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	1.

	

	Viola se odjakživa panicky bála smrti, až ji napadalo, že by se s tím měla nechat léčit. Nakonec se usilovně snažila sžít s názorem, že stejně jako vše, čeho se dosud chorobně bála (zubař, bouřka, maturita, uzavřené prostory), ani smrt nebude nakonec tak hrozná. Rozdíl je bohužel jen v tom, že taková smrt je napořád.

	Když jednoho krásného dne unikla jen o chlup čelní srážce s protijedoucím vozidlem, došlo jí, že na životě zase až tak nesejde. Při té příležitosti si, s optimismem sobě vlastním, vybavila, co všechno ji v budoucnu nejspíš čeká: nemoci, stáří, potupný vnitřní rozklad, a z něho vyplývající senilita spojená s demencí. A co hůř: totéž bude zřejmě nucena pozorovat u svých nejbližších, sledovat jejich utrpení až do chmurného konce. Možná to nebyla vlastní smrt, ale její holá nevyhnutelnost, co Violu tak děsilo. Nenáviděla nevyhnutelnost čehokoliv.

	Podvědomě uřídila auto k nejbližšímu vjezdu a zaparkovala. Nakonec to má k podnájmu jen pár kroků. Chvíli zůstala sedět v autě, aby se uklidnila. Nedokázala si nijak vysvětlit, jak se mohlo stát, že přehlédla tmavě zelený renault, který vjel proti ní do prudké zatáčky. Automaticky si třela spánky. Ucítila nepříjemný tlak na prsou, po zádech jí stékal studený pot a zadnice jí ztuhla nepřekonatelnou úzkostí. Z očí se jí samovolně vydraly slzy, které se spontánně koulely po tvářích a zanechávaly slané cestičky podél nosu a úst.

	„Můj bože,“ vydechla. Jako většina vesměs osamělých lidí občas trpěla stručnou samomluvou. Rychle zamkla auto a vydala se ke vchodu. Rozvášněné a zuřivě gestikulující mužské tváře ji pronásledovaly až do bezpečí bytu v prvním patře. Čert vem auto. Dá si s Annou kávu, uklidní se, a pak ho nějak dopraví do garáže.

	Anna cosi kutila v jejich atypické jídelně. Viola pro své a nakonec i Annino dobro, zadoufala, že tam plní zásobník překapávače. Když Anna zaznamenala ztrápený výraz své spolubydlící, zdálo se jí všechno jasné:

	„Polámal se ti Alfréd?“ (Alfréd byla Violina černá oktávie.)

	„Ne tak docela,“ přiznala Viola ztěžka. „Jen jsem se málem vybourala. Tak trochu jsem přežila vlastní smrt.“

	Anna zakroutila hlavou se směsicí údivu a špatně skrývaných obav o Violin, jak z předchozího zjevné, ne až tak podstatný život.

	„No, hlavně, že se nikomu nic nestalo,“ snažila se Viola o nepřesvědčivou tečku. Tak se to přece obvykle říká.

	„Nadávali ti? Jak to vůbec proběhlo?“ naléhala nepříjemně Anna, ztracená v široké haleně z indické bavlny.

	Viola se přetaženě sesula do židle a stručně popsala svůj nejdramatičtější životní okamžik.

	Anna nadále kroutila hlavou, a při první vhodné příležitosti si přisadila: ,,Vidíš a právě proto zásadně neřídím auto.“

	Violu to rozčílilo, což ji malinko vyrvalo chmurám: „Kdybych neřídila auto, kdo by ti do našeho hnízda vozil proviant? To vůbec nemluvím o tom, žes mě po náročném konkurzním řízení vybrala jako řidičku, která tě poveze na to potrhlé vampirologické setkání do Lednice.“

	Viola věděla, že její poznámka míří pod pás, a Anna se po ní logicky naježila. Viola se obrnila proti očekávanému přílivu kritiky, ale Anna se kupodivu jen obrátila zády a vztekle cinkala lžičkou o šálek čerstvě naplněný kávou. Viola mohla jen hádat, že Anna nejspíš počítá do deseti. Musela si přiznat, že to bylo nefér, neboť od doby, co Annu zná, tedy nějakých deset let, o ní ví, jak se vždycky toužila účastnit nějakého setkání vampirologů. Do Transylvánie se sama žena bála – neutěšené politické poměry ji samozřejmě děsily nepoměrně víc než hrabě Dracula –, a tak s nadšením uvítala podobnou akci v Lednici na Moravě.

	Anna se pomalu otočila a slabikovala: „A já myslela, že to bude vítaná změna. Mohla to být hezká dovolená dokonce i pro tebe. Na jižní Moravu mám jen ty nejlepší reference. Třeba bys tam našla nějakého přítele, a přestala bys být tak protivná.“

	To měla Viola za to. Anna šla najisto, stejně jako Viola, i ona věděla, kam zatnout drápek. Violin nedobrovolný celibát se tou dobou blížil pětiletce. Kupodivu oplatila Anně souhlasem: „Že by samotného hraběte Draculu?“

	„Knížete,“ opravila ji Anna, ale jinak ji poznámka překvapivě potěšila: „Na to nemáš.“

	Viola by přísahala, že se Anna začervenala a maličko zapýřila. Za těchto okolností si mohla těžko vysvětlit, že je Anna jinak v celku normální historička umění, toho času zaměstnankyně Moravské galerie v Brně, která jen od dětství tak trochu fušuje do etnografie. Jinými slovy ji zajímal vampyrismus v návaznosti na slovanskou a jakoukoliv jinou mytologii. V jejím pokoji visel obrovský černobílý plakát Draculy všech Draculů – Bely Lugosiho a všude po bytě se nesystematicky povalovaly zaprášené fascikly nejrůznějšího objemu s více či méně nepravděpodobným obsahem.

	„Jak může být tvým favoritem hrabě, který měl tak odpudivé koníčky, jako je napichování na kůl, a při té příležitosti ještě zvládal stolovat?“ zajímala se Viola.

	Anna provinile zamrkala: „Povídám ti znova, že to byl to kníže. A tehdy měli takový folklór.“

	„Napichování na kůl?“ opakovala nevěřícně Viola. „Teď mě napadá, co když se místy dopustil nějakého toho rituálního kanibalismu? To by vysvětlovalo, kudy se ubírala inspirace lidových mýtů a následně pana Stokera.“

	Anna se nerozčílila. Ba naopak. Violina poznámka v ní probudila čistě vědecký zájem: „To je ovšem skvělý nápad,“ podotkla. „Rituální kanibalismus,“ recitovala pro sebe. „To si musím zapsat!“ Vydala se na okružní cestu po kuchyni s úmyslem objevit kus papíru a tužku. „U primitivních národů, dejme tomu,“ filozofovala při tom, „ale za renesance...“

	„A co Bokassa!“ napadlo vítězně Violu, „náš skoro současník! Tvůj oblíbený kníže Vlad možná chtěl, aby na něj přešla mužná síla nepřátel. Potřeboval ji jak sůl. I když ani to mu moc nepomohlo. Pokud vím, zemřel přirozenou smrtí ve věku čtyřiceti šesti let, a jeho hlavu Turci přivezli svému sultánovi až do Cařihradu,“ odcitovala.

	„Pokud se ovšem smrti ve válečné vřavě dá říkat přirozená,“ mávla Anna odevzdaně rukou. „Rozhodně jsi měla místo angličtiny studovat ekonomii.“ Tím chtěla říct pouze tolik, že je Viola nenapravitelně pragmaticky založená materialistka. Violu tato zdánlivá invektiva smířila se světem.

	„Odpouštím ti, neboť vím, že to tak nemyslíš,“ pronesla teatrálně. „A nyní se odeberu pod sprchu a do svého budoáru. Kdyby ti snad začal chybět lidský kontakt, víš, kde mě najdeš.“

	Když Viola s Annou téměř současně ukončily studium na brněnské filozofické fakultě, pronajala jim Annina teta první patro rodinného domku v klidné vilové čtvrti na okraji Brna. Měly dostatečné soukromí – každá ve svém pokoji – k tomu kuchyň spojenou s jídelnou, kde se společensky stýkaly. Jídelna měla oválný půdorys a čtyři vysoká okna, takže ponoukala k nekonvenčním řešením, ale ani Anna, a Viola tím méně, se zatím neodhodlaly k výraznějším změnám. Ani jedna z nich zatím neměla jasno v tom, kam je život nakonec odvane, jakoby se taková věc dala vůbec předpokládat. Dosud byt užila hlavně Anna. Violina profese překladatelky a tlumočnice ji proháněla po vlastech českých i jinde po světě, takže poměrně často zanechávala s kapkou lítosti Annu v prázdném bytě samotnou, napospas starému nábytku. Byt kdysi patřil Annině prababičce, vášnivé sběratelce broušeného skla a porcelánu. Zvláštní, jak tyto vášně obvykle chodívají ruku v ruce. Zůstaly po ní prosklené skříně plné cukrkandlově půvabných pastýřek, baletek, kominíčků a podobných nesmyslů. Každý prudší pohyb zvonivě rezonoval ve stovkách nejrůznějších skleněných tvarů, které dokázalo rozeznít i projíždějící auto. V kombinaci s vysokými stropy, skleněnými lustry, secesním nábytkem a chabým žlutavým osvětlením zvenčí to muselo v Anně volky nevolky vyvolávat nejrůznější asociace, i když vlastnila počítačovou přípojku na Internet, a byla tedy moderní dívka.

	Viola ještě pod horkou sprchou cítila, jak se jí klepou kolena, přes veškerou snahu smýt ze sebe mimořádně nepříjemný automobilový zážitek.

	„Někdo tam nahoře mě musí mít rád,“ broukala si, aby se uklidnila. I když nechápala, jak může mít Pánbůh rád kamarádku samozvané vampiroložky.

	Někdo to považuje za totéž co satanismus. Ale Všemohoucímu by snad ten rozdíl měl být jasný. Naštěstí pro Violu. Provoněná a prohřátá se v osušce jako v tóze vrátila do kuchyně.

	Anna stále meditativně srkala kávu, která musela být dávno studená. Před chvílí Violu nepřímo obvinila ze staropanenské zatrpklosti, ale velkoryse pominula fakt, že ona sama je na tom stejně, nebo přinejlepším podobně. Violu předchozí životní zkušenosti donutily přijmout názor, že muž není k životu nezbytně nutný. Anna na to protočila svoje víceméně modré oči a zeptala se:

	,,A jak jinak bych si asi tak uvolnila endorfiny?“ Jako by Viole četla myšlenky. Viola zahalená do obrovské osušky přisedla k nohám Annina oblíbeného ušáku v rohu jídelny. Bylo zřejmé, že Anna trpí citovou absencí.

	„Kup si čokoládu,“ poradila jí.

	„Přemýšlela jsem o tom,“ pronesla Anna bez souvislosti. „Když nechceš, vůbec se mnou jezdit nemusíš. Pojedu do té zpropadené Lednice vlakem.“

	„Vyloučeno,“ Viola vstala a povzbudivě poklepala Annu po rameni. „Jestli tě to uklidní, docela se těším.“ Viola to nebyla ochotná přiznat ani sama sobě, ale všechny ty hororové zkazky, impozantní památky, zbytky lužního lesa i několik zhlédnutých filmů, to vše v ní vzbuzovalo nežádoucí zvědavost. Ba co hůř – svého druhu vzrušení. Pomyslela si, že ji Annina vášeň provází už deset let. To člověka musí chtě nechtě poznamenat.

	

	Anna bezradně sklapla automapu. „To je ostuda, že neznáme vlastní kraj. Tady někde musí být odbočka na Podivín.“

	Bylo jaro. Míjely sady v rozpuku a po mezích žlutě zářily pampelišky. Viola zhluboka vdechovala neopakovatelný odér května. Anna, která byla alergička, popuzeně frkala a s hlavou nachýlenou kupředu se snažila odhalit odbočku.

	„Tam, tam,“ zajásala. „Projedeme pod mostem a jsme v Podivíně. Odtamtud už je to jen kousek.“ Viola se poslušně řídila rozkazy navigátora. Anna se na tuto funkci pasovala z titulu hosta několika vinobraní a burčákových slavností s následnou potupnou nevolností. Pod viaduktem opravdu čekalo rozcestí s odbočkou na Podivín. Viola rozkošnicky proháněla Alfréda alejí směrem k městečku.

	„Pořád doprava!“ poroučela Anna, i když to nebylo třeba.

	Viola dávno zapomněla na svůj neblahý motoristický zážitek a láskyplně šlapala na plyn správným směrem. Vlastně jezdila autem dost ráda. Navzdory příslušnosti k pohlaví, které podle vžité tradice řídí spíše špatně, a jen v případě nezbytně nutném, auto bylo pro Violu symbolem nezávislosti. Po kodrcavé jízdě přes kočičí hlavy se ocitly na pokraji lednicko-valtického areálu. Stmívalo se a lužní les působil dosti přízračně. Z obou stran je obklíčil čerstvě zelený porost a červánky vykouzlily nad obzorem krvavou aureolu.

	Anna mlčky ukázala na směrovku: „Janův hrad, to je ta umělá zřícenina, podíváme se tam!“

	„Jistě. Teď by mě ale ze všeho nejvíc zajímalo, jak se jmenuje náš hotel.“

	Anna zabloudila do kabelky mezi informační materiály: „Hotel Harlekin, prý je to naproti zámku, hned zkraje... tamhle je šipka!“ vyvolávala vzápětí radostně.

	Viola zpomalila a rychle se zadívala za Anniným prstem: „Hotel Harlekin“ a pod tím: „Welcome to Annual Vampirologic Convention“. Viola prudce zatočila doprava, aniž si stačila všimnout otlučeného křídla zámku, které soumrak činil ještě pochmurnějším, než bylo torzo lužní zeleně.

	Hotelu Harlekin se však žádný zámek nevyrovnal. Byla to středně velká přebujele členěná kýčovitá stavba neurčitého slohu. Viole připadala jako kříženec nevyzpytatelně zvráceného vkusu šíleného Ludvíka Bavorského a narozeninového dortu. Světle modrá fasáda a ozdobná zábradlíčka před bílými okenicemi zřejmě měly působit malebně starosvětsky, což nepůsobily. Jediným štěstím pro hotel byl fakt, že se přijíždějícím turistům ztrácel v zeleni. Vampirologický míting donutil personál vyměnit hotelové standarty za rudé draky v černém poli. Tato výzdoba v kontrastu se světlemodrou fasádou vypadala obzvlášť pikantně.

	Viola si mimoděk povzdychla.

	„Jsme doma!“ radostně skotačila Anna na spoře osvětleném parkovišti. Na to se nedalo říct vůbec nic.

	

	Anna se pyšně natřásala před zrcadlem. Na dmoucím se pravém ňadru metala blesky jmenovka přicvaknutá ke klopě černého saka: „Ms. Anna Cerna, author.“ Jinak pohledný mladík v recepci se k Anně choval s posvátnou bázní, což Viola přičetla částečně Anninu reprezentativnímu zevnějšku – trošku připomínala Milenu Dvorskou v začátcích filmové kariéry, částečně zřejmě mladík studoval Annino stěžejní dílo Postmoderní psychologie upíra. Anna měla na toto téma přednášku následující dopoledne. Viola jí i přes rodinné rozměry zdejších konferenčních sálků (alespoň tak to stálo v reklamním bukletu), předpovídala značnou návštěvnost.

	Když recepční odbavil hvězdu sympozia – Annu, byl nucen stočit svou pozornost volky nevolky k Viole, která se nemohla ubránit dojmu, že jeho pohled poměrně jasně prohlašuje: „A ty tady chceš co?“ Jinak ovšem recepční nevypadl ze schématu pečlivě nacvičené nenucené úslužnosti.

	„Přejete si?“

	„Doprovázím slečnu Černou,“ řekla Viola nejistě. „Měla bych mít rezervovaný pokoj.“

	„Účastníte se nadcházejícího sympozia?“ zajímal se nevhodně recepční, zatímco marně hledal jmenovku odpovídající předloženým dokladům.

	„Jistě,“ přitakala Viola, poté co ji Anna popohnala pohledem. „Jako bodyguard,“ přisadila si.

	Magické slůvko „tělesný strážce“ zaručeně vzbudilo zvědavost. Recepční si Violu pobaveně změřil od hlavy až k patě. Čekala, že řekne: „Na to nevypadáte,“ ale místo toho se jen smířil s její úlohou. Ostatně, významní umělci jako Anna, se bez tělesných strážců nehnou, to ví každý. Jmenovaná umělkyně se laškovně naklonila nad dřevěný pult, a když přebírala dálkový ovladač k televizi, pohotově vysvětlila:

	„Nepřivezly jsme totiž s sebou žádný česnek.“

	Zaměstnanci hotelu se všemožně snažili navodit pseudostředověkou atmosféru pomocí tmavých drapérií, imitovaného světla loučí, všudypřítomných svic, dračích a netopýřích symbolů. Pokoje byly civilnější, až na krvavý přehoz a černé povlečení, zřejmě speciálně pro tuto příležitost. Navzdory veškeré té snaze Viola shledávala prostory stroze neútulnými. Bílé zdi s černě rámovanými transylvánskými motivy, zrcadlo, kde se nikdo neviděl – jeden z několika povedených kousků organizátorů. Vskutku k popukání. Viole neuniklo, že si účastníci mohli v recepci za malý obnos zakoupit plastikové špičáky nebo proti zástavě půjčit černý plášť s vysokým límcem a rudou podšívkou. Podle jejího předpokladu si ale stejně většina z nich přivezla rekvizity s sebou.

	„Představ si,“ rozumovala Anna z hloubi pastelovým mikroplyšem polstrované židle ve svém pokoji, „že jsi skutečný upír.“

	Viola nevěřícně obrátila oči v sloup.

	„Jenom teoreticky,“ vytrvala Anna. „Přece vím, že jsi jinak nenapravitelná materialistka a ateistka, ale aspoň mně pro radost si to jednou zkus představit.“

	Viola poposedla na okraj Anniny postele a s odevzdaností, kterou mohla vyvolat jen únava z cesty, ztěžka kývla: „No dobře, představuju si, že jsem upír...“

	„Tak!“ zvolala vítězoslavně Anna. „Kde bys mohla být nenápadnější než tady?“

	Viola cukla koutkem: „Pokud přistoupím na tvoji zvrácenou hru, musím připustit, že na tom něco je.“

	Anna však už byla o krok dál: „Vem si mnohonárodnostní dav s převahou Američanů, Němců a Japonců, znuděné spratky z bohatých rodin, kteří si z nedostatku jiné činnosti malují obličej na bílo, rvou se do černých kostýmů, nasazují si umělé tesáky nebo rtěnkou kouzlí na krku rány po zubech...“

	„Jestli jdou opravdu do detailu,“ přisadila si Viola, „pak místo šminky používají moderní metodu piercingu.“

	Anně zasvítily oči: „No jo, představ si tu reklamu: His Highness Fangs Ltd. - Dodáme upíři kousnutí na míru. Na tom by se dalo vydělat!“ Viola se proti svému přesvědčení pobaveně usmála.

	„No nic, připravme se na uvítací recepci,“ vyprovodila ji Anna ke dveřím pokoje.

	

	Viola se snažila nedýchat. Nebo aspoň dýchat co nejméně, aby minimalizovala možnost prozrazení vlastní přítomnosti i sama před sebou. Náhle si mezi vysokými stěnami temné úzké chodby připadala osamělá a zranitelná. Necítila strach, i když by byl vzhledem k násilně potlačované bujné fantazii na místě. Spíš melancholii. Utekla z bujaré recepce s cílem dospat několik nocí strávených nad překlady, i když věděla, že se jí to v cizím prostředí hotelu těžko podaří. Samota byla hmatatelná, materializovala se v každém rohu coby černočerný stín, stahovala ji směrem k zemi jako mlýnský kámen. Skoro zalitovala, že jako dospělá žena nesdílí s Annou jeden pokoj. Měla být dávno zvyklá, přesto se jí v hotelovém soukromí vždycky spolehlivě zmocnil nevysvětlitelný smutek. Přece se nesníží k tomu, aby zaklepala u Anniných dveří a škemrala, zda ji Anna nenechá přespat u sebe.

	Nenadšeně se loudala ke svému pokoji, který byl sice ve stejném patře, ale téměř na druhém konci chodby. Chabé elektrické světlo se na bílých stěnách splétalo do roztodivných obrazců. Violina chodidla, celý den uvězněná v kožených bagančatech a pak zas v těsných lodičkách, naléhavě volala o pomoc. Přesto, že jí nohy dávno ztěžkly na kámen, dařilo se jí kráčet docela bez hluku. Jako by se brodila peřím. Dveře pokoje slibovaly teplou sprchu a studenou postel. Naštěstí je hotel poměrně nový, takže pach stáří, zatuchliny a rozkladu si může jen domýšlet. Odhodlaně otočila klíčem. V tu chvíli zaslechla kroky. Mimoděk si uvědomila, kde vlastně je a nepříčetně sebou trhla. Než se stačila otočit, minul ji indiferentně konverzující holandský pár s těžkými kufry. Zastavili se o pár dveří dál.

	Viola rychle zapadla dovnitř. Copak z toho začíná bláznit? Spěšně ze sebe shodila svršky a utekla do koupelny. Na rozdíl od Anny výrazně upřednostňovala teplou vodu. Organismus to asi moc nepovzbudí, ale to by bylo stejně na škodu. Violina ideální kombinace – teplá voda, sprchový gel s vůní santalového dřeva – pravidelně zabírala. Příjemně navlhlá a lehce provoněná odcupitala k posteli překryté krvavě rudým přehozem s dračí výšivkou. Zadoufala, že peřiny nebudou stylově černé, ovšem marně. Jak si pak má člověk namlouvat, že žádní upíři nejsou?

	Pečlivě se uvelebila v peřinách, dokud jí nezačalo proudit otupující, konejšivé teplo. Ke štěstí jí chyběla jen sklenice svařeného vína, červeného se skořicí. Venku krátce zahřmělo. Dokonalá atmosféra. Všichni přítomní vampirologové si mnou ruce, a zúčastněné dámy omdlévají rozkoší při představě, že cizí kostnatá ruka klepe na jejich okenní tabulky. V polospánku se Viole zazdálo, že slyší vzdálenou hru na spinet. Nádherně zabarvený sytý zvuk jako z jiného světa. Ale to už nejspíš usínala.

	Probudila se něco po půlnoci. Hrůzou. V hotelových pokojích se jí to stávalo s neúprosnou pravidelností. Horečně nahmatala lampičku na nočním stolku. Nebylo jí dáno sladit svůj biorytmus s hotelovým organismem. Platilo to na všechny cenové kategorie. Někde se někdo sprchuje, v pokoji nad ní zřejmě přestavují nábytek, vedle dělají bůhví co a z přízemí k ní doléhají alkoholem zmalátnělé hlasy účastníků sympozia. Nikde žádný spinet. Přece to byl jen sen.

	Viola odevzdaně zhasla. Do tmy červeně problikával displej digitálního budíku. Oknem vnikalo měkce oranžové světlo zvenčí a stékalo po parapetu. Bouřka přestala. Viola si intenzívně představovala utěšené zelené louky podél Dyje, poseté lučními květy, Pálavu ztracenou v ranním oparu, a nekonečnou plochu ocelově šedých jezer, která na věky pohřbila lužní les. Pak si představila procházku zámeckým parkem v plném květu a procházela se podél rybníka mezi staletými borovicemi a platany až do úplného usnutí.

	Violino ráno bylo rozmrzelé a rozbolavělé, jako vždycky, když se jí zdálo o milování s mužem. V poslední době se to stávalo poměrně často, jako by se jí vysmívala vlastní představivost. Milování se pokaždé odehrávalo podobně. Muž obvykle neměl ani tvář, ani jinou identitu, mimo nesporné příslušnosti k silnějšímu pohlaví. Celý akt se pravidelně odehrával potmě. Viola mu sice nikdy neviděla do očí, ale dokázala si přesně vybavit jeho tělesné teplo a jemně nahořklou vůni. A potom se vší neúprosností přišlo ráno. Po takových snech z pochopitelných důvodů bývala nesvá a nervózní. Jako by sakra mohla za to, že se dobrých pět let s žádným chlapem nemilovala. Věděla moc dobře, že si vývoj událostí podvědomě dává za vinu, že si v hloubi duše vyčítá neschopnost navazovat vztahy. Ale co, vystřízlivělá vlezlým ranním chladem si nebyla jistá, jestli o to nakonec ještě vůbec stojí.

	Pootevřela okno. Mimo vyhlídky na téměř malebné jihomoravské městečko se jí naskytl pohled na shluk na nádvoří hotelu. Asi sto lidí v komických převlecích temperamentně diskutovalo nad údaji v barevných sbornících s programem a základními daty účinkujících. Zas jednou nekřesťansky zalitovala ochoty (řekněme si upřímně, někdo tomu říká blbost) odvézt Annu za jejím životním snem. Taková taškařice! Zvenčí se Viole připomněla ranní vláha. Vzpomněla si na svůj včerejší iracionální strach a měla chuť si nafackovat. Opravdu staropanenští a hloupne. Rozhodla se pro odvetná opatření: dnes žádná teplá voda, jen studená - a froté ručníky.

	Trhla sebou. Na stolku u okna zaštěkal telefon. Samozřejmě Anna. Musí mít všechno pod kontrolou:

	,,Kdypak už konečně vstaneš! Mám o půl desáté referát.“

	„Anno,“ vydechla Viola, aniž by přiznala, že ji slyší docela ráda, „je tři čtvrtě na osm.“

	„No a?“ namítla Anna ublíženě: „Od půl šesté nespím.“

	„Měla jsi zkusit navázat telepatické spojení s hrabětem Draculou. Třeba je tady na zapřenou,“ navrhla Viola ironicky. Zaslechla Annino vzteklé zasyčení. „Vidím, že opravdu potřebuješ snídani,“ dodala rychle. (Zmínka o jídle Annu uklidní.) „Vydrž deset minut, zaklepu na tebe.“

	„Pět,“ upřesnila neoblomně Anna. Nicméně za čtvrt hodinky už spokojeně chroupala continental breakfast a nezřízeně všechno zalévala pomerančovým džusem. Mezi sousty stačila kynouc známým z včerejší recepce.

	Viola mezitím zjistila, že to, co měla předešlého dne za obraz, je sice obraz, ale sestavený z vycpaných zvířátek. Snídaně jí stoupla do krku, měla pocit, že v tu ránu vrhne. Preventivně se zabavila škádlením Anny:

	„Že ty jsi po recepci zůstala u baru? Působíš dost dehydratovaně.“

	„Náhodou jsem si jen lokla rodinného stříbra,“ přiznala neochotně Anna. Tím chtěla říct, že v soukromí tajně nasávala dědečkovu slivovici. Na Violin vkus v ní byly příliš cítit pecky, ale než na svůj názor stačila Annu upozornit, Anna ji předběhla:

	„Nepotkala jsi někoho, kdo by vypadal jako nefalšovaný upír?“

	Violu její otázka nasměrovala k přesvědčení, že by se Anna opravdu měla dát vyšetřit. A ona možná s ní.

	„Ne, zato jsem potkala chlapa, a ten ti vypadal úplně jako Jack Nicholson. Smůla, kdybychom byly na srazu buddhistů, mohly jsme potkat Richarda Gerea.“

	Anna povytáhla nosík odporem (Nicholsona nesnášela) a čistě ze slušnosti se zeptala: „Řekla sis o podpis?“

	„Mimoto,“ nenechala se Viola rušit, „znám jediného člověka, který vypadá jako upír, a to je jeden známý právník.“

	„To se nevylučuje,“ zaradovala se Anna.

	„Ale jmenuje se dr. Ctibor Cibulka. Uznáš, že tak pitomý pseudonym si žádný aspoň trošku rozumně uvažující upír nedá.“

	„Stejně si pořád nedokážu racionálně vysvětlit, co nás na té představě tak přitahuje,“ přiznala kajícně Anna, zatímco si tlustou vrstvou másla mazala třetí rohlík.

	,,Buď prosím přesná,“ usměrnila Viola její sebezpytné myšlenky: „Co přitahuje tebe.“

	„Nelži,“ ukázala na ni Anna nožem od másla. „Jinak bys tady vůbec nebyla. Kdo jiný ví líp než já, kolik práce dá dostat tě z domu. A z ničeho nic spolu snídáme v hotelu Harlekin, v moravském pohraničí.“

	Viola chtěla něco podotknout na svou obranu, ale nakonec jen špitla: „Obvykle mívám dost práce...“ Při tom cítila, jak rudne až ke kořínkům tmavě mahagonových vlasů.

	„A teď tak najednou nemáš co dělat?“ zeptala se nezúčastněně Anna. „Dobře,“ vzdala to Viola. „Co nás teda přitahuje: nesmrtelnost, kontinuita, absolutní uspokojení tváří v tvář smrti... Mám pokračovat?“

	Anna vykulila oči, jako by slavnou vampiroložkou byla Viola, a ne naopak.

	„Anebo máme stejný důvod, z jakého jsou tady všichni ti kašpaři kolem. Z nudy, jako děti bohatých rodičů, které nikdy nic nemusely a všechno mohly? Teď tady sedí, oči mají podmalované pompejskou červení, srkají rajčatový džus a tváří se, že je to krev.“

	„Fuj,“ vyprskla Anna.

	„Alespoň v něčem jsme zajedno,“ optimisticky přitakala Viola.

	Anna rozrušeně vstala. Do jejího referátu chyběla dobrá hodina, ale Viola chápala nutnost předběžné psychické přípravy. Lomenými okny z kouřového skla dovnitř téměř nepronikalo světlo. Pokud vůbec venku nějaké bylo. Viola si všimla, že je tam pod mrakem, občas se spustila osvěžující přeháňka a několikrát vydatně zahřmělo. Anna odhodlaně nakročená k odchodu náhle strnula a soustředěně dosedla: „Jak vypadal ten tvůj právník?“ zajímala se najednou. „Jako Bela Lugosi?“ (Nikdo originálnější ji nikdy nenapadne.)

	„Ne, spíš jako Nosferatu,“ Viola se zamyslela s cílem sestavit útržkovité vzpomínky do celistvé podoby dr. Cibulky: „No, byl středně vysoký, štíhlý, měl tmavěhnědé vlasy a mimořádně pronikavé černé oči. Vlastně jsem nikdy předtím podobné oči neviděla. A taky měl dlouhé kostnaté prsty, jako klavírista...“

	„Tak tamhle sedí,“ zašeptala Anna napjatě.

	„Ale Anno,“ namítla Viola poté, co také instinktivně ztlumila hlas: „tohle je úplně cizí chlap. A navíc hezčí.“

	S Annou to nehnulo. Seděla jako přibitá a nespouštěla z neznámého ponejvíce modré a jinak zcela fascinované oči. Bylo otázkou času, kdy si toho ten člověk všimne.

	Viola Annu nenápadně nakopla pod stolem, ale nijak zvlášť si tím nepomohla. „Nevím proč se u upírů automaticky předpokládá tmavý vlas a oči. Snad proto, že z nich jde větší strach. Pravda je, že černé oči jsou nejvýraznější.“

	Cizinec konečně Annin soustředěný pohled zaznamenal. Dál si však mechanicky míchal kávu, jako by se nechumelilo.

	„Tak s tímhle budeš nejspíš vedle,“ poznamenala Viola sarkasticky. „Pokud ovšem upíři neholdují kávě.“

	Anna se nevysvětlitelně zachmuřila: „Uvidíme se v konferenčním salonku. Doufám, že uděláš aspoň jednu výjimku, a půjdeš si poslechnout, jak przním tvůj překlad.“

	Viola totiž před odjezdem učinila předsevzetí neúčastnit se vampirologických sezení. Žádný soudný člověk přece nepůjde dobrovolně na přednášku s názvem: „Upíři a krevní skupiny“ nebo „Poslední poznatky z bádání o chování upírů v závislosti na vnějším prostředí“, případně „Žijí mezi námi“, či „Upír jako archetyp“. Annu profesionálně zaujal „Vliv starověkých rituálů na vznik vampirických představ“, který předcházel jejímu referátu. Horečně přirazila židli a odešla středem ke konferenční místnosti. Lesklá jmenovka jí při tom zuřivě bila do prsou. Přes černé sako do davu rádoby upírů nějak nezapadala.

	Muž s kávou chvíli pozoroval, jak se Anniny křivky vlní do ztracena setmělou konferenční místností přiléhající ze strany k restauraci. Sám vypadal nad poměry civilně. Možná je to jen turista, který řízením osudu zabloudil mezi vampirology, zadoufala Viola. Měl na sobě vypasovaný tmavý oblek a bílou košili s rozhalenkou. Střih chtěl zřejmě připomínat šedesátá léta, což bylo zrovna žádoucí. Dokázala si všimnout roztomilého detailu: nosil manžetové knoflíčky. To mohlo svědčit o vybraném vkusu nebo o mimořádně dobré finanční situaci. Tyto dvě eventuality se přitom nevylučovaly.

	Viola se plaše usmála, jako by tím mohla omluvit Anninu samovolnou neomalenost. Pousmál se v odpovědi a bylo to jako letmý závan ptačích křídel. Viola nebyla na pánské úsměvy zvyklá. Vždycky při tom hledala, kde je co v nepořádku: flek na halence, špatně rozetřený makeup a podobně. V kombinaci s včerejším snem ji jeho jemný úsměv přivedl do rozpaků. Pomalu se zvedla. Následoval ji.

	„Promiňte, měl jsem dojem, že jsem vyděsil vaši přítelkyni,“ uvedl se dobrou angličtinou.

	„To je v naprostém pořádku,“ zakoktala jako chycená při krádeži v samoobsluze. „Má poněkud bujnou fantazii...“

	Pokýval chápavě hlavou, a zjevně se chystal Violu doprovázet. Snažila se ho zdvořile odmítnout: „Nedopil jste svou kávu...“

	Odpověděl jí otázkou: „Nedali vám jmenovku?“ (Jako kdyby on nějakou měl.)

	„Já sem vlastně nepatřím,“ vysvětlila spěšně Viola. „Doprovázím posedlou přítelkyni.“ Jindy korektní angličtina jí z vlastních úst zněla cize.

	„Chápu. Já se naopak účastním všech setkání. Řekl bych, že tohle sympozium je moje dvanácté.“

	Nevěřícně si ho změřila. Při té příležitosti byla nucena zvednout zrak a podívat se mu, konečně do očí. Kdyby nebyla krátkozraká, všimla by si, že jeho oči vůbec nejsou černé. Iluzi zprostředkovaly panenky ve všudypřítomném přítmí roztažené na maximum. Oči byly sytě zelené s nepatrnou příměsí hnědé, která v tenkém kroužku obkreslovala duhovku.

	„Jste obdivuhodně vytrvalý,“ poznamenala ironicky.

	Stáhl obočí ve snaze vysvětlit si její poznámku správným způsobem. „Copak tomu všemu bezvýhradně věříte?“ popíchla ho.

	„Samozřejmě,“ odpověděl sebejistě. „Vy snad ne?“

	„Promiňte,“ omluvila se Viola, „ale Anna mi nadosmrti neodpustí, nezahlédne-li mě na svém referátu.“

	„Takže vaše přítelkyně je Anna Černá, slavná autorka Postmoderní psychologie upíra?“

	„Už je to tak,“ připustila Viola. Vlastně v Anně nikdy neviděla slavnou autorku. Ke všemu se jí to v dané situaci kupodivu i trošku dotklo, aniž by si to sama dokázala racionálně vysvětlit.

	„To mám tedy zatraceně štěstí,” řekl cizinec. „Rád bych se se slečnou Černou seznámil.“

	„Budete mít bezpočet příležitostí,“ ujistila ho Viola. „Nade vší pochybnost jste ji zaujal.“ S úsporně zdvořilým gestem se obrátila směrem ke konferenčnímu sálu, odkud tryskal Annin hlas ztenčený rozčilením:

	„Otázka tedy zní, zda jde toliko o zabíjení z čiré potřeby přežít, nebo zda je tento akt doprovázen živočišnou radostí, místy hraničící s pocity adekvátními erotickému vyvrcholení. Prameny zmiňují obě možnosti v závislosti na založení toho kterého upíra. Určitou roli jistě hrají původní vlastnosti někdejší smrtelné bytosti, které transformace v upíra ještě prohlubuje. Tedy některé vlastnosti, zejména ty přímo související s posílením instinktů nezbytných pro boj o přežití. Dovoluji si při této příležitosti citovat slova Lestata de Lioncourt: „Upíři jsou lovci samotáři, nepotřebují společnost o nic víc než kočkovité šelmy v džungli.“ To myslím vystihuje základní povahový rys standartního upíra dostatečně...“

	Viola znala Annin příspěvek slovo od slova. Překládala ho do angličtiny. Jako recese byl dokonalý. Když na něm pracovala, nedokázala si představit, že ho Anna bude se smrtelně vážnou tváří přednášet téměř stohlavému davu. A ten dav že jí bude neméně vážně viset na rtech.

	Uvnitř panovalo permanentní příšeří a umělé květiny. Viola dokázala pochopit, že pro účely sympozia musela být místnost upravena, ostatně jako všechno. V popředí stál masivní stůl ze světlého dřeva s projektorem a pultíkem pro přednášející. Před improvizovanou katedrou se tísnily v zástupu židle s polstrováním v pastelových barvách. Na nich zaujatě posedávali ocedulkovaní účastníci nejrůznějšího věku, pohlaví a národnosti. Sjednocovala je všeobecná inklinace k černé, v ideálním případě s červenou, a nápadný makeup okopírovaný z tematické filmografie. Více či méně zdařile.

	Rezignovaně se posadila na okraj židle v poslední řadě, blízko stolu s občerstvením (káva, džus, Mattoniho minerálka, ovoce, zelenina, šunka, sýr a bílé pečivo), aby přečkala ve zdraví Annin referát a v případě nutnosti i další. Nemusela čekat dlouho. Annin příspěvek právě vrcholil a její poslední slova zanikla v souhlasném potlesku a zurčící diskusi. Viola zachytila Annin vítězný pohled ve směru její tušené přítomnosti. Povzbudivě se usmála a měla přitom co dělat, aby se její úsměv nezměnil v chechot.

	

	Mezitím se k projektoru prodral malý Japonec v masivních kostěných brýlích (to bylo Viole vcelku sympatické). Tlustým černým fixem napsal na tabuli: Hiroshi Watanabe — Transylvanian Problem a pod to do závorky: (Mathematical Analysis). Viola měla dojem, že cítí dotek Annina stehna, i když neslyšela nikoho přicházet nebo usedat na vedlejší místo.

	„Gratuluju, byl to úspěch,“ zašeptala.

	„Myslím, že máte na recepci fax,“ ozval se hlas, který rozhodně nepatřil Anně. Nepřátelsky se otočila. Samozřejmě to byl zelenooký upír od snídaně.

	„Nepamatuju si, že bych se vám byla představila,“ sykla Viola nepřirozeně stroze.

	Malý Japonec pustil projektor a na přenosném plátně se objevil pozoruhodný vzorec: v      = -av + dvh

	h = nh - dvh.

	To Violu zaujalo natolik, že na okamžik zapomněla na vztek a cizincovu neomalenost.

	„Fenomén cyklického sání krve byl již popsán mnoha vědci z oboru vampirologie,“ uvedl se Japonec. „Avšak až dosud nikdo nenabídl jeho racionální interpretaci. Můj referát směřuje k teoretickému pokusu o vysvětlení tohoto opakovaného jevu na základě demografických pozorování...“

	Zelenooký se pohodlně usadil vedle Violy, která seděla jako na jehlách. Na její vkus si ten člověk sedl přespříliš neslušně. Požitkářsky nasál vzduch:

	„Líbí se mi váš parfém,“ oznámil tiše. Viola už se chystala ohradit, ale zadržel ji: „Nechte mě hádat, je to Anaïs Anaïs?“

	Sklopila oči, dostal se na její citlivá místa. Parfémy byly vždycky její polotajná vášeň. Potřebovala obláček vůně k vědomí, že se má dobře.

	Japonec se káravě rozhlédl po sále a pokračoval: „Vezměme za základ tak zvaný Lotka-Volterrův systém.“ Ťukl do prosvícené plochy se vzorci: „Veličina ,h‘ znamená počet lidských jedinců v izolované transylvánské komunitě, ,v‘ je počet upírů, a reprezentuje úmrtnost výše zmíněných v závislosti na ničivém účinku slunečního záření, česneku, krucifixů a lovců upírů, ,n‘ potom ukazuje procentuálně propočítaný nárůst populace, a konečně ,ď nazýváme kontaktním koeficientem. Zatímco ,v‘, ,h‘ a ,a‘ jsou proměnné, ,n‘ a ,ď zůstávají konstantami. Položka ,dhv‘ v uvedeném vzorci nám říká, že kdykoliv se upír setká s lidskou bytostí, extrahuje z této krev, čímž ji následně mění v dalšího upíra.“

	Viola se tak trochu otřásla, tohle se jí tedy zdálo trochu moc, a čeho je moc, toho je příliš. Znechuceně sebrala kabelku a tiše se snažila vytratit na chodbu. Muž ji bez uzardění následoval.

	„Omlouvám se, ale trochu jsem se na vás informoval v recepci. Vím, kdo jste, odkud jste a čím se živíte. Fax je zřejmě žádost o překlad od nedočkavého klienta. Řekl jsem vám, že jsem nějaký čas pobýval v Praze? Okouzlila mne. Dokáže být příjemně ponurá.“

	Jako všichni cizinci. Zjistí, že jste domácí, a začne líčit půvab hlavního města. „Neříkejte,“ ozvala se nedůtklivě. „A kolik vás ty informace stály? Mohla bych si stěžovat!“

	„Vlastně jen trochu osobního kouzla. Obvykle dostanu, co chci.“

	Violu zarazila jeho samolibost, i když na tuto základní mužskou vlastnost měla být dávno zvyklá. Jednou jsou to páni všeho tvorstva.

	A býváte si obvykle jistý tím, co chcete?“ zeptala se uštěpačně.

	„Dokonale.”

	„Omluvte mě, ale musím už jít,“ sdělila mu povýšeně.

	S lehounkou úklonou jí ustoupil z cesty. Nemohla se zbavit dojmu, že ji jeho pohled pronásleduje na druhou stranu foyeru, i když se prokazatelně vrátil na přednášku, která se beztak chýlila ke konci. Spěšně si vyzvedla fax a utekla do neútulného pokoje. Venku poprchávalo. Ještě pár dní, a bude to jako při potopě světa, pomyslela si chmurně.

	Fax byl samozřejmě od Břetislava. Břetislav s Violou pravidelně spolupracoval, a vzhledem k tomu, že byl zároveň známý jejích rodičů, šlo o spolupráci pohříchu jednostranně výhodnou - pro Břetislava. Břetislav byl z důvodů, které Viole unikaly, přesvědčen, že ona nemá na dovolené nic lepšího na práci než překládat mizernou faxovou kopii studie o hutnictví páleného magnézia v Severní Koreji. Hutnictví Viola nerozuměla ani za mák a Břetislavův komentář: „Zlato, na podrobnosti se vyser, chci jen vědět, vo co tam tak vod voka de,“ ji přiváděl k naprosté zuřivosti. Oslovení „zlato“ zřejmě pochytil v béčkových seriálech a Viola zásadně odmítala překládat „jen tak vod voka“. Bohužel nemohla předpokládat, že zde najde knihovnu s odbornou literaturou na téma hutnictví a geografické dispozice Severní Koreje. A do Brna kvůli tomu nepojede.

	S těžkým srdcem přistavila přenosný počítač ke stolku pod oknem, a začala ho krmit strohými sentencemi. Aspoň se jí podaří zapomenout na sebevědomého cizince. Na jeho zajímavou tvář, kterou za zavřenýma očima viděla do všech detailů, byť slabě zamlžených díky sílící krátkozrakosti. Měl hranatou bradu, úzký orlí nos, mandlové oči nepatrně dál od sebe, takže opravdu vypadaly jako kočičí (nebo lví), malou jizvičku pod pravým okem - zřejmě z dětství, a to vše se ztrácelo v hřívě vlnitých tmavě hnědých vlasů, která mu neposlušně skrápěla ramena. Krom toho všeho vlastnil ještě naprosto výjimečné ruce, aristokraticky dlouhé a štíhlé, na přechodu dlaně v zápěstí se mu tvořily takové kouzelné drobné jamky... Viola žasla, čeho všeho si v tak krátké době stačila povšimnout. Nakonec mávla rukou. Takových už přece bylo a bude.

	Anna vrazila dovnitř bez zaklepání. Nervozitu z veřejného vystoupení nahradilo totální opojení. Violin úprk ji nedokázal vyvést z míry, možná si jí nakonec ani nevšimla - při tom počtu obdivovatelů. Anna byla na vrcholu blaha.

	„Představ si,“ nakrucovala se jako malá holka, „seznámil se se mnou ten chlap, co vypadá jako doktor Cibulka! Vlastně se mu až tak nepodobá,“ sdělovala horečně. „Řekla bych, že je to kandidát číslo jedna.“

	„Nezdá se ti na něm něco zvláštního?“ snažila se Viola zastavit ten příval. „Jasně že jo. Je děsně...“ Anna hledala správný výraz.

	„Zneklidňující?“ pomohla jí Viola.

	„To je ono,“ broukla Anna a lehce dosedla na okraj postele. „Anno,“ pronesla Viola vážně, „ty se z těch upírů jednou zblázníš.“ A já s tebou, dodala v duchu.

	„Já ale nemyslím, že by byl kandidát na upíra,“ vysvětlovala Anna trpělivě. „Spíš jsem se nechala pozvat.“

	„Cože!?“ Viola nevěřila vlastním uším.

	„No pozvat,“ opakovala ochotně Anna. „Má prý v hotelovém sejfu nějaké starší texty k problematice. Jsem opravdu zvědavá. Myslíš, že by mě nechal něco okopírovat? Mají tady vůbec kopírku?“

	„Anno, vždyť toho chlapa vůbec neznáš. Poprvé jsi ho viděla dnes ráno u snídaně, a tos ho svlékala očima. Musel z tebe mít dojem, že z něj na místě strháš konfekci, no i když konfekce to asi moc nebude, ale to je fuk. Rovnou v jídelně. Není divu, že tě zve na staré tisky. Překvapilo by mě, kdyby vůbec nějaké měl.“ Načež Violu napadlo, jestli úplně náhodou nežárlí.

	Anna neuroticky pohupovala hubenýma nohama: „Ty člověku dokážeš zkazit všechnu radost.“

	„Víš vůbec, jak se jmenuje?“ napadla ji Viola. „Je to sakra cizinec! Zkušenosti s Helmutem ti nestačily?“

	„Dobře, záviď si, záviď,“ prozpěvovala Anna. „Já půjdu na ty tisky a ty půjdeš pěkně se mnou. Má apartmá v nejvyšším patře.“

	„Tak to teda zase ne,“ postavila se Viola rozhodně před Annu. „Křena ti dělat nebudu!“

	„Jseš přece můj bodyguard, nebo ne?“ pípla Anna sladce.

	Viola rezignovaně zavrtěla hlavou: „Jestli tě to potěší, tak té kávy ráno se ani nedotkl.“ To neměla říkat. Anna se rozzářila:

	„Tak vidíš! A ty by sis ho nechala ujít.“

	„Jo,“ přiznala Viola chmurně. „Nemůžu se dočkat, až mi vrazí tesáky do krku.“

	Anna zamítla Violin cynismus zvonivě dětským smíchem.

	

	Elegantní muž se zelenohnědýma očima šelmy brouzdal po hale a znalecky těkal po návštěvnících kongresu. Štěstí mu více méně přálo. Slunce se celý den neukázalo, což mu v polotmě hotelového komplexu s trochou námahy a soustředění umožňovalo téměř neomezený pohyb. Nenuceně proplouval davem důvěřivých turistů, kteří s nezměrnou naivitou oslavovali úděsnost života ve smrti. Byl si dobře vědom pozornosti, kterou vyvolává zejména u účastnic sympozia. Toto vědomí bylo tak samozřejmé, že mu nemusel věnovat nejmenší pozornost, takže působil za všech okolností přirozeně. Stačilo počkat na příležitost.

	„Promiňte, neznáme my se odněkud?“ oslovila ho drobná blondýnka kyprých tvarů směstnaných do černého kalhotového kostýmu.

	Nalezl, co hledal. Nedokázal nijak vysvětlit, proč se na vampirologických setkáních těší takové pozornosti právě černá. Noc má přece tolik odstínů... „Vyloučeno madam, vás bych si rozhodně pamatoval.“

	„Přesto jste mi povědomý.“

	„Možná jsme se setkali v minulém životě...“ Věděl, že tohle bude zaručeně fungovat.

	„Nevěřím na reinkarnaci,“ protestovala nepřesvědčivě.

	„Tak náročné téma si zaslouží trochu soukromí,“ navrhl jí. „Smím vás pozvat do svého apartmá na drink?“

	„Ne,“ rezolutně se mu postavila blondýna. „Půjdeme ke mně.“

	Nehlučně ji následoval k výtahu. Její kůže voněla něčím těžkým a extravagantním. Hádal by jí dost přes třicet, ale na ničem z toho nezáleželo. Potřeboval ji.

	Odhodlaně před ním odemkla dveře, spěšně naplnila dvě sklenice s tlustým dnem bourbonem a ledem. Převzal pití, a hned je zase vrátil na okraj konferenčního stolku.

	„Možná bych se měl k něčemu přiznat.“

	Žena překvapeně povytáhla obočí. Situace je přece jasná.

	„Jsem upír,“ sdělil jí chmurně.

	„Opravdu?“ rozesmála se z plna hrdla. „Ale to jsme tady všichni!“

	Jeho oči se zaleskly jako dva smaragdy tmou, ale nerozčílil se. Byl na to zvyklý. „Když mi dáte příležitost, dokážu vám to.“

	Žena si pobaveně uvolnila výstřih: „Co uděláte? Zvrátíte mi hlavu dozadu jako ve filmu a budete předstírat, že sajete krev? Zkuste to. Možná by to byla rajcovní předehra.“

	„Jak si přejete.“ Přiblížil se k ní, podle scénáře jí pevně stiskl ramena a vmáčkl ji na opěradlo křesla. Cítil, jak se mu zrychluje tep, jak se všechny jeho tělesné funkce soustřeďují na ten jeden jediný akt.

	Žena zůstávala klidná: „Předstíráte to opravdu zdařile, možná by vás měli vzít k filmu. Figuru na to teda máte.“

	Nemohl slyšet, co mu říká. V nárazových vlnách se v něm kumulovala energie směřující ke konečnému uvolnění. Dávno přestala mluvit, což mohl jen těžko zaznamenat vzhledem k tomu, že ani před tím neposlouchal. Možná stačila ztratit vědomí, aniž jí došlo, že tentokrát trefila na toho pravého. Vyčerpaně ji pustil. Sesula se do křesla jako loutka.

	Pečlivě si otřel ústa hedvábným kapesníkem a v koupelně zchladil tváře rozpálené horečkou. Obvykle je nezabíjel, i když mu ve většině případů vůbec nezáleželo na tom, jestli přežijí. Ani baculatou Američanku nevykrvácel k smrti. Zkušeným pohybem zjistil, že jen omdlela. Přenesl ji na postel, mechanicky ji uložil a přikryl krvavě rudým přehozem, který se mu hnusil. Až se probudí, bude si myslet, že se jí to všechno jenom zdálo. Kdo by jí uvěřil'? To je jedna z nesporných výhod dvacátého století. Lidstvo se sjednotilo v názoru, že upíři ve skutečnosti neexistují. Ušklíbl se. On neexistuje.

	Rychlým krokem zamířil k výtahu a obezřetně se dopravil do svého apartmá v posledním patře. Přemýšlel při tom, jak jsou všechny stejné, až ho to děsilo. Počáteční okouzlení tajuplným cizincem, pak pozvání, přiznání – některé z nich mu samy nabízely krk v předtuše neotřelých zážitků. Některé později litovaly, ale většině splnil očekávání nové zkušenosti – pokud je ovšem v zápalu touhy nezabil. Unaveně si utřel čelo. Na to, že je den, vyvíjel přílišnou aktivitu. Ještě ho ovšem čeká schůzka s pozoruhodnou dvojicí z jídelny.

	Anna Černá je jistě odbornice na slovo vzatá. Četl její Psychologii a na chvíli byl ochoten uvěřit, že tak opravdu funguje. Jenže Anna ho tolik nezaujala. Byla příliš čitelná. To spíš ta druhá, mladá žena s očima dozelena, jako měl on sám, a se závojem mahagonových vlasů, matně pableskujících v umělém světle, když si ho krátkozrace měřila ve foyeru. Viola – to je jméno. Něco mezi květinou a hudebním nástrojem. A pro hudbu měl slabost odjakživa.

	

	Nerozhodně postávala před zrcadlem. Nedokázala se rozhodnout, jestli se má nebo nemá sama sobě líbit. Co si má vzít na sebe? Něco černého? To zřejmě nebude třeba. Anna obstará dekorum za ni. Přistihla ji, jak přihazuje do kufru úsporné šaty z černého sametu a rudý šál z čínského hedvábí. Tím byl Annin úbor pro návštěvu u potenciálního hraběte Draculy vyřešen. Ten chlap se vůbec nepředstavil. Viola ale musela připustit, že mu k tomu ani nedala příležitost. Muži z jejích snů taky zůstávají bezejmenní. A taky s nimi obvykle nekonverzuje.

	Ještě naposledy se zadívala do zrcadla. Dobře, je trošku víc sexy, než se zrovna nosí, ale mužům se to údajně líbí. Zopakovala si kouzelnou formulku: „Musím se mít ráda, musím se mít ráda, musím se mít ráda, aby mě měli rádi i ostatní,“ a rychle přistoupila k soukromému rituálu volby spodního prádla. Tmavěmodrá imitace saténu byl její parádní kus. Pak povytahovala veškerá malovátka ve snaze zlidštit unavenou vizáž. S nelibostí zjistila, že se jí třesou ruce. To by tomu dala takhle se shodit před namyšleným, arogantním cizincem. Beztak je to typický nadsamec. Snažila se odhadnout jeho věk nebo národnost, ale marně. Lhala zrcadlu, jak jen to šlo: vůbec se mi nelíbí, nic ve mě nevzbuzuje, jsem naprosto klidná... Tak proč se mi tak třesou ruce? Byla nucena nedobrovolně sama sobě přiznat, že je odjakživa trochu neurotická, zvlášť pokud jde o muže.

	Na dně kabelky na šminky schovávala sama před sebou uklidňující bylinní dražé s výtažkem z kozlíku lékařského (Valeriana officinalis). Neobratně dvě z nich vyprostila a stejně neobratně je polkla. Pak otevřela šatník-. Poprvé zalitovala, že s sebou nemá naprosto nic stylového. Vystačila s trojkombinací tričko – džíny – sako, a jen pro případ krajní nouze, kdyby ji snad Anna chtěla nahnat do společnosti, schraňovala na dně kufru švestkově modrý kostým a halenku z černé elastické krajky. Teď se to hodilo. Proti Anně bude sice vypadat konzervativně, ale to bylo to poslední, na čem záleželo. Měla na Annu vztek za zinscenovanou trapnou situaci. Co si ten člověk o sobě vůbec myslí? Anna je přece jinak poměrně bystrá, a přesto dokáže skočit na tak průhledný trik, jakým jsou zaprášené folianty. Jako by si jich neužila dost ve vlastním povolání. Viole by byla milejší obligátní sbírka motýlů. Na ty se aspoň dá dívat.

	Z Anny zářila bojechtivá odhodlanost. Černý samet pevně obtahoval její záviděníhodně subtilní tvary. Hedvábný šál si elegantně přehodila kolem krku jako Isadora Duncanová. Viola si vždycky přála vlastnit Anninu bohatou černou kštici, která jí dávala vyniknout i ve velmi sytých odstínech. Oči měla, jak již řečeno, modré s lehkou příměsí ocelové šedi, vystouplé lícní kosti jí plály vzrušením.

	„Nevíme, co je zač, ani odkud je,“ zoufala si Viola.

	„Na tom přece vůbec nesejde,“ odbyla ji Anna. „Chtěl, abych mu podepsala svou knížku – a při té příležitosti...“

	„Čas od času zapomenu, že jsi slavná autorka.“

	Anna bez poznámky zmáčkla poslední knoflík výtahu.

	„Apartmá s výhledem do přírody?“ vtipkovala Viola. „To musí být poměrně bohatý, co myslíš? Vzpomeň si na vžitý literární popis takového upíra. Většinou to bývá výstřední, královsky zaopatřený cizinec s bledou pletí a pronikavýma očima. Nesedí to?“

	Anna se zamračila, ale Violu tím mohla těžko odradit: „Ještě by to taky mohl být hrabě Monte Christo.“

	„Tak abys věděla,“ jala se Anna divoce gestikulovat: „má úplně stejný oči jako ty – zelenohnědý!“

	Viola se proti své vůli rozesmála: „A to tě nikdy nenapadlo kontrolovat, jestli nespím v rakvi a jestli se vidím v zrcadle?“

	Anna mávla rukou. S racionálnem se dnes zkrátka míjela.

	Violu napadl v skrytu duše známý výrok o oběti, která si hledá svého vraha. Jistě, byl přitažlivý, tajemný, zřejmě i bohatý a vzdělaný, možná dokonce i tak trochu zvrácený, a to všechno dohromady se podílelo na jeho osobním kouzlu. Viola se sice snažila Annu zchladit, ale při tom jí uniklo, že především chlácholí sama sebe: „Divím se ti. Zkušenost s Helmutem ti opravdu nestačila?“

	„Helmut byl blbec,“ měla Anna po ruce odpověď.

	„A taky cizinec a student biologie.“

	„To až za druhé. Za prvé to byl normální blbec.“

	„A kdo ti zaručí, že tenhle není? Když odečtu typicky mužskou absenci veškeré logiky.“

	„Vůbec není hloupý,“ oponovala vážně Anna.

	„To ne, je jenom šílený,“ připustila Viola.

	Anna zlostně dupla špičkou lakované lodičky: „To není totéž.“

	Výtah se zastavil. Viola cítila střídavé poryvy horka a chladu. Sevřel se jí žaludek i jiné orgány, což si nehodlala přiznat ani náhodou. Stalo by se to, i kdyby jejich hostitel nebyl Annin potenciální upír. Jakákoliv schůzka s mužem, dokázala Violu po všech stránkách spolehlivě odrovnat. Smutně si pomyslela, že staropanenství je za daných podmínek nevyhnutelné jako soumrak. Navázat smysluplný kontakt s mužem bylo prostě nad její síly. Všimla si, že Anna je rovněž dost nervózní. Aby si zvedla sebevědomí, tajně nahmatala v kabelce plynový sprej. Anna zaklepala.

	V první chvíli ho nemohla poznat. Částečně to přičítala krátkozrakosti, částečně teď měla z tajemného cizince úplně jiný dojem. Odložil sako, takže do přítmí chodby svítil bělostnou košilí s rozhalenkou. Viola si nedovolila odhadnout, jestli je hedvábná, ale zřejmě byla. Sošně stavěný hrudník mu vězel v empírově střižené vestě, kterou předtím krylo sako. Připadal jí mladší a menší než ráno. Asi za to mohly její vysoké podpatky. Dlouhé kadeře mu pateticky rámovaly tvář. Občas je narcisticky prohrábl klavíristickými prsty.

	Usmál se na Annu, lehce se uklonil Viole, což snad bylo pouze nenucené akceptování její přítomnosti, pronesl pár nudně zdvořilých frází a pozval je dovnitř.

	Viole se apartmá zdálo nepřiměřeně prostorné. Teprve v předsíni jí došlo, že se mu nějakým zázrakem podařilo vyklouznout z tvůrčího záměru organizátorů sympozia – nikde žádné rudé potahy, žádný černý satén. Cizincův interiér byl vybraně komponován výhradně v kombinaci tmavě modrá – kaštanové dřevo. Místo prosté omítky stěny dekorovaly sytě modré tapety. Jediným ústupkem upíří legendě byl dračí vzor na těžkých brokátových závěsech, ovšem téměř nepostřehnutelný.

	Hostitel se pobaveně obrátil k Viole, jako by jí četl myšlenky:

	„Udivuje vás to? Tmavě modrá je moje oblíbená barva. A není nic, co by se nedalo pořídit za peníze. Personál si za úplatu zvykne na všelijaké libůstky.“

	„Vždycky bydlíte v posledním patře?“ zajímala se Anna účastně. „Neděsí vás závrati?“

	„Naopak, slečno Černá, své závratě si hýčkám.“

	Anna se nevěřícně zasmála tančíc do jeho tmavomodrého království. Viola rychle kontrolovala zařízení přijímacího pokoje. Jediným rudým výstřelkem, kromě Annina šálu, zde byl pugét červených růží, ten druh, kde červená tak podivuhodně hraničí s černou, ve váze z modrého švédského skla na stolku vedle starodávného spinetu. Anna se s těžce potlačovanou nedočkavostí vrhla k několika svazkům, nedbale pohozeným na konferenčním stolku. Viola stále nedůvěřivěji přešlapovala na prahu předsíňky.

	Cizinec si ji pobaveně měřil: „No tak, nepůjdete dál?“

	„Možná byste se měl nejdřív tak trochu představit.” Mahagonový závoj se jí rezolutně natřásal.

	„Omlouvám se, pošetile jsem se domníval, že tajemno dodá atmosféru.“ „To se vám povedlo,“ připustila Viola, i když se jí rty durdily nevolí jako malému děcku.

	„Jmenuju se Alexander.“

	Viola se málem rozesmála úlevou. Co čekala? Vlad Tepes, Lestat de Lioncourt, Lord Ruthven, Edmond Dantés nebo Daryl van Horn?

	„Alexander Ambrose.“

	Anna potěšeně vzhlédla od knih, nebylo na ní patrno ani nejmenší zklamání: „Alexander, to zní hrdě. Alexander jako Ochránce mužů?“

	„My se samozřejmě představovat nemusíme,“ vmetla mu to Viola konečně do tváře. „Za Annu mluví její dílo a o mně jste si už stejně všechno zjistil.“

	Alexander se na to jen samolibě pousmál, zlehka dosedl na tmavomodré sofa vedle Anny zabrané do azbukou psaného textu. Při tom Viole ledabyle pokynul k protějšímu křeslu. Měla pocit, že je jen o něco málo víc než vzduch. Tím spíš, že se ve vysokém křesle téměř ztrácela. Alexander s Annou prohodil pár učených frází, pak se odebral k nenápadnému baru, kde se chladil gin a martini.

	,,Nebudete pít s námi?“ zajímala se Anna, když zpozorovala dvě sklenky. Violu udivilo, že si toho vůbec dokázala všimnout. Byla přece tak ponořená do studia.

	Alexander učinil striktně zamítavé gesto: „Obvykle nepiju alkohol. Špatně ho snáším.“

	„Tak to jsme dva,“ podotkla Anna nepříliš přesvědčivě, když statečně upíjela velmi suché martini s olivou na konkávním dně sklenky.

	Viola nervózně přehodila nohu přes nohu. Marně se snažila o přesvědčivé zdůvodnění své návštěvy tohoto jinak dost útulného prostoru. Alexander s neskrývaným zájmem sledoval její rozpaky, když z dlouhého rozparku sukně vysvitlo pracně skrývané stehno. Viola byla při vší nevyrovnanosti s vlastním tělem nesmírně půvabná, tím spíš, že se neměla za co stydět, a tím spíš, že to nevěděla.

	„Proč jste nás pozval?“ napadla ho znenadání.

	„Nenávidím samotu. Copak vás tyhle knihy opravdu nezajímají? Dalo dost práce je získat. Pojednávají o samé podstatě vampirismu. O procesech se zemřelými, které dlouho po smrti někdo označil za upíry.“

	„Nezajímá mě to ani v nejmenším, ze všech těch morbidních nesmyslů bych měla leda tak vleklou noční můru. Sdílím podnájem s přední vampiroložkou. Něco málo jsem zaslechla a bohatě mi to stačilo. Zvláštní, jak je v jakékoliv komunitě snadné propadnout všeobecnému šílenství.“

	Anna s nábožnou úctou obracela stránky, přes patrné potíže způsobené dávno neopakovanou azbukou. „To je příšerné,“ oznamovala čas od času uchváceně: „Exhumovali potenciální nemrtvé, usekávali jim hlavy, vyřezávali srdce, to pak spálili a popel dali sníst dětem a nemocným.“

	„Vskutku poutavé,“ poznamenala Viola cynicky. Anna ji probodla pohledem. Alexander si je střídavě měřil zúženýma očima.

	„Řekněte mi Anno,“ obrátil se nakonec na odbornici. „Co si jako představitelka vědy myslíte o existenci upírů? Lidová pověra spojená s rituálem zombifikace, nebo zhmotnění odvěkého strachu lidstva ze tmy?“

	„Od každého něco...“ soudila Anna. Maně při tom pravým ukazovákem a palcem cupovala okraj krvavě rudého šálu.

	„A vy?“ obrátil se nečekaně k Viole, jako by na jejím verdiktu závisel něčí život. Možná dokonce jeho vlastní.

	„Nevím,“ připustila Viola sklíčeně. „Anna mi pravidelně nadává do materialistek bez kouska citu pro romantiku. Přesto jsem ochotná přiznat těm pověstem nějaký racionálně vysvětlitelný základ. Snad je to síla imaginace nebo podvědomá potřeba identifikovat jinak neuchopitelné zlo.“

	„Milá slečno,“ zvýšil nečekaně hlas, „když vám do kůže na krku zajedou dva mimořádně vyvinuté tesáky, nemá to s imaginací naprosto nic společného.

	„Vám se to snad už někdy přihodilo?“ reagovala Viola neméně podrážděně.

	„To je nádhera!“ Annin šťastně načasovaný vzrušený výkřik udusil hádku v zárodku. Kupodivu nepatřil její výlev starým textům, ale růžovému svitu červánků, kterému se tak tak podařilo proniknout těžkými závěsy, což způsobilo zvláštní barevný efekt. Viola si vzpomněla na tajemné světlo kostelů a pocítila nevysvětlitelné dojetí.

	„Smím otevřít okno?“ dovolila se Anna.

	„Prosím.“

	Protančila pokojem a poodhrnula těžký závěs. Zbloudilý paprsek se odrazil od azurové modři švédské vázy. Viole se zazdálo, že se Alexander při tom prostém lomu světla nekontrolovatelně zachvěl, ale v barevných hrátkách světla a stínu to mohl docela dobře být optický klam. Nebo neúnosně vybičovaná fantazie. Později ten večer se o tom Viola usilovně snažila přesvědčit i své zjitřené nervstvo.

	Zatímco Anna sledovala přírodní krásy za příležitostně vydávaných citoslovců obdivu, Alexander si dopřál oddechový čas, kdy směl podrobit Violu prohlídce, a opět to činil s neskrývaným chlapeckým zaujetím. Viola sice civění nesnášela, ale v daném okamžiku na ni pozitivně působila sklenka ginu s kapkou martini. Končetiny jí ztěžkly a místo nepříjemného vyostření smyslů se kochala pocitem, že ji ten zvláštní cizinec Alexander hladí očima.

	Alexander pohnul aristokraticky formovanou dlaní směrem k její tváři. Viola ucukla, jako by se probrala ze spánku na neznámém místě, jako by se jeho ruka měla každou chvíli proměnit v hada.

	„Nebojte se,” šeptl konejšivě hlubokým témbrem. „Chci jen vidět, jak vypadáte bez brýlí.“ Jemně zvedl kovové obroučky a zadíval se do jejích krátkozrakých očí.

	„Brýle zkreslují,“ škytla Viola omluvně, měla pocit, že ji právě přistihl při nějaké nemravnosti. „Nosím je od dětství. Když je nemám, připadám si nahá.“

	„Já vím,“ řekl s charakteristickým úsměvem sevřených rtů. „Dole v jídelně jsem si nestačil všimnout, že máte docela zvláštní oči.“

	„Jako vy?“ chtěla se zeptat. Viola nebyla v nejmenším zvyklá na lichotky. Proto ji spíš popouzely. Hledala v nich nepřátelsky zaměřený skrytý smysl. S úlevou přivítala Annin prosluněný návrat na sofa, i když Anna při tom na Violin vkus trošku příliš vystavila své přednosti.

	„Zdá se, že jste skvěle obeznámen s prostředím hotelu. Nevíte, jestli mají na recepci kopírku? Ráda bych si ofotila některé pasáže.“ Ukázala na folianty před sebou.

	„S vaším dovolením se o to rád postarám. V poslední době mám málo příležitostí k sofistikované konverzaci s tak roztomilými mladými dámami. Jinak se setkávám jen s konzumní bezduchostí,“ vyslovil s opovržením.

	Anna polichoceně kývla, ale Viole se poznámka nezdála: „Myslela jsem, že vás sympozium nadchlo, a vy si ho zřejmě spíš ošklivíte. Proč se pak podobných akcí vůbec účastníte?“

	„Mezi blázny se jeden podivín navíc ztratí,“ vysvětlil až příliš rychle. „A pak taky ze sentimentálních pohnutek.“

	Viola se nekompromisně zvedla a Anna pod vlivem jejího hypnotického pohledu učinila totéž: „Děkujeme za váš drahocenný čas,“ sdělila mu neupřímně. Měla za to, že je to jedna z frází, od kterých se upřímnost stejně nevyžaduje.

	Alexander jim dvorně stiskl ruku. Viola si marně lámala hlavu, co může znamenat tlak jeho palce na vnější okraj její dlaně. Snažila se mu to vyčíst z tváře, která byla samozřejmě zcela neprůhledná. Rychle se skryla ve výtahu, nicméně Anna mu ještě stačila laškovně zamávat, což jí Viola později vytkla. Anna se načepýřila:

	„Neříkej, že tobě se nelíbí. Nevěřila bych ti.“

	„Proto se ještě nemusím ponižovat jako ty. Málem bych uvěřila, že ty staré tisky byla záminka pro tebe, a ne pro něj.“

	„No a?“ štěkala Anna. „Nechci ti do toho mluvit, ale jsi čím dál protivnější. Nevím, jak to s tebou vůbec vydržím, když to teď vypadá, jako bych se tě do konce života neměla zbavit! Zkazíš mi každou radost.“ Zuřivě drtila vínový běhoun směrem ke svému pokoji. Viole nezbylo než doufat, že to Annu do rána přejde.

	Nesystematicky šátrala v kabelce s cílem najít klíče. Konečně. Současně se rozezněl telefon. Violu napadlo, že neodbytný klient Břetislav konečně našel číslo na hotel Harlekin a hodlá ji celou noc pronásledovat v zájmu uspíšení překladu o perspektivách hutnictví páleného magnézia v Severní Koreji. Nebyl to ale Břetislav. Byl to Alexander.

	„Měl jsem dojem, že vás moje pozvání rozladilo. Nerad bych byl příčinou vašeho špatného rozmaru. Smím to nějak vykompenzovat?“

	Viola chvíli přemýšlela: „Můžu vás ujistit, že nejste příčinou absolutně ničeho. Jestli přesto toužíte po kompenzaci, což takhle nechat mě trošku vyspat?“

	„Chápu,“ reagoval nezměněným hlasem. „Domluvíme se zítra odpoledne.“

	Než to Viola stihla jakkoli komentovat, zavěsil. Rozhodla se, že na něj okamžitě přestane myslet, což při jeho zneklidňujícím zevnějšku půjde, pravda, ztuha. Věřila ve svou silnou vůli, a pak – jinou šanci stejně neměla.

	Venku se zatím rozhostila naprostá tma. Měla co dělat, aby v náhlém hnutí mysli nerozsvítila všechna světla v místnosti. Z hlavy jí nešel konejšivě tmavěmodrý pokoj. Vlastně to byla i její oblíbená barva. Modrá hladila její ochablé zrakové orgány, sytě modrá byl přímo orgastický zážitek. Napadlo ji, že už ani neví, jaké to je dotýkat se cizího těla a vstřebávat jeho teplo. Už ani neví, jestli by to vůbec dokázala.

	Představila si aristokratický tvar jeho dlaně, jeho ušlechtile štíhlé prsty, jimiž se podle všeho po večerech proháněl po spinetu. Pak si představila jeho oči, které se samy o sobě zdály vydávat světlo. V tu chvíli se zarazila. Za prvé, je to cizinec, neví, odkud přichází, ani co má za lubem. Může to být třeba masový vrah v luxusní skořápce od Armaniho. Za druhé, žádný muž nestojí za to, aby se před ním ponižovala nápadným poukazováním na své tělesné přednosti. Za třetí se mu stejně víc líbí Anna, a kdo té by odolal!

	Viola se odevzdaně stulila do černého saténu. Ze všeho přemýšlení a sebelítosti jí vyhrkly slzy. Odhodlaně je spolkla a nechala působit suché martini s únavou, které společným dílem postupně uvolnily svalstvo i mysl.

	Venku se zvedl vítr. Chvíli přemýšlela o původu kvílivých zvuků, na Moravě přece nežijí vlci, takže to nejspíš bude meluzína. Nebo halucinace. V pozadí se nedopatřením vynořila změť tónů. Mozartova sonáta, melodii znala, sama ji kdysi střídavě úspěšně hrávala na piano. Vodotrysk hudby přerušil ryk podnapilých německých a holandských turistů z přízemí. Viola si živě představila masu nevábně tlustých a chlupatých individuí v šortkách a silných ponožkách, jak radostně vzpírá škopek a z plna hrdla pěje prostinké pijácké písně. Může se pak člověk divit, že božského Amadea vrazili do hromadného hrobu?

	

	Alexander položil telefon. Po dlouhé době se opět dobře bavil. Vlastně víc, cítil, že ho rusovláska se zelenýma očima vtahuje na místa, kde moc často ze své vlastní vůle nepobýval, která po staletí nenavštívil, a skoro už ani netušil, že někde uvnitř ještě existují.

	Zadoufal v určité vysvobození z nudné rutiny lovu. Na první pohled jen zábava, nebo možná i něco víc. V každém případě se ho zmocnila nebývalá vitalita. Požitkářsky se špičkou jazyka dotkl zadní strany zubů a na chvíli nechal vzrušení neomezeně probíhat po celém těle. Pak si spokojeně přehodil tmavé sako, ladným pohybem umravnil dlouhé vlasy a zasedl ke spinetu.

	Miloval Mozarta. Celé noci se dokázal bavit vymýšlením nekonečných variací. Za dlouhá léta si osvojil poměrně ucházející techniku. Asi po hodině intenzivního hudebního prožitku vstal, lehce si oprášil límec a vyrazil do společnosti. Za opakovaného řevu, který doléhal z chodby, se stejně nemohl soustředit. Trošku těm opilcům pustí žilou.

	

	Helmut se opilecky kymácel ze strany na stranu ve valčíkovém rytmu, který vyluzoval další rakouský turista s knírkem na tahací harmoniku. Když se Helmut rozhodl podniknout cyklistický zájezd na Moravu, kterou si během svého vztahu s Annou poměrně oblíbil, netušil, že potká tolik krajanů a nakonec bude mít štěstí i na svou bývalou přítelkyni.

	Jistě, kdysi Annu velmi miloval, dokonce přesto, že si nebyl zcela jist, zda Anna plně doceňuje jeho mimořádné kvality, jako cílevědomost, preciznost, šetrnost a ojedinělý smysl pro čest. Sám byl jeden z nejčestnějších lidí, které kdy poznal, což Anně také se skromností sobě vlastní naznačil, ale nemohl by zodpovědně prohlásit, jestli ho vůbec poslouchala. V mileneckém poblouznění mu to ale bylo stejně jedno.

	Nostalgicky vzpomínal na její sošné tělo, na plochý pupík, který během milostného aktu zadržoval jeho mužný pot, až se na něm vytvořila mocná kaluž, kterou Helmut potom svým obrovským jazykem vysušil a vyfoukal. Jak to všechno bylo krásné. A pak mu jednoho dne Anna napsala, že miluje jiného.

	No dobře, Helmut osobně to považoval za mírně přestřelenou reakci na pár přečtených dopisů, jednu prohledanou kabelku a několik zlevněných růží (ke všemu se s hrdostí hlásil jako čestný muž), proto taky Anně poradil návštěvu u psychologa. Partneři přece musí mít o sobě přehled. V zásadě udělal jedinou chybu – dopřál Anně moc volnosti. Příště se takového škobrtnutí bude snažit vyvarovat.

	Anna byla beztak divná. A ty její zájmy! Vampirismus – co to proboha je? On, coby ctitel exaktních věd a student biologie na univerzitě v Salzburgu, měl pro podobné pověry jen pohrdání. Párkrát to Anně v otevřeném rozhovoru naznačil. Vlastně jí to vmetl do tváře. Anna však nebyla s to docenit jeho jedinečnou osobnost (byl nadaným saxofonistou a ovládal tři jazyky, z toho jeden mrtvý), proto taky dva dny po jejich rozchodu požádal o ruku Anninu nejlepší přítelkyni (a spolubydlící) Violu. Přišlo mu, že Viola je docela rozumně uvažující mladá žena, která by mohla přistoupit na jeho racionální argumentaci stran partnerství. Opět se se zlou potázal. Prostě se nedokázala rozhodnout, že Helmuta miluje. Helmut nato usoudil, že Viola bude podle všeho promiskuitní, a s patřičným odstupem to písemně sdělil Anně. Těžko mohl tušit, jak moc tím obě přítelkyně pobavil.

	Zhluboka vzdychl a dojatě si utřel potem zbrocené čelo papírovým kapesníčkem. Rád by poznal chlapa, který Anně stál za vidinu bezstarostného života s jeho schopnou maličkostí. Nejspíš vypadal jako podivný týpek na barové židli vpravo. Helmutovo čelo se zkrabatilo znechucením. Jeho spodní ret téměř habsburských rozměrů se nafoukl odporem.

	Když už jsme u vampirologie, ten podezřelý člověk u baru s trochou bujné fantazie opravdu vypadal jako upír. Helmut si zpětně uvědomil, že právě to by mu nejspíš získalo Anniny sympatie. Apaticky do sebe nalil další pivo, načež pocítil nucení na malou stranu. Neohrabaně se zvedl a kolébavým krokem zamířil do přírody. Měl nad sebou rád šumící hvozdy. Stimulovalo ho to. Hotel byl zezadu obklopen lužním lesíkem, kam Helmut odhodlaně vyrazil. Alkoholem vyostřené smysly mu propůjčily pocit, že je sledován. Intuici Helmut zásadně nenaslouchal, a ani teď nehodlal učinit výjimku. Spěšně přešel tmavé parkoviště s osvětlením na fotobuňku, postavil se čelem k prvnímu dostupnému jehličnanu a jal se močit.

	Z ničeho nic stál vedle něho podivný floutek s pableskujícíma očima. Helmutovi to z pochopitelných důvodů dvakrát příjemné nebylo.

	„Hele seš teplej, nebo co?“ rozčílil se po chlapsku. „Když chceš šmírovat lidi při potřebě, tak běž na záchod!“ Automaticky oklepal svůj orgán a nechal ho sklouznout do trenýrek.

	Neznámý se útěšně usmál a důvěrně mu poklepal na rameno:

	„Říkal jsem si, že byste mě mohl potřebovat...“

	Helmut se povýšeně usmál. Tak přece je to teplouš.

	

	Alexander s elánem vyrazil na pozdní lov. Intelektuální rozprava s děvčaty ho příjemně unavila, navíc mu dost vytrávilo. Potřeboval obnovit energii. V přízemí našel noční klub plný běsnících turistů. Posadil se k baru, poručil si minerálku, kterou odměřeně posouval po pultu, a v matoucích záblescích stroboskopického světla zkoumal osazenstvo. Do oka mu padl hřmotný turista –sportovec. Zřejmě Němec nebo Rakušák, který komicky houpal tělem do jednotvárného techno rytmu, jenž před okamžikem vystrnadil samozvaného harmonikáře. Turista vypadal statně, krátký odběr by mu neměl příliš ublížit. Tihle cestovatelé jsou nanejvýš komičtí. Alexander se bavil odhadováním národnosti před tím, než stačil pozorovaný objekt promluvit. Řídil se instinktem, fyziognomií, oděvem.

	Mladý Germán měl masivní koňskou tvář s výrazným spodním rtem. Přes nesporné mládí mu začínala znatelně řídnout kštice. Jeho silné tělo někdejšího kulturisty bylo směstnáno do pastelových šortek, které velkoryse odhalovaly prorostlá stehna a tlustá lýtka hustě pokrytá černými chlupy. Helmutův úbor byl ve zdejších končinách nepraktický (Helmut to mohl tušit, ale nevzpomněl si), zvlášť ve večerních hodinách, kdy se z okolních porostů zvedala ke krvavé hostině hejna nadržených komářích samiček. Helmutovo bavlněné tričko s humorným potiskem ozvláštňoval oboustranný půlměsíc potu prosakujícího kolem výstřihu (Helmut se zpotil při každém jídle).

	Alexander bystře Helmuta odhadl na sportovce se sklony k příjmu neúměrného množství potravy. Obě skutečnosti se mu znamenitě hodily. V klidu počkal, až se Helmut maličko vzdálí. Zkušeně přihlížel, jak vykonává potřebu. Pak si ho Helmut konečně všiml a oslovil ho. Alexander s maximálním soustředěním uvedl Helmuta do transu. Bylo to překvapivě snadné. Helmutova bezelstně otevřená mysl neměla prostředky k rafinovanější sebeobraně. Zůstal při tom stát čelem k Alexandrovi, takže to z dálky vypadalo jako přátelský rozhovor dvou známých. Možná víc než známých. Pozornější pozorovatel by si totiž jistě všiml, že menší a útlejší z obou mladých mužů vášnivě tiskne ke rtům obrovo zápěstí.

	Energie prostupující Alexandrovu bytost byla jako svěží závan větru a světla a poznání. Vycítil něco zvláštního: rázný budulínek Helmut byl přítelem drobné badatelky Anny. Musel vyvinout veškeré úsilí, aby se nerozesmál a při představě toho nesourodého páru neztratil psychickou kontrolu. Zakrátko bylo po všem. Alexander spokojeně mlaskl, poživačně si olízl rty a případné zbytky otřel pohotovým hedvábným kapesníkem, který okamžitě ztopil v kapse saka. Jednoduchým pohybem prstů pak milosrdně vrátil Helmuta světu.

	Helmut zmateně zamrkal, otočil se a beze slova odkráčel směrem k hotelu. Alexander se samolibě protáhl. Chvilku pozoroval, jak se před Helmutem automaticky rozsvěcují světla na nádvoří a parkovišti. Potom ho z uctivé vzdálenosti následoval.

	

	Violu probudilo hlasité bušení na dveře. Hlavou jí probleskl seznam možných katastrof, včetně požáru a teroristického útoku. Samozřejmě to byla jen Anna.

	„Copak hoří?“ dožadovala se Viola nevrle vysvětlení.

	„Ne, jenom tě už přes hodinu nedokážu probudit,“ hartusila Anna. „A to je taková tragédie?“

	Anna netrpělivě obrátila oči v sloup na znamení Violiny mentální nedostatečnosti. „Je půl jedenácté. Napadlo mě, jestli se ti čistě náhodou něco nestalo.“

	Viola vtáhla divoce gestikulující Annu k sobě do pokoje. Její posunky totiž budily u náhodných kolemjdoucích zaslouženou pozornost.

	„Co by se mi mohlo stát? Mám u sebe slzný plyn.“

	Anna si Violu divoce změřila: „Cokoliv! Nějaký opilec se ti mohl vloupat do pokoje, pořeže tě, znásilní tě, a pak tě nechá na podlaze vykrvácet!“

	Viola se rozesmála: „A co když ke mně vrazí Alexander, oči mu rudě zaplanou vášní, zahryzne se mi do tepny...“

	„Alexandra vynech,“ čertila se Anna. „Dneska ráno mi předal fotokopie svých cenných svazků v purpurové složce a nádavkem mě seznámil s naprosto úžasným mužem.“ Anna to slovo vyslovila zvlášť pečlivě.

	„Začínám mít pocit, že jsou tady jen samí úžasní muži,“ pokusila se Viola dostát pověsti věčné kverulantky.

	„Tenhle je ale rozhodně ze všech nejúžasnější. Je tak krásnej, až jsem se lekla.“

	„No nazdar.“

	„Přestaň,“ mlaskla zlostně Anna: „Je tmavovlasý, černooký a má olivovou pleť.“

	„Hm, tak to asi upír nebude.“

	Anna se ovšem tentokrát nedala rušit: „A víš ty co, je to Španěl!“ „Netušila jsem, že umíš španělsky.“

	„To přece není důležité,“ osopila se na ni Anna.

	„Dobře, budiž ti to přáno. Ale na kterou příčku hodnotového žebříčku teď usadíš ubohého Alexandra?“

	Anna se vážně zamyslela. Bylo vidět, že s touto eventualitou nepočítala: „No co, stejně jsem měla celou dobu dojem, že se mu víc líbíš ty,“ shrnula nakonec alibisticky své myšlenky.

	„Vyloučeno. Já se přece nelíbím nikomu.“

	Anna jí v odpověď povzbudivě poklepala na rameno.

	To dodalo Viole odvahu. „Co kdybychom pro dnešek nechaly sympozium plavat? Zajdeme si do přírody. Jsme druhý den v Lednici, a ještě jsme nenavštívily ani ten proslulý zámecký park.“

	„No dobře,“ uvolila se Anna, „stejně už mám za sebou dva referáty.“

	Viola radostně kráčela voňavým stromovím. Pobyt v přírodě – i když kultivované, ji uklidňoval jako návrat do náruče společné pramáti. Pohled na staleté stromy ji dojímal k soustředěnému mlčení. Novogotický zámek jistě vypadal monumentáleně, jihomoravský Windsor, ale co to bylo proti rozkvetlé zahradě a útěšné zeleni s nebem, které se toho dne konečně umoudřilo do modra.

	Obvykle býval zámecký park plný lidí a psů, kteří navzdory nápisům skotačili kolem svých nedbalých pánů bez vodítek. Tentokrát však bylo časné poledne a všední den k tomu. Stezka kolem zámeckého rybníka zela prázdnotou.

	Viola uvolněně vdechovala těžce vlhký parfém borovic a platanů smíšený exotickými křovinami, které sběratelská vášeň knížete Lichtensteina nakupila ze všech koutů světa. Celým tělem absorbovala zbloudilé sluneční paprsky vybarvené listovím do zelena, po nichž neotřele klouzalo ptačí štěbetání. Vzpomněla si, že od dětství schraňuje kus platanové kůry, kterou si dovezla pravě z Lednice. Svět byl tehdy veliký a bezpečný. Zatoužila se uložit do permanentně orosené trávy a usnout nejmíň na sto let, když do křehkého přediva jejích představ vtrhl Annin rozmařilý mezosoprán.

	Viola Annu celou cestu nevnímala, což šlo, pokud se jí podařilo vydávat pouze neartikulované obdivné zvuky. Anna si však ani uprostřed šlechtěných přírodních krás nedokázala odpustit komentář k přežitým přednáškám:

	„Musela jsem vyslechnout referát jedné Američanky. Něco o nutnosti feminizace literatury o upírech. Ta ženská se snažila prosadit názor, že vampirologie je jednou z posledních oblastí, kam dosud nepronikl boj za ženská práva. Všichni význační upíři v krásné literatuře byli bez výjimky muži. Prý jde zas jednou o kompenzaci přirozené mužské agresivity a touhy ovládat nebo manipulovat v postavě upíra. Jak známo od samého začátku popularizace upírského mýtu oběťmi bývají takřka bez výjimky ženy. V tom zase vidí identifikaci slabšího pohlaví se svým automaticky podsouvaným submisivním postavením až latentní masochismus. Taková blbost! Stačilo by, kdyby si pořádně prostudovala odkazy na upíry v mytologiích nejrůznějších národů. Z větší části jsou to bytosti ženského pohlaví, nehledě na to, že první upír v anglické beletrii vůbec se jmenoval Carmilla, čili taky žena.“

	Viola mechanicky pokývala na znamení souhlasu. Zvykla si na Anniny učené monology. Když ji chtěla upozornit, jestli to trochu nepřehání, Anna se prudce zarazila:

	„Panebože!“ Zrovna se blížily k napodobenině antického akvaduktu. ,,Podívej!“ S dramatickým výrazem ukázala na mohutnou postavu v plátěných šortkách, která se přes svou tělesnou stavbu snažila dostat po prudké stráni nahoru na plošinu cihlového oblouku. „To je Helmut. Co ten tady sakra dělá?“

	Viola si byla jistá, že kdyby Anně navrhla přeplavat rybník na druhou stranu, udělá to. Ale bylo pozdě. Helmut je zaznamenal. Křepce seskočil ze svahu a zamířil rovnou k nim. Anna zesinala. Zkusila s Helmutem svoje a byla ráda, když se s ním po dvouletém vnitřním boji dokázala rozejít. Doufala, že už ho v životě neuvidí.

	Viole se vrátily někdejší myšlenky o neodvratnosti. Tentokrát nešlo o život, šlo jen o to, jak si Anna dokáže poradit tváří v tvář své rozbolavělé minulosti. Viola by ráda pomohla, ale měla v té frašce choulostivé postavení. To ji Helmut tehdy požádal o ruku, jako by byla nějaká náhradnice.

	Anně šrotovaly mozkové závity. Nízké čelo se jí orosilo duševní námahou. Když se jakž takž smířila s nutnou konfrontací, stalo se něco zvláštního. Helmut změnil chování. Jako by je najednou přestal vnímat. Minul dvojici nejistým nezměněně kolébavým krokem a mířil hlouběji do parku směrem k minaretu.

	Viola pokrčila rameny.

	Anna se s úlevou rozesmála: „Ten člověk naštěstí přišel o všechno vychování.“

	„Nikdy žádné neměl,“ přisadila si Viola a přidala do kroku, kdyby si to Helmut náhodou rozmyslel. Minuly dřevěný most a nalevo se rozprostřel snový zámek v celé své kráse.

	„Vždycky uměl udělat hroznou scénu,“ vzpomínala Anna. „A já hloupá jsem pokaždé měla za to, že to myslí vážně. Třeba jednou v Insbrucku na nádraží chtěl skočit pod vlak. Jen tak z ničeho nic.“

	„A tys ho samozřejmě přemlouvala, aby neskákal.“

	„Jasně, na to přece čekal.“

	„Mělas mu říct: Tak si skoč,“ domlouvala jí Viola.

	„Nojo, ale co kdyby fakt skočil?“

	„Na to zapomeň.“

	„Pojďme si prohlídnout zámek,“ navrhla spěšně Anna.

	

	Soumrak se dostavil nenadále, jako mávnutím kouzelného proutku. Nad střechami městečka se rozprostřela ohnivá čára, aby za pár minut uvolnila prostor tmě. Anna považovala za nutné představit Viole s veškerou společensky nudnou obřadností „svého“ Španěla. Jmenoval se snad Miguel Angel, nebo naopak, a podle vlastního tvrzení byl ve své vlasti proslulým kytaristou.

	Viola věděla, že na Annu těžko zapůsobí něco víc. Pro muzikanty měla vždycky slabost. Jedinou výjimkou byl Helmut, a na to taky doplatila. Pravda, hrál sice na saxofon, ale příšerně. Viola se dodnes diví, že jim nikdo nerozmlátil okna. Jeho vrcholným výkonem bylo prvních pár taktů „Elišky“, které neúnavně datloval do Violina starého klavíru. Jako dost lidí, kteří hru na piano jinak neovládají, se snažil stůj co stůj předvést vše, co umí. Jediné, čeho dosáhl, bylo všeobecné zhnusení Beethovenem.

	Viola musela volky nevolky uznat, že Miguel je nevtíravým způsobem skutečně velmi pohledný. Byl na tom tak dobře, že nemusel společnost obtěžovat nemístným exhibicionismem, což mají někteří jinak pěkní muži ve zvyku. S Annou si navzdory jazykové bariéře vystačili. Po večeři a sklence červeného vína je Viola pod průhlednou záminkou zanechala osudu a s trochou nevysvětlitelné lítosti odkráčela k výtahu.

	Naštěstí byl po cestě proutěný bar, kde se tajně přivedla do podnapilého stavu. Když totiž pomyslela na dlouhou noc v neútulném pokoji, na všechny nevyhnutelné citové absence a depresi, málem jí zase vyhrkly slzičky. Něčí pevná ruka jí zlehka stiskla rameno. No ovšem – Alexander. Venku byla dávno tma.

	„Snad se nebudete zlobit, když přiznám, že Miguela jsem na Annu nasadil já. Chtě1 jsem ji jen trochu zaměstnat, abych se mohl věnovat vám.“

	Viola překvapeně zalapala po dechu: „Pro vaše dobro doufám, že se ten rošťák na Anně nedopustí žádného násilí,“ sdělila mu stroze.

	Doufáte správně, Miguel je... neškodný.“ Rozhodně Violu vtlačil do výtahu. „Neškodný na rozdíl od vás?“ podotkla uštěpačně a potupeně sledovala, jak se dveře pomaloučku zavírají, jak se kovová kabina postupně odlepuje od země.

	,,Nejste, tak trochu domýšlivý?“

	„Ani v nejmenším,“ nezaváhal ani okamžik.

	Z přízemí přestal doléhat hlahol turistů přestrojených za upíry. Viole se celý den úspěšně dařilo zapomínat, kde je. Ticho vyšších pater jí zázračně osvěžilo paměť.

	Alexander měl na sobě tradičně tmavý oblek perfektního střihu, bezchybně uvázanou kravatu se vzorem z malých macešek a bílou košili. Vlasy zlehka kopírovaly okraj límce, vzadu je umravňovala tenká černá sametová stužka. Bolestivě si promnul ruce. Sporé osvětlení výtahu se zalesklo na jeho manžetových knoflíčcích. Viola si teprve teď konečně všimla, že Alexander vlastně není oslnivý krasavec. Úzký orlí nos, oči posazené o něco dál od sebe, vysoké čelo a vystouplé lícní kosti dělaly jeho tvář spíš zvláštní než krásnou, ale možná o to víc přitažlivou.

	Zřejmě jí četl myšlenky: „Proč si neustále hledáte důvody proti?“ uhodil nečekaně.

	„Proti čemu?“

	„Proti mně. Nejsem vám dost dobrý? Nejsem dost urostlý, dost bohatý, dost přitažlivý?“

	„To ne, ale prostě nesnáším chlapy, kteří si myslí, že se jim jenom pro tohle všechno vrhnu kolem krku.“

	„Opravdu?“ zeptal se provokativně a Viola měla pocit, že se jí po tvářích a na krku zas jednou vyrazily červené skvrny, neomylní zrádci zviditelňující její psychické napětí.

	„Ostatně,“ pokračoval ledabyle Alexander, „o vrhání se kolem krku zatím nebyla řeč. Pro začátek by úplně stačilo, kdybyste přijala pozvání na láhev sektu. Pro významné příležitosti schraňuji poměrně dobrý ročník Möet et Chandon.“

	„Přijmu ráda,“ přisvědčila Viola ve snaze udržet lehce konverzační tón, „pokud si se mnou připijete.“

	„Budu pít,“ kývl. „Později...“

	Viola si nebyla jistá, zda by jí náhodou neměl přejet mráz po zádech. Zaleskly se mu oči: „Bojíte se?“

	„Samozřejmě. Bojím se všech mužů. Že mě budou chtít, že mě nebudou chtít, že se mě budou dotýkat, že se mě dotýkat nebudou...“

	„Myslíte takhle?“ bříškem ukazováčku se dotkl mělké jamky nad její pravou lícní kostí.

	Viola přivřela oči soustředěním. V žádném případě nad sebou nesmí ztratit kontrolu. Cítila, že se zřejmě začíná třást po celém těle. Alexander si toho nejspíš všiml, ale nezdálo se, že by ho to nějak vyvádělo z míry. Výtah zastavil.

	,,Tak co,“ nadhodil nezávazně, „můj tmavomodrý pokoj se vám přece docela líbil.“ Dvorně jí nabídl rámě a neodvratně ji směroval chodbou ke svým dveřím. Měkké světlo si kouzelně hrálo s jeho ostře řezanými rysy.

	„To je prokletí moderních žen,“ rozkládal před ní ironicky. „Chcete být samostatné, finančně nezávislé a úspěšné. Přitom se bojíte potkat někoho, kdo vypadá jako chlap. Bojíte se, že vás ovládne svou osobností.“ Odemkl dveře.

	„Nemyslím,“ oponovala Viola, když procházela malou předsíňkou do tmavěmodrého apartmá. (Co tím mohl takový mladík myslet – moderní ženy?)

	Alexander jí pokynul na sofa, které předešlého dne okupovala Anna. Viola si jen tak mimochodem uvědomila, že kabelku se slzným plynem zapomněla ve svém pokoji. Znejistělo ji to.

	Otevřel orosenou láhev, jako by celý život nedělal nic jiného. Violu naplnila přívalová vlna vzpomínek a emocí vyvolaná nazaměnitelným zvukem vzdávající se zátky. Před očima jí defilovala všechna bouřlivá studentská léta, láska, v niž tehdy ještě věřila. Šampaňské melodicky naráželo na štíhlé stěny sklenky z rubínově červeného skla. To už dávno není cynická Viola, která svéhlavě popírala sama sobě, že kdy bude potřebovat muže, měla toho dne už poněkolikáté slzy na krajíčku. Modlila se, aby Alexander nezpozoroval její dojetí. Zmíněný před ni postavil misku jahod. Smutně se usmála:

	„Na tohle se asi nedá říct ne.“ A začalo jí být všechno jedno.

	„Já vím,“ odpověděl.

	„Co ještě víte?“

	„Vaše oblíbená barva je tmavě modrá.“

	„To vám taky řekli na recepci?“

	Usmál se: „To vám čtu v očích. Jste ostražitá. V cizím prostředí nedokážete relaxovat. Ale ta modrá vás mate. Proti vaší vůli vám dodává pocit bezpečí, co se vám nelíbí.“

	„Podívejte,“ spustila Viola odhodlaně, „nebudu předstírat, že mě váš zájem netěší. To by bylo proti přírodě. Musíte pochopit, že s vámi nehodlám sdílet lože jen proto, že jste si to umanul.“

	„Podívejme, na co hned nemyslíte! Ale já s vámi přece nechci nic sdílet,“ rozesmál se Alexander bezmála dívčím smíchem. Elegantním pohybem shodil sako a posadil se proti Viole: „Aspoň prozatím,“ dodal potměšile.

	„Nezlobte se,“ pípla Viola zahanbeně. „Myslela jsem to čistě obranně.“ Konečně začalo šampaňské účinkovat. Uvítala to psychosomatické zvláčnění. Spokojeně sledovala, jak se její přiopilá strnulost rozpouští a realita se zamlžuje bublajícím anestetikem. Pohodlně se usadila. Přestala přemýšlet nad rozparkem švestkového kostýmu a nad tím, jestli zviditelněná část stehna odpovídá či neodpovídá bontonu. Příjemně ztěžklá hlava jí sjela na stranu po polstrování. Nevnímala, když Alexander přisedl a jemně jí shrnul vlasy z čela. Pak ji dlouze pozoroval, jako nějaké exotické zvíře. Nebo kořist. Ani to jí nevadilo.

	„Je to zvláštní,” řekl tiše. „Hluboko v podvědomí toužíte, aby muž nevypadl z odvěké role lovce. Zároveň děláte všechno pro to, aby o ni přišel. Nechápu to. Dřív bylo všechno jednodušší.“

	Viola nechápavě zvedla oči: „Dřív? Možná v laciných románech pro citlivé ženy.“ Vlastně to chtěla říct dost ostře, ale sekt příznivě otupil přesně směřovaný osten. „Nemám ráda, když někdo předkládá svůj názor jako hotovou pravdu. Jednodušší! Jako v americkém filmu? Od začátku je všem jasné, jak to asi dopadne? Copak tomu se dá věřit? Nic takového neexistuje.

	„A kdepak je všechna láska, všechna vášeň?“ zajímal se zvídavě.

	„Chemické reakce,“ mávla Viola velkoryse rukou. „Nic víc než pár uvolněných hormonů. Vášeň je navíc velmi sobecká, jako všechny další lidské pudy.“

	„Někdo vám ublížil?“ zeptal se Alexander účastně. „Kde se v tak mladé ženě bere tolik hořkosti? Jste přece poměrně pohledná, aspoň pokud můžu soudit.“

	Viola se odvrátila. Naprosto neměla v úmyslu odhalovat svoje slabiny. „Víte vy co? Tutéž otázku si kladu i já.“

	Alexander opatrně vzal Violinu ruku do dlaní. Jeho dotek byl překvapivě hřejivý. Políbil ji na konečky prstů: „Stále nevím, jak vám to co nejopatrněji sdělit,“ začal nečekaně z jiného soudku. Udiveně ho přejela pohledem.

	,,Řekl bych, že na podobná sympozia nejezdím zbůhdarma. Křičet nebudete, tím jsem si jist. Jste příjemně opilá a v takovém stavu vás nic nepřekvapí.“

	Violin údiv vzrůstal.

	„Jinými slovy – jsem upír.“ Při těch slovech demonstrativně otevřel ústa, aby si všimla výrazných špičáků.

	„Možná si to jenom namlouváte,“ navrhla mu Viola. „Jezdíte na podobné akce už tak dlouho, že vás to poznamenalo. Takových lidí je určitě víc. Nechají si přibrousit zuby, vyrobit rakev na míru, a utíkají před světlem. Tak dlouho si něco namlouvají, dokud tomu nepodlehnou. Takže můžete mít místo postele rakev, vyhýbat se slunci, a třeba i sát krev, ale není vám to nic platné. Jste jen nemocný.“

	„Nerozumíme si,“ objasnil Alexander. „Nevodím za nos vás, a tím míň sám sebe.“ Prudce Violou smýkl na stranu a kolenem uvolnil dveře do ložnice. Zdálo se, že tam opravdu leží něco podobného rakvi, nebo spíš antropomorfně tvarované mumiové schráně.

	„Hm,“ pronesla oduševněle. Motorika jí po šampaňském dvakrát dobře nesloužila. „Není to nepohodlné?“ zakoktala rozpačitě. Nebyla si jistá, jak má reagovat v přítomnosti šílence, který jí nepochybně hodlá ublížit.

	„Proč sakra nemáte strach?!“ Oči mu svítily jako šelmě zahnané do úzkých. Viola se navzdory neovladatelné třesavce rozesmála. „Ale já přece mám strach celou dobu, nevzpomínáte? Bojím se života, bojím se smrti, bojím se bolesti, a dokonce i vás.“

	Alexandr jí bolestivě stiskl zápěstí: „Dokonce?“

	Viola se vší silou uklidnila: „Čtete občas noviny? Pustíte si televizi? Po pěti minutách můžete mít dojem, že upír, za kterého se vydáváte, zdaleka není to nejhorší, co by vás v životě mohlo potkat. Nicméně nestrachujte se, chovám k vašim představám respekt.“

	Alexander uchopil Violu za ramena a zadíval se jí do očí. Jeho planoucí safíry se zbarvily do červena. Opatrně jí odebral brýle. Zaleskly se jeho oslnivě bílé tesáky. Viola chtěla popřemýšlet, kolik ho musely stát, když se k ní přiblížil tak, že ucítila jeho dech. Teď mě přitiskne k válendě a zatne mi je do krku, jako to viděl v kině, pomyslela si paralyzovaně. Ale Alexander zcela nevysvětlitelně vzal její tvář do dlaní a chvíli se ani nepohnul. Viola cítila, jak ztěžka dýchá, a poprvé ji s hrůzou napadlo, že se zřejmě snaží ovládnout.

	„Musím mít jistotu, že mě chcete.“ sdělil na vysvětlenou.

	„Jak to hodláte poznat?“ namítla.

	„Vycítím to.“

	„Umíte číst myšlenky jako upír Lestat?“

	„Lestat je břídil,“ ohradil se.

	„Proč to musím chtít?“

	Vzdychl a pustil ji. Ztěžka dopadla na sofa: „Mám už dost anonymního lovu. Za poslední století jsem si ho užil až příliš. Možná hledám něco hlubšího, stejně marně, jako běžní smrtelníci. Objevil jsem vás, když jste se málem srazila s autem. Vzpomínáte, tmavě zelený renault. Napadlo vás, že smrt nemůže být tak strašná. Napadlo vás, že někdo tam nahoře vás má rád. Ten někdo jsem já.“

	Viola se roztřásla.

	„Možná se ani nejmenujete Alexander Ambrose, že? Pořád jsem si říkala, že ve vaší angličtině něco nehraje. Snad francouzský přízvuk?“

	„Odbornice vašeho formátu to přece musí poznat,“ řekl ironicky. „Například rumunština je taky románský jazyk.“

	Konečně jí došlo, že má co dělat s nepříčetným maniakem.

	„Kníže Dracula ale nejste, viděla jsem jeho portrét ve Vídni. Nejste si podobní,“ namítla opatrně v zoufalství nad přitažeností tohoto argumentu.

	Pobaveně se pousmál. Viola si všimla, že podvědomě skrývá špičáky, i když kvůli ní už přece nemusel.

	„Ne, opravdu nejsem kníže Vlad, i když s ním sdílím boží nemilost. Zapomeňte na rumunštinu. Prostě se to nabízelo.“

	„Ach tak,“ přivedl ji do rozpaků.

	Kajícně klekl k jejím nohám a složil jí hlavu do klína jako utrápené dítě. Viola automaticky prohrábla jeho tmavě hnědé kučery, aniž se stačila zastavit. Ucítila charakteristickou vůni, která ho obklopovala jako průzračný filtr. Byla mírně nahořklá, i když jinak unikala její identifikaci, ale rozhodně příjemná.

	Upír jemně stiskl vnější okraje Violiných stehen. Cítila při tom každý jednotlivý prst. Pak zvedl hlavu a zadíval se jí do očí. Ráda by jeho pohledu uhnula, ale nebylo kam. Koutkem oka si všimla, že pár růží v tmavomodré váze začíná vadnout.

	„Ještě chvíli,“ oznámil provinile, „a přestane mi záležet na tom, co chceš a co nechceš. Odejdi, dokud to jde.“

	Viola se ani nehnula: „To se nedivím. Já to totiž často sama nevím.“

	Na to ji Alexander pravou rukou vtiskl do modrého polstrování a přimkl se k ní celým tělem. Viola si uvědomila, že něco podobného necítila plných pět let. Nebo možná dosud nikdy. Špičkou jazyka se zlehka dotýkal její vystouplé krční tepny. Viole při tom bylo na umření. Ostatně v nastálé situaci se to zdálo neodvratné. Když ucítila skousnutí ostrých zubů, překvapivě věděla, že i kdyby ji na místě rozcupoval na kousky, nepřestane ho objímat. Divoce pulsující spánky jí rezonovaly po celém těle. Prudká bolest jako by přicházela z jiného světa. Všechno bylo tak snové, dokázala si stěží připustit, že se to děje právě s ní. Cítila neúprosný nástup milosrdné mdloby, ale když mu zdivočelé srdce hrozilo prorazit hrudník, přestal. Unaveně se skácel vedle ní. Viola ztěžka zalapala po dechu. Alexander odněkud vytáhl hedvábný kapesník a něžně otíral ránu na jejím krku.

	„Umřu?“ zeptala se, jako by jí to nebylo jedno.

	„Myslím, že ne,“ sdělil jí potěšeně. Ostrým nehtem pravého ukazováku si rozsekl špičku levého palce a nechal pár kapek zabloudit na její okoralé rty. Pak jí vnutil palec do úst a naznačil, ať chvíli saje.

	„Bude ze mě upír?“

	Rozesmálo ho to: „K tomu je potřeba mnohem víc.“

	„Anna mě bude postrádat,“ napadlo ji bez souvislosti.

	„Jsi dospělá,“ mávl rukou. „Mimoto jsem Anně pořídil skvělou hračku.“

	Viola se zvedla. Nechtělo se jí odejít, ale vše naznačovalo, že slyšení skončilo. Ležel apaticky opodál jako sytý lev. Tmavě modré polstrování mu slušelo. Ráda by ho políbila, ale netroufala si dotknout se ho.
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	Kradla se po schodech jako zloděj a modlila se, aby nikoho nepotkala. To riziko jí však přišlo mnohem únosnější než výtah, ten kovový sarkofág. Venku tupě hřmělo. Jistě, od malička přece věděla, že se takové věci nestávají za hvězdné noci. Hned v prvním mezaninu měla smůlu. Nachomýtl se k ní malý Japonec – zastánce Lotka-Volterrova systému z pondělka. Kolem krku se mu pohupoval Nikon, který na jeho úzkém hrudníčku působil nepatřičně obrovsky a hrozil ho každou chvíli stáhnout k zemi.

	„Počkejte prosím,“ zakuňkal zdvořile komickou angličtinou a vytáhl se na špičky. „Máte na krku opravdu velmi zdařilou jizvu. Vypadá skoro jako pravá. Jak se vám to povedlo?“

	Viola se zhluboka nadechla. Cítila se sice o deset kilo lehčí, zároveň ale musela čelit nepravidelným návalům nevolnosti. Čím by ho jenom pacifikovala?

	„Promiňte,“ řekla rychle, „ale to je výrobní tajemství autora.“

	„Chápu,“ pokýval Japonec s respektem hlavou a víc se neptal.

	Viola rychle překonala zbývající vzdálenost a úlevně zabouchla dveře od svého pokoje. Všechno, čeho se kdy bála, bylo najednou ničím. Její životní očekávání, trnitá cesta k sebeidentifikaci, to všechno se rozpustilo v jediné kapce krve. Rychle provedla nejnutnější hygienu a zimničně se zachumlala do černých peřin. Okno prosvítil blesk a lampa na nočním stolku poplašeně mrkla. Viola si všimla, že vedle osvětlovacího tělesa z neznámého důvodu položila Annino stěžejní dílo, Postmoderní psychologii upíra. Otevřela knihu, jako by její obsah neznala slovo od slova:

	

	Strach z temnoty člověka provází od samého úsvitu lidstva. I v dnešní době klonování a téměř neomezených technických možností, kdy se člověk s nabubřelostí sobě vlastní svévolně pasuje na pána přírody a všeho tvorstva, se najdou lidé, kteří se z nepostihnutelných důvodů bojí zůstat sami potmě. Nedosti na tom, oni sami pro to nedokážou najít rozumu neodporující důvody. Stále se najdou jinak přísně racionálně uvažující jedinci, a pár takových osobně znám, kteří nemají strach z ničeho, kromě upírů.

	Je tedy upír jako takový výplodem lidské fantazie, zhmotněním strachu z neznáma – ať už je to neprostupná temnota, nebo neprobádané zákoutí vlastního nitra? Co nutí člověka na prahu jedenadvacátého století bojovat s nočním děsem, jehož příčinu není schopen jasněji formulovat (s výjimkou nepřesvědčivých poukazů na podvědomí), neřkuli postihnout?

	To je příliš otázek a málo odpovědí. Ostatně, tato disproporce provází lidského ducha od počátků existence. Proto si stvořil bohy a učinil je zodpovědnými, neboť takový bůh se mu jeví přijatelnější než nezměrná a nedefinovatelná síla přírody. Na opačné straně pak stojí temné síly, zplozenci noci a zla (i když těžko říct, proč by noc měla být o tolik horší než den), stvůry přežívající ve vlastní smrti – upíři.

	Jiný můj jinak přespříliš racionálně zaměřený přítel tvrdí, že můžeme věřit všemu, co si dokážeme představit. Když přistoupíme na tento argument, jsou upíři stejně reální jako židle, na které sedíte.

	

	Viola rychle zaklapla knihu. Namísto kýženého uklidnění se jí zmocnila nepopsatelná panika. Nahmatala ranku na krku. Byla dávno zaschlá a těžko rozpoznatelná. Přes zavřené okno proudil radostný trylek spinetu. Zatmělo se jí před očima. Rychle vstala, něco přes sebe přehodila a neuvěřitelným tempem se octla před Anninými dveřmi. Horečně zaklepala. Teprve pak si uvědomila, že se z pokoje ozývá veselící se dvojhlas, ale nebyl čas na zábrany.

	Anna s vrcholně nevrlým výrazem otevřela dveře. Když zaznamenala Violu, chtěla jí už už sdělit, že je lepší než antikoncepce, ale při pohledu na její zsinalé rysy radši poznámku spolkla. Mohla by toho zřejmě později litovat.

	„Zbylo ti trochu slivovice?“ zeptala se Viola.

	Anna kývla a uvolnila vstup.

	„Prosím, pošli Miguela pryč. Něco si vymysli. Musím s tebou nutně mluvit.“

	„Jak víš, že je Miguel tady?“

	„Anno, jsem možná pitomá, ale ohluchnout se mi zatím nepodařilo.“

	Oslovená neochotně poslechla, i když měla po celou dobu za to, že si zaslouží kapku dekorativně mužné přítomnosti, zvláště poté, co jí zpropadený a podroušený Helmut spáchal v hotelové hale žárlivou scénu. Když se mu Anna snažila klidným hlasem vysvětlit, že se k němu opravdu nehodlá vrátit, obšťastnil shlukující se vampirology a další turisty hlasitou citací z jejich někdejšího intimního života, což zdařile korunoval provoláváním „Bitch!“ za Annou zbaběle prchající po schodech. A teď tohle. Místo soukromé lekce flamenca dělá společnost Viole, která do sebe chvějící se rukou obrací druhého panáka.

	„To je hrůza,“ klesla Anna vyčerpaně na židli. „Já myslela jak si to neužiju a...“ Odněkud se ozvalo hlasité bušení a ještě hlasitější nadávky. Viola sebou poplašeně škubla.

	„To je Helmut,“ uklidnila ji Anna. Takhle mě pronásleduje, co jsem si přivedla Miguela do pokoje. Bohužel se mu podařilo zjistit, kde bydlím.“

	„Nezoufej Anno,“ šeptala Viola. „Moje zpráva tě určitě potěší.“

	Anna zhluboka vzdychla: „Alexander sliboval hory doly. Prý se o tebe postará, prý se mám v klidu věnovat Miguelovi, je tady v Česku poprvé.“

	„Tak vy jste to na mě ušili společně!?“

	„Říkala jsem si, že ti nebudu stát ve štěstí. Potřebuješ chlapa jako sůl,“ Anna  vrtěla hlavou. „A pak našli tu mrtvou Američanku.“

	Viola zpozorněla. Anninu monotónní lamentaci až dosud pořádně nevnímala, ale zmínka o mrtvé ji okamžitě dostala do střehu.

	„Co to plácáš Anno?“

	Anna si zmužile utřela uslzené oči: „Kde žiješ, vždyť o tom mluví celý hotel!“ zalykala se nad Violiným dezorientovaným obličejem. „Pokojská si myslela, že ta bohatá cizinka vyspává, tak se neodvážila dovnitř. Když tam vtrhla odpolední směna, víceméně omylem, zjistilo se, že je mrtvá. Údajně už začala zapáchat.“ Anna se otřásla hnusem. „Včera večer měla mít infarkt nebo co.“ Ztrápeně sklonila hlavu.

	„Neměly jsme se tady ubytovat,“ řekla Viola rezignovaně. „Do Brna to není tak daleko. Mohly jsme dojíždět.“

	„Jestli chceš, tak hned odjedeme,“ nabídla Anna s největším možným sebezapřením.

	„Cením si tvého návrhu, ale za nastálé situace si pobyt spíš prodloužím.“ Anně viditelně unikaly souvislosti.

	„Teď nemůžu odjet,“ opakovala Viola pevně rozhodnutá poslat k čertu Břetislava i s jeho mizerně placenou Jižní nebo Severní Koreou a veškerým páleným magnéziem. „Musím vědět, jak to dopadne.“

	„Dopadne co?“ pípla docela zmatená Anna.

	„Dobře mě poslouchej. Znáš mě za ta léta. Víš, že bych nikdy a za žádnou cenu nepřipustila existenci ničeho nevysvětlitelného rozumem, kdybych ovšem jaksi osobně... Prostě mám takové podezření stran Alexandra, vlastně teď už bych to měla vědět docela jistě...“

	,,Tak do toho,“ pobídla ji náhle soustředěná Anna. „A začni proboha mluvit trošku souvisle.“

	

	Alexander se rozkošnicky protáhl. Není nad čerstvou dívčí krev, zvídavou temperamentní. Cítil se mladší, do tváří se mu vhrnula zdravá červeň, oči dostaly docela lidský lesk. Taktně se Viole připomenul krátkou hrou na spinet. Uslyší ho, ať je kde je. Přál si to. Když se na ni chvíli soustředil, zjistil, že zrovna něco ohnivě probírá s Annou. Zvuk jejich myšlenek mu zurčel ušima jako drobné kovové zvonky. Po letech zkušeností ho naštěstí dokázal přečíst. Mluvily o něm, samozřejmě. Jak pozorné.

	Samolibě se rozesmál. Upír co pouťový ďábel, čertík z krabičky. To je on. Vampirologický zájem ho dokázal spíš pobavit než zneklidnit. S Annou si poradí vždycky. Když pomineme skutečnost, že Anna jako vampiroložka je pro zbytek „rozumně“ uvažující „normální“ společnosti nevěrohodná. Díky zjitřenému vědomí absorbujícímu tok dívčích myšlenkových pochodů ho nečekaně zasáhlo jiné vlnění. Silné a znepokojivé. Alexander zavřel spinet, uvolnil kravatu, přistoupil k těžkým závěsům a pootevřel okno jako pistolník, který čeká odkud přijde rána. Zavřel oči a nenápadně nasál vzduch. Chvíli nechal vibrace bez zábran proudit celým tělem, dovolil jim sklouznout na samé dno podvědomí, aniž by jim otevřel svou mysl. Zkusil to znovu s otevřenýma očima. Nemohl se mýlit.

	Zajistil okno a polohlasně zaklel. Co zjistil, byla nepopiratelná přítomnost dalšího upíra. Zařídil se snad někdo stejně jako on? Někdo další splynul s davem, který je oslavuje, hraje si na ně a zároveň v ně nevěří? Nenápadně se ještě naposled pokusil napojit na cizí vlnovou délku. Bylo to jistější než smrt, která mu dávno nehrozí. Tedy alespoň v jistém smyslu.

	Rozhodl se překonat malátnost syté šelmy a objasnit si situaci v terénu. Noc byla ještě mladá.

	

	Anna hleděla na bledou Violu očima zvíci tenisových míčků. Nebyla si jistá, co si o své přítelkyni myslet. Zbláznila se. Utrpěla šok, ránu elektrickým proudem, nebo to celé má na svědomí zpráva o úmrtí nešťastné americké turistky. Nakonec měla docela pěknou smrt, usnula a neprobudila se. Ovšem bylo jí teprve pětatřicet.

	Viola bezcílně rázovala po místnosti. Jindy plné rty se jí smrskly na úzkou fialovou čárku. Anna znala tyhle stavy. Obvykle k nim v menší míře docházelo, když si nevěděla rady s překladem. Dalo by se to nazvat patologickým soustředěním.

	„Můžu ti nějak pomoct?“ navrhla nejistě.

	„Můžeš. Uvěř mi.“

	„Ale Violo, to přece není možné. Vzpomeň si: Žádní upíři neexistují. Je to jenom taková hra, jenom jako.“ Anna dokázala jedinou větou popřít své stostránkové dílo.

	Viola se k ní zprudka přiblížila: „To tys mě sem zavlekla, ty trávíš veškerý volný čas spisováním ptákovin, a pokud mě paměť neklame, ty jsi hledala svého opravdového upíra!“ Proud Violiných výčitek přerušila další z Helmutových výhružných salv na stěnu.

	Anna už si začínala zvykat. Pokrčila rameny směrem k Viole: „Přece víš, že většinu toho, co člověk napíše nebo řekne, se nedá brát vážně.“ „Pak to na tom světě tak vypadá!“

	Anna si nejistě cvakla slivovice přímo z lahve. „Možná nejsi na hlavu,“ napadlo ji vítězně. „Třeba je blázen on. Rozdvojená osobnost nebo tak něco. Ve dne je normální a v noci to na něj padne. Z ničeho nic si začne myslet, že je upír.“

	„Anno, copak jsme ho někdy viděly za dne?“

	„Jistě, přece hned první den.“

	„To ale bylo pod mrakem. Slunce se celý den neukázalo a v hotelu je beztak pořád tma.“

	„Odjedeme,“ opakovala se Anna. „Je to maniak.“

	„V žádném případě. Předně chci vědět, jaký to vezme konec, a taky jsem se asi zamilovala.“

	Anna zalomila rukama: „To nám ještě scházelo. Denně potkáváš movité podnikatele a zamiluješ se do vraždícího šílence, který se považuje za lorda Ruthvena.“

	„On se za nikoho nepovažuje,“ řekla už docela klidně Viola. „Co když má tu mladou ženskou opravdu na svědomí?“

	„To si piš!“ vyjekla Anna. „Tím spíš musíme okamžitě vypadnout. Prokazatelně si tě vyhlídl, můžeš skončit stejně špatně. Už teď jsi bledá jak smrt.“

	„Já mám pro strach uděláno,“ Viola se konečně pousmála. Vypovídáním z ní břemeno obav a nejistoty spadlo. Kdyby se snad přece jen něco stalo, Anna hude tušit, kolik uhodilo.

	„To mě podrž. Kde se v tobě vzalo tolik odvahy? Po setmění odmítáš jít s odpadky, a teď najednou tohle.“

	„Samotnou mě to zaráží,“ připustila Viola.

	„Nechceš spát dneska u mě?“ zaprosila Anna.

	„Jen si trp, nebo zavolej Miguela. Myslím, že jste se sblížili.“ Viola prosvícená obnoveným elánem stála najednou ve dveřích. „V nejhorším je tady ještě Helmut,“ komentovala dlouhou pauzu v rámusení.

	„Aby ho tak vzal čert,“ rouhala se Anna.

	

	Helmutova zdařilá dovolená na jihu Moravy se přehoupla do druhé půlky. Byl se sebou nadmíru spokojen. Absolvoval několik cyklistických výletů do Popálaví, což je přírodní rarita pod ochranou UNESCO, jak lze zjistit z průvodce zakoupeného v hotelu.

	Bílé vápencové skály zářící pálavskou stepí Helmuta hluboce zasáhly. A ty ruiny! Ruiny, to bylo jeho. Pravidelně se je pokoušel zlézt bez ohledu na výšku, svoji tělesnou konstituci a povětrnostní podmínky. Nezaměnitelné aroma rozpálených luk ho přimělo zapomenout na horské kolo, pěšky absolvovat strmý výstup, a složit se do voňavého porostu s pocitem, že je na vrcholku světa.

	Když procitl, zaznamenal nedaleké stádo koz bezoárových. To ho naplnilo dětinským nadšením (nemohl vědět, že jsou to uměle nasazení a vydržovaní škůdci specifického biotopu pálavských vrcholků).

	U rozvalin středověkého hradu ho popadla romantická chandra. Nebe se několikanásobně zatáhlo a on si připadal jako Byron i Shelley v jedné osobě. Dohromady ani o jednom z nich nic moc nevěděl, jen ve spojitosti se zříceninou a sílícím větrem mu odkudsi z hluboko uložených školních vědomostí vytanula jejich jména. A on, Helmut, byl přesvědčen, že se do tohoto ničemného století dostal omylem na vyšších místech. Zlovolnou hříčkou prozřetelnosti, byla-li kdy jaká. Kdepak jsou časy udatných rytířů, ubíjejících krvelačné draky, a ctnostných paní, pro které stálo za to položit život? Helmut neznalý proslulého refrénu Francoise Villona si nedokázal uspokojivě odpovědět.

	Civilizace ho zkazila, rozmazlila a utáhla na vařené nudli laciného sériového přepychu. Když tak nad tím Helmut přemýšlel, napadlo ho, že by se měl všeho vzdát a odcestovat do Indie. Tato rozporuplná země prastarých duchovních hodnot by jistě uspokojila jeho touhu po vzrušení, které zažité rituály konzumní společnosti skýtají opravdu velmi zřídka. Alespoň podle Helmuta.

	Helmut znaveně zívl, zatímco upocený číšník před něho stavěl třetí pivo, pak se v mysli vrátil k prvním prázdninám bez Anny. Ale Anna se nakonec vetřela tak jak tak. Mohlo ho napadnout, že bývalou partnerku najde všude tam, kde se koná nějaká prostoduchá akce, jako je tohle vampirologické sympozium. Promnul si zápěstí. Od včerejška ho nesnesitelně svědí. Zřejmě ho poštípal komár. Vytrvalým drásáním si ranky rozedřel do dvou nevzhledných boláků. Jižní Morava je opravdu krásná až na ta komáří hejna. To však je toliko drobný kaz na jinak uspokojivě probíhajících prázdninách.

	Těšilo ho, jak dnes dokázal říct Anně všechno pěkně od plic. Je přece čestný člověk a nic by nepředstíral. Potkal totiž svou bývalou s nějakým Cikánem. Tvrdila sice, že to je dobře vychovaný Španěl, ale stejně dobře to mohl být i Turek nebo jiná podobná verbež. Helmut se rozmáchl a mohutnou tlapou odrazil zákeřný útok dalšího komára. No, musel přece Anně sdělit, že s nikým na světě se nebude mít tak dobře jako s ním, musel ji uvědomit, že život bez něho bude horší než peklo. Sama na to prokazatelně nehodlala přijít. A nejspíš stejně neposlouchala, jako vždycky. Pořád dokola omílala staré pečlivě naučené fráze: „Rozchod je přirozený“, „Musíme k tomu přistupovat jako dva dospělí lidé“, a podobně.

	Helmut fráze nenáviděl. Ještě teď ho ta vzpomínka dokázala rozběsnit. Taky se Anně pomstil. Nejdřív ji pěkně hlasitě vyčinil, aby se všichni kolem dozvěděli, co je zač – s uspokojením si vybavil paniku v očích urostlého Španěla. Najednou chudáček nevěděl, co dělat. Před sto lety to mohl být pěkný důvod k souboji. Ta představa ho uchvátila. Nějakou dobu se kochal obrazem Miguela dokonávajícího v tratolišti krve (Helmut měl okamžitě jasno v tom, kdo by takový souboj vyhrál). A potom, potom, když zjistil, kam oba potenciální milenci směřují, se jal jednat. Zjistil si číslo pokoje sousedícího s Anniným, uplatil duchem nepřítomného vampirologa lahví skotské (naštěstí se dal zkorumpovat), a přerušovaným mlácením do zdi hodlal Anně překazit chuť na exotické sexuální požitky.

	Zkrátka, prázdniny se tentokrát opravdu povedly. Helmut radostně zamával na číšníka. Bilancováním mu vytrávilo.

	

	Viola podle očekávání nemohla usnout. Zkusila se zhluboka nadechnout a zadržet na několik sekund dech. Dočetla se o tom v nějaké příručce o józe, a vytrvale tento postup praktikovala, i když nikdy nefungoval. Asi se nedokázala dost uvolnit. Postavila se skutečnosti, že ji emocionální hnutí s definitivní platností vytrhlo dřímotám, vsoukala se do džínů a košile, otevřela okno a pokoušela se srovnat myšlenky. Bouřka přešla, nebe se zřejmě pročistilo, neboť místy probleskovaly hvězdy. S výjimkou Violina oblíbeného Orionu (nikdy si ho nespletla), ale ten prostě na téměř letní obloze nebývá vidět. Nechtěla však hledět na hvězdičky, chtěla zaslechnout spinet. Ten ale utichl spolu s bouřkou. Škoda, přeškoda.

	Snažila se sice analyzovat svoje pocity, ale její rozpoložení se vymykalo veškeré klasifikaci. Jistě, bála se. Ale čeho? Alexandra? Zřejmě mohl být životu nebezpečný, ale to nebezpečí jí připadalo tak nereálné, že si ho vůbec nedokázala připustit. Možná se bála podlehnout doutnající náklonnosti k masovému vrahovi mimo veškerou lidskou představivost. Teď si byla naprosto jistá, že nešťastnou Američanku zakousl (hrozné slovo) Alexander. Možná ji taky jednoho dne najdou s malou rankou na krku, která podle názoru odborníků zdaleka nemohla zapříčinit tak značnou ztrátu krve. Chtěla nad podobnými úvahami mávnout rukou, když něco minulo okno a neuvěřitelnou rychlostí to mířilo směrem dolů. Něco jako pták nebo netopýr, nebo upír. Sebrala kabelku se slzným plynem a jako zuřivá reportérka vyrazila do terénu.

	

	Večerní Lednice byla ponuře ospalá. Tmou místy prosvítala světlá fasáda domů nebo nečetné pouliční lampy. Viola vyšla na parkoviště před hotelem. Podvědomým pohledem se přesvědčila, zda její tmavá Oktávie (Alfréd) stojí na svém místě a vydala se doprava k baroknímu křídlu zámku, někdejší konírně. I při nedostatku uměleckohistorického vzdělání jí chatrný stav budov naháněl hrůzu. V kontrastu s novogotickým nesmyslem známým z pohlednic vypadal zadní trakt jako koncentrované sídliště chudiny po náletu: oprýskané okenice, rezavá mříž, drolící se omítka, zašlé barvy, žalostné tváře omlácených barokních soch nad portály. Vše ukazovalo na stavbu zapomenutou Bohem i lidmi, ačkoliv sporadický výskyt pelargonií, šňůry s prádlem a pohozené hračky umazané od bláta Violu snaživě přesvědčovaly o lidské přítomnosti. Okolnosti mnohonásobně umocněné nocí připomínaly scénu z hororu.

	Rychle prošla zadem do parku, kolem skleníku dál na terasu nad bývalou jízdárnou. Odevzdaně se usadila na lavičku poblíž kamenného lva, který svíral Viole naprosto neznámý erb. Měla nutkání podrbat pískovcovou šelmu za uchem. Zhora se jejímu počínání vysmíval útlý srpek měsíce. Pak něco proběhlo křovím, a než se nadála ucítila na ústech ledově studenou ruku. Druhá, neméně chladná končetina, ji pevně sevřela a stáhla k sobě do podrostu. Okamžitě věděla, že křik zde nic nepomůže, a stran mrtvolných rukou si byla jistá  - její vytrvalý pronásledovatel, Alexander.

	„Co tady sakra děláte?“ zasyčel na ni.

	„Nemáte nejmenší právo mě takhle vyslýchat. Můžu si chodit, kam mě napadne.“

	Alexander jí naléhavě přitiskl ukazovák ke rtům na znamení prosby o mlčení. Oči mu zlatě svítily tmou: „Dobrá, a to si myslíte, že je pro mladou dámu bezpečné toulat se sama jen tak po nocích na opuštěných místech?“

	„Mám s sebou slzný plyn,“ namítla Viola šeptem, zpitomělá strachy.

	Alexander se bezzubě zasmál semknutými rty, jak měl ve zvyku. Přesněji řečeno se spíš zašklebil.

	„Zřejmě jsem si radši měla vzít česnek.“

	„Ten by vám byl stejně k ničemu. Chcete se bránit nesmrtelným bytostem pomocí nepodložených pověr? Měl jsem o vás vyšší mínění.“

	Viola popuzeně zmlkla a sledovala jeho počínání. Zjevně byl na číhané. Ale na co nebo na koho? Chtěla se zeptat, ale zastavil ji mimořádně rozhodným pohybem. Chvíli si opakovala jejich předchozí minidialog, až jí to konečně došlo. Varoval ji před nesmrtelnými bytostmi? Jinak – před dalšími upíry? Roztřásla se.

	„Tiše,“ Alexander ji útěšně vzal kolem ramen a nezvykle dodal: „Prosím.“ Viola se k němu přitiskla, jako by právě jeho přítomnost mohla být nějakou zárukou bezpečí.

	Kolem křovin proskotačil mladý pár s velmi jasnými úmysly. Na ten Alexander nečíhal. Za nějakou dobu se měsíc schoval za mrak a z nedaleké růžovny se ozval srdceryvný výkřik. Viola se chtěla vrhnout za zvukem nebo možná instinktivně prchat jakýmkoli směrem, ale Alexandrův ocelový stisk nepovolil. Ba naopak.

	„Je to amatér,“ šeptal jí těsně u ucha, takže téměř cítila dotek jeho mimořádně vyvinutého chrupu. Přes převládající strach k ní proniklo nepříjemné zemité vlhko a hmyz. Ovládla se ve snaze podřídit se Alexandrovým pokynům.

	Sledovali úprk mladičké dívky směrem k městu a její výkřiky: „Vražda! Pomoc!!“ Městečkem to ovšem ani nehnulo. Nerušeně klimbalo dál s vědomím, že tady se nic podobného stát nemůže. Alexander Viole zapůjčil svoje tmavé sako. Chtěla mu poděkovat, ale jeho zamítavý výraz ji přesvědčil, že se tak stalo z čistě praktických důvodů.

	„Jdeme!“ přikázal.

	Viola se nechala vláčet cestou necestou k lavičce před živým plotem. Nikdy neviděla mrtvého. Nelogicky doufala, že ji to v životě nepotká. Konfrontovaná s krutou skutečností se v ubožákovi snažila nevidět víc než hromadu šatstva. Dík silné krátkozrakostí by to zas nemusel být až takový problém. Alexander několikrát přešel sem a tam a pozorně nasál vzduch jako zvíře.

	„Zmizíme,“ rozkázal nakonec, „ta ubožačka se konečně dovolala.“ Viola sice nic neslyšela a napadala ji nejedna otázka, nicméně víc než ochotně následovala Alexandra k hotelu. Mohly být tři hodiny v noci. Zanedlouho padne rosa a zvedne se opar. Temným parkovištěm místy problesklo automatické osvětlení zachycující jejich přítomnost. Violu napadlo, zda by senzory reagovaly stejně, kdyby procházel samotný Alexander.

	„Ani ne,“ svěřil se s úsměvem.

	Polekaně se ohlédla.

	„Zapomínáte, že se na vás dokážu napojit,“ vysvětlil. „Lampy sice nerozsvítím, ale ani je nepotřebuji. Na dveře stačí síla vůle.“

	V tu chvíli už míjeli recepci. Alexander vzal Violu kolem ramen. Naproti výtahu se ozývalo monotónní dunění z nočního klubu.

	„Navzdory vašemu přesvědčení jsem nezabil ani tu blondýnu,“ sdělil jí v bezpečí zdviže.

	Polekaně povytáhla obočí.

	„Pravda, pil jsem z ní, k tomu se přiznávám, ale nemohlo to stačit. Někdo šel po mé stopě.“

	„Mám prosbu,“ špitla Viola.

	„Ale ano, smíte zůstat,“ uvolil se. „Ale jen do svítání.“

	

	Alexander věděl, co potřeboval. Není tady sám. Tento drobný detail ho držel v napětí, i když podle všeho jde nejspíš o diletanta. Nakonec je to jen přirozené – vampirologické setkání a skuteční upíři k nepoznání od reje nahastrošených fracků znuděných civilizačními vymoženostmi. Tedy k nepoznání pro smrtelníky.

	Alexander už dlouhá léta neměl tu čest s někým svého druhu. Věděl, že existují.

	Průběžně se setkával s pozůstatky jejich poživačnosti. Byli dravci jako on. Každé setkání přinášelo určité riziko, jako setkání dvou samců. Výsledek záležel na síle a znalosti teritoria. Alexander nevyhledával konflikty. Upírům se vyhýbal. Podle jeho názoru měli pramálo smyslu pro krásu, nedokázali ho ničím obohatit. I nyní se bude snažit jít z cesty. Pokud mu v tom ovšem okolnosti nezabrání.

	Na sofa vedle něho klidně oddychovala Viola. Měl rád lidskou společnost, pokud si ji dokázal zařídit. Fascinovaly ho zejména ženy. Byly tak různorodé a zároveň podobné. Violina hlava se maličko svezla na stranu a zatížila mu rameno. Pohladil ji po tváři. Nikdy neviděl nikoho tak klidně, s dětskou důvěrou dřímat. Nebo si to aspoň nepamatoval. Kdyby na ni náhodou v parku nenarazil, nejspíš by ležela se skelným pohledem na místě mrtvého mladíka v růžovně. Proč to udělal? Pro pár kapek vlastní krve, které tak velkoryse utrousil do jejích pěkně tvarovaných úst? Snažil se tomu druhému odstranit z cesty nežádoucí důkaz? Hlubší vysvětlení odháněl jako dotěrnou mouchu. V tom ho to napadlo: Jeho protějšek o něm ví. Celé to divadlo má jediný účel - demonstrovat jeho přítomnost a sílu.

	Upír opatrně vstal, aby neprobudil sladce zasněnou Violu, a měkce procházel po místnosti. Obloha bolestivě šedla. Bude krásný slunný den. Má tedy štěstí v neštěstí. Nebude se moci volně pohybovat, ale zároveň si bude tímtéž jist u svého protějšku. Rychle něco napsal na papír s hotelovou hlavičkou a z vnitřní kapsy saka vytáhl klíč. Pak přešel do ložnice, kde se zamkl zevnitř.

	Alexandrova ložnice byla na rozdíl od přijímacího pokoje strohá, stejně jako ostatní hotelové prostory. Bíle omítnuté stěny, koberec neurčitých barev, netknutá postel, trvale zatažené závěsy. A uprostřed bohatě polychromovaná starověká rakev kopírující lidskou postavu.

	Alexander pietně postál u nemožně špičatých oken. Úsvit musí být nádherný. Mimoděk vzdychl. Poopravil těžký závěs a přešel ke svému útočišti ze sykomorového dřeva. Složil se do saténu, zavřel víko, které ještě zajistil pojistkou. To už ale cítil, jak ho přes konečky prstů zmáhá vysvobozující tuhnutí.

	

	Když se Anna toho prosluněného rána probudila, zdálo se jí nepravděpodobné, že ten krásný mladý Španěl stále ještě leží vedle ní.

	„Miguelito,“ broukla. Líbil se jí sám zvuk jeho jména. Byl jako přidupnutí u flamenca. Požitkářsky se prsty brouzdala jeho olivovou pletí, kterou svítání zbarvilo do zlatova. Miguel se ani nepohnul. Jeho soustředěný dech jí dával najevo, že je v sedmém nebi. Však taky vypadal jako anděl a Angel bylo jeho druhé jméno. Španělsky se to ovšem čte ,anchel‘, aspoň tak byla informovaná.

	Dramatické události minulé noci jí připadaly jako sen. Když už se jim zdárně podařilo překlenout jazykovou bariéru – Miguel uměl anglicky o něco málo hůř než Anna, pomocí alkoholu a vzájemné přilnavosti, vtrhla k ní do pokoje Viola. Drkotala zuby hrůzou a mlela cosi o upírech a o krvi. Možná je celý ten vstup pouhopouhým produktem Anniny fantazie. Realistická Viola by měla potkat upíra? To by nezařídil ani zákon schválnosti.

	Miguel zívl a bezradně zašátral v prohřátém důlku po Anně. Úlevně se mu stulila do náruče za to, že zmužile přešel všechny Helmutovy nadávky a přišel k ní s rudou růží a lahví červeného. Kdo by teď myslel na temné síly?

	

	Viola otevřela oči. Měla nevyvratitelný pocit, že ji probudil vlastní srdceryvný křik, i když ve skutečnosti rozhodně nekřičela. Zoufalý bezmocný nářek vycházel odněkud zevnitř a zůstal na půl cesty. Když se pokusila ještě usnout, viděla to zas a znova: Leží na neznámém místě, možná je to tmavá sluj, na tvrdém podkladu a nemůže se hnout. Pokouší se volat o pomoc, ale nedokáže vydat ani hlásek, všechna její snaha zamrzá, aniž by se dostala k hlasivkám. Nedokázala si představit větší hrůzu. Je paralyzovaná za plného vědomí. Mozek sice pracuje, ale tělo ztuhlo na kámen. Ví, že má prsty, nohy, ruce, ale nic z toho necítí. Panebože!

	Okamžitě vstala. Nepřekvapilo ji probuzení v tmavěmodrém apartmá. Nějak s tím byla po celou dobu spánku srozuměná. V denním světle byl pokoj skutečnější. Prošla několikrát sem a tam. Rozpačitě zkusila dveře do ložnice. Zamčeno. Samozřejmě. Dotýkala se různých předmětů, jako by měla potřebu ujistit se o jejich skutečnosti, jako by se chtěla přesvědčit, že smysly normálně fungují. Dřevo zůstalo na omak dřevem, brokátový závěs hebce chladil. Někdo vyměnil růže ve švédské váze. Čajové, místo původních temně rudých. O to víc voněly. U vázy našla vzkaz na hlavičkovém papíře:

	

	I trust you.

	A.

	

	„Věřím ti...“ To bylo mimořádně pozorné. Viola si vzpomněla, že jí dovolil zůstat do svítání, jenže ona hanebně usnula. Kdyby mu vadila, jistě disponoval prostředky, jak ji přemístit zpět do pokoje číslo 41. Přinejhorším ji mohl vzbudit. Asi nechtěl.

	Letmý pohled na hodinky prozradil, že je něco málo před polednem. Snídani už nedostane. Což takhle oběd? Prohledala kabelku, naštěstí se jí nepodařilo ztratit klíč od pokoje, kde se po chvíli pracně dávala dohromady.

	Nemusela dlouze přemýšlet, co udělá. Sbalila peněženku, veškeré doklady a spěšně se spustila do přízemí. Na recepci málem vrazila do Anny, která se s nepřítomným pohledem vedla za ruku s nastrčeným hispánským krasavcem. (Budiž jí to přáno.)

	„Co to bylo včera za výstup?“ ptala se soucitně. „Měla jsem o tebe strach. Napadlo mě, že ti přeskočilo.“

	„Promiň,“ Viola jí omluvně stiskla rameno, „nechtěla jsem ti zkazit večer.“

	„To se ti ani nepovedlo,“ ujistila ji Anna.

	„Trošku jsem se nechala unést představivostí, to víš ta atmosféra tady, a tak vůbec. Zpanikařila jsem.“

	„V pořádku, jako by se nestalo,“ smazala to velkoryse Anna. „Sympozium je stejně u konce.“

	Miguel zatím indiferentně postával opodál.

	„Alexander je v pořádku?“ zajímala se nepříjemně Anna.

	„Nevím,“ Viola nebyla dobrá lhářka a věděla, že do případné lži musí vložit veškeré dramatické schopnosti. „Vlastně jsem ho od včerejška neviděla.“

	Při zmínce o Alexandrovi se Španělovy oči zaleskly poznáním a Miguel chápavým pokýváním dával najevo, že ví, o čem je řeč.

	„Kam to vyrážíš?“ Anna si náhle podivuhodně vzpomněla, že původně přijely do Lednice společně.

	„Otočím se do Brna,“ vysvětlovala Viola překotně, „vyrovnat nějaké majetkové záležitosti.

	„Zaliješ mi fialky?“ chytila se toho Anna.

	„Rozmyslím se cestou.“ Viola si nuceně vybavila Annin parapet přecpaný keramickými květináči s africkými fialkami všech možných barevných mutací. Kdyby Anna měla trochu smyslu pro čistotu stylu, pěstovala by nejspíš hřbitovní kvítí.

	„Adiós!” mávla Viola a doufala, že to je správně. Miguel stejně odpovídal anglicky. Naštěstí. Když vyšla před hotel, všimla si nezvyklého ruchu na parkovišti.

	„Málem bych zapomněla!“ dobíhala ji Anna.

	Viole se leknutím zastavil dech.

	„Představ si,“ informovala ji Anna naléhavým šepotem: „V parku někdo zabil nějakýho kluka. Asi loupežná vražda. To je tento týden druhá, trošku moc na tak malou obec. Už tady byli i novináři. Hrůza co?“ Ze slova „hrůza“ čišelo špatně skrývané vzrušení.

	„Já vím,“ přikývla Viola bezduše. „Slyšela jsem o tom. Ale už mě nech odjet. Chci všechno stihnout do večera. Včetně tvých fialek.“

	„Opravdu se nezlobíš?“ ujišťovala se Anna.

	„Proč, prosím tě?“

	„Kvůli Miguelovi.“

	„Ale naopak,“ konečně si Viola mohla dovolit upřímnost. „Užijte si to.“

	

	Pokusila se zkrátit brněnskou návštěvu na minimum. Z černého svědomí nejprve zalila fialky a zavolala rodičům. Pak se zastavila ve své bance a vyzvedla roční úspory. Podle předběžného propočtu jí mohly vydržet dva měsíce, pokud nebude zbytečně utrácet, když se navíc trochu uskromní, tak i déle. Stejně nedokázala vůbec myslet na budoucnost. Po seznámení s Alexandrem se v ní něco zadrhlo a veškeré rozumné argumenty, kterými se dříve výhružně oháněla kolem sebe, najednou postrádaly váhu.

	Nemohla přece předpokládat, že se někdy v životě bude cítit tak neuvěřitelně zvláštně. Měla pocit, jako by ji zalehla veškerá tíha světa, a ona se při té vší tíze jen vznášela, nezdála se v nejmenším dotýkat země. Cestou z Brna si uvolněně broukala cosi od Pucciniho („Donna non vidi mai ...... árii rytíře Des Grieux, Manon Lescaut, první dějství). Slunce nad očekávání majestátně zapadalo a vnášelo do vzduchu kolem zlatavé chvění. Okolní pole rozsvítil vlčí mák a mezi vzdálenými kopci prosvítaly žluté plochy řepky olejky. Bylo jí na umření nádherně. Realita se ovšem dokáže ohlásit v ten nejméně příhodný okamžik.

	Na poloprázdné silnici Violu zpomalil traktor. Neochotně přišlápla brzdu a přeřadila. Drásalo jí to nervy. Soumrak se naplno rozběhl, zanedlouho bude tma, a ona chce být při tom, až její velkolepá šelma otevře oči. Vtom to uviděla. Ze zeleného obilí se vyploužil na asfalt pes. Rasu by bylo zatěžko určit, ale to nebylo rozhodující. Pes se belhal na neuvěřitelně vychrtlých nožkách, které ho sotva nesly, ač byl sám kost a kůže, přízrak. Zřejmě hladověl a s největší pravděpodobností trpěl nějakou hroznou nemocí. Viola se zpotila lítostí. Pes se chvíli bezradně kolíbal v opuštěném levém pruhu. Pak se prostředkem silnice vydal směrem k Podivínu. Bezmyšlenkovitě zajela na odpočívadlo poblíž viaduktu. Traktor včas odbočil, takže chudák pes měl pro sebe celou silnici. Připomínal jí zlověstné snímky afrických dětí. Stále šel prostředkem, jako by nemohl dál snášet vlastní nemohoucnost a utrpení, jako by vyzýval smrt a hledal vysvobození pod koly prvního bezohledného řidiče.

	Viola vyskočila z auta k nejbližšímu křovisku a zvracela a zvracela. Nedokázala snést pohled na trpící zvířata, nedokázala snést svoje štěstí při pomyšlení na bolestivý osud toho cítícího tvora. Po chvíli marného pochodu smrti to pes vzdal a zmizel v porostu opodál. Při jeho neuvěřitelné vychrtlosti to nebylo nijak obtížné.

	Viola si utřela ústa hygienickým kapesníčkem a hodlala pokračovat v jízdě. Z hlavy jí nešel obraz zbědovaného zvířete. Červánky se najednou zbarvily do krvava. Vzpomněla si na muže, kterého kdysi dávno milovala. Řekl jí: „Jsem rudý jako krev, jako víno, jako sex.” To bylo v dávné minulosti. Zatím jí slunce nepříjemně bránilo ve výhledu. Sotva dokázala rozeznat obrysy stromů a cestu před sebou. Najednou odkudsi vyrazilo dítě na koloběžce. Viola prudce trhla volantem a v plné rychlosti narazila do sloupu elektrického vedení.

	V uších jí hučelo, před očima se jí míhala rudě ohnivá kola. Cítila, že jí někde něco mokvá. Tak tohle je můj konec, stačila si pomyslet. Mladá řidička nezvládla řízení, anonymní řádek v černé kronice. Úporně se snažila neztratit vědomí, i když na ni ze všech stran doléhala tupá a nepoznaná bolest.

	Někdo se nad ní sklonil. Muž podsvícený zbytky soumraku. Není to snad ona tolik proslulá Moodyho světelná bytost? Odmítla přistoupit na myšlenku, že už je mrtvá. I když možné to bylo. Přestala totiž cítit bolest. Zřejmě se ji snažil vyprostit z vraku.

	„Tiše, jste v šoku,“ upozornil ji. Mluvil a přitom nemluvil. Jeho pokyny k ní proudily nezávisle na verbální komunikaci v jakýchsi vlnách vibrací. Nemohla otevřít ústa, tak se zkusila soustředit na určité téma. Třeba má jeho systém komunikace zpětnou vazbu. Třeba má ten muž stejné schopnosti jako Alexander. Myslela si to znovu a znovu: Alexander, Alexander, Alexander. Nic jiného v ní nezůstalo.

	„Ale ovšem,“ zaznělo z muže. Usmál se. „Alexander je ten pravý.“ Pak Viola ztratila spojení.

	

	Anna odmávla splašenou Violu. Její nálady ji mírně zneklidňovaly, ale s tím si přece Viola musí umět poradit sama. Je dospělá a nikdo jiný neví, co přesně se v ní odehrává. Anna má dost vlastních starostí. Například Helmutův otevřený dopis Miguelovi. Miguel pravda některým obzvlášť pikantním výrazům nerozuměl, a Anna byla ke své hrůze nucena mu je eufemisticky přiblížit. Celý dopis nebyl nic jiného než odpudivý blábol odhalující Anninu věrolomnost, mimo to byl plný obscénních technických detailů a intimit. Miguel sice dopis snaživě spálil, nicméně Anna si byla jistá, že ho to muselo poznamenat. Vždyť jeho počáteční nadšení znatelně ochladlo. Ale to si snad jen namlouvala. Nicméně, Helmutův dopis byl klíčovým momentem, kdy se rozhodla pro nemilosrdnou pomstu. Violin odjezd se jí tedy znamenitě hodil. Potřebovala se nerušeně věnovat svým plánům.

	Na recepci zjistila zbývající délku Helmutova pobytu (čím déle, tím lépe). K její radosti to byl bezmála týden. Potom zakoupila prádelní šňůru a v erotickém obchodě si pořídila nefalšovaná zatýkací pouta. Sexshop jí doporučil zanedbaný a opilý vampirolog, od kterého Helmut vyhandloval pokoj za flašku skotské. Nakonec sebrala všech pět dohromady a sesmolila dojemný dopis následujícího znění:

	

	Nejdražší Helmute,

	Konečně chápu, jak Tě náš rozchod ranil. A nedosti na tom, pochopila jsem též, cos pro mě znamenal a stále znamenáš. Prosím odpusť, že to trvalo tak dlouho, ale lepší pozdě než nikdy. Na důkaz svého pokání si Tě dovoluji pozvat do svého pokoje (už víš, kde to je) na malou oslavu spojenou s usmířením.

	

	Už navždy Tvá

	Anna

	

	Poněkud prostoduché, pravda, ale jinak zcela v Helmutově stylu. Nechala mu dopis na recepci a nemohla se dočkat jeho reakce.

	

	Alexandrovy kočičí oči prosvítily tmu. Popaměti nahmatal pojistku a otevřel víko rakve. Obrazy krajin a míst, které v minulosti znával, byly ty tam s odeznívajícím snem. Přítomnost se mu jevila šedá a nezajímavá. Až na čestné výjimky. Jeho první myšlenky patřily včerejšímu poznání, že má rovnocennou společnost.

	„Velmi správně,“ zazněl povědomý hlas v dávno mrtvém jazyce jako pokračování snu. Alexander svižně vyskočil a rychle se rozhlédl po pokoji.

	Na netknuté posteli se odrážela sedící tmavá silueta. Alexandrovi chvíli trvalo, než zaostřil a dostal se až k tmavě plavým kučerám, černým očím a rovnému nosu. Krutá křivka širokých úst se mu posměšně špulila v ústrety: „To je mi uvítání! Když počítám, že mám s sebou překvapení, tak od tebe není vůbec hezké, že ti je zatěžko pozdravit starého přítele.“

	„Lucie!“ sykl Alexander.

	„Správně!“ plavý upír vítězně rozhodil rukama. „Těší mě, že si vzpomínáš. Neviděli jsme se celou věčnost. O to víc jsem dojat. „Zasloužíš odměnu.“ „Jak ses sem vůbec dostal?“ vrhl se po něm Alexander.

	Lucius zachytil napřaženou dlaň a krátce mlaskl: „Příliš prosté. Nezajímá tě, co pro tebe mám? Jsem si téměř jist, že by tě to zatraceně zajímat mělo.“

	„Tvůj poťouchlý tón mě varuje, že se mi to vůbec nebude líbit.“

	„Ba naopak, drahý Alexandře. Líbit se ti zaručeně bude. Líbila se ti od prvopočátku. Jen nevím, co si s ní počneš.“

	Alexander tryskem překonal vzdálenost mezi Luciem a dveřmi, které pečlivě odemkl – možná je měl rovnou vykopnout. Na tmavěmodrém sofa ležela Viola. Vypadala přesně tak, jak ji opustil, jenže místo spánku byla v bezvědomí. Instinkt ho bohužel nezklamal. Její tmavě mahagonové vlasy v šeru splývaly doztracena s tmavěmodrým pozadím a tvář svou bělostí překonávala mramor. Alexandrův čich však říkal, že v té křehké schránce stále ještě proudí život.

	Lucius co noha nohu mine vstoupil do pokoje. Kučery se mu neposedně stáčely po skráních, krutá ústa se pohotově šklebila: „No tak, trefil jsem se, nebo ne?“

	Alexander mlčel. Při bližší prohlídce zjistil, že Viole z úst prýští pramínek krve; puls měla matný, ale hmatatelný. Odhadl to na vnitřní zranění. Plus samozřejmě četné ranky všude po těle jako od skla.

	„Takže za těmi okázalými mordy stojíš ty!“ osopil se na Lucia. „Jak velkolepé antré. Přitáhneš sem všechny komerční televize a bulvární štěnice, co jich jen kolem je.“

	Lucius se blazeovaně usadil na stoličce u spinetu a ledabyle přehodil nohu přes nohu. „Ale drahý, musel jsem tě na sebe připravit předem, jinak by sis mohl začít myslet, že jsi samotinký a jediný na celém světě, což moje samolibé ego, jak dobře víš, těžko snáší.“

	„Lumpe!“

	„Ale to tě přece vždycky okouzlovalo. Přiznávám, jsem vinen. Jen tuhle holku na svědomí nemám. Udělala si to sama.“

	Alexander mu věnoval nechápavý pohled.

	„Tihle moderní hlupáci si neustále vymýšlejí nějaké dovednosti usnadňující jejich zhoubu. Třeba takový automobil, pohodlné pravda, ale na druhé straně jen na vlastní riziko. Tuším se tomu říká čelní srážka. Jaký div, že ještě dýchá.“

	Lucius si zmateného Alexandra pobaveně měřil: „Ach ne, můj drahý, opravdu jsem z ní nesál – na rozdíl od tebe. I když na druhou stranu,“ přistoupil k Viole omočil prst v rance na spánku a ochutnal, „možná by to stálo za to.“

	Alexander prudce stiskl Luciovo zápěstí a temně zavrčel: „Opovaž se!“

	„Jsi sobecký a nepřející, můj milý Alexandře. Nejlepší pro sebe, že? Kam se jen za ta léta poděly všechny tvoje dobré způsoby? Jen se klidně zalkni!“

	„Vypadni,“ zasyčel Alexander varovně a očima metal zelené blesky. „Vypadni odsud, nechtěl jsem tě už nikdy vidět!“

	„Miluju tvůj temperament!“ zajásal Lucius v odpověď. „Měl by sis ovšem raději hledět té ubohé rusovlásky. Život z ní prchá příliš rychle.“ Alexander se varovně postavil mezi Violu a bavícího se Lucia. Cenil přitom výhružně zuby jako hlídací pes: „V nedalekém městě vlastnila moje rodina stále funkční hrobku s nezanedbatelným počtem rakví. Mohlo by se stát, že pokud hned neodejdeš, omylem se octneš v jedné z nich, a já se na mou duši postarám, aby to bylo navěky.“

	„Teď ke všemu spravedlivé rozhořčení!“ radoval se Lucius. „Jsi nádherný, když se vztekáš. I když stran tvé duše bych byl dosti skeptický, a co se rodiny týká, můj milý, zapomínáš na detail: Jsi jenom bastard, sice k světu, ale málo naplat, obyčejný bastard. Jsem ti znovu nucen připomenout, že se mnou plýtváš časem.“ Lucius partnera odstrčil a usadil se vedle trhaně dýchající Violy. Palcem a ukazovákem objal její zápěstí ve snaze nahmatat tep. „Moc možností nemá,“ prohodil jen tak mimochodem k Alexandrovi. Jistě, o nic nešlo, jen o život, o který by jednou tak jako tak přišla.“

	„Ona nemůže zemřít,“ prohlásil Alexander.

	„A to proč? Pro pár kapek tvé modré krve?“ zajímal se uštěpačně Lucius. „Jistěže zemře, drahý, jen možná tak úplně nedojde klidu.“

	Alexander se konečně rozhodl, že nejjednodušší bude nevěnovat Luciovým zlolajným poznámkám pozornost. Polemika s ním se díky jeho rétorickým kursům vždycky protahovala donekonečna. Strhl ze sebe sako a jediným škubnutím serval hedvábnou košili, klekl k umírající a zašeptal: „Violo, jestli ještě vůbec na to jméno slyšíš, ať bloudíš kdekoliv, soustřeď se. Soustřeď se na mě. Nemůžu ti vrátit život tak, jak ho znáš. Zachráním tě, ale jen svým způsobem.“

	„Vida, ona umírá, a on si filozofuje,“ broukl Lucius z neuctivé blízkosti. Přes staletí pěstěný cynismus ho divadlo, jehož byl příčinou, začínalo strhávat. „Nezapomeň můj milý: Primum vivere...“

	Alexander si ho nevšímal. Dlouhými prsty lehce stiskl Violin štíhlý krk, odhodil její mahagonovou hřívu dozadu a sál, dokud její vosková pleť nezesklovatěla a nezviditelnila veškeré drobné cévky a vlásečnice. Dost děsivý pohled i pro samotného Alexandra.

	„Aby ses mohla vrátit, musíš být téměř dokonale mrtvá,“ šeptal dál upír. Postavil se nad ni a čekal. Pravou rukou při tom hlídal puls. Kdyby se zmýlil o setinu sekundy, mohlo být pozdě. Dlouhým ostrým ukazovákem si pracně rozsekl zápěstí a vnutil je Violiným zsinalým rtům.

	Lucius netrpělivě poposedl: „Primum vivere,“ opakoval si pro sebe.

	Alexandr ho neslyšel. Byl jako v horečce. Cítil, jak z něj proudí živoucí energie. Apatická a zemdlená Viola po několika kapkách zcela vědomě pootevřela ústa. Lucius slyšel, jak polyká nesmrtelnost z Alexandrových žil. V tu chvíli byli oba v jeho moci. Nějakou dobu si sice pohrával s představou, že tohoto navýsost citlivého momentu zneužije, ale nakonec mu přišlo mnohem zajímavější počkat si na výsledek.

	Alexander ztěžka oddechoval. Byl teď stejně zsinalý a průhledný jako Viola, která si křečovitě přidržovala jeho zápěstí. Stálo ho velké úsilí vytrhnout se jejímu sílícímu stisku. Nato se jí sesul k nohám. Na chvíli se mu vrátily smysly, takže stačil zpražit nenávistným pohledem nadřazeně přihlížejícího Lucia.

	Viola konečně otevřela oči. Zorničky se jí nelidsky leskly.

	„Výborně,“ pochválil ji Alexander. „Budeme pokračovat.“ Znovu si přidržel její krk, znovu sál její krev smíšenou se svou nesmrtelnou, a pak jí znovu nabídl vlastní zápěstí.

	

	Helmut odhodlaně zaklepal na dveře Annina pokoje. Zvrat událostí ho upřímně řečeno nepřekvapil. Vlastně si vždycky v koutku duše věřil, že dokáže Annu přimět k návratu do své ochranitelské náruče. A jak se říká, účel světí prostředky. Krásného Španěla od svého výstupu ve foyeru neviděl, což v něm vzbuzovalo veškeré možné naděje stran Anniny znovunalezené náklonnosti.

	Otevřela mu dveře. Byla vpravdě okouzlující v černých sametových šatech, které odhalovaly její tělesné přednosti, aniž by přitom jakkoliv omezily mužskou fantazii. Černočerné vlasy si vyčesala do rafinovaného uzlu, zdánlivě na sobě neměla kouska makeupu (Helmut míval to zdání rád), ale za zdáním se skrývala půlhodinová tvrdá práce (to Helmut vůbec nemusel vědět).

	„Jsem tak ráda, žes přijal moje pozvání,“ šveholila Anna, když za ní Helmut klopýtal do pokoje. „Chladím šampaňské, maličko to oslavíme.“

	„Časem sama poznáš,“ promluvil Helmut svým rámusivým způsobem, „že tvoje rozhodnutí bylo jediné správné.“

	Anna se přesladce usmála a nalévala Helmutem otevřený sekt do neforemných hotelových sklenic. „Jak velkorysé,“ přizvukovala mu, „a hodné tvého formátu.“

	Helmut se samolibě culil. Pohodlně se rozvalil na židli a koutkem oka zabrousil směrem k posteli překryté krvavě rudým přehozem. Anna se nadále usmívala, i když jí neuniklo, kudy se ubírá Helmutovo očekávání – aspoň v rozsahu následující půlhodiny. Ale to bylo v pořádku, přesně podle jejího plánu.

	„I na to dojde,“ vyjádřila se k jeho nevysloveným představám. „Nejdřív si tě musím trošku připravit.“ Když se k ní začal fyzicky lísat, jemně ho odstrčila: „To víš, že se už taky nemůžu dočkat, ale nejdřív se prosím osprchuj.“

	Helmut rychlostí blesku vyklouzl z veškerého šatstva a odchvátal do koupelny. Líbilo se mu, jak je jeho milá rozumná a čistotná, i když s ním nechce sdílet koupelnu jako kdysi. Tedy zatím.

	Anna se úlevně protáhla. Převládajícím pocitem z Helmutovy přítomnosti byl vzrůstající odpor a hnus. Ošklivilo se jí jeho přebujelé sebevědomí, způsob komunikace, pohyby, všechno. Když sledovala jeho panovačně povystrčenou bradu, měla co dělat, aby se ovládla. Co chvíli si v duchu zdůvodňovala nezbytnost tohoto usmiřovacího ceremoniálu pro zdar její akce.

	Než se stačila sebrat, byl Helmut zpět oděn jen do ručníku, nechutně růžovoučký a zarostlý, s popraskanou kůží v místech, kde si kdysi pěstoval svaly. I když mu k tomu nedala pokyn, strhl improvizovanou bederní roušku a stál před ní jen tak v Adamově rouše. Anna si připomněla, jak ji u Helmuta od začátku šokovala absence jakéhokoliv studu, udivující neomalenost, s jakou se před ní od první společné noci předváděl nahý.

	Pro Annu byl sex rituál, pro Helmuta zřejmě ne víc než vykonaná potřeba. Jednou přirovnával úspěšně vykonané vyměšování k orgasmu. Tehdy ji zaskočil a rozčílil. Skoro z toho měla dojem, že militantní feministky mají někdy i pravdu. No nic. Teď to všechno dokáže zúročit.

	Helmut na ni nestoudně vystrkoval svoje mohutné tělo a snažil se po ní sápat.

	„Když jsme se tak hezky sešli, užijme si to trošku netradičně,“ navrhla Anna sterilně lepkavým hlasem.

	Helmutovi se nápad zamlouval, ač netušil, co by se pod ním mohlo skrývat.

	,,Vzpomínáš, jak jsi mě jednou svázal kravatou?“ zeptala se. Jistěže si vzpomínal. Možná si vzpomněl i na to, že se té příležitosti pokusil využít k nechráněnému styku.

	„Co kdybych dneska spoutala já tebe?“

	Helmut zalapal po dechu. Do tváří se mu vehnala krev, páteří mu projelo vzrušení. Anna lehce proklouzla jeho vlhkým objetím a ukázala na odestlanou postel: „Udělej si pohodlí.“

	Zatímco se nadšený Helmut skládal do černého saténu, vytáhla z nočního stolku policejní pouta. Helmutovi zasvítily oči, tolik vášně nečekal. Pohotově nastavil ruce. Anna mu secvakla zápěstí, když před tím provlekla řetěz pelestí, aby Helmuta nenapadlo prchat se spoutanýma rukama. Potom mu prádelní šňůrou v mnoha vrstvách připoutala nohy jednu po druhé ke kovové konstrukci.

	„Zkus se pohnout lásko,“ pobídla ho. Helmut sebou párkrát bezvýsledně zamlel. Moc prostoru mu opravdu nezbylo. Vzrušení ho téměř připravilo o rozum, ale Anna tomu zdánlivě nevěnovala pozornost. A tak se stalo, že si vkrátku potřísnil vnitřní stranu stehen.

	„Nevadí,“ sdělila mu už bez přetvářky Anna, „stejně jsem se s tebou nechtěla milovat.“

	Helmut nevěřil vlastním uším. Zuřivě zalomcoval pouty, ale dosáhl jen toho, že se mu vrstvy prádelní šňůry zaryly do masa. Zmocnila se ho strašlivá předtucha.

	„Když jsi teď dokonale v mé moci, můžu ti konečně říct, co si o tobě myslím,“ oznámila Anna. Následoval další bezzubý pokus o vymanění z okovů. „Chtěla jsem náš vztah ukončit v klidu a civilizovaně. Dokonce jsem si vymyslela jiného muže, abych ti umožnila důstojný odchod. Ale jestli ti zbyla špetka soudnosti, musíš uznat, že moje snaha z tvé strany narážela na naprosté nepochopení. Pravda je, že jsi ten nejmizernější chlap, jakého zatím znám, a život s tebou – nikoli, jak se domníváš, bez tebe – by byl horší než peklo.“ Když dolamentovala, sebrala ze zrcadla rudý šál z čínského hedvábí a odkráčela středem místnosti. Před tím ještě stačila otevřít všechna okna a rozsvítit světla včetně lampičky na nočním stolku. Aťsi přijdou na své i komáři.

	

	Viola se probrala na příjemném místě. Při bližším ohledání zjistila, že tím místem je Alexandrův klín.

	„Kde mám brýle?“ zajímala se, když podvědomý pohyb směrem ke spánku, kterým si je obvykle posouvala, narazil na absenci optiky.

	„Bez obav drahá,“ odpověděl jí cizí hlas, „už je nebudete potřebovat.“ Obrátila se za zvukem. Plavý kučeravý muž s krutou linkou úst, černýma očima a rovným nosem.

	„Jsem mrtvá?“ napadlo ji proti veškeré logice.

	Neznámý se rozesmál: „Nikoliv, strachuji se. Naopak, jste dokonale nemrtvá. Tak, že dokonalejší už to ani být nemůže. Blahopřeji vám oběma.“ Viola se nechápavě vrátila pohledem k Alexandrovi.

	„Věř mu,“ sdělil jí nezvykle chladné. Ta strohost však nesměřovala k ní, patřila neznámému.

	„Jinými slovy,“ pokračoval Lucius, „vítej mezi námi.“

	„Cože!“ Viola zděšením sotva artikulovala.

	Alexander ji jemně posadil, aby se mohl zvednout. Pak s dosud nevídanou nervozitou přecházel tam a zpátky po pokoji podél oken: „Pochop mě, nemohl jsem dělat nic jiného. Zemřela bys.“

	„Takže to nebyl sen?“ ujišťovala se nevěřícně Viola.

	„To sama zakrátko poznáš, možná dřív, než bys čekala,“ vysvětloval přehnaně ochotně Lucius. „Jen co přijde hlad.“

	„Hlad?“ Viola si připadala jako naprostý idiot.

	„Jistě, hlad po krvi.“

	„Panebože...“ zašeptala.

	Lucius se škodolibě rozesmál.

	Alexander jí zezadu útěšně stiskl ramena: „Odpusť,“ hlesl nevýrazně, „nechtěl jsem tě nechat zemřít.“

	„Proč?“

	„Neptej se prosím.“

	Luciův smích vibroval do hrozivého crescenda: „Hle Menelaos opět získal zpět svou Helenu, tragičtí milenci spříznění krví, ach jak dojemné. Héró a Leandros, Dafnis a Chloé, Amor a jeho Psýché čerstvě přijatá mezi bohy.“

	„Kdo je to?“ zajímala se celkem právem Viola.

	„Jsem Alexandrův prastarý přítel jménem Lucius,“ uklonil se upír. Alexander se na to výhružně zašklebil. „A váš zachránce,“ dodal.

	Viola si přitiskla ruce k uším a snažila se rozpomenout. Před očima se jí rozehrála rudá kola, prudký náraz, pak temný vír plný šestihlavých příšer. Na konci tmy konejšivé zelené světlo – to byl Alexander.

	„Jsem upír,“ slabikovala si nahlas, jako by děs vysloveného dokázal zahnat strašnou skutečnost. Ale nepovedlo se.

	„Velmi správně,“ potvrdil jí to radostně Lucius, „tak jistě, jako že ráno vyjde slunce, které už nikdy neuvidíte.“

	Viola nedokázala uchopit tu změnu najednou: „To ovšem platí i o dalších věcech, nemám pravdu?“ zeptala se opatrně.

	,,Například o šálku ranní kávy, o sklenici suchého martini, o nedělních buchtách,“ uštěpačně ji ujistil Lucius. „A nyní mě omluvte, hladovím,“ oznámil. „A kromě toho nemám to srdce vám déle kazit šťastné shledání svou vesměs nesnesitelnou osobností.“

	Načež k Alexandrově velké úlevě konečně odplul.

	Viola se otřásla při představě, co všechno to pro ubohé obyvatelstvo jihomoravského pohraničí znamená.

	„Nemáš důvod se nad ním pohoršovat,“ sdělil jí Alexander temně. „Čeká tě totéž. Nepoznaný hlad, nepotlačitelná žádost a lov v chabě osvětlených ulicích.“

	Viola konečně nebyla schopna vydat ze sebe sebenepatrnější zvuk. „Neboj se, tak složité to zase není. Zvykneš si...“

	„Proč?“ zeptala se, když se trošku sebrala.

	Alexander bezradně pokrčil rameny: „Osud?“

	„Víc mi k tomu neřekneš?“

	„Není co,“ sdělil jí tiše. „Vlastně ano: Je mi to líto. Chtěl jsem tě smrtelnou, chtěl jsem tě nad veškerou představivost. Tak nádherně lidskou a křehkou ženu, pro kterou bych musel vyvinout veškerý um a schopnosti.“

	Viola vzdechla: „Teď už ti za to nestojím?“

	Alexander ji náruživě objal: „Violo, moje krev je teď tak dokonale smíšená s tvojí, že takřka tvoříme jednu bytost. Jsi moje dítě, něco, co jsem stvořil. Musí mi na tobě záležet, ať chci nebo nechci. Nemohl bych ti dát víc. Jsi krev mé krve.“

	Viole se v očích zaleskly růžové slzy: „Co s námi bude?“

	„Neboj se,“ broukal jí. Toho, co tě teď dokáže ohrozit, je zatraceně málo. Mimoto tě pro začátek nehodlám pustit z dohledu.“

	

	Do Annina pokoje se oknem spustilo vlhko a s ním, nevyhnutelně, i hejna komárů. V Lednici jich bývalo požehnaně a letos byl mimořádně úrodný rok. Nahý Helmut, pečlivě připoutaný k posteli, sebou dávno přestal škubat a odevzdaně vyčkával. Doufal, že Anna za nějakou dobu dostane rozum a pospíší ho osvobodit. Snažil se obhájit krutost jejího počínání vůči jeho jinak téměř dokonalé osobě, ale nešlo mu to. Takové zacházení si rozhodně nezasloužil.

	Pokoušel se usnout, ale byla mu zima, navíc těžko dokázal spát za plného osvětlení.

	Když se mu kolem ucha prohnal první komár se zvukem nápadně připomínajícím zubní vrtačku vyladěnou o tři oktávy výš, znovu sebou zkusmo zaškubal. Mnohonásobná bodnutí ho zakrátko nesnesitelně svědila. Měl je po celém těle, některá i na intimních místech, ale nemohl se ani ohnat, ani poškrábat. Teprve v tu chvíli pochopil rafinovanost Anniny pomsty. Rezignovaně se pokusil střídavě ulevit jednotlivým končetinám, ovšem bez většího efektu.

	Z ničeho nic stál uprostřed plně osvětlené místnosti muž, ve žlutém světle téměř průsvitný. Duch, fantom... Helmutovi jeho momentální stav zabraňoval přesvědčit se, zda se mu to jen nezdá. Napadlo ho, jestli z toho všeho náhodou nepřichází o rozum. Jako obrannou reakci spustil hlasitý proud peprných nadávek směřujících na Anninu hlavu.

	„Podívejme,“ pronesl přízrak poťouchle krutými rty, „co za hostinu nám uchystala ta malá pomstychtivá vampiroložka.“

	„Vy znáte Annu?“ Helmut přerušil výčet znalostí anatomie a zoologie. Vlastně ho kladná odpověď nemohla překvapit. Anna si vždycky libovala v podobných extravagancích.

	„Kdo by ji neznal,“ odvětil bledý muž neurčitě. „Tentokrát se ovšem překonala. Musel jste ji pořádně rozčílit.“

	„To není pravda!“ Helmut se hodlal zhostit regulérní obhajoby s poukazem na svou vrozenou čestnost a otevřenost, ale neznámý ho umlčel. Téměř něžně se chopil jeho zápěstí, aniž by ho měl v úmyslu uvolnit. Pečlivě prostudoval dvě hojící se ranky: Ale, ale, kdopak se nám to tady podepsal?“ mudroval pro sebe a rozkošnicky při tom kroutil hlavou. „Drahoušek Alexander. Nikdy neměl to srdce zabíjet. Přitom si nic lepšího nezasloužíte.“

	Helmut dezorientovaně mlčel. V tom zmatku ho nenapadlo požádat záhadného muže o pomoc. Když to není přízrak, je to zloděj, a úchylný zloděj k tomu, což je ze všeho zdaleka nejhorší kombinace. Neznámý mezitím brouzdal ukazovákem po Helmutově chlupatém hrudníku. Jeho nezúčastněný pohled naznačoval, že o něčem přemýšlí. Helmut si připadal jako v šíleném snu.

	„Možná bude nakonec lepší, když tě taky nezabiju,“ připustil Lucius bez souvislosti. „A dost možná toho taky budeš litovat.“ Výhružně poklekl k hlavám postele, přitiskl se k Helmutovu růžovému tělu a zakousl se mu do krku. Krátce sál, jen tolik, aby stačil Helmutovi nahnat strach. Pak ho povzbudivě poplácal po hrudi a bez hluku zmizel.

	Helmutovi se snad poprvé od dětství vedraly do očí slzy. Nikdy v životě nepocítil podobné ponížení. Přes stěnu k němu dolehly hlasité zvuky. Povědomé, nezaměnitelné. V sousedním pokoji se někdo intenzívně miloval. Na tom by ostatně nebylo nic tak špatného, kdyby ve vzrušením bublajícím hlase neidentifikoval Annu. Přál si, jako dosud nikdy, aby hrůzou ztratil vědomí.

	„Šla jsem vybrat veškerou hotovost, abych mohla zůstat blízko tebe,“ vysvětlovala Viola. Alexander ji zlehka objímal, takže cítila jeho nahořklou, a přece příjemnou vůni.

	„Nakonec se ti to povedlo. Snad víc, než bys očekávala. Jsi nad pomyšlení blízko. Proudíš mi v žilách.“

	„Smím se na něco zeptat?“ osmělila se. „Dokážeme se jako upíři fyzicky sblížit?“

	„Myslíš, jestli spolu můžeme mít sex?“ přetlumočil bez zábran. Viola kývla.

	„Technicky vlastně nevidím důvod proč ne.“

	„Chci se s tebou cítit bezpečná. Chci tě cítit po celém těle. Uvnitř i venku. Miluj se se mnou.“

	„Opakuj to.“ Alexander přivřel oči a vzal její bledou tvář do dlaní. „Miluj mě. Miluj se se mnou!“

	Znělo to nelidsky naléhavě. Alexander si musel uvědomit, že cokoliv Viola kdy pronese, bude mít s lidským od této chvíle pramálo společného. Před očima mu proběhla řezavá vzpomínka, nad pomyšlení bolestná, nad pomyšlení nádherná. Vyl by na měsíc jako zvíře, jako vlkodlak, ale on byl upír. Nosferatu. Nemrtvý a nesmrtelný.

	„Miluj se se mnou,“ řekla mu kovově znělým hlasem a vrátila ho o staletí zpět. Vzal Violu do náručí a odnesl ji do ložnice na nedotčenou postel.

	

	Annu příjemně unavenou a příjemně rozlámanou vytrhl ze snění po Miguelově boku ostrý zvuk drnčícího telefonu. V poblouzněném stavu si vůbec neuvědomila, kde je, lépe řečeno, kde není. Tohle nebyl její pokoj, v jejím pokoji ležel spoutaný Helmut a Anna se odvažovala doufat, že ho tou dobou už ubodali komáři. Všechno jí zpětně došlo, teprve když zvedla sluchátko a ozvala se neutrálním: „Prosím?“

	„Jste Anna Černá, známá vampiroložka?“

	To znělo proti její vůli lichotivě: „Obávám se, že ano,“ připustila ironicky. Pro trochu podkuřování byla ochotna zapomenout neznámému mužskému hlasu přemíru informací o jejím výskytu mimo vlastní pokoj.

	„Mám na vás nezvyklou prosbu,“ pokračoval poměrně mladý hlas pokorně. „Jsem Radek Musil z oblastního televizního zpravodajství a potřeboval bych, řekněme svého druhu konzultaci. Vím, že je poměrně pozdě, ale nemohla byste tak za čtvrt hodinky sejít na chvíli k baru?“

	Anna nahmatala hodinky. Ten její hloupý zvyk nosit je s sebou do postele se občas hodil. Vlastně si nedokázala vysvětlit, proč si je zatvrzele navléká na ruku i před spaním. Dělala to od chvíle, kdy dostala první drobné ruské hodinky před nástupem do první třídy, až dodnes, kdy jí zápěstí zdobila napodobenina Dalího slavných tekutých hodinek, které jednou provinile přivezla z Říma. Bylo půl desáté večer.

	„Prosím, neodmítejte mě. Jsem přesvědčen, že situace je vážná. Mám, určité podezření.“

	Anna zvídavě zamrkala: „Říkal jste za čtvrt hodiny?“ ujistila se.

	

	Viola zbaběle prchla z Alexandrova náručí do koupelny, kde se pro jistotu zavřela. Nedokázala unést pomyšlení, že by ji viděl v takovém rozpoložení. Mylo toho příliš. Nahromaděné emoce se jí zdály proudit skrz kůži a emanovat na světlo v podobě drobných kapek narůžovělého potu. Věděla, že nikdy předtím nemohla cítit nic ani vzdáleně podobného. Její smysly se podivuhodným způsobem vyostřily, všechno bylo nadměrné, intenzívní, přízračné. Posadila se na záchodovou mísu a vzdorovitě si utírala slzy zanechávající na hřbetu ruky krvavé šmouhy. Cítila, že nemá právo na takovou radost. Láska k Alexandrovi a láska s Alexandrem, to byl májový déšť skrápějící okenní tabulky zimní zahrady. Její vyvrcholení bylo nakonec tak intimní, že nedokázala unést ani jeho přítomnost, i když jí teď nutně musel být ze všech tvorů nejbližší. Byla jednou z nich. Stejná jako Alexander, stejná jako na první pohled prohnilé individuum představené coby Lucius. Kde proboha přišel k takovému jménu?

	Postavila se před zrcadlo. Vidí se, dokonce líp než dřív, žádná změna. Je to stále ona, Viola ve své původní ženské formě, měkké křivky zakleté do hmoty ne nepodobné alabastru, mírně průsvitné a protkané předivem modrých vlásečnic. Rty a špičky bradavek jí připomněly červený korál a oči, oči měla jako zelenou vitráž v okně katedrály, kterou probleskl záchvěv slunečního svitu a odrazil se na zlacené výzdobě. Jen její mahagonové vlasy stejně jako předtím s neúprosnou nepoddajností spadaly na ramena a odrážely se od mléčné kůže.

	Tlumené zaklepání, zdvořilost sama. Ještě moment, a pak jí bude vším. Vzdychla. Ale před tím si musí něco ověřit. Výhružně se přiblížila k zrcadlu a pootevřela ústa. Polekaně se stáhla. Pak to opatrně zkusila znovu, jako člověk, který má všechny důvody nevěřit vlastním očím. Byly tam, nepatrné, sotva znatelné, ale přece dovedně ostré tesáky. Už nebylo cesty zpět.

	

	Anna se pracně vysoukala na proutěnou barovou sedačku. Radek Musil byl mladý muž poměrně příjemného zevnějšku. Nakrátko ostříhaný blondýn v tričku Nike, tmavěmodrých džínách a kožené bundě, jakých je na obrazovce denně vidět tucty. Dopřála mu chvíli na vzpamatování z jejích těsných sametových šatů – ostatně sama tu pauzu potřebovala, dosud neměla tu čest s masmédii.

	„Ani nevíte, jak jsem rád, že jste přijala moje pozvání. Je to trošku nekonvenční nápad, vím, ale moc vás prosím, vyslechněte si ho. Řekli mi, že jste autorka jisté klíčové publikace, rovněž mi bylo řečeno, že zde probíhá něco jako vampirologický kongres.“

	„Správně,” pokývala Anna hlavou. „Přesněji: Moje klíčové dílo se jmenuje Postmoderní psychologie upíra a vampirologické sympozium, pokud je mi známo, dneska skončilo.“ V tu chvíli jí došlo, že díky Miguelově (i vlastní) apetenci a záležitosti s Helmutem jí konec vysněného sympozia protekl mezi prsty. Zítra by měly s Violou odjíždět. Překvapivě ji to nedokázalo věrohodněji zamrzet.

	Reportér neuroticky vibroval kolenem a přehazoval si z ruky do ruky titěrný diktafon japonské provenience jako horký brambor. Anně z toho bylo jasné, že má konečně tu čest s „dynamickou osobností“, což byla podle novinových inzerátů v rubrice ,Zaměstnání‘ jedna ze základních podmínek této profese. Klidně si objednala gin s tonikem a čekala, co z Radka Musila vypadne.

	,,Můžete nějak srozumitelně přiblížit, o čem to celé je?“ zajímal se. „Myslíte vampirologické sympozium?“

	„Jistě.“

	„Zřejmě si představujete tlupu šílených jedinců v černých pláštích s plastikovými upířími zuby, kteří diskutují o posmrtném životě a hrají si na hraběte Draculu.“

	Reportér vážně kývl.

	Anna namáhavě přehodila nohu přes nohu - těsný samet ji poměrně omezoval - a pokračovala: „To je jen zanedbatelný aspekt. Nemůžu bohužel popřít, že takoví lidé jsou, a je to škoda, protože dělají ostudu seriózním vědcům, kteří pilně bádají nad literárními a archeologickými prameny k tématu, sbírají nejrůznější zkazky, píšou monografie a vůbec vedou řádný vědecký život. To je také jeden z důvodů, proč vampirologie stojí na samém okraji vědy, dokonce až za bádáním o čarodějnicích, a mnozí renomovaní vědci se jí straní, jen proto, aby se vyhnuli obvinění z prvoplánového honu za senzacemi. S tím ale nic nenaděláme.“

	Radek Musil pohnul světlým obočím směrem nahoru a s nepatrným gestem cíleným na Annin pohříchu obtažený černý samet se trošku sarkasticky zeptal: „Vy se tedy počítáte k té serióznější části vampirologického spektra?`

	„Možná vás to překvapí, ale ty šaty na sobě nemám kvůli sympoziu,“ Anna dostávala zlost. „Ale pochybuji, že byste mě vyhledal, aniž byste si předem zjistil nějaká základní fakta o vampirologii. Měl jste jisté podezření, předpokládám, že se svěříte.“

	„Jistě vám neunikl mimořádný případ dvou vražd v areálu parku a přímo zde v hotelu. Jedna z obětí byla dokonce vampiroložka jako vy. Vás ještě nenapadlo dát si to do souvislosti s probíhajícím sympoziem?“

	Anna se zuřivě svezla ze židle. Nepatrné zapraskání švu jí při tom dalo najevo, že má sametové šaty na sobě naposledy: „Pane,“ skřípěla zuby, „jsem seriózní vědecká pracovnice a v žádném případě nebudu krmit ten váš bulvár nesmysly. Je jich tam i bez toho dost. Na to se mnou nepočítejte!“ Zlostně trhla hlavou ve stylu Nataši Gollové a měla se k odchodu.

	„Počkejte,“ volal za ní novinář, „měl jsem na mysli nějakého vraždícího maniaka v upířím rouše, nebo tak něco.“

	Anna zamítavě mávla rukou: „A pokud vím, ta americká vampiroložka umřela na infarkt,“ přisadila si. Až u recepce si vzpoměla na Violinu pološílenou historku o Alexandrovi, což ji rozběsnilo ještě víc, takže přehlédla dva uniformované příslušníky, kteří dělali společnost mladému recepčnímu.

	„Slečna Anna Černá?“ zeptal se jí menší podsaditý policista s překvapivě bystrýma očkama.

	„Přejete si?“ odvětila nejistě. Poprvé v životě se stala objektem zájmu policie. I když k tomu nedokázala najít důvod, roztřásly se jí ruce.

	„Nelekejte se,“ pokračoval policista. „Potřebovali bychom, abyste nám pomohla identifikovat jedno auto. Vlastně vrak.“

	„No, hlavně když to není mrtvola,“ řekla Anna nevesele a následovala příslušníky na hotelové parkoviště.

	Na voze odtahové služby stálo auto téměř tak tmavé jako noc, zvlášť při mizerném automatickém osvětlení. Ale ani tak se nemohla mýlit. Byla to Violina Oktávie. Alfréd.

	„Poznáváte to auto?“

	„Ovšem,“ přiznala Anna a roztřásla se prozměnu celá.

	Mezi dveřmi se objevila tuctová silueta bulvárního reportéra s nepostradatelným diktafonem.

	„Tohle je trest za všechna moje rouhání, za to, jak málo jsem si vážila života. Je ze mě stvůra.“

	„Pst,“ políbil ji lehce Alexander, „docela pěkná stvůra. Ještě nevíš, o čem mluvíš. Možná to není trest, ale požehnání. Nebýt toho trestu, byla bys s největší pravděpodobností mrtvá.“

	„Vždycky jsem věděla, že nakonec musí přijít trest. Za všechno, co jsem, za všechno, co nejsem, za všechno, co se bojím udělat, za mou slabou vůli.“ „Pst,“ opakoval Alexander, „nemáme čas na nářky. Musíme do ulic. Noc sotva začala, ale čas plyne příliš rychle. Vybereš si něco na sebe.“ 

	„Cože?“

	„Zahalím tě od hlavy až k patě do sametu a hedvábí,“ zpíval jí konejšivě. „Na to přece slyší každá žena a upíři jsou dvojnásob marniví.“

	Viola se rozesmála, ale spolu s momentální úlevou přišlo něco, co v ní začalo děsivě bobtnat, co ji hrozilo celou pohltit a ovládnout. Nedalo moc práce ten pocit identifikovat. Byl to hlad. Otupující a soustředěný na jediný cíl.

	Alexander ji s pochopením vzal kolem ramen a vedl ji k vysokému šatníku. „Oblečeš se, a pak se vypravíme na lov. Městečko je plné dobře živených turistů a možná natrefíme na pár kriminálníků.“

	Viola si ho měřila se směsicí děsu a nepochopitelného pobavení. Alexander se zvonivě rozesmál. Přitom pozotvíral skříně a dlouhými prsty přebíral jejich obsah. Pánské obleky šité na tělo, brokátové vesty, hedvábné košile, výbava výstřední hvězdy. „Nejsem na tebe vybaven, mám s sebou jen pánskou módu. Na druhé straně by ti mohla slušet a pořádný pásek hodně spraví.“

	„Nech to raději na mně,“ navrhla netrpělivá Viola.

	Za deset minut se objevila v černém sametovém obleku, pod jednořadým sakem prosvítala vyšívaná vesta a bílá hedvábná košile lehce imitující rokoko.

	„No vida,“ nechal se slyšet Alexander, „na tenhle už jsem málem zapomněl. Smím vám nabídnout rámě, madam?“

	

	Lucius se bezcílně potuloval parkem. Po dojemné scéně v Alexandrově luxusním apartmá neměl chuť hasit neukojitelnou žízeň krví mladého mileneckého páru. Radši si počkal, až mu čich napoví přítomnost nějakého bezdomovce. Opilého, zarostlého, patřičně zapáchajícího a zcela postradatelného. Přilnul k té představě natolik, že si nedokázal představit nic lepšího.

	V roští u Tureckých lázní konečně našel, co hledal. Starý cikán s mozkem poznamenaným nadměrným příjmem laciného alkoholu se tulil ke své poslední lahvi dvanáctky. Přes teplou noc měl na hlavě beranici a na sobě ošoupaný hubertus. Lucius nasál vzduch. Pach potu, moči, zvratků a piva ho nevýslovně potěšil. Rozhodl se zkrátit starci utrpení.

	Cikán si ustlal přímo u budovy lázní, kterou, stejně jako celý zámek, poznamenalo století válek a prohlubující se lhostejnosti. Klidně pokuřoval neidentifikovatelnou hmotu, občas si přihnul piva a bručel nesrozumitelná slova v dvojhlasu se zurčícím vodojemem. Zámecká Dyje toho roku mimořádně smrděla hnilobou, ale starý cikán byl poslední, komu by to vadilo, a Lucia zvrhle přitahovaly veškeré pozemské vůně a zápachy. Hbitě se přikradl k podnapilému starci, což nebyl problém, a zezadu se mu zakousl do krku. Nenamáhal se oběti předem hypnotizovat, jak měl ve zvyku ten přecitlivělý panchart Alexander. Neměl k tomu vlastně ani důvod. On nepaběrkuje, ale zabíjí. Radostně chlemtal stařeckou krev. Chudák cikán mohl sotva tušit, co se s ním děje, a jeho komická snaha o znamení kříže mohla Lucia jen rozesmát. On byl pohan. Pohan od narození a pohan přesvědčením. Upíři byli dávno před Kristem.

	Uvolnil stisk. Bezdomovec, teď ne víc než beztvará hmota v smrdutém hubertusu, se bez života rozprostřel na pažitu mezi drobné lístky sedmikrásek. Lucius si uvědomil, že by pro jednou mohl zahladit stopy, jako pořádkumilovný dravec. Přehodil si tělo přes ramena a táhl je dál do cypřišového houští. Vykopal mělkou jámu, které ubohého cikána svěřil. Všechno zamaskoval loňským listím a vyrvanými trsy trávy. Překvapil ho záchvěv něčeho pozoruhodného. Copak to bylo? Lítost? Spěšně si upravil kravatu a zlehka kráčel dál k velmi proslulému minaretu. Nesmysl. Nic jako lítost neexistuje. Jenže to nebyla lítost nad zmařeným životem sociálně nepřizpůsobivého jedince, cítil lítost sám nad sebou. A s ní závist, téměř stejně bolestivou.

	Aristokratický zmetek Alexander, ten řádný, spořádaný a po všech stránkách dokonalý představitel jeho druhu, a přitom sotva opeřené ptáče, nováček mezi upíry. A jak si troufá, jak je úspěšný. Na chvíli zatoužil, aby byl býval nechal Violu ležet v troskách jejího úžasného auta, trvalo by nejméně půl hodiny, ale taky klidně tři, než by jel někdo kolem. To už by byla dávno mrtvá. Nebo ji měl vysát až na dno, a pak jí nádavkem zlomit vaz přímo před Alexandrovýma očima plnýma zmatku a zděšení. Jak adekvátně dramatické! skoro jako od toho Angličana, jak se to jenom jmenoval? Ano, Shakespeare. Ostatně antika skýtala dost neméně dramatických tragédií. Luciovi se vrátila dobrá nálada. Když na to přijde, všechno se dá napravit.

	„Viděla jsem ji dnes dopoledne,“ přiznávala Anna chvějícím se hlasem mužům zákona ve vypůjčené provozní místnosti. „Jela něco vyřídit do Brna. Chtěla být ještě dnes večer zpátky. Pokud vím, měla v úmyslu prodloužit si pobyt zde v hotelu.“

	Příslušníci střídavě přikyvovali a vyměňovali si soustrastné pohledy. Ten vyšší nešikovně datloval na přenosném psacím stroji. „To stačí, slečno Černá,“ zastavil ji malý a sporý policista. „Teď ještě váš podpis a můžete jít. My už se postaráme, aby se o všem dozvěděla rodina.“

	„Počkejte,“ zarazila se Anna očima těkající po protokolu. „Tady se píše, že se nenašlo tělo!“

	Korpulentní policista, zjevně mluvčí, kývl: „Je to vlastně dost zvláštní. Prohledali jsme okolí. A přitom není možné, že by mohla takovou srážku přežít, zvednout se a sama si pěšky dojít pro pomoc. Viděla jste přece, jak vypadá to auto.“

	Anna si utřela čelo zbrocené potem. To všechno je jistě hrozný omyl. Muselo dojít k nedorozumění.

	Policista se zvedl a po chlapsku ji poplácal po zádech: „Ještě jednou děkujeme, slečno Černá, a přeji příjemný zbytek večera.“

	To se jí snad jenom zdá. Anna nevěřícně povstala a co noha nohu mine vykráčela k recepci. První, co jí v hale padlo do oka, byla Viola v neznámém sametovém kostýmu zavěšená do Alexandra. Zavolala ji jménem. Viola se zprudka otočila, jako by ji něco uštklo.

	„Proboha, Violo, jsi v pořádku?!“

	Annin vítězný pokřik vyhnal policisty na světlo.

	„Samozřejmě,“ vyslovila pomalu Viola, „proč bych neměla být?“ „Violo,“ Anna jí zoufale tiskla klopy sametového saka, „hledala mě policie. Přivezli tvoje auto, Alfréda, mysleli jsme, že jsi po smrti.“

	Viola se jemně odtáhla a donutila panikařící Annu, aby ji pustila: „Klid. Všechno je v nejlepším pořádku.“ Obrátila se k mužům zákona: „Právě jsem se hodlala stavit na recepci a oznámit vše stran nehody a vraku, ale než jsem se vzpamatovala, předešli jste mě.“

	„No to se nedivím,“ křičela dál hystericky Anna, „taková rána, to tě muselo poznamenat. Jsi celá bledá. Musíš se nechat vyšetřit!“

	Viola kývala a přitom couvala ve strachu, že se jí Anna znovu přilepí na sako. „Slečno,`` vložil se do toho policista, „jste si vědoma, že plně hradíte náklady na odstranění vozu?“

	„Přirozeně,“ kývla Viola. „potřebujete něco podepsat?“

	Anna nepřestávala lomit rukama: „Musíš okamžitě na rentgen, můžeš mít nějaké vnitřní zranění!“

	„Uklidni se Anno,“ Violin hlas zněl nezvykle autoritativně: „Všechno mám už za sebou. Nic mi není. Měla jsem z pekla štěstí.“ Při těch slovech se Alexander velice jemně usmál.

	Anna zmlkla a poodstoupila. Z Violy vycházel neuchopitelný a nevysvětlitelný chlad. Možná to byl jen takový dojem. Ke své vrcholné nespokojenosti začala Anna samovolně cvakat zuby. Zřejmě nebude snadné zbavit se představ, co všechno se Viole mohlo stát.

	„Klid,“ těšil ji Alexandrův příjemný baryton, „opravdu je vše v nejlepším pořádku. Sám, jsem na to dohlédl.“

	Anna beze slova kývla.

	„Pojďte, objednám vám drink.“ Něžně ji vedl k barpultu, a předtím ještě stačil upozornit recepci, aby zavolali dolů seňora Jiménese.

	Konečně se jí podařilo vyhovět nárokům uniformovaných mužů. Zdálo se to trvat víc než věčnost. Dokázala si rozumově zdůvodnit, proč to všechno podstupuje, a proto se snažila vší silou ovládnout. A síly na to potřebovala požehnaně. Kypící život, proudící krev a neodolatelná vůně lidské přirozenosti ji neuvěřitelně zmáhala. Mohla buď omdlít, nebo se na jednoho z nich vrhnout. Ani jedna alternativa se jí nezamlouvala, a tak i když se jí před očima honily purpurové mžitky, trpělivě odpovídala na otázky. Nemůže přece přijít o identitu. Konečně podpis a občanka zpět v kapse. Našli ji v palubní desce havarovaného auta spolu s pozvánkou na sympozium.

	Anna netrpělivě procházela podél barového pultu, láskyplně následovaná Miguelem. V proutěném křesle Alexander distingovaně inhaloval vůni čerstvě překapané kávy. Jeho oči připomínaly dva kousky jiskřícího zeleného ledu a mířily na opodál číhajícího reportéra.

	Sotva Radek Musil zaznamenal Violin příchod, hodlal se na ni vrhnout: „Takže vy jste přežila tak strašnou nehodu? To auto venku je vaše? Vzpomínáte si, jak se to událo? Mohl bych to zaznamenat pro naše diváky? Smím si vás nafilmovat?“

	Viola volala pohledem o pomoc.

	Alexander nad pomyšlení hbitě vyskočil, a než tomu kdokoliv stačil zabránit, přesným chvatem umístil zvědavého reportéra do protějšího ratanového křesla. Viola celou akci sledovala v odrazu na skleněné stěně mezi barem a toaletou.

	,,Šetřte si síly, mladý muži,“ houkl Alexander tak přesvědčivě, že vstávající reportér raději dobrovolně usedl. „Je mi jedno, čím denně obšťastňujete hyeny u televizních obrazovek, pokud to, co jim servírujete, náhodou nejsou mí přátelé. Mohl byste narazit snáze, než myslíte. Řekl jsem to dostatečně jasně? Rozumíte doufám anglicky?“

	Radek Musil neochotně kývl.

	„Výborně. Tak si dejte zatraceně dobrý pozor, abychom se víc nepotkali.“

	Reportér něco zablekotal, sesbíral dokumentaristické vybavení a pakoval se z hotelu. Anna, Viola a Miguel zpovzdálí užasle přihlíželi. Viola se bála, aby krátký konflikt nepřivolal stále přítomnou policii, ale muži zákona zůstali mimo veškeré dění, zřejmě aby nepřišli k úhoně.

	„Nebudete mít problémy, Maestro?“ tázal se Miguel uctivě Alexandra. Jaká záhada: Alexander a Maestro. Oslovený mávl divoce rukou a rychle prohodil cosi španělsky.

	„Violo, Violo,“ vzdychala Anna, „chvilku jsem byla přesvědčená, že je vážně po tobě.“

	„Vidíš, a ono zase nic,“ usmála se nuceně Viola. Měla hlad, šílela hlady, dokázala se stěží soustředit na to, co říká, a mimo to se jí hlavou honila směsice nebývale intenzívních vjemů, vůní a pachů, které nedokázala zvládnout. „Je pozdě. Užívej si Miguela. Promluvíme si někdy jindy.“ Anna naštěstí rezignovaně kývla.

	„Nemůžu se rozhodnout, jestli mám hlad, nebo jsem spíš zvědavá. Proč ti Miguel říká Maestro?“ Viola brebentila ostošest, aby zakryla rozpaky. Před tím se ještě stačila ujistit, že její přítomnost na parkovišti před hotelem nechává světelné senzory v nečinnosti.

	„Tentokrát bych se odvážil dát za pravdu Luciovi,“ navrhl Alexander. „Nejdůležitější jsou životní potřeby.“

	„Chtěla bych to mít rychle za sebou.“

	„Chápu. Ale až to jednou okusíš, s největší pravděpodobností změníš názor. Naštěstí.“

	Nevěděla, zda mu může přitakat, tak radši mlčela. Vyšli na náměstíčko centrálním parkovištěm kolem jakéhosi kamenného sloupu.

	„Nejlepší jsou bary a noční podniky vůbec,“ tiše vysvětloval Alexander. Přiopilá mládež, místní duchem nepřítomné máničky, kuřáci marihuany, tady se jí tuším říká ,zelí‘.“

	Viola kývla. Neměla sice z marihuanou osobní zkušenosti, její někdejší racionální jádro se přísně bránilo změněným stavům kdy by se mohla na okamžik přestat kontrolovat, ale za studentských let přece pochytila něco odborné terminologie. Kromě toho měla pocit, že u většiny jejích známých kouření trávy nebylo součástí životního názoru, jen chtěli demonstrovat vlastní obdivuhodnou nekonvenčnost. Ze stejných důvodů jiní lidé na veřejnosti vytrvale používají sprostá slova.

	„Postůj chvilku,“ vybídla společníka.

	Alexander se tázavě obrátil.

	„Už mi nedokážeš číst myšlenky?“

	„Jsi volná. Dal jsem ti svou krev a s ní odešla i možnost odezírat tvou mysl. Není to úplně vyloučeno, ale vyžaduje to přespříliš soustředění. Bude snadnější uchýlit se k verbální komunikaci, i když je omezená. Proč chceš postát?“

	,,Noc je překrásná. Nikdy jsem si to neuvědomovala.“

	„Nemělas k tomu schopnosti.“

	Viola kývla. Jako by dřív byla hluchá a slepá, když nepočítala sílící krátkozrakost. Přes pokročilou hodinu a mizerné osvětlení viděla všechno naprosto ostře, a nejen to, z tvaru kolem ní se vznášela mlha, nebo spíš něco jako tepelné záření, barevná aura, která neomylně vypovídala o charakteru, který v nich byl jinak zaklet. Stála pod košatou lípou a dokázala donekonečna vdechovat medovou vůni čerstvých květů, zabrat se do šustění listů v příjemném večerním vánku, jako by to byla Mozartova sonáta.

	„Chtěla jsem být stromem,“ řekla.

	Noc poskytovala nepřeberné množství zvuků, jež v jejích uších rezonovaly jako andělský sbor božích stvoření: cikády, cvrčci, žáby, ptactvo všeho druhu, dokonce i vzdálené psí vytí. Všechno jí prolínalo a naplňovalo ji nezměrným štěstím.

	„Něco ti ukážu.“ Alexander se usmíval jejímu okouzlení. Opustila úkryt pod lípou a sledovala ho do parku, dál za bývalou jízdárnu kolem živého plotu do míst, kde začínalo údolíčko porostlé travou. Měla co dělat, aby se na dlouho nezastavila u každého stromu a nesnažila se vstřebat jeho specifickou záři, jeho životní příběh.

	„Copak to je?“ zaostřila na louku před sebou, ze všech stran obklopenou stromy a křovím.

	,,Denní výstava nočních ptáků a dravců,“ vysvětlil Alexander.

	Na kousku louky posedávaly na zatlučených kolících sovy několika druhů, dvě káňata, raroh a jeden opravdový orel. Ptáci byli za pařátek připoutaní k bidýlku. Krátký řetízek jim moc prostoru neposkytoval. Viola zachytila pach syrového masa. Zřejmě potrava. Sovy neuroticky popocházely na délku řetízku, orel místy vydal nesouhlasný skřek drásající uši a pohoupnul se jako dementní dítě.

	„To je hrůza. Jak jsou tady dlouho?“

	„Řekl bych celou sezonu.“

	Křoví za nimi ukrývalo celou sadu klecí. V některých pochrupovaly další exempláře, jiné za nepříznivého počasí zjevně sloužily vystaveným ptákům jako dočasné obydlí.

	„Pojďme pryč,“ prosila Viola, ale Alexander jí přiložil na ústa svůj dlouhý ukazovák a pokynul směrem ke klecím. Teprve teď si všimla obytného přívěsu, hned vedle kotce s králíky k výživě dravců. V přívěsu se svítilo.

	„Provozovatel,“ zašeptal Alexander. „Za chviličku půjde zkontrolovat svěřence. Obvykle mívá společnost, ale dnes máme štěstí.“

	Viola hrůzou ani nedutala.

	„Poslouchej mě dobře,“ pokračoval Alexander, „nemusíme je zabíjet, i když si to často zaslouží. Pokusím se ho uvést do transu. Už jde...“

	Viola překvapivě zaznamenala lehký pohyb v podrostu. Dveře přívěsu se se slabým vrznutím otevřely a na zem seskočil hřmotný a zarostlý člověk v zálesáckém odění, které by slušelo tak Fidelu Castrovi nebo jednotce rychlého nasazení. Muž si hlasitě pískal nějakou mediální odrhovačku, zapálil si a zády k dvojici sbíral plechové nádoby. Alexander se k němu přitočil a zmocnil se jeho krku. Viola zmateně přihlížela, než jí dal pohybem najevo, aby se chopila mužova zápěstí. Aniž by si o tom dovolila přemýšlet, poslechla.

	Při první kapce se jí rozburácelo srdce, čekala, kdy ji ten náraz srazí mrtvou k zemi. Horká a sladce nakyslá krev ztlumila všechny předchozí zážitky. Milování s Alexandrem, dešťové kapky na tabulkách skleníku, co to bylo proti životu unikajícímu v tekuté formě přímo do Violiných úst? Její zkřehlé útroby se pozvolna plnily lidským teplem. Tváře jí zrůžověly. Přála si tak zůstat navěky, se zavřenýma očima přimknutá k životodárnému zdroji. Nic víc nepotřebovala.

	„Přestaň,“ Alexander ji musel násilím odtrhnout. „Zabila bys ho.“ Jeho náhlý rozkaz cítila jako šlehnutí bičem.

	„Je zbytečné nechávat za sebou stopy v podobě mrtvých.“

	S leknutím pustila nešťastníkovo zemdlené zápěstí. Provozovatel přehlídky nočních ptáků a dravců ležel v bezvědomí na zemi. Viole s konečnou úděsností došlo, co napáchali. Tento fakt sám o sobě ji nedokázal vyděsit tolik, jako to, co při tom cítila. Dokonalé a všeobecné uspokojení, slast ve slasti.

	„Je to známý alkoholik,“ informoval ji Alexander. „Nikoho nepřekvapí, když ho najdou ležet v blátě. Ostatně, možná se do té doby probere. A teď navštívíme nějaký noční podnik, co říkáš?“

	Violu překvapila věcnost Alexandrova jednání. Co vlastně čeká, od upíra? A co je ona? „Musím ještě něco udělat,“ špitla. Alexander uvolnil ruce, kterýma jí až dosud svíral obě ramena. Viola prohledala spícího muže, pak se vkradla do obytného přívěsu. Konečně vynesla svazek klíčů. Pak se vrhla k zpitomělým dravcům a všem věnovala svobodu.

	Reptající orel s hlasitým skřehotáním klopýtal po louce, a potom se v elegantních obloucích vznesl nad stromy.

	„Musíš si vždycky najít ospravedlnění,” rozesmál se Alexander. „Nejdřív jsme toho ubožáka připravili o litr krve, a nakonec o celou živnost.“

	Viola ho neposlouchala. Očima provázela ledabylé kruhy osvobozených ptačích křídel nad sebou.

	„Miguelito. Miguelito, to byla jedna hrůza,“ bědovala anglicky Anna. Miguel se jen rozpačitě usmíval. Byl si jist, že jeho omezené vyjadřovací schopnosti v cizím jazyce mohou rozrušené Anně jen stěží poskytnout uspokojivou útěchu. „Představ si, na recepci mě zastavila policie a tvrdili, že Viola je mrtvá!“ Anna se třásla ještě teď. Miguel se ji jal hladit po vlasech, což se ukázalo daleko účinnější než pár prázných frází.

	„A pak jsem ji potkala. Byla to ona, a nebyla to ona. Bledá jak stěna, no není divu po takové nehodě. Auto na šrot. A nechtěla se mnou mluvit, Miguelito, kamarádíme spolu deset let, a ona se mnou najednou nechtěla mluvit.“

	,,Teď má Alexandra.“ Miguel mět ve všem jasno. Anna nikoliv. Potěšitelný fakt, že si Viola konečně našla muže svých snů přece nemohl nikterak ovlivnit jejich přátelství. Nebo mohl?

	„A ty máš mě,“ upřesnil Miguel a vděčně ji objal.

	Anna se chvíli nechala kolíbat jeho voňavým náručím, pak se jemně vymanila: „Mám tě ráda, Migueli. Te quiero,“ objasnila dle slovníku, „ale musím si ještě něco málo vyřídit. Vydržíš pár minut beze mě?“

	Miguel smutně kývl a jeho výrazné bělmo se teskně zalesklo. Anna si přes natržený samet přehodila pánskou košili a zamířila do svého pokoje přesvědčit se, jak se daří Helmutovi.

	

	Radek Musil nešel daleko. Kousek od hotelu Harlekin našel malou lidovou hospůdku se zahrádkou s dlouhým provozem a přijatelně nevšímavým personálem. Byla nevkusně zařízená reklamními předměty světových potravinářských koncernů a jídelníček by přivodil psotník nejen učiteli češtiny, ale Radkovi to vyhovovalo. Byl zde v závětří a přitom měl poměrně slušný přehled. Zakrátko zjistil, že oběť automobilové nehody se svým nedůtklivým partnerem opustila hotel a míří někam do přírody. Dodal si odvahy sklenkou skotské, zaplatil a rozhodl se provozovat nefalšovanou investigativní žurnalistiku.

	Nehodlal svůj „případ“ opustit ani náhodou, dokonce ani pod hrozbou fyzické likvidace ne. Vždyť je to bomba, vampirologické sympozium a dvě záhadné vraždy za dva dny, bledá mladá žena, která bez znatelného škrábnutí přežila čelní srážku. Člověk téměř na volné noze se musí něco ohánět. Když to nevezme televize, prodá svou bombu Blesku.

	Radek se propletl hlavními dveřmi a ostražitě očima prošmejdil halu.

	S úlevou zjistil, že zde nezůstal nikdo z jeho nedobrovolných známých. Pak se suverénně obrátil k recepčnímu, jako by mu hotel patřil: „Poslechněte, viděl jste toho chlapa, co po mně prve tak vyjel? Co je to proboha zač?“

	„Pan Alexander Ambrose, náš prominentní klient.“ Recepčnímu byla noc dlouhá, takže se zdál Radkovým zájmem potěšen. „Vlastně je zde už poněkolikáté. Vždycky sídlí v apartmá v posledním patře.“

	To znělo Radkovým novinářským uším jako rajská hudba: „Je na tom člověku něco mimořádného?“

	„No, nevím, jestli je to zrovna zajímavé, ale před jeho příjezdem se vždycky celé apartmá upravuje. Vzhledem k tomu, že je zřejmě, abych tak řekl, velmi dobře situovaný, nikdo se nad tím nepozastavuje.“

	Radek potěšeně hvízdl: „Nevíte z jaké oblasti pochází zdroj jeho příjmů?“ Recepční pokrčil rameny: „Prý něco jako obchod se starožitnostmi, nic víc vám k tomu neřeknu.“

	„Zajímalo by mě něco o té slečně, co přežila havárii.“

	„Počkejte,“ recepční servilně zapátral v počítači, „slečna Viola Hofschnaidrová, prohlašuje se za tělesného strážce slečny Černé.“

	„Hm, ta Černá, to je kus,“ zasnil se Radek, ač s ním Anna před chvílí pěkně vyběhla.

	„Ano, o slečnu Černou je mezi ubytovanými hosty poměrně značný zájem,“ připustil recepční. „Pánové Helmut Neuer a Miguel Angel Jiménes se střídavě těší její přízni.“

	„Člověče, vy ale máte přehled,“ luskl Radek vítězně prsty. Udivil ho široký rejstřík národností, které dokázala okouzlit Annina křehká krása. „A o těch dvou pánech se neví nic?“

	„V případě pana Neuera nemohu sloužit, ale seňor Jiménes je španělský kytarista. Údajně pochází z nějaké staré rodiny, která kdysi dávno měla co do činění s někdejším panstvím v Mikulově.“

	
„A on je, slyším dobře, Španěl?“ ujistil se Radek.

	Recepční kývl.

	„Směl bych znát i národnost pana Ambrose?“

	„Představil se jako kosmopolita, ale pokud vím, vlastní americký pas.“ „Poslední otázka: Dáte si panáka?“

	Na tento klíčový moment recepční celou dobu čekal.

	

	Helmut s otevřenýma očima zcela apaticky pozoroval strop. Naučil se nazpaměť jeho hrubě omítnutou strukturu, mapu několika drobných skvrnek a flíčků, docela nenápadnou pavučinu v rohu otevřeného okna. To všechno si bude pamatovat ještě dlouho. Jeho tělo byl jeden otevřený a svědící bolák. S trochou nadsázky se dalo říct, že nad ním tančí hejna komárů a pasou se na jeho bezmocném vzteku.

	Vrzly dveře. Očekával snový návrat odporného kučeravého tvora s krutýma očima, který mu znovu a znovu bude chtít sát krev. K jeho překvapení to však byla Anna. Přes sametové šaty jí vlála pánská košile z vínového hedvábí, dlouhé vlasy si rozpustila, zřejmě když se milovala s tím umouněným smradem, oči zčervenalé pláčem si Helmut neprávem vykládal jako záchvat černého svědomí.

	„Dobře, pustím tě,“ oznámila mu. Neočekávaně to v něm nevyvolalo nejmenší radost. Vůbec ho netěšilo, že má vysvobození přijít z jejích proradných rukou.

	„Máš štěstí. Chtěla jsem tě tady držet do rána, abys pěkně vyhladověl. Pak jsem ti chtěla dopřát pohled na to, jak dokážu bohatýrsky posnídat, a pak bych v klidu odjela z hotelu, aniž bych tě rozvázala.“

	Helmut nevěřil vlastním uším.

	„No, asi bys moc netrpěl, našly by tě uklízečky.“ Anna si obrovským pánským kapesníkem utírala oči. Helmut si zatím živě představoval příchod starší paní s vysavačem, její pohled na nahého neznámého chlapa přivázaného k posteli, naléhavý křik a přivolávání posil z řad pokojských. To ponížení by ho připravilo o rozum. Chtěl spustit obvyklý repertoár nadávek, ale pak ho napadlo, že by se prozměnu mohl začít chovat rafinovaně.

	„Stala se mi ale velká nepříjemnost, a jako následek jsem propadla lítosti a rozhodla se, že se nad tebou bohužel slituju,“ vysvětlovala Anna. „Pod jednou podmínkou: Slíbíš, že mě necháš jednou provždy na pokoji. Slibuješ?“

	Helmut předstíral přemýšlení. Zakrátko rozhodně kývl.

	Anna se nad ním sklonila, dlouhé vlasy ho roztomile pošimraly na nohou, a jala se uvolňovat pečlivě svázané končetiny, jednu po druhé. Helmut vítězně kroužil zmrzačenými lýtky ve snaze rozproudit ochablým svalstvem krev. Potom zašátrala kamsi pro klíče a odemkla mu pouta.

	„Tak. Sbal si věci a vypadni.“

	Helmut se zpitoměle posadil, chvíli se masíroval na postižených místech, potom shledal kousky šatstva, ale cestou ke dveřím mu vytanulo docela jiné finále. Potichu zamkl zevnitř a vrátil se do pokoje.

	Anna unaveně zvedla obočí údivem.

	„Víš, je mi docela jedno, že ses se mnou nechtěla milovat,“ sdělil jí stroze. „Zaleží totiž na tom, co chci já.“

	

	Viole se noční podnik v nejmenším nelíbil. Temné monotónní hřmění počítačových rytmů jí hrozilo protrhnout bubínky. Alexandrova slova k ní přes technický rámus pronikala coby šustění větru ve větvích.

	„Stačí se posadit a pozorovat,“ říkal jeho vzdálený hlas. „Čas od času tě někdo vyzve k tanci.“

	Viola se zbaběle třásla. Chtěla cítit totéž, co cítila, když tak zvířecky sála ze sokolníkova zápěstí. Chtěla a nemohla si pomoct, chtěla to znovu a znovu, na ničem ostatním nezáleželo. Ani na ceně.

	„Věděl jsem, že na to přijdeš,“ chválil ji Alexander, „teď mě sleduj.“ Zvedl se a pohybem vládce pouště se nesl zmítajícím se davem ke stolu, kde se smíchy svíjelo několik křečovitých dívek načančaných podle nejnovějšího amerického seriálu pro teenagery. Za pár vteřin už brázdil parket s chichotající se brunetkou v jasně žlutozelených krátkých šatičkách. Něco jí šeptal. Viola ucítila nebezpečný poryv žárlivosti. Pak si všimla, že se ústy pase na dívčině krku. Lokální krasavice přivírala oči blahem ve zjevném transu. A zanedlouho, opět při vědomí, vířili radostně dokola, jako by se nic nestalo.

	„Smím prosit?“

	Viola vzhlédla. Mladík, ne víc než dvacet, vzdorovitá světýlka v očích, sestřih podle Elvise, v pravém uchu naušnice.

	„Jistě,“ odvážně mu pohlédla okem v oko. Mladík měl tmavé džíny a semišovou vestu na holém těle, kolem krku indiánské korálky, zřejmě místní Jim Morrison.

	Měli štěstí na pomalou sérii. Při druhém kusu zručně nahmatal její pozadí v hebké textilii a důvěrně si ji přitiskl, při třetím jí začal vášnivě žmoulat ušní lalůček. Sám jí při tom nastavil svou býčí šíji. Viola pustila uzdu své nové přirozenosti a nesměle se zakousla. Parket tonul v téměř dokonalé tmě, jen letmo prosvětlené barevnou hudbou, která se odrážela od skleněných koulí vysoko u stropu. Okolí nepříčetně dunělo. Viola sála, omráčeně se nechávala pronikat opakovanou rozkoší, ještě jednou a ještě jednou. Když nad sebou zase získala kontrolu, přestala. Nenápadně si olízla rty.

	„Ty se teda umíš odvázat,“ sdělil jí mladík pochvalně.

	„Chtěla bych zpátky ke stolu,“ zaprosila. Nechal ji jít a opilecky se poohlížel po dalším vhodném objektu. Viola hledala Alexandra. Byl stále v kole, tentokrát s jinou dívkou. Vlasy obarvené henou do odstínu liščí srsti, velké volské oči, naznačující svou hloubkou nedotčenost jakýmkoliv druhem přirozené inteligence, háčkovaná róba na zem připomínala Viole houfy volnomyšlenkářských studentek.

	„Chci domů.“ šeptala nejistě. „Chci domů.“ Věděla, že je nesmyslné žárlit na tu zaostalou bytost, která mu není víc než hostitelem, ale nedokázala si poručit. Nechápala, proč s ní si před několika dny dával tolik práce: jahody, šampaňské, knihy a partner pro Annu. Těch „proč“ bylo přespříliš.

	

	Helmut si vítězně zapnul poklopec a zanechal Annu jejímu splínu. Víc ho nezajímala. Doufal nicméně, že na udělenou lekci do konce života nezapomene. To se ženám, které si zahrávají s ohněm, občas stává. Samolibě si poškrábal jeden z četných komářích boláků. Tak, teď se odebere do night clubu a pořádně to oslaví.

	Schylovalo se k půlnoci. Rozjaření vampirologové a jiní obyvatelé hotelu orgiasticky křepčili do rytmu umixovaného z tanečních melodií českého muzikálu Dracula. Sympozium skončilo, zítra se rozjedou do svých převážně vzdálených domovů. Helmut neměl ku skotačení chuti, veškeré jeho choutky se týkaly zlatavého moku s čerstvou pěnou. K tomu skleničku karlovarského likéru. Úlevně otřel zpěněná ústa. „Dobrý,“ řekl si česky (jedna z velmi užitečných frází) a zopakoval rundu. Podruhé, potřetí. Všiml si svého souseda, který neméně udatně porážel zástup sklenic s whisky.

	„Vždycky piju Grant's,“ vysvětloval mu, jako by se znali odjakživa. „Já v tom nevidím rozdíl,“ odvětil Helmut anglicky.

	Soused pookřál: „Jste cizinec?“

	Helmut souhlasně zamručel.

	„Taky vampirolog?“ na artikulaci mladého muže bylo patrné, že duch whisky momentálně vítězí nad hmotou.

	Helmut znechuceně zakroutil hlavou: „Nemám s tou obskurní pavědou nic společného. Gar nichts.“

	„Takže Rakušák? Já jsem Radek,“ představil se mladý muž. Neobratně při tom stiskl Helmutovu velkou ruku, což narušilo jeho beztak vratkou rovnováhu, až se nebezpečně zakymácel. „Občas dělám pro krajské televizní zpravodajství. Jinak jsem na volné noze. Dneska jsem měl smůlu.“

	Helmut si přes sílící opojení přiznal určité zaujetí: „Proč?“

	„Tedy,“ Radek mírným zavrtěním nestabilní zadnice dal najevo potěšení, že konečně našel svého Watsona. „Nejdřív jsem byl poslán k šípku šlakovitě pohlednou vampiroložkou jménem Anna Černá (Helmut se zašklebil), pak jsem obdržel přesně mířený pravý hák od nechutně bohatého chlapa, co si říká Alexander Ambrose, a k tomu všemu několik zajímavých -  informací od recepčního, který nevím, jak se jmenuje, ale stál mě tři vizoury.“

	„To máte jedno,“ uklidnil ho Helmut.

	„To nemám sakra jedno,“ osopil se Radek. „Chlape, víte vy, co je investigativní žurnalistika?“

	Helmut pokrčil rameny.

	„Tak já ti to teda řeknu: To pátráš, pátráš, nehledíš na překážky, až se dopátráš pravdy.“ Radek škytl. „Já jsem Radek, chápeš? A já to vypátrám!“

	„Co vlastně vypátráš?“ Helmut nenápadně oběma přiobjednal.

	„Ti lidi mají všichni dohromady něco společnýho, a možná jsou to ty dvě vraždy - prý infarkt, nejsme přece dnešní!“

	„To rozhodně,“ podotkl Helmut.

	„Ty chlape,“ pokračoval čím dál intimněji a nejistěji Radek Musil, „nechceš jít do toho se mnou? Víš, třeba ten člověk s americkým pasem, ten Alexander Ambrose. Představ si, ten je tak bohatej, že se kvůli němu přestavuje apartmá! Dokážeš si tu drzost představit? No je snad Michael Jackson?“

	

	„Přála jste si návrat, madam?“ charakteristicky roztomilý Alexander.

	„Ano, prosím,“ pípla Viola, jako by před časem nesála krev ze dvou úplně cizích lidí.

	„Co trápí tvoje ustarané čílko barvy okvětních plátků bledé růže?“ zajímal se dvorně, když ukrajovali neúnosně vlahou noc směrem k hotelu Harlekin. „Máš jistě právo považovat mě za starce, máš jistě právo domnívat se, že bych tvým niterným problémům neporozuměl.“

	Viola potřásla hlavou: „Víš moc dobře, že to tak není. Snažíš se mi vyklouznout. Jsi taková záhada.“

	„Každý z nás je záhada. Jsme společnost tajemných ostrovů, včetně tebe.“ Automaticky ji vyvezl do svého tmavěmodrého apartmá. „Pokud vím, zítra ti končí pobyt, možná by ses měla odhlásit a nestěhovat se ke mně. Snižuje to riziko.“

	„A až budu hotová, smím ti klást otázky?“

	„Jistě, odpovím v mezích možností, ale jen do svítání. Takže spěchej, nesnáším každou vteřinu, kterou jsem nucen strávit sám.“

	Viola se udiveně zastavila uprostřed dveří: „Co to říkáš? Žárlila jsem na tebe.“

	„Všiml jsem si. Nebuď hloupá,“ políbil ji do dlaně. „Pro začátek zodpovím jednu klíčovou otázku, ještě než ji položíš. Zajímalo tě, proč jsem si tě vybral. To je velmi snadné: Mám pro tebe svého druhu slabost. Nechtěl jsem si to přiznat, tím méně tobě - ženě, ale už je to tak.“

	Na prahu dveří svého pokoje našla Viola podivně schoulenou Annu. Byla rozcuchaná, sametové šaty doznaly značných trhlin, totéž černé nylonky.

	Všechny zmíněné nedostatky se Anna snažila neúspěšně skrýt do Miguelovy košile. Viola ji násilím přinutila vstát.

	„Probůh Anno, ty vypadáš jako po bitvě.“

	Anna s jedním hlasitým vzlykem zabořila tvář do hebkého hedvábí na Violiných prsou. Viola ji mateřsky hladila po vlasech a neobratně se snažila otevřít dveře.

	„No tak, no tak,“ chlácholila úpějící Annu.

	„Jsi studená,“ promluvila konečně.

	„Já vím. Pojď se mnou pěkně dovnitř, všechno mi povíš. Doufám, že tě ten všivák Miguel nesvedl a neopustil.“ Co jiného se mohlo za tím výbuchem čirého zoufalství skrývat?

	Anna rozhodně zavrtěla hlavou. Viola ji dostrkala k posteli, kde se Anna dobrovolně stulila do pokrývky.

	Viola ji nepřestávala vískat ve vlasech: „Nemusíš o tom mluvit, když nechceš.“

	Anna ji naléhavě chytila za ruku: „Violo, je to taková hrůza. Ani to nedokážu vyslovit.“

	Viole v koutku duše zatrnulo. Začala se bát, že Anna něco tuší, že se jí zjevil Lucius a vyhrožoval jí, nebo něco podobného. Zároveň se nedokázala ubránit, aby neviděla Annu jinak než dřív. Jistě, měla ji pořád ráda, o to to bylo horší. Anna byla člověk, nádherný, voňavý, kypící životem. Viola proklínala svoje zvrhlé myšlenky. Anně se něco zlého přihodilo, a ona myslí jen na to jediné. Preventivně vstala a snažila se najít lahvičku první pomoci. Určitě s sebou nějakou vzala.

	„Chtěla jsem se pomstít Helmutovi,“ prolomila Anna nastálé mlčení rozechvělým hlasem. „Připoutala jsem ho ke své posteli a nechala ho napospas komárům. Pak jsem se milovala s Miguelem, pak mě odvolal dolů ten novinář, a já potkala policii.“

	Viola konečně našla kovovou placačku a podala ji Anně.

	„Co v tom je?“

	Viola přičichla: „Fernet.“

	Anna si mocně lokla a pokračovala: „Když mě přesvědčili, že jsi úplně mrtvá, narazila jsem na vás v hale. A nechtěla jsi se mnou mluvit!“ „Nezlob se Anno, nebyl čas. Jednou ti to vysvětlím.“

	,,Teď už je to fuk,“ mávla rukou Anna. „Vrátila jsem se zkontrolovat Helmuta, a jak jsem byla naměkko z tvé bouračky, pořád jsem si říkala, že nemohl být až tak špatný, že jsem zlá ženská, když se takhle mstím. Tak jsem ho pustila, a on mě za odměnu znásilnil.“ Anna si rychle přihnula, aby před Violou neobnažila naprosté a dokonalé zoufalství.“

	Viola se postavila zády k protější stěně a zaraženě mlčela. Její studené oči zeleně světélkovaly vzteky. Vzteky a bezmocí. Měla sto chutí vyrazit bojový pokřik, vrhnout se na toho darebáka a mlátit mu hlavou o zeď, dokud nevypustí duši. „Zatracenej hajzl,“ ulevila si.

	Anna si utřela slzy. Po tváři se jí roztékaly černé skvrny rozpuštěné řasenky. Hřbetem ruky si je neobratně rozmazávala po celém obličeji.

	Violin vztek přerůstal v bolestivou bezradnost. V současné situaci jistě disponovala prostředky, jak to Helmutovi bohatě oplatit, možná by ho mohla i zabít, ale zaboha nevěděla, jak utěšit rozbolavělou Annu. „Nechceš třeba zavolat policii?“ navrhla. Chyba.

	Anna si ji nechápavě prohlédla. „Takovou ostudu bych už vážně nepřežila. Všechny ty výslechy, a tak. Zrovna nedávno jsem o tom někde četla. A já jsem ho vytáhla k sobě do pokoje. Nakonec za to stejně vždycky může ženská, zvlášť když je mladá a pěkná.“

	Viola se k Anně opatrně přiblížila a znovu se ji snažila pohladit po hlavě. Nepřipouštěla si žádné tělesné svody, ač ji to stálo značné úsilí.

	„A víš, co se stalo jedné známé? Po pokusu o znásilnění se jí na policii vysmáli a ptali se, jestli nemá vztek, že se to nepovedlo!“

	„Anno, všichni přece nejsou stejní!“

	„Já vím,“ znovu se rozplakala. „A co Miguel? Nebude se mě chtít ani dotknout. Jsem pošpiněná, hnusím se sama sobě.“

	„Anno, nejsme ve středověku,“ řekla Viola vážně. „Miguel to pochopí, a když ne, klidně ho pošli k čertu. Takovej by nestál za zlámanou grešli. Teď se pokus usnout. Ráno je moudřejší večera.“ Konečně Violu napadlo, že by mohla zkusit použít svoje nové schopnosti a uspat Annu silou vůle. Přisedla k ní na postel, vzala ji za ruku a chlácholivě broukala útěšná slova. „Budeš spát až do rána, a až se vzbudíš, na nic si nevzpomeneš.“

	Zakrátko se pokojem rozléhalo dětsky spokojené oddychování. Viola potichu Annu zakryla rudým přehozem, pak vytáhla kufr a nesystematicky do něj kupila svršky. Jeden pohled na Annu a byla by ztracená. A proč ne? Jsou přítelkyně, jenom to zkusí, jen trošku. Bez hluku se přikradla k posteli, uchopila Annino zápěstí, které bezvládně viselo z postele, a jemně se zakousla. Zavřela oči. Jen pár kapek. Potom Annu naposledy pohladila. Zbývalo zaplatit účet a nenápadně se vytratit k Alexandrovi.

	Radek Musil chlapsky objímal svého nového přítele Helmuta. Oba byli poměrně tekutí a vratcí. Radek však byl neskonale vděčen za trpělivost, které se mu z Helmutovy strany dostalo.

	„Víš chlape,“ nepříjemný proces střízlivění vracel jeho huhlání srozumitelnost, „chtěl jsem ty dvě vraždy hodit na ten vampirologický slet čarodějnic. Představ si, nějaký bohatý Američan,“ Radek významě pokýval hlavou, „nebo člověk s americkým pasem, to je jedno, je jinak šílený maniak a vraždí lidi, protože se má za upíra.“

	Helmut ho poplácal po zádech. Ta brilantní úvaha se mu zalíbila.

	„Uvažoval jsem o soudní pitvě,“ připustil Radek, „ale nevím, jak to zařídit, abych se dostal k výsledkům. Můžu se o to aspoň pokusit, ne?“ Sledoval Helmutův rozostřený pohled.

	„A co když ten člověk není maniak?“

	Radek se chvíli zamyslel, ale nijak mu to nepomohlo. „Jak to myslíš, čéče?“ „No co když prostě je upír?“

	Radek si zaťukal na čelo: „Jinak seš zdravej?“

	Dav zmítajících se těl prořídl, na parketu převažovala nezletilá tělíčka lokálních krasavic toužících po předčasném sňatku. Helmut najednou zaznamenal pocit, že střízliví až příliš rychle. Viděl ho znovu! Vysokého muže prozářeného jasným světlem pokoje, prstýnky plavých vlasů se mu vinuly podél bílé tváře a pableskovaly jako svatozář, rovný nos, krutá linka úst a animálně světélkující černé oči.

	„On mi pil krev.“

	Radek poděšeně polkl.

	„Myslel jsem, že to byl jen sen. Z ničeho nic se objevil v pokoji. Byl jsem zrovna v situaci, kdy jsem se nemohl pohnout. Vypadal jako přízrak, ale když se mě dotkl, pochopil jsem, že je hmotný.“

	Radek pootevřel ústa: „Dotkl se tě?“

	„PřitiskI se ke mně, dočista jako milenec, nevím, jestli to tak chlapi dělají. Přitiskl se a pil moji krev!” Helmut se mohutnýma rukama nešikovně snažil nahmatat ranku na krku: „Tady!“

	Radek ho nevěřícně sledoval.

	„Pojďme někam na světlo,“ rozkázal Helmut, „mám na těle důkaz.“

	Radek zmalátněle následoval Helmuta na pánskou toaletu. Opravdu se zdálo, že má na krku dvě malé jamky. Vlastně vypadaly jako do krve rozškrábané boláky po komářím kousnutí.

	„Kdybych to neviděl, tak tomu nevěřím,“ šeptal Radek. „Ale není to upír, upíři nejsou. Prostě si tak hraje. Straší lidi.“

	„S dovolením, pánové,“ na veřejnou místnost se vetřel malý japonský vampirolog. Když si hodlal umýt ruce, zaznamenal něco pozoruhodného „Á, dovolíte pane,“ přistoupil k výhružně vyhlížejícímu Helmutovi. „Vskutku zdařilá ranka, moc zdařilá. Kdybyste dovolil, jmenuji se Hiroshi Watanabe. Jsem zástupce japonských vampirologů. Zde je má vizitka.“ Japonec nejistou rukou zašátral v saku a vnutil Helmutovi navštívenku.

	„Vlastně jsem takovou viděl jen jednou v životě. Shodou okolností to bylo včera. Měla ji taková pěkná rusovlasá slečna. Myslím moc pěkná slečna, jestli víte, co tím chci říct.“ Japonec se na zpitomělý pár samozvaných detektivů nesměle uculil. „Kdybyste pociťovali potřebu, spojte se se mnou.“

	„Tak vidíš!“ syčel Helmut, když za panem Watanabe zapadli dveře.

	„Žádní upíři nejsou,“ stál na svém tvrdohlavě Radek Musil.

	„Je mi jedno, co je ten chlap zač,“ hájil se Helmut rezolutně, „odhalím ho a předám úřadům. Ty mi v tom pomůžeš.“ Dloubl loktem do Radkova nestabilního hrudníku. Radek se zakymácel.

	„Proč já?“

	„Seš zatracenej novinář, ne? Máš s sebou fofák, nebo dokonce kameru? Opatříme si důkazy.“

	,,Teď v noci?“

	Helmut obrátil oči v sloup: „Na upíry se chodí ve dne, když spí.“

	

	Alexander se proti vlastnímu přesvědčení nemohl dočkat Violina příchodu. Osud tak člověka občas poškádlí, ale nebylo to nepříjemné. Uspokojivě sytý a uspokojivě unavený se natáhl na příjemné sofa v poloze Fauna Barberini (to je jedna z těch soch, které člověka mimoděk lákají udělat veřejně věci, které obvykle nedělá ani v nejskrytějším soukromí) a relaxoval. Zavřenýma očima bloudil po místech a obzorech, jež jinak vídal v zamlžených obrysech těsně před probuzením. Vzpomínky se mu cyklicky a bolestivě vracely při každé nevhodné příležitosti. A v nich přicházela krásná žena v úzkostlivě černých šatech, rudé vlasy pevně stažené na temeni, v zelených očích jí přespávalo slunce. Byl nádherný podzim, jen tak nádherný, jak dokáže být v zahradách kolem Pálavy. Víno rudlo a nebezpečně bobtnalo na zdánlivě patrných stoncích, vítr roznášel bílé chmýří a příroda se ospale loučila všemi odstíny zlata. On se zrovna odněkud vrátil. Vždycky se odněkud vracel. A žena provoněná sluncem se k němu přimkla se stejným refrénem: „Miluj se se mnou.“

	Alexander se láskyplně usmíval. Jako pohlazení hedvábným šátkem ucítil polibek cizích rtů. Otevřel oči v očekávání Violina návratu. Ale nebyla to Viola.

	„Ach, drahý, proč jen dáváš pokaždé své zklamání tak okatě najevo? Zkus projednou ze zdvořilosti předstírat radost. Tolik let jsme se neviděli.“ „Můj bože, Lucie, budeš mě pronásledovat až do skonání světa?“

	Lucius velkoryse pokrčil rameny: „Nějak si nemohu pomoci. Opravdu se snažím, ale nakonec se vždycky octnu blízko tebe. Jsi dokonale rozkošný.“ Alexander znal Lucia příliš dlouho na to, aby v lichotkách přeslechl výsměšný tón.

	„Co ode mě chceš? Řekni, a já ti to dám, jen když slíbíš, že budu mít pokoj na padesát let.“

	„Vskutku drahý? Úplně všechno? A já bych chtěl jen trochu něžného citu,“ falešně tkal upír.

	„Nedělej si ze mě blázny Lucie, o něžném citu nevíš zhola nic.“

	„Jako všichni upíři,“ rozesmál se Lucius potměšile. „Jsi naivní Alexandře. Myslíš, žes našel ztracenou lásku, myslíš, žes zvítězil nad svou podstatou. Kdepak je půvabná Psýché? Když na to přijde, opustí tě, a ty zůstaneš nejosamělejší na celém světě. Jako každý z nás.“ Upír se uvelebil ve vysokém křesle a očekával Alexandrovu reakci.

	„Celý život mi děláš jenom radost, Lucie,“ řekl smutně.

	Upír se ďábelsky zašklebil.

	„Nevím, co bych si bez tebe počal,“ Alexander natáhl ruku a kostnatými prsty obemknul Luciův krk.

	Lucius se královsky bavil: „Do toho drahý, všechno je snesitelnější než tvoje zatvrzelá lhostejnost. Tvůj vztek to je pravé požehnání. Přece jen v tobě veškeré city nestačily vychladnout.“

	Alexander ho s odporem pustil: „Za necelou hodinu a půl svítá. Měl by sis opatřit útočiště.“

	„Cožpak nesmím zůstat s tebou?“ durdil se naoko Lucius.

	Na to zapomeň. Ostatně, jistě jsi dobře zaopatřený. Jak jinak by ses tady vzal?“

	„Budiž,“ kývl Lucius a jeho úsměšek zvážněl, „nechám tě pro dnešek na pokoji, nevděčný mezuláne, ale pamatuj na má slova!“

	Viola našla Alexandra v nezměněné poloze: „Došlo k určité komplikaci,“ přiznala radši předem.

	„Cítím z tebe Annu,“ Alexander varovně pozvedl ukazovák.

	Viola provinile sklopila oči. Nedosti na tom, že si to sama nemůže odpustit. „Anna měla poměrně velkou nepříjemnost se svým bývalým přítelem Helmutem.“

	„Hm, vzrostlý germán s koňskou lebkou, dmoucí kšticí a tlustými chlupatými lýtky.“

	„Vy se znáte?“

	„Kapku,“ odtušil Alexander.

	„Ach tak.“

	„Čas na otázky vypršel.“ Vzal ji za ruku a odvedl ji do ložnice, kde před ní otevřel rakev ve tvaru mumiové schrány. Viola si všimla hieroglyfických nápisů na vnitřní straně víka.

	„Co je to?“

	,,Uryvky z Knihy mrtvých,“ vysvětlil spěšně.

	„Musím dovnitř?“ zeptala se vystrašeně.

	„Samozřejmě, pokud je nechceš potřebovat.“

	Natáhl se do antropomorfně tvarované truhly, a pokynul jí k sobě. Srdce jí bušilo jako vylekanému ptáčeti.

	„Teď zavřu víko. Neboj se. S prvními paprsky všechny lidské pocity zmizí. Budeš spát hlubokým spánkem beze snů až do večera. A i když nic neucítíš, budu stále s tebou.“

	Viola neochotně poslechla a přitiskla se k němu pokud možno největší možnou plochou těla. Zavřel víko a zacvakl pojistky. Ke svému zděšení ucítila, jak ji prostupuje mráz, který se zvedá od konečků prstů a míří k samotnému srdci. Povědomé tuhnutí jí připomnělo jeden z nejstrašnějších snů. Chtěla křičet, nebo aspoň mluvit, ale nedokázala vydat artikulovaný zvuk, nedokázala ani otevřít ústa. To nebyl sen, ale čistá, ničím nezkalená hrůza. Pak ji najednou přemohlo všeobjímající bezvědomí.

	

	Lucius doběhl k zanedbaným rozvalinám hospodářského stavení na okraji zámeckého parku. Neměl čas věnovat pohled žalostně vyhlížejícím zdem a vymláceným okenním tabulkám, spěšně se sehnul a oběma rukama horečně odhazoval hlínu. Měl si opatřit nějaký nástroj. Nakonec spočine, stejně jako starý cikán, v matičce zemi.

	Nebem se táhla fialová rýha a temnota pomalu, ale jistě řídla. Nahmatal zdobnou zahnutou dýku, kterou ze zvyku nosíval vzadu u pasu, a pomáhal si s ní rozrážet tuhou zeminu. Konečně shledal příkop dostatečně hlubokým. Rozhlédl se. Nad stromy se vznášela stříbřitá záře, ale slunce ji co nevidět přetaví do zlatova. Rychle skočil do připravené jámy a divokými pohyby se pečlivě zahrabával. Křehnoucí údy nemilosrdně zvěstovaly úsvit. V očích si stále ještě uvědomoval slzy vzteku, které nestačil utřít. Naštěstí záhy neucítí nic.

	

	Annu udivilo probuzení ve Violině vyklizeném pokoji. Ale včerejší noc byla tak zmatená. Úlevně uvítala ráno širokým zívnutím. Kde je vlastně Miguel? Rychle vstala. Zhrozila se pohledu do zrcadla. Pokud to šlo, nenápadně přecupitala ztichlou chodbou k sobě. Měla by se sbalit a odcestovat. Sympozium skončilo. Cosi ji napadlo a neuroticky se přesvědčila, že stále vlastní složku xerokopií pořízenou a věnovanou Alexandrem. Vzpomněla si na Violinu autonehodu. To bude muset cestovat vlakem, nebo se jí podaří zneužít Miguela? Chtěl s ní přece strávit nějaký čas v Brně, a pak by pro změnu mohli odjet do Španělska. Aspoň na týden.

	Upravila se, provoněla, sbalila kufry a vyrazila k recepci. Na chodbě ji zaskočily svalnaté postavy v montérkách, snášející historické kusy nábytku pečlivě zabalené do vlnité lepenky. Alexandrův mobiliář.

	„Smím se zeptat, co je to za stěhování?“ dotazovala se na recepci.

	Odbarvená mladice v nažehlené bílé halence jí sdělila, že pan Alexander Ambrose, takto prominentní host hotelu, objednal přepravu zařízení svého apartmá, neboť mění působiště.

	Ani se nerozloučil, napadlo Annu. Zrovna kolem proplouval těžký spinet. Urostlí mládenci ze čtyř stran hekali námahou. Pot se z nich jen lil. „Nábytek se vždycky stěhuje s ním?“

	Blondýna nevědoucně pokrčila rameny.

	„Pan Miguel Angel Jiménes doufám neodcestoval?“

	„Moment, ne dosud se neodhlásil.“

	Aspoň něco. „Smím vyrovnat účet?“

	„Jistě, prozradíte mi své jméno?“

	„Jsem Anna Černá, účastnice vampirologického sympozia.“

	„Váš účet byl vyrovnán už včera, slečno Černá.“

	Anna udiveně přešlápla. Život je rozhodně plný překvapení. Když se vracela nahoru, potkala ztrhané špeditéry s pozoruhodným nákladem podobným staroegyptské mumiové schráně. Netušila, že Alexander vlastní takovou kuriózní záležitost.

	„Copak to je?“ zeptala se těžce oddechujícího muže.

	„Ale nějaká zatraceně těžká starožitnost, mladá paní,“ houkl na ni ten člověk. „Děsná vzácnost. Ani se neptejte, na kolik je to pojištěný.“

	Helmut se svým novým přítelem odhodlaně stoupal úzkou chodbou do nejvyššího patra hotelu, kde se mělo nacházet apartmá vrcholně podezřelého Mr. Alexandra Ambrose. K ostudné výpravě nemuselo dojít, kdyby se ovšem Helmut v přiopilém entuziasmu v časných ranních hodinách nerozhodl založit dvoučlenné (zatím) Bratrstvo pro potírání všech forem vampirismu. Neboť blud je třeba potírat všemi dostupnými prostředky. Investigativní žurnalista Radek Musil byl bohužel svědkem, jakož i zakládajícím členem, a hned co se vzbudil, což bylo něco kolem poledne, vzpomněl si na Helmutem naplánovanou akci „Smršť“. Akcí se rozumělo nezákonné vniknutí do bytu podezřelého Ambrose za účelem zajištění důkazů o jeho společenské nebezpečnosti.      

	„Musíme zpátky,“ šeptl Helmut, „uklízí se tam.“      

	Na couvání však bylo pozdě.      

	„Hledáte někoho, panáčku?“ volala rázná žena neurčitého věku. „Tady už nikdo nebydlí.“      

	„Co to říká? Nadává nám?“ dožadoval se Helmut Radkova překladu.       

	„Utekl,“ Radek naprázdno prorazil vzduch sevřenou pěstí. „No nic. Mám ještě vlakové neštěstí v Podivíně a ozbrojenou loupež v Komerční bance, pobočka Břeclav.“      
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	3.

	

	Drahá Anno,

	

	Jistě si oprávněně kladete otázku, kam se poděly původní mariály, které jsem měl nechat okopírovat pro Vaše badatelské potřeby v den našeho seznámení. Bez Vašeho svolení jsem si Vám dovolil podvrhnout něco, co můžete shledat ještě zajímavějším: vlastní životopis. Po přečtení složky snad můj čin pochopíte; její obsah Vám pak budiž omluvou i vysvětlením.

	

	S úctou

	
		A.



	

	P.S. Vaše Postmoderní psychologie upíra je zajisté formálně dokonalá, svědčí o dobré orientaci v dostupných podkladech i o autorském zaujetí – o tom obzvlášť. Snažíte se nám za každou cenu přijít na kloub. Dovolte, abych Vás ujistil, že v některých podstatných otázkách se od vás, lidí, nelišíme. 

	Ůvod naší existence nám uniká přinejmenším stejně bolestivě, s tím rozdílem, že vy máte na tento problém průměrnou délku života, my, zdá se, celou věčnost. Příručky jsou zde k ničemu, jen bezúčelně kalí vodu. Ale nebuďte smutná. Je-li neuchopitelným smyslem naší existence pouze tato existence sama o sobě, musíme si to užít.

	

	Anna nevěřícně zavřela složku, v níž se domnívala vlastnit kopie cenných historických záznamů o procesech s upíry v Rusku na konci 18. století. Brněnský byt zpustl absencí Violina kárajícího vokálu. Záplava broušeného skla, odlesky duhy v křehkých příbornících, zvonění příležitostných tramvají rozeznívající staré stěny a vibrující v řadách sklenic, to všechno na Annu působilo mimořádně ponuře. Nikdy si tísnivou atmosféru starého domu nepřipouštěla, o to víc ji teď zaskočila. Dokonce i temné bití prastarých hodin jí znělo jako z onoho světa. Začala se podivovat, že se jí tady za ta dlouhá léta dosud nezjevil žádný duch. Měkké koberce s orientálním vzorem tlumily její pohyb po neúměrně rozsáhlých místnostech, secesní nábytek vrhal v oranžovém svitu z ulice výhružné stíny. Mosazná ramena křišťálového lustru v jídelně rozpínala chapadla jako nestvůrný pavouk.

	Musela se přiznat, že se bojí. Bylo jí jasné, že když otevře složku od Alexandra, bude se s největší pravděpodobností bát ještě víc. A tak po špičkách utekla do svého pokoje, rozsvítila všechna světla, zahrabala se do peřin, a takto obrněna, znovu otevřela tlustý fascikl:

	

	Musím přiznat, že mám vcelku rád provinciální města, v jednom z nich jsem se narodil. Jistě Vás překvapí, že se tak stalo na samém jihu Jižní Moravy, v krajině nasáklé vínem a prostoupené bujným temperamentem, kterému je nejlépe popustit uzdu při cimbálu. Ten kraj jistě znáte z pohlednic a letmých záběrů, které jen těžko dokážou zprostředkovat jeho zvláštní vůni, jakož i bakchicky rozvernou duši.

	Když si projdete Lednici a Valtice, zdá se Vám, že nemůžete čekat víc, a pak, o několik málo kilometrů dál, za snovou siluetou Pálavy se neočekávaně vynoří město jako klenot utkaný vroucným přáním, jako bezprostřední vnuknutí zbloudilého italského architekta, a vy se ocitáte v pohádce, jež si žije svým vlastním každodenním životem. Město se samozřejmě jmenuje Mikulov, i když za mých mladých let bylo známé spíš jako Nikolsburg. Ale co sejde na jméně, když co zváno růží, zváno jinak, vonělo by stejně, však to znáte.

	Trávil jsem různě dlouhá období v cizině, ale moje rodiště mě nikdy nepřestalo okouzlovat. Neztratilo půvab, ani když je zplundrovali Švédové, ani když v něm nocoval Napoleon, a nezničila je ani desetiletí nenávisti povýšené na vrcholnou občanskou ctnost. S potěšením musím konstatovat, že se mu dnes vrací jeho původní krása, i když jsem ho měl rád i vylidněné morem i trýzněné zarputilou lhostejností. Vždycky se tam budu vracet s pokorou, stísněným žaludkem a třesoucími se koleny.

	Nesnáším přebujelý  sentiment, zvlášť nedokážu-li ho přesvědčivě vysvětlit, ale když vsednete do auta a vydáte se městečky a vesnicemi podél Pálavy směrem k Mikulovu, možná i vy ucítíte genia loci, osobité kouzlo toho místa, jeho kontinuitu a bezmezné fluidum. Možná je moje cesta za vysvětlením nesmyslná. Vzpomínám na mladou ženu, která mě uprostřed Sixtinské kaple prosila, abych jí vysvětlil, proč se jí mají líbit Michelangelovy fresky.

	Zavřete oči a představte si korunu vápencových skalisek vybělenou tisíciletým slunečním žárem, pod tou korunou si představte lány vinohradů, ovocné sady a přešlechtěné zahrady v s citrusovými stromy a oleandry. Pak se klopýtaně vydejte na oblé náměstí kamenou dlažbou, obstoupené renesančními domy zdobenými sgrafitem, první co Vám padne do oka, asi bude zámek, ale když se ohlédnete, zjeví se Vám v plné kráse průčelí Ditrichsteinské hrobky. Kdysi to ovšem byl chrám Sv. Anny, a ještě před tím loretánský kostel. Pamatuji ho s jedinou věží, nicméně nutno přiznat, že současná podoba má taky své kouzlo. Ale dosti o tom, nikdy jsem nebyl příznivcem poeticky zabarveného líčení. Pokud šlo o města zvláště.

	Říká se, že ďábel je schopen zmocnit se v ženské podobě mužova semene, a pak je vpravit do těla ženy, s níž by takto počal dítě. Nechci tím naznačit, že by se moje vlastní početí odehrávalo za tak dramatických okolností, to jen jeho nejasnost ve mně dlouho vzbuzovala oprávněné pochybnosti. Velmi rád bych pro pořádek udal přesné datum narození, ale ani čas, ani nemalé finanční prostředky vynaložené na získání tohoto chronologického detailu nevedly ke kýženému výsledku. Sám jsem přesvědčen, že to muselo být někdy kolem roku 1623 a životopis jsem tomuto datu přizpůsobil. Záznamy, pokud vůbec nějaké existovaly, zřejmě vzaly za své během několika výrazně ničivých požárů. Otce jsem neznal a matka zemřela téhož roku za morové epidemie.

	Vzletně by se dalo říci, že jsem byl zrozen pro temnotu, ale to by bylo příliš zjednodušující. Já se k temnotě systematicky propracovával.

	Navzdory výše popsané sociálně dosti vratké situaci jsem nikdy nepocítil nedostatek. Můj otec tedy zjevně nebyl žádný chudák a pouze určité společensky vžité konvence mu zabraňovaly, aby se ke mně veřejně hlásil. Tento závěr jsem si samozřejmě neosvojil coby malé dítě, ba naopak jako malé robě jsem veškerý blahobyt a pozornost pokládal za samozřejmé, včetně chůvy – jmenovala se Marta a voněla mlékem i strdím, pravidelné stravy, či reprezentativního osacení.

	Moje rodné město tehdy zářilo jako čerstvě rozvité leknínové poupě uprostřed kalných vod třicetileté války na všechny strany. Řím k tomu potřeboval sedm pahorků, Mikulovu stačily tři. A to vše díky jedinému muži, kterým byl jinak neblaze proslulý kardinál František z Dietrichsteina, říšský kníže a takto zemský správce Moravy. Hodnost neměl zadarmo, říká se, že když v roce 1619 vítězili stavovští, o vlásek unikl defenestraci. Taky se říká, že si to po Bílé hoře vynahradil. Zajisté, kardinál byl mstivý, lakomý a prospěchářský, neústupný rekatolizátor a nesmlouvavý konfiskátor, na svých panstvích též neomezený vládce. Mimo to však byl také milovník a mecenáš umění, vzdělanosti a nových způsobů hospodaření. Zakládal hudební fundace, vzdělávací instituce a kostely.

	Díky jeho osobnímu vlivu do Mikulova proudili umělci, inteligence (samozřejmě jen zaručeně katolická) i finance. Nikdy předtím ani potom město nedosáhlo takového rozkvětu a postavení. Celých čtrnáct dní zde strávila jiná neblaze proslulá osobnost – císař Ferdinand II. Díky „nesmlouvavým konfiskacím“ město den ode dne kvetlo, válce navzdory. Mělo svého druhu kosmopolitní charakter, žili zde italští umělci a učitelé, španělští hudebníci, židovští učenci. Nebylo v tom směru žádnou výjimkou. Mám za to, že se tehdy formoval bohatý středoevropský genofond. Židovská čtvrť, vůbec největší na Moravě, kontrastovala s kardinálovým nesmlouvavým přístupem k nekatolíkům.

	Řekl bych, že to mělo co do činění s jeho vyhraněným smyslem pro ekonomiku.

	Pak taky nesmím zapomenout na tajemnou sektu Novokřtěnců, jinak zvaných Habáni - jejich podvečerní zpěvy se prolínají mým ranným dětstvím. Přišli prý do Mikulova někdy koncem 16. století a proslavili se svéráznými lékařskými postupy a keramikou. Sám kardinál se o nich zmínil v dobrém, když obratně ošetřovali císařské vojáky. To mu ovšem nezabránilo, aby je o pár let později z města nevykázal, z důvodů, které mi unikají. Pro pragmatického kardinála byl zřejmě užitečnější solventní žid než zručný kacíř uznávající společné vlastnictví.

	Nerad bych ale Vás unavoval něčím, co jako magistra dějin umění znáte více než dobře. Zpět k mé maličkosti: Doba, do které jsem se narodil, byla zlá, ostatně jako každá doba, nicméně v té naší šlo poněkud bezprostředněji o krk.

	Evropou se potloukala vojska, kterým už nešlo o vyznání, ale o možnost největšího obohacení a o moc, taktéž jako vždycky. Válka ke mně naštěstí zaznívala stejně vzdáleně jako ozvuky večerních habánských zpěvů.

	Měl jsem vše potřebné k životu, teplou náruč chůvy a postupem času i odborný pedagogický dohled otce Ambrosia, který se z tajemného popudu v pozadí jednoho dne chopil mé výchovy. Otec Ambrosius byl Ital, příslušník nově založeného řádu piaristů. Jejich cílem byla křesťanská výchova lidstva, ušlechtilá to myšlenka kardinálovi nade vše blízká. I poslal žádost samotnému zakladateli řádu o zaslání odpovídajícího počtu mnichů, kteří by se chopili božího díla zde na Moravě. Generál řádu tedy poskytl kardinálovi osm svých podřízených v čele se svým oblíbencem, Peregrinem Tencanim, který snad měl být synem významné šlechtické rodiny z Modeny. V této operativní jednotce byli otec Ambrosius, jež se účastnil spoluzakládání „Collegia Nicolsburgense“. Mohlo mi tehdy být šest let a neměl jsem z ničeho rozum. Jisté je jen tolik, že zatímco kolej fungovala v provizorních podmínkách, neboť ještě nebyla úplně hotová, věnoval se otec Ambrosius mému vzdělávání, což jsem taky považoval za samozřejmé.

	Ambrosius byl jednou z prvních vlaštovek propukajícího věku rozumu. Jeho vášní byla matematika, jeho favority Pythágorás a Archimédés. Matematický princip po vzoru těchto velkých Řeků, aplikoval na všechno, včetně výuky jazyků, hudby a mě. I když v mých očích zastupoval otce, a co víc, choval se ke mně s bezděčnou úctou, musím konstatovat, že jsem mu byl zdrojem nejednoho zklamání. Jakožto zkušební vzorek pro jeho všeobjímající matematický světonázor jsem totálně selhal. Matematiku jsem si nedokázal oblíbit, a dalo by se dokonce říct, že jsem ji přímo nenáviděl. Ambrosius, ač mlád a plný energie, musel vynakládat veškeré úsilí, aby se vyvaroval tělesných trestů. V takových temných chvílích nadával italsky na celý svět a na neblahou sudbu, která ho zavála do severské pustiny a vnutila mu tak nevděčný úkol. V návalech sebelítosti se stával docela sentimentálním:

	,,Sandro,“ oslovoval mě jako jednoho velkého umělce, „až jednou zavítáš do Itálie, nejlépe do Toskánska...“ Oči se mu zamžily steskem, za nímž jsem cítil dobrou míru vína z ditrichsteinských sklepů, pak nesouvisle zaklel a se zdviženým ukazovákem pronesl: „Ani ta Florencie už není, co bývala.“ Bývalo mi tehdy Ambrosia líto, ale když jsem se ptal, proč se nevrátí do vlasti, odpovídal vyhýbavými citáty o poslušnosti a vůli Všemohoucího.

	Později jsem se dozvěděl, že Ambrosius byl jako matematik, všeobecně vzdělaný muž a ctitel hermetických nauk vzat kardinálem Ditrichsteinem na milost s podmínkou, že se nepokusí o návrat do Itálie. Podmínku nebylo zatěžko splnit, Ambrosius musel pamatovat neblahý osud Giordana Bruna upáleného pro „zatvrzelé a nenapravitelné kacířství“. „Vanias, vanitatum, et omnia vanitas,“ říkával smutně, a já nikdy nevěděl, zda běduje nad mou neschopností, nebo nad vlastním osudem.

	Nakonec se při vší marnosti ukázalo, že snaha o mé vzdělání nevyzněla docela naprázdno. Byl jsem dobrý hlavně v jazycích a hudbě. Ambrosius mě učil latinsky, řecky, italsky a španělsky. Komunikovali jsme německy, ale uměl jsem i česky, byl to jazyk, kterým mě uspával Martin lkavý alt. Hudbu jsem miloval odjakživa. Dokonce jsem dřív zpíval než mluvil. Pokud pamatuju, upřednostňoval jsem hlavně koledy, bez ohledu na roční období. Otec Ambrosius mě toho zlozvyku záhy zbavil, když mě začal učit hrát na loutnu a polehounku se snažil rozprostřít přede mnou základy harmonie. Vzhledem k tomu, že se i zde snažil aplikovat svůj matematický systém, nijak zvlášť neuspěl, pokud nepřišel na to, že dokážu bezchybně reprodukovat jakoukoliv melodii, od neslušných popěvků chasy, po hudbu nejvyšších sfér Ačkoliv Ambrosius vše dokázal matematicky vyhodnotit, takové nadání neměl. Jednou ho můj čistý vokál tak dojal, že po krátké strategické poradě s Martou odchvátal za svým představeným.

	Marta mě pohnutě informovala, že bych mohl být zařazen do jednoho ze dvou chlapeckých seminářů, které městu a Bohu vychovávaly zpěváky pro Loretu a kostel Sv. Václava. Marta to samozřejmě považovala za poctu, otec Ambrosius za způsob, jak se zbavit tíživé povinnosti mého vzdělávání. Jeho snaha se však ukázala marnou. Bydlel jsem tehdy v měšťanském domě na okraji náměstí. Mimo Marty a externisty Ambrosia se domácnost skládala z děvečky a správce, kteří obývali přízemí. Seděl jsem u okna a snažil se zachytit na náměstí Ambrosiovu siluetu. Nápad se seminářem jsem si hned oblíbil. Na vrozenou společenskou povahu jsem se cítil poměrně izolovaný, líbilo by se mi žít mezi vrstevníky, kterým krása hlasu otevřela dveře do kardinálovy nadace.

	Byla zima, nad poměry krutá. Venku převládala tma, přes necelých pět hodin. Pak vrzly dveře a z přízemí zavanul chlad. Slyšel jsem Martin vzrušený hlas a Ambrosiův indiferentní baryton, pak těžké kroky dalších mužů. Zdálo se, že něco vlečou. Zvědavě jsem seběhl do přízemí, abych zvěděl příčinu hluku.

	„Náš pán je nanejvýš milostivý,“ bručel Ambrosius, „i když ti nebylo dáno stát se členem semináře, odškodnil tě náramně vzácným darem.“

	„Co je to, padre?“ napětí bylo nesnesitelné.

	Ambrosius varovně vztyčil prst – zřejmě chtěl pronést něco moudrého o nežádoucích vlastnostech a potřebě ovládání, ale velkorysost mu nedala: „Tohle, můj milý Sandro, je spinet. Mluvil jsem s otcem Peregrinem, otec Peregrinus mluvil s Jeho Eminencí a výsledkem našich rozhovorů nebylo tvoje členství v semináři, jak by se snad dalo očekávat, ale tento vzácný hudební nástroj.“

	A byl to vskutku nádherný spinet z vzácného dřeva intarzovaný perletí a stříbrem. Marta dojetím posmrkávala a utírala si oči cípem zástěry.

	„Ale padre,“namítl jsem plačtivě, „proč si Jeho Eminence nepřeje, abych byl přijat do semináře? Vždyť mě ani neslyšel!“

	Ambrosius poslal pryč nosiče. Pak alibisticky pokrčil rameny: „Kdo jsem já, Sandro, abych dokázal pochopit úmysl našeho pána?“

	Nebyl jsem už žádné nevědoucí robě a všiml jsem si Ambrosiových maskovaných rozpaků, ale nenaléhal jsem. Znal jsem knězovu neoblomnost a moc dobře jsem věděl, že by to k ničemu nevedlo. Po večeři jsem zaslechl, jak Ambrosius na odchodu šeptá Martě, že seminář by opravdu nebyl vhodným prostředím pro chlapce mého původu. „Nemyslíš, že jinak bych ho tam ze srdce rád doporučil?“ Jaké prostředí? Jaký původ? Chtěl jsem se nad tím pozastavit, ale nádherný dar Jeho Eminence naštěstí přehlušil veškeré pochybnosti. Děkoval jsem Bohu a usínal s představou života, který bude jeden velký koncert.

	Následujícího odpoledne Ambrosius přivedl svého kolegu, mistra Orlanda, znalého hry na klávesový nástroj a jinak vzdělaného v hudebních vědách. Orlando prošel burgundským školením, a zavítal dokonce i do Anglie. Na své zkušenosti to byl poměrně mladý muž, mnohem mladší než Ambrosius. Přesto jsem se s ním nedokázal sblížit, neřkuli se mu vůbec přiblížit. Byl stále zachmuřený, stále mimo tento svět. S kamenným výrazem v divoce krásné tváři postával u spinetu a obracel stránky s notovým záznamem, se stejně kamenným výrazem rákoskou usměrňoval moje neposlušné prsty. Opodál naslouchající Marta kvitovala jeho bezbarvé peskování pravidelnými záchvěvy nosu, pečlivě ukrytého v rozměrném kapesníku. I přes svůj vzhled Orlando vzbuzoval můj strach a nenávist, představoval jsem si ho jako samotného ďábla a snažil jsem se pod dlouhou sutanou objevit kopyto, místo chodidla. Jeho temné obočí mě strašilo ve snách a černé oči jiskřící ve svitu loučí usvědčovaly ze lži každou snahu přesvědčit ho, že jsem cvičil stanovenou dobu, a možná ještě o něco déle.

	Orlandova záhadná a démonická osobnost však byla příčinou mých rychlých pokroků ve hře na ten úžasný nástroj. Otec Ambrosius nejednou naslouchal zurčivému trylku tónů a samolibě si pochvaloval svůj nápad se spinetem, ač jej předtím označil za výraz kardinálovy nezpochybnitelné vůle.

	„Mistra Orlanda si važ, Sandro,“ vštěpoval mi. „V semináři by tě zdaleka tolik nenaučili.“

	Pro mě za mě si mohl Ambrosius říkat, co chtěl, mě nepřesvědčil. Jestli byla podle některých duchovních hudba nástrojem ďábla, Orlando byl přímo jeho ztělesněním. Co jsem tehdy nevěděl a nemohl vědět, bylo, že Ambrosius do jisté míry sdílí má dětinská podezření, ba co víc, domnívá se k nim mít určité důvody. Naštěstí pro Orlanda měl Ambrosiův vliv určité hranice.

	Samozřejmě jsem nezůstával jen u spinetu. Ambrosius mě nadále nutil recitovat Vergilia, studovat svaté otce, a překládat z jednoho jazyka do druhého. Když jsem uměl latinsky natolik, že jsem byl schopen vlastní četby, nosil mi díla antických autorů, Caesara, Livia, Tacita, Suetonia, Plutarcha, neopomínaje při tom správnou katolickou výchovu, samozřejmě.

	Jednoho krásného dne, tuším začátkem jara – venku byl místy ještě mráz, ale přírodou vítr roznášel příjemný parfém propukajícího kvetení a zelenání, se dostavil Orlando, a jeho kamenné rysy byly sevřenější než obvykle:

	„Mladý muži,“ sdělil mi – obvykle mě oslovoval „mladý muži“, „budeš mít tu čest předvést své umění před samotným kardinálem.“

	V té chvíli by se ve mně byl krve nedořezal, ale nakonec zvítězila radost, že konečně zúročím hodiny tvrdé práce. Orlando pro tu příležitost dokonce napsal oslavnou píseň, kterou hodlal secvičit. Dělal jsem, co jsem mohl. Noc před představením jsem oka nezamhouřil. Neustále jsem si promítal, co se asi stane, když vypadnu z tempa, když zavadím malíčkem o špatnou klávesu, nebo když se prsty rozlétnou samou trémou po klávesnici všemi směry. Nakonec mě napadlo, proč chce vlastně kardinál slyšet zrovna mě? Má přece k dispozici hudebníky z Itálie a ze Španěl, kteří nemají na práci nic jiného než vymýšlet kusy pro jeho osobní kratochvíli nebo pro zámecké divadlo. Nakonec jsem si záhadu uspokojivě vysvětlil: kardinál se chce přesvědčit, že jeho velkorysý dar měl smysl.

	Ráno přišlo příliš rychle, jako vždy, když si přejeme, aby tomu bylo přesně naopak. Marta dole v kuchyni ohřívala mléko, její dlaně příjemně voněly povidlím a tvarohem jako nedělní koláče. Pyšně předváděla můj nový černý sametový kabátec a košili s naškrobeným límcem. Vypadal jsem jako mladý šlechtic. Kolem desáté přišel Ambrosius, aby mě poučil o zásadách slušného chování (Jeho Eminenci se sluší políbit prsten, nemluv dokud nejsi tázán, nebuď přespřliš zvědavý, nejlépe se vůbec na nic neptej, atd.), ale obávám se, že jsem ho stejně neposlouchal. Po poledni konečně přispěchal Orlando, aby mě spolu s Ambrosiem doprovodil na zámek.

	Z náměstí byl zámek přístupný strmou uličkou vzhůru, což bylo doslova pár kroků. Těch pár kroků se mi v tu chvíli zdálo věčností. Pečlivě jsem našlapoval a snažil se rozptýlit nepřetržitým brebentěním nesmyslů, ač oba kněží měli pro moje rozpoložení pramálo pochopení. Před branou nás servilně očekával zámecký hejtman, jeho dravčí vizáž mi umožňovala, abych si vybavil, jak po konečném vítězství císařských podniká spanilou jízdu na Břeclav, kde tehdy ukořistil nezanedbatelný počet dobytka pro výživu císařské armády a rukojmí, za které jako řádný křesťan požadoval nekřesťansky vysoké výkupné.

	S nepřesvědčivou úklonou nás vedl přes nádvoří po schodech nahoru do prvního patra do místnosti dnes známé jako sál předků. Zámek byl čerstvě rekonstruován, nikdo tehdy nemohl tušit, co ho za pár let čeká. Místnost zdobily štuky od italského mistra Tencally, ze zařízení si vybavuju dřevěná křesla, stoly, vše s pracným ornamentem, tlustý koberec a velké zrcadlo, to vše za měkké iluminace voskovic, i když venku bylo dosud světlo.

	Víc než mobiliář mě ale uchvátily obrazy, obzvlášť jeden: mladý muž, snad kolem třicítky, v kavalírském šatu tmavé barvy podle španělské módy se střízlivým zdobením, s krajkovým límcem i manžetami. Z tmavé nálady obrazu prosvítala bílá tvář, nikterak krásná, ale mimořádně přitažlivá svým vnitřním světlem. Muž na obraze měl pichlavé tmavé oči, velký nos a výrazná ústa lemovaná úzkým knírkem a bradkou. Tmavé vlasy mu spadaly z vysokého čela po okraj límce, levou rukou se rozhodně opíral o rukověť meče, druhou měl neméně rozhodně v bok. A vedle něho lebka – symbol pomíjivosti, a krucifix – slibující milosrdenství na věčnosti. Jeho bledá tvář se mi ve vší aristokratické nadřazenosti zdála povědomá. Vysoké čelo připomínalo jiného velkého muže, athénského Perikla, říkalo se mu přece „cibulohlavý Olympan“. Už už jsem to měl na jazyku, když vstoupil postarší muž v nachové sutaně a kožešinou lemovaném plášti, v němž bylo zatěžko neodhadnout kardinála. Jeho Eminenci doprovázel šlechtic velmi podobný portrétu, který jsem tak pečlivě studoval. Oba učitelé obřadně políbili kardinálův prsten, stejně tak po nich já.

	Kardinál se ironicky pousmál: „Vidím, že tě zaujala moje podobizna. Skutečnost pak musí být nutně zklamáním.“

	Zčervenal jsem.

	„I kardinálové bývali někdy mladí, carissime,“ pronesla Jeho Eminence rozladěně, „jakkoliv bys to do nich neřekl.“ Kníže ztěžka dosedl do vysokého křesla vystlaného polštáři: „Dokonce i můj kolega Richelieu.“

	Neměl jsem nejmenší ponětí, kdo je Richelieu, a tak jsem taktně mlčel. Ostatně nikdo nic jiného ani neočekával.

	„Ale měl jsem si snad poslechnout hudební produkci vašeho svěřence, done Orlando,“ zívl kardinál a pokynul číšníkovi, který naplnil poháry ze zeleného skla červeným vínem.

	Nespouštěl jsem z knížete oči. Snažil jsem se ve tváři poznamenané věkem a politikařením nalézt mladého kavalíra z obrazu. Měl stejně pichlavé oči, vysoké čelo a masitá ústa. To bylo všechno. V unavených rysech, naběhlých podočních váčcích a šedivém vousu jsem stěží vystopoval jiskřivého šviháka prosvítajícího tmavým plátnem. Ale přítomna byla též nezlomná vůle, jiskřící energetická sít, která nás všechny, včetně číšníka, udržovala v uctivé vzdálenosti. Mladší muž vykazující podobné rysy seděl po kardinálově pravici, později mi bylo vysvětleno, že to je synovec Jeho Eminence a dědic panství, Maxmilián z Ditrichsteina.

	„Tak co nám předvede náš malý musicus?“ zajímal se kníže.

	,,Eminence,“ ozval se Orlando, „sám jsem si dovolil složit oslavnou píseň na vaši počest.“

	Kardinál lehce mávl rukou ke spinetu, který stál v nejsvětlejším bodě místnosti. Věděl jsem, že se mám uklonit, přistoupit k nástroji a začít s produkcí. V předvečer audience jsem to zažíval tisíckrát. Skutečnost byla najednou méně reálná než moje představy. Kráčel jsem ke spinetu v narůžovělé mlze, hlava mi duněla neznámým rytmem. Někdo odklopil klaviaturu.

	„Nuže,“ pobídl mě kardinál.

	Na vteřinu jsem zavřel oči, abych odříkal krátkou modlitbičku, a od té chvíle si na nic nevzpomínám. Prostoupila mě hudba. Hrál jsem jako zbavený smyslů, a abych se přiznal, zbavený smyslů jsem tehdy také byl. Tóny napadly můj mozek jako nevyléčitelná nákaza a já je cítil proudit bříšky prstů, přetékat do ebenu a slonoviny, přetavovat se v neuchopitelně nádhernou škálu, která rezonovala v každé drobné částici vzduchu kolem. Cítil jsem slabost v podbřišku, ztrácel jsem vědomí, abych se probral k ještě hbitějšímu trylku. Přestat hrát bylo stejně strašné jako smrt. Zdálo se, že když skončím, nastane tma, ale tma musela následovat ať, jsem chtěl nebo ne.

	Závěrečný akord a kouzlo pozbylo smyslu. Nedokázal jsem zvednout oči od kláves. Pak jsem zaslechl kardinálův hlas:

	„Zdá se, že jsem neinvestoval do spinetu nadarmo. Co říkáte Maestro?“ obrátil se na Orlanda.

	Orlando pokrčil rameny: „Zcela s vámi souhlasím, Eminence.“ Jeho chvála mě udivila. „Vytkl bych mu snad jen přílišnou volnost v interpretaci.“

	Kardinálův synovec Maxmilián se rozesmál: „To snad nemůže být bráno jako nedostatek, Maestro!“

	Konečně jsem si dovolil vzhlédnout. Kardinál zdánlivě lhostejně dál popíjel víno a oči se mu podivně leskly. Nemohl to být pláč, spíš kombinace poznání a účinku červeného moku.

	„Jaká škoda, že zde není tvůj arbiter aelegantiarum, strýčku,“ podotkl Maxmilián. „Byl bych zvědav na jeho názor.“

	Kardinál zamítavě mávl rukou: „A já bych ti byl zavázán, kdybys přede mnou Lichtensteina vůbec nevzpomínal. Karel Eusebius zjevně vynakládá veškerý um na to, jak by mě připravil o peníze. Jeho italští mistři mě stáli celé jmění, abych se později dozvěděl, že je zbytek světa považuje za rutinéry a fanfaróny.“

	Maxmilián se lišácky pousmál.

	„Ale vraťme se k hudbě,“ rozhodl kardinál. „Jsem vskutku rád, že vynaložené prostředky přinesly kýžený výsledek.“ Potěšeně zvedl pravé obočí. „Co ještě umí náš mladý musicus, Ambrosie?“

	Oslovený se uklonil: „Bůh mi odpusť, matematika mu nejde Eminence, navzdory veškeré snaze.“

	Kardinál se usmál: „Chtěl jsem vědět, co umí, ne co neumí.“

	Ambrosius se zapýřil: „ Pravda, poměrně vyniká v latině i řečtině a dovolil jsem si nad rámec svých povinností naučit ho italsky a španělsky.“

	„Jak šlechetné. Díky, Ambrosie,“ broukl kardinál. „Tvoje snaha bude po zásluze odměněna. I když neodolám, a vyžádám si malou demonstraci. Máš rád Homéra, Alexandře?“

	Přivedl mě do rozpaků. Jako by kníže s Ambrosiem probíral veškeré úspěchy i pochybení. Homéra jsem opravdu rád neměl.

	Když si kardinál všiml mé zachmuřenosti, srdečně se rozesmál: „Měli bychom v tom mladíkovi vzbudit zájem o klasiky zábavnější formou, Ambrosie. Kněz, kývl: „Vaše přání je mi rozkazem, Eminence.“

	„To doufám,“ pokračoval kardinál a otočil se zpět ke mně. „Měl jsem původně v úmyslu zajistit ti vzdělání v jezuitské koleji v Brně. Otec Ambrosius bude příliš zaneprázdněn zde, u piaristů. Nicméně stavba jezuitské koleje nepostupuje tak rychle, jak bych si přál. Náš Pán mi zřejmě vůbec nehodlá dopřát, abych se dožil jejího dokončení. A tak jsem se rozhodl následovně: Ambrosie, od příštího týdne smí Alexander studovat v naší zámecké knihovně. Umožníme mu rovněž přístup na divadelní představení.“

	Maxmilián se dopustil mírně nesouhlasného gesta rukou, ale kardinál ho rychlým pohybem zadržel na půl cesty. Nechápal jsem, kde se v tak urozeném a mocném muži bere zájem o lidského červa mých zanedbatelných rozměrů. Rudý rozpaky až po kořínky vlasů jsem couval ven z místnosti následován Ambrosiem a Orlandem, ještě temnějším než obvykle.

	Když jsme bezpečným náměstím klopýtali k domovu, Orlando mně překvapivě položil ruku na rameno. Tížila jako kámen: „Nemám tě už co učit, mladý muži,“ řekl tiše, „ale až příště budeš hrát moji skladbu, hrej ji, jak jsem ji napsal.“

	„Ale Maestro,“ namítl jsem, „hrál jsem, co jsem cítil, nemohl jsem to ovlivnit.“

	„Já vím,“ řekl Orgando nad pomyšlení ponuře.

	

	Od té doby se můj život stal nemálo zajímavějším. Dvakrát týdně jsem klopýtal po kamenném dláždění náměstí vzhůru do zámecké knihovny. Ze všech stran se na mě valily vědomosti vázané v kůži, staré iluminované svazky, rukopisy psané na pergamen i papír, díla autorů všech národností, vzácné spisy v bohatě zdobených deskách. Bál jsem se dýchat, bál jsem se, že nikdy nedokážu vstřebat to nesmírné bohatství shromažďované po staletí. Kardinál je samozřejmě po staletí neshromažďoval, dokázal si to zařídit během několika málo let. Mělo to co do činění s vtloukáním pravé katolické víry a konfiskací statků, ale to mě v nejmenším nezajímalo. Minima non currat praetor. Byl jsem tehdy téměř dospělý, rozhodně dospělejší ve svých očích než v očích svého okolí, a jako takový jsem se snažil zodpovědně nakládat s důvěrou ve mě vloženou. Evropa válčila a království chudlo, ale moje rodné město se podobalo rozkvetlé třešni, která svou vůní láká hmyz z široka daleka.

	Nějakou dobu po našem setkání kardinál zemřel. Pochovali ho v jezuitském kostele v Brně, snad proto, že mu jejich osud tolik ležel na srdci. Nedokázal jsem se zbavit vizí konfrontujících povadlé stáří v polstrovaném křesle s obrazem energického muže v nejlepších letech, který mě při první návštěvě zámku tolik zaskočil. Snad až příliš jsem si začal uvědomovat bolestný úděl člověka, jeho chmurnou cestu na věčnost. Kdo může ověřit naši posmrtnou existenci, kdo může potvrdit vzestup nebo pád duše oddělené od ubohých zbytků tělesné schránky. Přes moje mládí mě děsily úvahy o definitivní konečnosti. Budil jsem se uprostřed noci vlastním srdceryvným křikem o pomoc. Vyvolával jsem Martino jméno tak úpěnlivě, jako by byla anděl spásy. Marta už měla svůj věk, zestárla a scvrkla se jako švestka. Moje nevypočitatelné stavy vnitřní úzkosti ji vyčerpávaly. Přesto neúnavně cupitala po schodech, aby mě ve své dosud mocné náruči ukolébala do bezpečného snění. Četl jsem zrovna Marca Aurelia, a pesimistický náboj v jeho díle královsky živil všechny moje noční můry.

	Za bílého dne děs pominul. Nastala osvobozující denní rutina: studium v knihovně, cvičení na spinet, procházky v knížecích zahradách, učené rozpravy s otcem Ambrosiem, jehož jsem opřekot dorůstal. Přesto jsem se nadále nemohl zbavit dojmu, že Ambrosius ví víc, než je ochoten prozradit. Jako by mezi námi někdo zbudoval neviditelnou stěnu z obav, která mu nedovolovala říct cokoliv příliš nad rámec jeho povinností. Aniž by to Ambrosius mohl ovlivnit, vydal jsem se za tu hradbu na vlastní pěst.

	Orlando zmizel stejně tajemně, jako se objevil. Ptal jsem se otce Ambrosia, ale ten byl ještě zatvrzelejší než obvykle. Nechápal jsem, čeho se tak bojí. Teď, když byl ten černý španělský ďábel s rákoskou pryč, zjistil jsem, že mi vlastně schází. Ale Ambrosius měl na všechno přespříliš rychlou, nejasnou a vyhýbavou odpověď. Dodnes ve mně zůstal nedotčený obraz Orlanda v napjaté pozici nad spinetem; jeho temné rysy, temnější než sama noc, vrhaly stín na klávesy osvětlené mihotavým plamínkem svíčky. S vrcholným napětím se probírá změtí tónů a bolestně se drží pramínku inspirace. Po exhibici na zámku se náš vztah změnil. Co on musel těžce odpracovávat, to ke mně přišlo cestou božího vnuknutí, útěchou mu mohlo být, že bez pečlivé přípravy pod jeho vedením bych sotva dokázal zahrát, co jsem cítil. V mezích vlastních možností jsem mu za to byl vděčný.

	Jak jsem již nastínil, vše, co ke mně dříve přicházelo, jsem ve své dětinské neznalosti považoval za samozřejmé. Svět byl malý, bezpečný a po všech stránkách pohostinný. Po kardinálově smrti a Orlandově odchodu se všechno změnilo. Byl jsem posedlý nočními děsy z pomíjivosti, a nejen to, dospívání ve mně vzbudilo přesvědčení, že budu jednoho dne přinucen skládat účty nějaké nemilosrdné bytosti, která ani v nejmenším nepřipomínala Boha.

	Otec Ambrosius se utíkal mezi své piaristy čím dál častěji, ve snaze vyhnout se otázkám, jež ho hrozily každou chvíli zavalit.

	„Dospíváš, Sandro,” přednášel smutně. „Nedivím se tvé rozpolcenosti. Jsi muž a zároveň ještě nejsi muž. Nemohu ti to zdůvodnit o nic více, než ty sám. Bude na čase, aby sis sám poradil  s protivenstvími, která ti život uchystal. Jsi poměrně dobře vypadající mladík a podle možností zajištěný a na takového čeká ve světě plno nástrah. „Žádal jsem otce Ambrosia, aby byl pro jednou konkrétnější, ale on posmutněl a opakoval svoje oblíbené heslo: „Vanitas, vanitatum et omnia vanitas.“

	Pak přišla zima, dlouhé večery mě nechávaly napospas beznaději. Trávil jsem co nejvíce času v knihovně, kde jsem doufal odhalit smysl toho všeho. Narážel jsem na zajímavá díla, cestopisy, Milion Marca Pola, a – světe div se, spisek popraveného kacíře Kryštofa Haranta z Polžic o jeho putování do Svaté země. Zaujala mě kapitola o cestě Egyptem. Dělal jsem si poznámky o pyramidách, hodlal jsem jimi později škádlit vášnivého matematika Ambrosia. Nad zámkem chladně svítil měsíc a zdál se nebezpečně blízko. Tušená přítomnost zámeckého personálu mě nemohla vytrhnout nahlodávajícím pochybnostem. Bylo to tady znovu: starý kardinál oponující silou vůle mladistvému portrétu. „I kardinálové bývají mladí...“ Bylo v tom tehdy tolik nepochopitelné jízlivosti.

	Uslyšel jsem za sebou hluk. Když jsem se otočil, zaznamenal jsem kardinálova synovce Maxmiliána, toho času knížete z Ditrichsteina, kardinálova dočasného nástupce v úřadu zemského hejtmana. Kníže se v Mikulově nějakou dobu neukázal, měl starosti s realizací kardinálovy závěti, která zahrnovala únavné množství položek po celém panství. Teď se vrátil, aby dohlédl na dostavbu Lorety, piaristické koleje a dalších nedokončených záležitostí, na základě kardinálova přání. Shodou okolností, nebo to možná nebyla vůbec žádná náhoda, zamířil do knihovny, kde jsem nikým nepozorován bádal v ilustrované knize jednoho z vůdců stavovského povstání.

	Věnoval jsem knížeti lehkou úklonu. Kníže mi milostivě pokynul gestem, na které byl zřejmě zvyklý: „Á, náš musicus roste jako z vody,“ zabručel. Pro jistotu jsem se ještě jednou uklonil.

	,,A čte si knihu českého neznaboha.“ Na to už jsem se uklánět nemusel. Copak tě zaujalo na vzdálené zemi egyptské?“ zajímal se. „Kde, jak praví Hérodótos, je vše naopak, takže muži přisedají a ženy močí vstoje?“

	„Když dovolíte, Milosti, zaujaly mě pyramidy. Harant zmiňuje, kolik úsilí vynaložili někteří cestovatelé k jejich změření. Napadlo mě, že by to mohlo zajímat otce Ambrosia.“

	Maxmilián se usmál a důvěrně se mi opřel rukou o rameno. To mě samozřejmě přivedlo do nepříjemných rozpaků.

	„Ambrosius je tedy stále v zajetí své matematické vize světa?“ „Pythágorás by byl na něj hrdý, Milosti.“

	„Šťastný muž, vzdálený osidlům světa,“ vzdychl si Maxmilián. Nevěděl jsem, co si mám myslet.

	„A ty poděkuj Bohu, že tě postavil mimo politické dění,“ vrátil se zase na zem, „neboť není nic únavnějšího, nic nakažlivějšího a vytrvalejšího než světská moc a snaha o její udržení.“

	„Nerozumím vám, Milosti.“

	„To je v pořádku,“ ujistil mě. Pak se chopil svícnu a vyzval mě, abych ho následoval. Vešli jsme do hlavního sálu, přímo pod kardinálův portrét. „Vzpomínáš, jak tě zarazil ten kontrast?“

	Zčervenal jsem.

	„Nemusíš si dělat výčitky. Tak dopadneme všichni. A teď se podívej sem! Vnutil mi pohled do velkého zrcadla. V měkkém světle svíček se tam jeho tvář jevila jako tvář boha pomsty zpovzdálí přihlížejícího zkáze. Ale to jsem neměl vidět, měl jsem vidět něco jiného. Chvíli jsem přemýšlel.

	„Nemůžeš věřit vlastním očím?“ rozesmál se kníže. „Strýc nebyl žádný Borgia, ale taky nebyl svatý.“

	Zoufale jsem si promnul víčka.

	Maxmilián mě vzal kolem ramen a vedl mě zpátky do knihovny. Ohníčky v jeho očích, neméně pichlavých a intenzívních, jako míval kardinál a jako mám i já, nevěstily nic dobrého.

	„Kolik je ti let, Alexandře,“ zajímal se.

	„Myslím, že šestnáct, Milosti,“ pípl jsem neurčitě.

	„Myslíš?“

	Přísahal bych, že z toho hlasu emanovala zloba, sice dokonale potlačovaná, ale stačilo jen málo k jejímu probuzení. Maxmilián si pro jistotu nalil vrchovatý pohár vína. K mému překvapení čekal další pohár na mě.

	„Tak ty myslíš,“ opakoval si rozvláčně. Pohodlně se posadil ke stolu proti mně, v rozhledu mu vadil obrovský globus, který anonymní ruce pohotově odsunuly stranou. Pochvalně kývl: „Jsi tedy dost starý, abys dokázal zvážit svůj další osud. Je paradox, že já, synovec velkého muže, obdržím veškeré panství, a ty, jeho vlastní krev, budeš odkázán na výnosy jednoho malého statku.“ Maxmilián si unaveně promnul čelo. „Vlastně ti závidím. Nemáš žádné povinnosti, můžeš si dělat prakticky, co chceš. S jedinou výjimkou: nesmíš nikdy vystoupit jako veřejná osoba. Ale věř zkušenějšímu, že to není nikterak těžké dodržet. Kardinálovým přáním bylo, abych ti umožnil neomezený přístup do rodinné knihovny, můžeš si bádat, jak tě jen napadne. Hudbě se též smíš věnovat dle libosti, ale to vše jen a pouze jako soukromá osoba.”

	Dodnes si přesně vybavím zmatek a zvláštní rozhořčení, které jsem se marně snažil před knížetem skrýt.

	„Copak, zdá se ti to málo velkorysé?“ napadl mě Maxmilián se zlým úsměvem. „Zdát se ti může ledacos. Pravda je, že kardinál byl naopak velkorysý přespříliš. Bastardi obvykle končívají mnohem hůř.“

	A bylo to venku, to slovo, které se za mnou táhlo jako nežádoucí odér ,,Bastard“ bylo vysvětlení pro všechny ty rozpaky a obavy otce Ambrosia, pro Orlandův kamenný odstup, Martiny promáčené kapesníky a špitání pohoršených měštek cestou z kostela. Žaludek mi závratnou rychlostí stoupl do krku, takže tu byla reálná šance znečistit naproti sedícího Maxmiliána, což bych s radostí učinil, kdybych si neuvědomoval, že bych tím ničemu nepomohl. Nechal jsem pohár pohárem, stroze jsem se uklonil a prchal, co mi nohy stačily. Za mnou se rozléhal Maxmiliánův bujarý chechot a ozvěna po chodbách znovu a znovu přinášela to odpudivé slovo „Bastard! Bastard! Bastard!“

	„Musím okamžitě odjet pryč!“ křičel jsem na nechápavou Martu, která se jala bezradně lomit rukama v jediné obranné reakci, které byla schopna.

	,,Proč mi nikdo nic neřekl?“ rozplakal jsem se jako malé dítě, jímž jsem v hloubi duše ještě byl, jako za nocí, kdy mě budila hrůza z vlastní pomíjivosti. „Otče Ambrosie,“ zaútočil jsem na kněze, „vždycky jsem tušil, že víš víc než ostatní.“

	Ambrosius mě útěšně hladil po vlasech: „Taková vědomost by ti byla mohla jen ublížit, synku.“

	„A teď mi neublížila!?“

	Ambrosius vzdychl: „Máš před sebou dlouhá léta, která můžeš neomezeně zasvětit studiu a vědění.“

	Mávl jsem znechuceně rukou, věděl jsem, co Ambrosius myslí: Zasvětit život vědění někde v ústraní kláštera mezi dalšími nešťastníky.

	„Posaď se, synku,“ pobídl mě Ambrosius. „Koho Pán Bůh miluje... To přece znáš.“

	Chtěl jsem se vzbouřit, ale jeho vážný výraz mi nedovolil hlesnout.

	„Kníže Maxmilián to sice neví, ale má pravdu. Neexistuje žádná moc, ať světská nebo církevní, která by tě k něčemu zavazovala. Tvůj život patří jen a jen tobě, a ty s ním můžeš naložit jak se ti zlíbí. Kníže sice může poroučet zástupům, ale tvou svobodu nikdy nezíská.“

	To byl nejdelší a nejsofistikovanější projev, který Ambrosius na to téma pronesl. S pootevřenými ústy jsem si ho nedůvěřivě měřil.

	„Myslím, že jsi dospěl do stadia, kdy ti mohu nedostatek urozenosti vynahradit věděním, o kterém se mnohým knížatům ani nesnilo. Nebo možná snilo, ale nebyli s to je strávit.“ To byl ten pravý balzám na moji poraněnou dušičku.

	„Začněme hned,“ požádal jsem.

	Ambrosius kývl. Měl radost, že dokázal tak rychle upříst past na moji zvědavost, a zvědavost mě nevyhnutelně hnala do neštěstí. Ambrosius začal snášet do domu na okraji náměstí díla autorů, o kterých jsem před tím nic netušil: Ramóna Lulla, Johna Dee, rosenkruciánské manifesty, Komenského Labyrint světa a ráj srdce. To vše jsem sice shledával zábavným i poučným, ale z pochybností o smyslu lidského života mě to nevyléčilo.

	Ambrosius měl zrovna plnou hlavu Rozpravy o metodě od jistého Cartesia. Vrtěl sice nad ním hlavou a osočoval onoho Cartesia z příslušnosti k tajnému řádu rosenkruciánů, ale nemohl jsem se ubránit dojmu, že s ním tak trochu sympatizuje.

	„Stále nenacházím, co hledám, padre,“ posteskl jsem si.

	Ambrosius smutně pokýval hlavou: „Jsi těžký oříšek Sandro. Zrovna jako tenhle Francouz, o všem je třeba pochybovat, jediné, co je nepochybné, je to, že pochybujeme. To se ti líbí? Uvědom si, že na všechny otázky je odpověď tady, v tobě. „Ambrosius mi zapíchl ukazovák do břicha. Když poznáš sebe sama, jako bys poznal veškerý vesmír i samotného Boha.“

	Rozesmál jsem se: „Rád bych ti věřil, padre, ale nedokážu přesvědčit ani sám sebe.“ Zaostřil jsem na jeho zkroušený obličej. „Já vím, marnost nad marnost a všechno je marnost,“ citoval jsem jeho oblíbený výrok.

	„Zahráváš si synu. Netvrdím, že určitá dávka pochybností není zdravá, dokonce nezbytná pro další poznání, ale ty zpochybňuješ samotnou podstatu vědění, zpochybňuješ sebe sama. Kde se v tobě bere ta troufalost, ta pýcha, kdo si myslíš, že jsi?“

	Představil jsem si ten mrazivý večer a znovu mi v uších zaznělo to slovo: Bastard!

	„Máš pravdu, otče,“ ovládl jsem se. „Kdo jsem já, abych smiřoval mikrokosmos s makrokosmem?“ Čekal jsem na Ambrosiův varovný ukazováček, ale nestalo se.

	„Už nejsi můj malý Sandro,“ vzdychl místo toho kněz. „Všechno už záleží jen na tobě.“

	„Můj bože, otče, tak rád bych se dostal ke kořenům všeho vědění, ale všichni ti moudří mužové jen planě teoretizují.“

	„Nevím, čím jsem zhřešil, že mě náš Pán tolik pronásleduje,“ bědoval Ambrosius. „Co ti na to můžu říct?“

	„Nebudu tě víc trápit, dobrý muži. Byl jsi jako můj otec, ale to všechno je silnější než já.“

	Uvědomoval jsem si, že Ambrosius má pravdu. Jen vrozená neskromnost a nezdravé sebevědomí mě nutily, abych se snažil vědět mnohem víc. Bylo to horší a horší a za vším tím nebylo nic jiného než strach ze smrti, a ještě něco silnějšího než strach ze smrti, a to zvědavost, vpravdě sebevražedná. Studium zakázané literatury nestačilo, navštěvoval jsem špitál a nejrůznější felčary, abych pohlédl smrti do tváře, strávil jsem hodiny v městské katovně a snažil se z kata vytáhnout detaily o umírání, o procesu změny vědomí, o tom, kudy se ubírá duše. Sledoval jsem výraz umírajících a bylo mi z toho nanic, na druhou stranu jsem se ale za žádnou cenu nedokázal od podobného divadla odtrhnout. Byl jsem na mou duši posedlý do morku kostí, posedlý svou zvědavostí.

	Spinet zatím zanášel prach. Nemohl jsem se k němu přiblížit, aniž bych nepomyslel na vtěleného ďábla jménem Orlando. Když vezmete v úvahu, že se můj život až dosud odehrával v emocionálním vakuu, nepřekvapí vás výbuch, který způsobilo jediné stébélko na mé svízelné cestě, jediné škobrtnutí. Pan Harant z Polžic píše, že výraz pyramida pochází z řeckého slova oheň, já byl v tom ohni, ze všech sil jsem se snažil připravit o všechna předchozí léta blažené nevědomosti. Stravovala mě nejčistší esence sobecké zvědavosti. Já nechtěl vědět pro blaho lidstva, pro úlevu ostatním, já chtěl vědět pro své vlastní uspokojení.

	Otec Ambrosius si se mnou přestal vědět rady. Správce mého statku u Dolních Věstonic, který pravidelně dojížděl do Mikulova, mi doporučil učitele šermu a střelby. Krajem šly hrozivé zvěsti o postupující švédské armádě, ale mě to nezajímalo. Když jsem prostudoval antické autory, nahlédl do zakázaných knih i děl arabských mudrců, aniž bych jim porozuměl, vrhnul jsem se na lidové zkazky a pověry. Toulal jsem se pod vrchem Turoldem, abych v jeho jeskyních objevil čarodějnici, kterou řada lidí zaručeně viděla nebo aspoň slyšela, ale vlastní zkušenost mě nepřesvědčila. Vycházel jsem na Svatý kopeček, dříve Taneční vrch a prý pohanské kultovní místo, bloudil jsem v okolí popravišť a křižovatek. Nikdy jsem neviděl, neslyšel ani nezažil nic, co bych nedokázal vysvětlit selským rozumem. Otec Ambrosius se kabonil den ode dne víc a nešťastná Marta zestárla o deset let, když mě při výletu na Pálavu jen náhodou minul blesk. Namísto mě, tehdy vyhořela zvonice, což otce Ambrosia přesvědčilo, že mě Pánbůh pořád ještě neopustil, ač pro to dělám všechno, co je v mých silách.

	Začali si mě všímat počestní měšťané, ukazovali si na mě prstem a šeptali si za mými zády. Už jsem nebyl jenom bastard, byl jsem ten divous, nezvládnutelný podvrženec samotného ďábla. Věděl jsem, co si asi povídají, ale bylo mi to jedno. Marta mě neustále zapřísahala, abych se přestal pronásledovat za něco, co jsem neměl možnost ovlivnit, ale já se té ubohé stárnoucí ženě vysmál. Měl bych se zpětně stydět, ale slova jako skromnost nebo pokora nepatřila do mého slovníku.

	

	Pak se jednoho dne v Mikulově objevili císařští vojáci. Prý dragouni pana de Souches na cestě z Vídně do Brna. Zaujalo mě to jméno – Louis Raduit de Souches, císařský plukovník čerstvě jmenovaný velitelem Brna. Vyzvídal jsem u učitele šermu, kterého jsem si nakonec přece jen předplatil.

	„Jsou dvě věci, kerý se říkají vo panu de Souches,“ informoval mě. „Jednak se mluví vo tom, že v Olomouci moc meškal u prostřenýho stolu, a pak se taky mluví vo jeho statečnosti.“

	Po městě se však o panu de Souches špitalo se značnou dávkou nedůvěry, říkalo se mu „ten Francouz“ nebo „hugenot“. Pak jsem taky zaslechl výraz ,,fext“, ale tomu jsem nerozuměl. Zpočátku jsem měl v úmyslu zpytovat otce Ambrosia, ale vzhledem k povaze plukovníkova řemesla jsem se opět rozhodl pro učitele šermu.

	„Takovej fext, to máte složitý, prej nemůže natáhnout brka, leda by ho trefila kulka ulitá z čistýho stříbra, a ani potom nemá pokoj a straší nevinný lidi.“

	,,A tomu opravdu věříš?“ zajímal jsem se.

	„Nějak to souvisí s tou statečností, mladej pane,“ přisvědčil vysloužilý voják. „Souches se osobně účastní nejhorších bitev. Vžycky rovnou v největším vohni. Sem měl kámoše, kerej tvrdil, že ho jednou viděl uprostřed palby.

	Kulky kolem něj jen lítaly, všecky mimo. Jako by byl začarovanej. Vždycky vyvázl bez škrábnutí. Ten chlap má namoutě smlouvu se samotným rohatým.“ Kroutil jsem nepřesvědčeně hlavou.

	„Jo, mladej pane, dneska se dějou věci.“

	Jak patrno, tam kde lidská statečnost překračuje hranice selského rozumu, tvoří se legendy.

	

	„Ježíšku na křížku,“ bědovala Marta při večeři, „ten pan Francouz, je to takovej pěknej pán, a jdou o něm takový zlý řeči.“

	„Nesmíš hned všemu věřit,“ káral jsem ji jemně, a při tom jsem si představoval, co se asi tak může povídat o mně.

	„Pravda je,“ podotkl Ambrosius, který si nikdy nenechal uniknout Martinu slepici na smetaně, „že ten pěkný pán má poměrně riskantní povolání, milá Marto. Původně snad působil ve švédském vojsku. Z tohoto faktu bych usuzoval, že může být Brnu dost užitečný, ať už je to antikrist nebo revenant.“

	Marta se rychle pokřižovala: „Proboha, otče, nevím sice, co to druhé je, ale bojím se toho. Bude zle. Táhnou k nám Švédové a loupí a vraždí.“

	Ambrosius pokrčil rameny: „To je přece denní rutina každé armády, navíc tady zatím nejsou.“

	Následujícího dne pan de Souches odcválal k Brnu a ve městě propukla panika. Movití občané shromažďovali majetek a neorganizovaně prchali z předpokládaného dosahu nepřátelských vojsk. Lidé prodávali domy a stěhovali se na venkov. Vzhledem k tomu, že jsem neviděl rozdíl v tom, kde nás Švédové zastihnou, zůstal jsem. Otec Ambrosius byl se mnou výjimečně zajedno, přesto že se nyní již téměř dokončená piaristická kolej také evakuovala. Z Brna se k nám tu a tam dostaly rozporuplné zvěsti o osobnosti pana de Souches, ač podle všeho dělal vše potřebné ke zvýšení obranyschopnosti města.

	Koncem března 1645 Mikulov po populační stránce značně prořídl, zůstali jen nejodvážnější, nejzoufalejší, hrstka vojáků z povolání a my. Lhal bych, kdybych se chvástal přílišnou neohrožeností. Bál jsem se, a jak, ale jen v nejzazším koutu své zpropadeně zvědavé duše, a nebyla to jen zvědavost, ale i jakési zvrácené vzrušení z toho, že se konečně něco pořádného začíná dít, což jsem s napětím očekával, bez ohledu na možné následky.

	Bylo něco k půlnoci, vzduch jako už tolikrát voněl jarem, blížily se Velikonoce. Ležel jsem ve svém pokoji v prvním patře a obklopovala mě neprostupná tma. Přemýšlel jsem nad termínem fext. Bylo to vůbec poprvé, co jsem narazil na existenci něčeho přežívajícího ve vlastní smrti – odtud byl jen krůček ke slovu nemrtvý, ale tak daleko jsem zatím nedospěl. Bylo to rovněž poprvé, co jsem na vlastní oči viděl muže, který byl objektem podobného podezření, i když jen z dálky. A jak se zmínila Marta, Louis Raduit de Souches byl opravdu „takový pěkný pán“. V čele vojsk musel vypadat vskutku impozantně. Zrovna když jsem si představil, jak kolem něho bezvýsledně sviští kulky, zaslechl jsem slabé zaklepání.

	Rychle jsem vyskočil a vrhl se do jídelny, kde už se modlila Marta v předtuše švédské invaze. Otec Ambrosius, který své působiště v nejistých dobách definitivně přenesl do mého domu, se chopil svícnu a v doprovodu obvyklého repertoáru italských nadávek opatrně klopýtal po schodech ke dveřím. Správce toho času dlel na statku u Dolních Věstonic. Klepání se ozvalo znovu, lehce, prosebně, jako vánek větérku, jako tichounké volání o pomoc. Marta se v nezměněné poloze dovolávala Panenky Marie a slibovala hory doly, které na vlastních bedrech snese do loretánské pokladnice.

	Schodištěm zavanul noční mráz. Z bezpečí jídelny jsem zbaběle sledoval Ambrosiovu svíci, která v průvanu zhasla. Pak se ozvalo několik tupých úderů a Ambrosiův rozhodný hlas: ,,Pojď sem, Sandro!“ Seběhl jsem dolů, abych zjistil, s čím se to otec Ambrosius plahočí. K mému zděšení se snažil do světla a tepla dovléci lidské tělo, v němž jsem při bližším ohledání poznal temného ďábla, postrach mého dětství a předmět Ambrosiovy dávné nedůvěry — Mistra Orlanda. Byl posetý krvavými šrámy, jako by byl prošel několika evropskými bojišti najednou. Spojenými silami jsme ho odnesli do mé ložnice. Byl vychrtlý a zcela na pokraji sil.

	Ambrosius požádal Martu o trochu teplé vody, opatrně Orlanda zbavil potrhaných a špinavých svršků a uložil ho do peřin. Byl sice při vědomí, ale jinak zcela apatický k okolnímu dění. Jeho bledost si nezadala s bílým polštářem. Ambrosius mu ustaraně omýval šrámy vlhkým klůckem.

	„Vždycky jsem věděl, že jednou špatně dopadne,“ bručel si pro sebe.

	„Co se mu mohlo stát, padre?“ Případná otázka, vskutku. Všude kolem válka, zemí se potulují loupeživé bojůvky, a já se tak hloupě ptám.

	„Je nebezpečný sám sobě,“ pokračoval Ambrosius, aniž by považoval za nutné odpovědět. „Jeho utkvělé představy ho jednou přivedou do hrobu, a pak bude úplně jedno, která pravda je ta pravá.“

	Orlando pootevřel oči: „Budu v pořádku,“ ujišťoval nás.

	„To doufám,“ horlil Ambrosius, „protože tady v žádném případě nemůžeš zůstat.“

	Marta posedávala u dveří a poplašeně mrkala. Zjevně se jí ulevilo, že to ještě nejsou Švédové, na druhou stranu s obavami očekávala další průběh událostí. Ambrosiova cizojazyčná litanie se jí netýkala. 

	„Proč musí pryč, padre?“ napadl jsem svého učitele.

	Ambrosius houkl něco, co znělo jako sancta simplicitas, a potom: „Ten by nám tady ještě scházel. Nevíš snad, Sandro, koho to máš pod střechou?“

	„Učitele hudby. Nepamatuji se, že by ses kdy zmínil o něčem jiném.“

	Ambrosius zlostně mávl rukou: „A taky kacíře, černokněžníka a sodomitu! Jsem stále zodpovědný za tvou výchovu.“

	„Nemyslím, otče,“ oponoval jsem mu. „Jsem dávno dospělý muž, vlastník výnosné polnosti, vinohradu, a nad to, jak si jistě vzpomeneš, pán vlastního osudu, když už ne v tomto domě.“

	„Hleďme, hleďme,“ durdil se na oko Ambrosius: „Kuře chce být chytřejší než slepice.“ Zubožený Orlando se pokusil o úsměv, a já mu proti své vůli stiskl ruku. Marta zatím odchvátala pro zbytek kuřecího vývaru a chléb. Přisedla na pelest — hodlala ulamovat drobná sousta, namáčet je v polévce a opatrně je nutit do Orlandových okoralých úst. Ale Orlando odmítl cokoliv pozřít, což Martu o to víc rozlítostnilo.

	Takže můj učitel hudby byl černokněžník. Upoutalo mě to. Obsáhl snad všechny tajné nauky, znal tajemství vzniku a zániku hmoty, dokázal regenerovat lidský organismus, pronikl do světa za naším světem? Moc jsem si přál, abych se ho mohl zeptat, ale uštvaný čaroděj zatím usnul jako nemluvně.

	Nechal jsem Ambrosia pochybovačně rázovat místností. Dlouho jsem pozoroval Orlandovy tmavé rysy, které jsem ještě nedávno připisoval ďáblovi. Orlando však nemohl být ďábel, na to byl příliš krásný. Tento objev mě zasáhl jako blesk z čistého nebe. Připomínal antické sochy, o nichž jsem četl v Pliniovi. Cítil jsem se zaskočen vlastním pocitem, nevěděl jsem, zda bych se náhodou neměl začít stydět. Otec Ambrosius v afektu označil Orlanda za sodomitu. Čítal jsem sice cosi v knihách, ale praktickou stránkou věci jsem byl dosti nedotčen. A pak, při pohledu na temného cherubína v mých peřinách jsem ucítil bolest tak řezavou, že jsem si přál, abych byl oslepl v den, kdy Orlando poprvé překročil práh mého života. Měl v sobě samozřejmou vznešenost, která se zřídka vidí u nejvyšší šlechty, a přitom všem byl krásný jako Bůh, až mně tou nádherou a bezmocí vlhly oči. Apollón všech Apollónů, Mars zbavený zbroje, Narcis neznalý svých půvabů, a mně bylo nad pomyšlení úzko.

	Přál jsem si, abych se směl dotýkat křehkých tahů jeho tváře, obkroužil obrys jeho rtů, hladit černé vlasy, které se mu neposlušně hrnuly do tváře. Toužil jsem ucítit dotek jeho dlouhých řas, a pak ho vzbudit jen proto, abych se ohřál v záři jeho smolných očí.

	Z jídelny nakoukl netrpělivý Ambrosius: „Tady rozhodně nemůže zůstat, opakoval.“

	„A proč ne?“ poprvé v životě jsem se na něj zlostně utrhl, jako přistižený při činu. „Za pár týdnů, nebo snad i dřív, sem stejně dorazí Švédové, a pak bude všechno jedno.“

	Ambrosius vzdoroval: „Ten člověk je horší než sud střelného prachu. Přináší jen neštěstí. V Německu o chlup unikl hranici. Copak nevíš, že ten, kdo ochraňuje kacíře, sám je kacíř?“

	„Ale padre,“ namítl jsem, ,vždyť o tvých názorech by se místy taky dalo s nemalým úspěchem pochybovat.“

	,,Zajisté, ale o tom víme jen my dva. Je to moje soukromá věc,“ rozhořčil se Ambrosius. „Jenže tahle tvrdá palice,“ ukázal na oddychujícího Orlanda, „musí svoje bludy neustále nutit lidstvu v zájmu jeho spásy. Když nemá dost rozumu k troše toho nezbytného pokrytectví, bude lepší, když odjede, než se vrátí správce.“

	Zbytek noci jsem strávil v úvahách nad povahou Orlandova kacířství. Dovlekl jsem si k nohám vlastní postele slamník, což bylo nepohodlí, které jsem považoval za nejnepatrnější oběť spícímu božstvu. Ostatně bylo jen v pořádku, že já – prostý smrtelník, jsem se převracel ze strany na stranu na slamníku, zatím co krásný Endymion vyspával v peří.

	Ambrosius měl Orlanda rád, už pro estetický zážitek, který nevědomky skýtal svému okolí. Orlandovy představy o světě či o Bohu musely tedy být mimořádně svérázné, když dokázaly Ambrosia do takové míry rozplamenit. Ambrosius, ač duchovní, nadto zprostředkovatel řádného katolického vzdělání, sám věděl příliš, než by se, alespoň pro privátní účely, stereotypně držel dogmatu. Navíc byl příliš sečtělý v knihách, které by jistě u nadřízených vzbuzovaly rozpaky, kdyby je nečetl pod záminkou rozpoznání bludu, s nímž je samozřejmě nutno bojovat. A přesto Ambrosius odmítal poskytnout azyl bližnímu, navíc v domě, který mu nepatřil. Švédů se nezalekl, zato podezření z kacířství se bál jako čert kříže. Řekl bych, že měl strach o svou slibnou pedagogickou kariéru ve službách katolické církve.

	.

	Beznadějná čerň za oknem se stala inkoustovou modří, neklamné znamení nového dne. Rychle jsem vyskočil, abych se ujistil, že se všechno opravdu událo: Orlandův dramatický noční návrat, Ambrosiův záchvat ortodoxního katolictví, noc strávená na slamníku – poslední položka odpovídala, což jsem nepříjemně pociťoval na svých kostech. Spící Orlando byl rovněž na svém místě, rozkošně oddychující a neodolatelně půvabný. Šrámy z minulé noci se zacelily jako zázrakem a jeho bledá pleť mléčně pableskovala modrou tmou. Bál jsem se, aby se Maestro v nastálém rozbřesku nerozplynul co materializovaný paprsek měsíční, nebo aby se po způsobu velkých černokněžníků nevypařil do nenávratna. Nic z toho se však zatím nestalo, a Orlando byl stále stejně reálný a jeho přítomnost neméně bolestivá.

	Bože, tak usilovně jsem hledal ospravedlnitelnou záminku, proč se ho dotknout. Jen letmo, konečky prstů na krátký prchavý okamžik ucítit život pod jeho kůží Nakonec jsem mu opatrně přiložil dlaň na čelo. Byl v jednom plameni, ale navzdory jeho horkosti jsem to byl já, kdo se třásl zimnicí. Ač jsem tak bolestivý pocit nikdy nezakusil, dopředu jsem ho nenáviděl, hrozil jsem se ho. Nade vše jsem nenáviděl všeobecnou slabost svých zrádných útrob, nenáviděl jsem svoje údy umdlévající při jediném pohledu. Bylo to nesnesitelné, neovladatelné vůlí. Moje snaha o racionální vzdor se obrátila vniveč a já byl na rozpacích, zda tomu náhodou nejsem v hloubi duše rád. A za to vše jsem nenáviděli sebe jako takového.

	Odvrátil jsem se a poodstoupil k oknu. Kdybych ho jedinkrát pohladil, jedinkrát po něm sklouzl pohledem, co by se asi tak stalo? Zavřel jsem oči, a pak jsem ho zaslechl. Orlando nespal. Ucítil jsem ho za sebou, zasáhla mě jeho sálající horkost. Prudce jsem se otočil, abych mu čelil tváří v tvář. V tom chvatu jsem nestačil maskovat vlastní zmatek a děs. Zřejmě bych stejně neuspěl, i kdybych se o to snad pokusil. Byl jsem zvíře zahnané do kouta v očekávání, co Orlando udělá.

	Zatím mi jen položil ruku na rameno. Pálila jako rozžhavené značkovací železo, jako bych měl do konce života nést jeho dlaň vypálenou na plecích, všechny ty jemné papilární linie, které ani dva jedinci nemají úplně stejné, celý jeho trpký úděl vepsaný do jejich konstelace, ať už byl jakýkoliv.

	„Umírám, Alexandře,“ řekl nezřetelně. Možná to ani nevyslovil, možná aroma smrti přišlo už včera v noci a od té doby viselo nad jeho zuboženým tělem. Měřil jsem si jeho zázračně zacelenou bledou tvář, jeho voskovou pleť pod níž výsměšně pulsovaly namodralé vlásečnice – jak by mohl zemřít?

	„Maestro,“ hlesl jsem ve snaze nějak ho uklidnit, „člověk přece nesejde ze světa jen tak na nějakou zatracenou horkou nemoc.“

	Orlando zavrtěl hlavou: „Máme málo času, jen do východu slunce. Rozhodl jsem se dobrovolně, neboť můj život postrádá smysl. Anebo je ten smysl tak odporný, že raději zemřu, než bych byl nadále zdrojem bolesti a utrpení.

	To jsem pravda nepochopil.

	„Měl jsem tě rád, Alexandře.“

	Cítil jsem, jak se jeho těžký dech mísí s mým a tvoří mezi námi žhavou mlhu, kterou v pravidelných intervalech probíjely údery jeho splašeného srdce. Představil jsem si kamennou tvář, ruku nekompromisně svírající rákosku, standardní oslovení „mladý muži“, když jsem byl, řekněme, velmi mladý muž. Do očí se mi vedraly slzy a já se zalykal nenávistí k sobě a láskou k nevyzpytatelnému před sebou. Byl bych se mu sesul do náručí, kdybych se nebál, že vyjde najevo cit, který jsem se snažil ze všech sil skrývat, jak jen to půjde.

	„Smím pro vás cokoliv udělat, Maestro?“

	Orlando povolil stisk a poodstoupil. Inkoustovou modř slabounce prostoupila nachová záře. Bolestivě sykl a ucouvl hlouběji do místnosti. V tu chvíli jsem o jeho smrti přestal pochybovat.

	,,Nemám zavolat otce Ambrosia? Nechcete se vyzpovídat?“

	Usadil se na židli, kterou namáhavě odtáhl do nejtmavšího rohu místnosti: ,,Jen to ne,“ rozkázal. „Ambrosiovi by to nebylo nikterak milé, a mně už stejně nic nepomůže.“

	Přisedl jsem po tureckém způsobu k jeho nohám. Musel jsem nasadit pře žalostný obličej, protože Orlando se usmál: „Nač tolik smutku? Smrt je přirozený proces. Jen v mém případě jí budu muset maličko vyjít vstříc. Poslouchej dobře, co ti prozradím, Alexandře, nebude čas to zopakovat a některé pravdy papír neunese.“

	Zmateně jsem kývl.

	„Na svých četných útěcích ze země do země jsem potkal boha. Neděs se.

	Viděl jsem ho zrovna tak, jako vidím tebe. Nevím, jestli to byla Nejvyšší bytost, kterou všichni uctíváme, nicméně byl to bůh. Poznal jsem ho v prastarém chrámu na jihu Itálie. A byl to bůh nekonečně krásný a nekonečně krutý. Sleduješ mě?“

	Sledoval jsem ho, ovšem při tom jsem se utvrdil v přesvědčení, že Orlando s největší pravděpodobností mluví z cesty.

	„Zase nevěříš,“ broukl víceméně pro svoji vnitřní potřebu. „Přesvědčím tě. Ten bůh je bezvěký, ani muž, ani žena. Zjevuje se vyvoleným, kterým saje krev.“

	„Ale, Maestro,“ namítl jsem, „stejně dobře to mohl být nějaký démon nebo pokušitel.“

	Purpurová záře sílila a zlátla. Orlando s povzdechem složil hlavu do dlaní. Nebylo v tom zoufalství, jen samé odhodlání. „Nejsem blázen Sandro, já jsem s ním mluvil. Sál moji krev, přijal mě mezi vyvolené. Jsem stejně nekonečně krutý a stejně bezvěký, ale nemohu s tím žít.“

	Pocítil jsem tak devastující lítost nad Orlandovým prokazatelným šílenstvím, že jsem se dočista přestal ovládat. Vyhrkl jsem něco velmi nesrozumitelného a usedavě jsem se rozplakal. Zatím bezmocné paprsky prosvítily místnost. Orlando se v té matné záři zdál být ne víc než přízrak, světelná esence. A přesto byl stále hmotný, živoucí. Uslzeně jsem ho objal a začal ho naléhavě líbat na tváře, na čelo, na víčka, na rty, po celém obličeji, jako bych tím zvláštním rituálem dokázal zvrátit neodvratné.

	Pak to přišlo. Slunce se prodralo dovnitř v celé své kráse, mocný oranžový kotouč mě oslepil a já se namáhavě snažil udržet Orlanda v náručí. Jemně se mi vymkl, naposledy se vědomě usmál, a potom jeho oči ztratily veškerý výraz. Sesychal, kůže se mu lepila ke kostem a popelavěla, náhle ta popelavá barva nebyla barva, ale skutečný popel, zvířený prach a hromádka na dně mé ložnice. Můj mozek nestačil reagovat.

	„Padre!“ křičel jsem tak srdceryvně, že jsem Ambrosiovi málem přivodil srdeční zástavu. Zvíře dříve zahnané do kouta teď někdo zákeřně ranil. Ambrosius rozespale nakoukl. Konečně jsem si uvědomil, jak jsem ho asi vyděsil, a okamžitě jsem se uklidnil. Ambrosius mlčky přistoupil k hromádce popela, kterou jsem ještě před okamžikem hladil, líbal a objímal.

	„Co se stalo?“ zeptal se věcně.

	„On shořel, otče,“ šeptal jsem. „Jeden sluneční paprsek a shořel na troud.“ Ambrosius pokýval hlavou: „Vždycky se rád předváděl. Divím se, že si pro ten výstup nevybral rovnou papežskou rezidenci.“

	Zdálo se, že Ambrosius tak zcela nechápe, co se mu snažím opatrně sdělit: ,,Orlando zemřel, otče,“ slabikoval jsem ve snaze ovládnout svůj hystericky vibrující hlas. „Tady, přímo před mýma očima.“

	„U všech všudy přestaň křičet, Sandro, nebo probudíš Martu,“ napomínal Ambrosius. „Ta dobrá žena už snad s tebou zkusila dost.“

	Zastyděl jsem se. Ambrosius mě vzal otcovsky kolem ramen a hodlal mě usadit do postele. Zděšeně jsem se mu vzepřel konfrontován s teplým otiskem Orlandova těla. Zalapal jsem po dechu a na chvíli jsem neviděl nic než tmu. Moje noční košile mokvala studeným potem. „Už si tam nikdy nelehnu, nikdy!“

	„Hodláš tedy po zbytek života nocovat na slamníku,“ konstatoval Ambrosius kousavě, zatímco smetl Orlandovy zuhelnatělé ostatky na úhledně rozprostředný lněný kapesník. Na můj vkus si počínal s nevhodným odstupem, až lhostejně. Byl jsem tím pobouřen na nejvyší míru.

	„Probůh, otče, ještě před malou chvílí to byl živý člověk, držel jsem ho v náručí, cítil ho, slyšel ho dýchat, a ty zametáš jeho popel, jako by se nechumelilo. Vždyť to je hrůza!“

	„Sic transit gloria mundi,“ recitoval Ambrosius nevzrušeně. „Prach jsi a v prach se obrátíš. Čili: Primo, přestaň brát jméno boží nadarmo, secundo, ta dobrá žena, která je ti téměř matkou, ač tím není nikomu povinována, nesmí o celém incidentu nic vědět. Takže to tady uklidím, a pak si sedneme a v klidu si pohovoříme, souhlasíš?“

	Bezmocně jsem kývl.

	Ambrosius těkal pohledem po místnosti ve snaze najít vhodnou schránku pro Orlandovy ostatky. Nebýt tolik hrůzostrašné, mohlo to být docela příjemné jarní ráno. Unaveně jsem se usadil na okraji postele. Když jsem si uvědomil, kam sedám, rychle jsem se vzpřímil a jal jsem se neuroticky přecházet od okna ke dveřím a zpátky. Bezradně hledající Ambrosius dlouze spočinul na knížecím spinetu v pravém rohu místnosti.

	„To nemůžeš myslet vážně!“ hlesl jsem.

	„Smrtelně vážně,“ souhlasil Ambrosius nadmíru potěšen svým objevem. Vlastně si ani nedokážu představit lepší místo odpočinku pro jeho zbloudilou duši. Možná to nevíš, Sandro, ale náš drahý přítel Orlando nacházel klid toliko v hudbě. Jaká škoda, že se jí nevěnoval víc, nemusel takhle skončit.

	Zaskočila mě vlastní myšlenka, totiž, že ten překrásný intarzovaný spinet je moje jediná památka na kardinála, kterého jsem se, byť v hloubi duše, zdráhal nazývat otcem. Než jsem to řekl nahlas, Ambrosius ještě jednou převrstvil smutnou kupku popela. Údajně jen jeden popel ze sta má jinou než šedivou barvu. Orlandův případ to nebyl. V té šedi se na slunci něco chladně zalesklo. Ambrosius bez zdráhání zalovil v ostatcích. Zvědavě jsem natáhl krk. Byl to stříbrný kříž nezvykle zakončený očkem. Ambrosius přemýšlivě stáhl obočí.

	„To je egyptský kříž života,“ uvědomil mě po chvíli.

	„Co znamená?“ zajímal jsem se logicky.

	„Snad Orlandovu příslušnost k nějakémmu obskurnímu kultu,“ Ambrosius pokrčil rameny. „Od pradávna prý existuje nepřerušená řada tajných velekněží, kteří schraňují Hermovy posvátné knihy, zcela základní pro spásu veškerého lidstva.

	„Myslíš, že Orlando mohl být jedním z nich?“ Zdálo se, že to by vysvětlovalo Orlandovo blouznění o bohu.

	,,Všechno je možné...“

	Spěšně svázal šátek s popelem do ranečku a vměstnal jej do mechaniky spinetu. Nebylo ho víc než pár hrstí. „Doufám, že spinet Marta neotvírá. Ostatně je to jen přechodné útočiště. Časem ho tajně pohřbím v posvěcené půdě, ač pochybuji, že by si to byl přál. Takže, co ti to vlastně řekl?“

	Zdola se ozval pohyb. Marta se zřejmě hotovila k přípravě snídaně. Zachytil jsem nasládlou vůni ohřívaného mléka.

	„Posadíme se v jídelně. Tady nedokážu zůstat,“ otevřel jsem dveře. „Domluve se následovně: Ty prozradíš vše, co víš o Maestro Orlandovi, a já ti na oplátku zopakuji jeho poslední slova. Martě řekneme, že z neodkladných důvodů musel po krátkém odpočinku ještě v noci odcestovat.“ Tím se mi definitivně vrátil zdravý rozum a já mu za to byl neskonale vděčen.

	„Dobrá, snad ti dlužím pár biografických údajů.“

	

	„Moje vlastní informace stran Orlanda čerpají převážně z nepodložených domněnek, neurčitých náznaků a pomluv,“ přiznal Ambrosius, když se pohodlně zapřel do židle. Na očích jsem mu viděl, s jakou netrpělivostí očekává snídani.

	„Jisté je pouze to, že se narodil v Seville, v nepříliš zámožné, zato hudebně založené rodině. Měl by mít někde staršího bratra, zmiňoval se o něm jako o Miguelovi.

	Z potenciální chudoby a nedostatku ho vytrhl jeden bohatý velmož, kterého nadchnul Orlandův přečistý hlásek a temně andělský zevnějšek. Zmíněného velmože byl Orlando nucen doprovázet na každém kroku jako talisman, což mu, vzhledem k hluboké vděčnosti, nečinilo větších problémů. Dovedeš si jistě představit, jaké mělo takové chování ohlas.

	Sám jsem Orlandova patrona několikrát zahlédl při jeho návštěvě ve Florencii. Byl to nevzhledný člověk ověšený zlatem a pověstí, která se mi v nejmenším nezamlouvala (když si to zpětně promítám, ten kučeravý tmavooký cherubín po jeho boku musel být náš Orlando). Kromě záliby v hudbě a krásných nezletilých chlapcích se údajně bavil černou magií nekromancií. Ve svém hotelu v Benátkách několik dní hostil velkého mága Johna Dee i s rodinou a vyměňoval sis ním zkušenosti o komunikaci s anděly a se záhrobím. Hrabě sám prý vlastnil několik vypreparovaných  lidských hlav k předpovídání budoucnosti, za tím účelem je snad měl mazat mastí z nemluvňat. Ale to jsou jen řeči, i když ruku do ohně bych za to nedal.

	Hrabě po třech letech zemřel a štědře na Orlanda pamatoval v závěti, k velké nelibosti rodinných příslušníků, kteří ubohého mladíka obvinili z úkladné vraždy a čarodějnictví. Naštěstí se mu podařilo včas uprchnout ze Sevilly i ze Španělska. Nevím, zda za tím nestál jiný esteticky založený šlechtic, nicméně tím útěkem započala Orlandova bludná pouť po Evropě. Na živobytí si vydělával hudební produkcí na nejrůznějších hradech a zámcích ve Francii, potom v Anglii, kde se zdokonalil ve hře na virginal a naučil se na spinet.

	Nakolik rozvíjel své ostatní schopnosti nejsem informován. Na cestách Německem málem přišel o krk, když ho jistá žena zahlédla v šatech, ve kterých pochovala manžela. Nejsem si tak úplně jist, co víš o nekromanticích a jejich prapodivných rituálech. Údajně nosí šaty zemřelých a živí se jejich masem. Zdálo se mi to natolik odporné, že jsem v tom víc nebádal.

	Další osud Maestra Orlanda znáš. Těch pár let na mikulovském panství strávil v relativním klidu a míru. Kardinál František mu velkoryse poskytl azyl mezi místními kapucíny, neboť potřeboval diskrétního učitele hudby pro svého nelegitimního potomka – pro tebe.“

	Nejistě jsem se usmál: „Ale co bylo potom? Pokud si dobře vzpomínám, Orlando zmizel stejně záhadně, jako se objevil.“

	„To je prosté,“ kývl Ambrosius. „Jeho Eminence svého času zmínila Orlandovu divokou minulost a podivné záliby před Karlem Eusebiem, knížetem z Lichtensteina, taktéž velkým milovníkem alchymie a okultních nauk. Slovo, dalo slovo, a vzhledem k tomu, že tebe už neměl co učit, směl přestoupit do Lichtensteinových služeb. O jeho dalších osudech však nevím zhola nic, a už vůbec mi není jasné, kde vzal egyptský kříž života.“

	Mnul jsem inkriminovaný kousek stříbra mezi prsty: „Smím si ho nechat?“ Osoboval jsem si toto právo z pozice člověka přítomného posledním okamžikům.

	„Jak myslíš, synu,“ připustil neochotně Ambrosius. „Ale mnoho štěstí ti asi nepřinese.“ Vtom vstoupila Marta s podnosem plným jídla. Ambrosius se radostně zatetelil: „Není nad křupavou slaninku.“

	„Pan Orlando nevstane?“ zajímala se starostlivě.

	,,Obávám se, že ne,“ oznámil jsem se sklopenýma očima. ,,Orlando musel ještě v noci nutně odcestovat.“

	,,Vždyť jsem nic neslyšela,“ divila se hospodyně.

	„Jsme rádi, že tě nevzbudil,“ prohlásil Ambrosius, aniž odtrhl pohled od růžolícího špeku.

	„Bůh mi odpusť, ale je lepší, když je pryč. Ty jeho černý oči mně naháněly strach. Kdo kdy viděl, aby slušnej člověk měl takový kukadla? Zrovna jsem se bála, aby tadyhle našeho mladýho pána nějak neuřknul.“

	„Nejsem si jist, že se tak nestalo,“ zašeptal Ambrosius španělsky.

	Povzbudivě jsem se na znejistělou Martu usmál. Když se vrátila do kuchyně, rekapituloval jsem Orlandovo závěrečné prohlášení.

	Neopomněl jsem dodat, že je považuju za výplod zmučeného a ne zcela příčetného mozku, ale ta jeho smrt!

	„Otče, při své jistě zavrženíhodné zvědavosti jsem viděl lidi umírat na nejrůznější choroby a zranění, byl jsem u několika poprav, ale dosud nikdy jsem nebyl svědkem něčeho tak otřesného!“

	„Jak přesně shořel?“ tázal se Ambrosius plnými ústy.

	„Vlastně jsem neviděl žádné plameny, jako by ho oheň stravoval zevnitř,“ znovu jsem si vyvolal naléhavou hrůznost té chvíle.

	Ambrosia náhle přešla veškerá jízlivost i nadhled: „Řekl ti doslova: bůh sál moji krev?“

	„Nejsem si jist, zda užil výraz sál, pil nebo polykal, ale rozhodně něco přesně v tom smyslu.“

	„Znám v Brně jednoho učeného jezuitu, má zkušenosti s roztodivnými jevy. Snad by ti mohl poskytnout určité vysvětlení. Já sám se zdráhám činit předčasné soudy, jsem k tvé velké nelibosti především matematik. Napíšu mu a požádám o odborné vyjádření. Dost možná v tvé ložnici dnes ráno nezemřel Orlando.“

	„Pojedu do Brna sám!“ rozhodl jsem se okamžitě. Nedokázal bych strávit v tom prokletém pokoji ani jednu noc navíc. „Napiš svému učenému jezuitovi dopis, vyhledám ho, snad mě neodmítne.“

	Ambrosius pochybovačně pokýval hlavou do stran: „Copak nevíš, jaká je situace, Sandro?“

	„Vím to víc než dobře. Chci se dát najmout k regimentu pana de Souches.“

	„Ale Sandro, v životě jsi nebyl dál než v Hustopečích, kordem nevládneš o nic lépe než koštětem, to je hotová sebevražda!“

	„Dovoluji si nesouhlasit. Věnoval jsem se šermu i jiným válečnickým kratochvílím s dostatečným nasazením. Mimo to, ten člověk mě zajímá.“

	„Pan de Souches? Sandro, mám pocit, že tě ten ranní zážitek poznamenal na duchu. Nechceš si to ještě ještě rozmyslet?“

	Zatvrdil jsem se. Ambrosius mohl argumentovat dle libosti, dokud nezpochybnil moje šermířské kvality. Tím jsem se rázem stal jakýmkoli racionálním důvodům zcela nepřístupný.

	A tak jsem v březnu 1645 odjel do Brna. Doprovázel mě učitel šermu, Matěj Milivoj, kterého jsem přijal do trvalého pracovního poměru jako osobního sluhu, vodopád Martiných slz a Ambrosiův dar: antikvární výtisk Apuleiova Zlatého osla, to abych   nezapomínal, jak moc se svou pošetilostí blížím nešťastnému čtvernožci.

	

	Anna ospale odložila Alexandrovu složku na noční stolek. Ještě chvíli, a začne tomu věřit. Když pomyslí, že duševně chorému autorovi svěřila svoji nejlepší přítelkyni! Do smrti si to bude vyčítat, i když Viole prokazatelně nebylo pomoci. Propadla mu naprosto a definitivně. Neviděli se od květnového vampirologického kongresu. Annu občas stihl stručný vzkaz na záznamníku: „Mám se skvěle, Viola,“ občas ji pronásledovali Violini stálí zákazníci s žádostí o zprostředkování kontaktu a překladu. Ale Anna neměla nejmenší zdání, kde se Viola nachází.

	Melancholicky spustila nohy z postele. Měla by spát, zítra ji čeká perný den. Bude sestavovat katalog k nové výstavě v Moravské galerii. Jenže, copak takhle se dá usnout? Vypreparované lidské hlavy... nepředstavitelná hrůza. Promnula si oči a po špičkách cupitala ke knihovně. Stejně každičký krok rozezněl stovky broušených sklenic, váz, misek, mís, karaf, nádobek, pohárků a ozdobných předmětů. Jednou je všechny úspěšně rozprodá.

	Nekromancie, hm, to je – „vyvolávání mrtvých za účelem předpovídání budoucnosti. Obvykle je k němu potřeba mrtvé tělo, pokud možno čerstvé. Vyvolanému duchovi je toto nakrátko propůjčeno, aby do něho mohl vstoupit a jeho prostřednictvím se vyjádřit. Po ukončení seance účastníci nebožtíka často posypou vápnem nebo spálí, aby ho už nikdo nemohl rušit. Osoby praktikující nekromancii byly podezírány z mnoha ohavností, včetně konzumace psího masa nebo přímo masa mrtvol, ze shromaždování odpor budících předmětů a okrádání mrtvých. (Součástí jejich životního stylu totiž bylo nošení šatstva zcizeného nebožtíkům.) Nekromantické rituály se vesměs konaly na hřbitovech, ve středověkém Španělsku však existovaly i podzemní jeskyně, které sloužily vyučování nekromantických obřadů, např. v Toledu, Seville a Salamance.“

	Otřásla se. Musí se nějak odreagovat. Škoda, že Miguel je zrovna na té zatracené šňůře po klubových pódiích. Mohla mu zavolat, nebo vůbec mohl být s ní. Orlando měl bratra téhož jména! Ale po světě chodilo, chodí a bude chodit tisíce Miguelů. Netřeba se nad shodou pozastavovat.

	Namazala si tlustý krajíc pořádnou vrstvou másla a medu. Energeticky zásobená přisedla k počítači. Jednou rukou třímala chléb, z něhož ukusovala přesladká sousta, druhou se zkušeně snažila napojit na Internet. Do kolonky „search“ jako už tolikrát vyfukala oblíbené heslo ,vampires“ a čekala. Chvíli jí trvalo, než v přehršli již dávno známých položek, zhusta tvořených fanoušky hraběte Draculy, Anne Riceové a Bely Lugosiho, když pomineme pseudovědecké články od lidí typu pana Hiroshi Watanabe, našla něco nového.

	„Ale, ale, copak je tohle?“ zeptala se svého osobního počítače, ačkoli dosud nebyl schopen verbálně komunikovat. „Bratrstvo pro potírání všech forem vampirismu?“ Než se stačila zabrzdit, podvědomě klikla na podivnou položku a z obrazovky se na ni zaculila Helmutova koňská tvář na zeleném pozadí. Rakouský dub v jejím počítači! Nezbaví se ho a nezbaví. Jednou ho asi bude muset zabít, a možná ani to nepomůže, možná se jí po smrti vrátí v ještě mnohem odpornější formě. Radši řekla síti dobrou noc a odevzdaně se vrátila do postele. Cestou zhasla hlavní světlo. Malá lampička na nočním stolku podezřele modře pableskovala. Když svíčka modře plápolá, je prý nablízku mrtvý. Tohle ovšem není svíčka, ale elektrická žárovka, Thomas Alva Edison, dvacáté století. Pro jistotu vypnula i ji a snažila se myslet na příjemné věci.

	Například na vysokoškolskou exkurzi do Mikulova. Je to vskutku mimořádně netypické a mimořádně malebné místo. Cestovali tam před lety s dějinami umění kvůli Ditrichsteinské hrobce, respektive manýristické štukové výzdobě od „umělecky nevyváženého a lidsky neukázněného“ Itala G. G. Tencally. Hrobky v Anně od dětství vyvolávaly nezvladatelný děs. Během jednoho školního výletu na Kuks málem pozvracela průvodkyni a v životě by se neodvážila sestoupit k velmi proslulým brněnským kapucínům. Dalo jí spoustu práce a přemáhání utajit tento handicap před přáteli, včetně Violy, která se domnívala, že zná Annu lépe než vlastní boty. Jak to korespondovalo s jejím vampirologickým koníčkem nechápala, možná byla vampirologie součástí kamufláže. Ale zpět k mikulovské hrobce, velmi se té návštěvy strachovala, když však z donucení stála uprostřed štukové klenby mezi úhlednými řadami nádherně zdobených rakví, ke svému nesmírnému překvapení zjistila, že se nebojí. Naopak, svým zvráceným způsobem ji to prostředí zvláštně přitahovalo.
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	4.

	

	Anna neuroticky okusovala konec tužky. Je to sice nehygienické, ale pořád lepší než ohryzáváním ničit pečlivě zušlechtěné nehty. Snažila se myslet na všechno možné, kromě hromady fotografií na jejím stole v začouzené kanceláři Moravské galerie (Anna sice nekouřila, ale málokdo bral na tuto drobnost ohled – je mladá a zdravá, musí něco vydržet). Nevzpomínala si, že by jí byl někdo řekl, čeho se má připravovaná výstava týkat. Kdyby byla včas varována, vymyslí si nějakou dostatečně strašnou a respekt budící chorobu. V nastálé situaci však už couvnout nemohla. Na barevných fotografiích se v celé kráse skvěly egyptské antropomorfní rakve.

	Anniny kolegyně úplně náhodou míjely pootevřené dveře, aby ji poťouchlými pohledy usvědčovaly z neschopnosti. Věděla, že ji nemají rády, ačkoli důvod jí nebyl jasný. S tím prostým faktem se naneštěstí nedalo nic dělat, jen se s ním smířit. Když se Anna v samých počátcích své umělecko-historické kariéry snažila kolegyním zavděčit, záhy zjistila, že tím situaci paradoxně jen zhoršuje. A tak zavedla zdvořilé, leč chladné vystupování, což bylo při jejím temperamentu někdy dost zatěžko.

	Vlastně je jen přirozené, že hodily ty staroegyptské rakve na krk právě jí. Klasická archeologie byl její nediplomový obor a egyptologie ji zajímá takřka odmalička, nepokoušela se o ni jen kvůli mumiím a mumiovým schránám. Ale o jejím letitém děsu přece nikdo neví, s výjimkou maminky a Helmuta (nechť je prokleto jeho jméno). A Helmut by byl také nic netušil, kdyby ji nenutil zhlédnout výstavu mumiových portrétů ve Vídni. Siluety dávno mrtvých těl v zažloutlých obinadlech ji dohnaly na dámské WC. A co tehdy dělal Helmut? Smál se, až se za břicho popadal. Tolik ho rozradostnila představa, že má Anna taky nějakou slabost.

	Zhluboka se nadechla a – pronásledovaná utkvělým pohledem doktorky Krásné – se začala probírat stohem fotografií před sebou. Jsou to přece jen rakve, a navíc prázdné rakve, většina z nich už po tisíciletí. Přes toto ujištění se nemohla ubránit drobnému vnitřnímu chvění při pomyšlení na jejich původní účel a obsah.

	Doktorce Krásné to konečně nedalo a majestátně napochodovala dovnitř: „Nevíte si rady, drahoušku?“ Chyběl jen vítězný pochod z Aidy.

	Anna vrhla znavený pohled k jejímu léty opotřebovanému zjevu, který intenzívní dávky nikotinu a alkoholu konzervovaly do žalostné podoby pompejského odlitku: „Jen jsem se zamyslela.“

	Doktorka Stanislava Krásná požitkářsky vtáhla kouř, posadila se naproti Anně a předstírala listování v přehršli vědeckých časopisů. Vše nasvědčovalo tomu, že společnou kancelář hned tak neopustí. Anna fotografie pečlivě poskládala a vykradla se na chodbu. Nikterak si tím nepomohla, neboť se téměř srazila se svou šéfovou, doktorkou Marií Cardovou-Steklou.

	„Promiňte paní doktorko, ale je zde nějaká naděje, že bych mohla být zproštěna povinnosti sestavit katalog k chystané výstavě?“

	Doktorka Cardová-Steklá si Annu změřila se směsicí údivu a nadřazeného pobavení: „Za co bychom tě potom platili, moje milá?“ Znělo to dočista, jako by si doktorka Cardová-Steklá Annu vydržovala.

	„Omlouvám se,“ pípla Anna zkroušeně, „jen jsem vás chtěla upozornit, že se na takovou práci necítím kvalifikovaná.“

	Doktorka Marie Cardová-Steklá, žena obdivuhodného vzrůstu v nejlepších letech, si pomalu posunula brýle: „Vyloučeno. Vybrali jsme tě jako nejlepší. Jde o to, aby někdo návštěvníkům  srozumitelně přiblížil egyptskou historii a něco málo o pohřebních rituálech.“

	„Ale paní doktorko,“ vyhrkla Anna se zdrcující upřímností, „já se vyznám nanejvýš tak v posledních panovnících dvanácté dynastie.“

	Doktorka Cardová-Steklá nevěřícně kroutila hlavou: „Na co jsi tedy studovala klasickou archeologii?“ Co slovo, to osten.

	Anna sklopila oči. Bylo jí mizerně.

	„Nehodlám o tom diskutovat. Exponáty samozřejmě instalují odborníci, ale ty se osobně postaráš o to, aby celá výstava měla charakter přitažlivý pro širokou veřejnost. Pokud vím, máš s popularizací obskurních témat jisté zkušenosti, takže se jednou pokus zpracovat něco seriózního. Když budeš mít problém s fakty, kontaktuj Pražský egyptologický ústav. Existuje něco jako telefon a fax.“

	Anna se poníženě vrátila do kanceláře, kde se doktorka Krásná snažila tvářit, jako by jejich výměnu názorů nevyslechla. Annu mrzel sám fakt, že ke konfrontaci vůbec došlo.

	„Já se vám divím, drahoušku,“ sdělovala jí Krásná sladce, a probodávala ji při tom očima: „Ostatní by se mohli zbláznit, aby tu práci dostali, dokonce i renomovaní vědečtí pracovníci, a vy děláte drahoty.“

	Anna nevýrazně pokrčila rameny a s vypětím všech sil se sklonila nad fotografiemi. Pozorně vybírala nejzdařilejší záběry pro katalog. Celá situace jí náhle přišla absurdní. Tak tohle byl důvod, proč se nezkusila hlásit na egyptologii, ale její posedlost si ji zřejmě najde kdekoliv, stejně jako Helmut. Všude kolem ní teď zářily temné protáhlé oči, výrazné rty, odlesky starého zlata, ruce zkřížené na prsou, péřový vzor, bohyně Nut – zosobnění noční oblohy s tělem posetým hvězdami a – kříž života anch. Usmála se při vzpomínce na souvislosti, za nichž se stejný symbol objevil v Alexandrově podstrčeném životopise. Dnes večer si ho dočte. Možná by ho měla číst za bílého dne, ovšem když se vrací z práce, tak z denního světla nic moc nezbývá. Je podzim.

	Vždyť je to všechno hloupost, kdyby se někdo o jejím pošetilém strachu dozvěděl, musela by se pro samou ostudu odstěhovat. Ona – autorka Postmoderní psychologie upíra a známá vampiroložka se bojí psát o rakvích, ba co víc, hrozí se jen toho pomyšlení...

	„Nedáte si kávu, drahoušku?“ vemlouvala se doktorka Krásná.

	

	Úpěnlivě si přála, aby změť těžké ocelové šedi aspoň na prchavý okamžik prosvítil optimistický sluneční paprsek. Samozřejmě marně. Vyšší síly se i pro tentokrát rozhodly nechat Annu ve štychu.

	„Tak tady je máme, paní magistro,“ muzejní zřízenec jí otevřel výhled na řady polychromovaných mumiových schrán. Chtěla se ujistit, zda jsou všechny opravdu prázdné. Pak jí došlo, že by taková otázka mohla být na újmu její vědecké důstojnosti a omezila se na tlumené poděkování. Hlasitá mluva jí s ohledem na exponáty přišla svatokrádežná. Zřízenec ji zrádně opustil, což uvítala, neboť se jí začala podlamovat kolena. Nepotřebuje svědky. V bledém elektrickém světle vířily drobné částečky prachu, klimatizace nevzrušeně předla tichý duet s bezpečnostními senzory.

	Anna se sehnula k přichystané mosazné cedulce: Antropomorfní polychromovaná rakev neznámé ženy, 22. dynastie. Hm, asi bude dobře rakve chronologicky uspořádat a na světelných panelech stručně přiblížit jednotlivá období. Snad jí to projde. Poohlédne se po něčem ze Staré říše. Programově se vyhýbala slepým pohledům smolných očí. Měla z nich husí kůži. Kdyby se nestyděla, utekla by.

	„Přece byste se jich nebála,“ ozvalo se jí za zády.

	Rychle se otočila, ale neznámý muž jí už povzbudivě klepal na rameno. „Jste přece slavná vampiroložka, nesmíte mít strach.“

	„A vy jste ten odborník na rakve?“

	„Tak trochu,“ pousmál se.

	Vůbec se jí nelíbil, ač nebyl v nejmenším ošklivý, ba naopak, nápadně pohledný, ale tak nějak děsivým způsobem. Jeho černé oči se příliš podobaly neživotně smířeným pohledům mumiových schrán, překvapivě plavé vlasy se mu divoce stáčely po skráních jako hejna třpytivých háďat. Rovný klasický nos a krutá ústa neslibovala nic dobrého. Jinak však vypadal normálně, ošoupané džíny, lněná košile, jako každý druhý na filozofické fakultě.

	„Jak víte, že se bojím?“ zjišťovala.

	„Cítím to,“ ukázal na nos.

	„Když nejste ten slíbený odborník, co tady děláte?“

	„Jsem odborník. Na strach. Zachytil jsem vaše zděšení a šel jsem po pachu.“

	Něco v jeho způsobech, v hlase, v nenápadně nahořklé vůni jí připomnělo Alexandra. Dva podobní šílenci přece nemohou existovat. Dál se culil, jako by jí četl myšlenky. Velkoryse přehlédl její rozpaky a vtrhl rovnou doprostřed sálu, kde se pustil do podrobné prohlídky připravených exponátů.

	„Myslím, že tady nemáte co dělat,“ sdělila mu, Anna nejistě.

	„Vy myslíte? A pročpak?” napodobil ji posměšně. Její názor ho zjevně nezajímal. „Přišel jsem vás přesvědčit, že se jich nemusíte bát.“ Zeširoka se rozmáchl rukama. „Jsou to jen věci, ve kterých kdysi ležely jiné věci, mrtvé, a mrtví jsou zcela neškodní. Pokud jsou mrtví.“

	Anna fascinovaně sledovala, jak plavý muž bez zábran tančí sálem. Smítka prachu zlátla v třepotavém světle a vířila kolem něho jako pomyslná aura. Najednou stál vedle ní: „Zkuste si sáhnout.“

	„Ne!“ vyhrkla. „To přece nejde!“

	„Naopak. Když máte strach, sáhněte si. Nikdo vás neuvidí.“ Postavil se těsně za ni, uchopil ji za zápěstí a vedl jí ruku jako prvňačce v hodině psaní. Vdechovala jeho nahořklé aroma a přála si být na míle daleko.

	„Nic to není, jen dřevo, sádra a barva. Cítíte to?“

	Anně se zatmělo před očima. Roztřásla se tak, že se o něj musela opřít.

	Nevadilo mu to: „Jenom dřevo,“ opakoval. „Neuvěřitelné, že smrti se bojíte a zároveň jste k smrti vzrušená. Možná byste si měla zkusit do jedné lehnout, co říkáte?“

	Anna zalapala po dechu. Koutkem oka hledala únikovou cestu, zvonek nebo místní telefon, cokoliv, ale na druhé straně se nedokázala ubránit elektrizujícímu mravenčení, které ji činilo nevysvětlitelně poddajnou.

	,,Co byste to byla za vampiroložku,“ šeptal jí do ucha, „kdybyste to aspoň jednou nezkusila. Máte skvělou příležitost. Tohle nejsou žádné odporné černě lakované sériové krabice, jsou to umělecká díla. No tak!“ Šetrně odklopil jedno víko.

	„To nesmím,“ řekla spíš sobě než jemu.

	Zamítavě mávl rukou, jako by mu patřily nejen rakve, ale celá Moravská galerie. Znovu se ocitla bez vlastní vůle, jeho černé oči ji hypnotizovaly, jeho rozkazovačným posunkům se nedalo vzdorovat. Opatrně překryla vlastním tělem tisícileté ornamenty.

	„Matko Nut, rozepni svá křídla,“ šeptala česky staroegyptskou modlitbu. Byl všude kolem ní. Anna odevzdaně zavřela oči. Rakev vyráběly živé lidské ruce, dotýkaly se jí tak, jak se jí nyní dotýká ona. Ty ruce už nejsou víc než prach a balzamovanou nebožku hrdě vlastní některé muzeum.

	Zkřížil jí paže na prsou, urovnal záhyby dlouhých bavlněných šatů – černých (jak případné) – a upravil jí havraní hřívu. Konečně, spokojen s výsledkem svého díla, pietně postál nad znehybnělou Annou, která logicky dospěla k závěru, že se blíží její konec. Překvapivě jí to bylo jedno.

	„Bude z vás úchvatná mrtvola,“ oznámil jí s náznakem samolibosti. Anna ležela jako přimražená, nedokázala se pohnout ani o píď.

	„Škoda, že vás zatím nemám v úmyslu zabít, ač by mi to zajisté způsobilo nemalé potěšení. Ale já se moc rád bavím, a vy jste nevyčerpatelným zdrojem zábavy a poučení.“

	Jeho hlas k ní doléhal z veliké dálky. Skutečnost, že ji ještě nechce zabít, mohla být svým způsobem uklidňující, ale opravdu jen svým způsobem. S použitím poslední psychické rezervy se plaše zeptala: „Kdo vůbec jste?“

	Kovový smích: „Zeptejte se našeho dobrého přítele Alexandra. Jsem váš nejtemnější strach, váš nejzběsilejší děs, vaše nepřekonatelná hrůza.“

	Podařilo se jí otevřít oči a neobratně se vyhrabat z rakve. Srdíčko jí bilo na poplach ostošest, sotva dokázala uspokojivě koordinovat pohyby. Mírně se jí ulevilo, poté co zjistila, že je pryč. Rychle vše upravila do původní podoby, a i když nepatřila k žádné církvi, pro jistotu se pokřižovala. Pak rychlostí blesku vyběhla do prvního patra, kde se nejprve stavila na toaletě. Na sekretariátu se následně informovala, zda jsou výstavní prostory dostatečně zabezpečeny proti vstupu nežádoucích osob. Dostalo se jí, jak jinak, kladné odpovědi. S povzdechem odložila veškerou práci na zítřek a vydala se na nejbližší zastávku MHD.

	Za těchto okolností se jí jevilo nezbytným dočíst Alexandrovu podivnou zpověď. Nezačala jí věřit, to v žádném případě, ale doufala v ní narazit na nějaké vodítko, na možné vysvětlení pro dnešní, ehm, řekněme... politováníhodný incident.

	

	Trolejbus se líně vlekl příjemnou vilovou čtvrtí. Jeho neohrabaný pohyb Annu doháněl k šílenství. Choromyslně těkala po indiferentních tvářích uštvaných spolucestujících. Každého jednoho, od pětiletého chlapečka po roztřesenou stařenu podezřívala, že při vší vnější lhostejnosti čtou z jejích očí úplnou pravdu o některých nelichotivých intimních záležitostech.

	Nesnesitelně ji pálily dlaně a k tělu se jí milimetr po milimetru lepily dlouhé černé bavlněné šaty, jako by je nějaká dobrá duše napustila otrávenou krví kentaura Nessa. Což o to, šaty vyhodí, ale co si proboha počne s rukama?

	Ze sebestředného zamyšlení ji vytrhl zcela náhodný pohled na „ten“ dům. Kdysi nesporně reprezentativní rezidence s frontálním terasovitým schodištěm, francouzskými okny, malou vížkou a nápadným balkonem s antickým sloupořadím, který nadnášela zdobná řada karyatid. A nebyly to jen tak nějaké secesní ženštiny s květinami ve vlasech a košíkem ovoce na hlavě, ale velmi přesvědčivé napodobeniny athénského Erechtheia. Neudržovaná vegetace a žalostný stav omítky, o konstrukci nemluvě, evokovaly nemístně romantické představy. Viola tím často Annu škádlila, a dlužno podotknouti oprávněně. Bylo to sídlo jako stvořené pro tajemného nočního obyvatele. Kdyby s ní tak byla Viola! Jak by se asi smála. Všechno by ironizovala, obrátila v žert, a Anna se mohla cítit o poznání lépe.

	Trolejbus přibrzdil na červenou a Anna si nemohla nevšimnout překvapivého hemžení kolem všemi zapomenutého domu. Před rozviklanou bránou postávaly dvě značně zmoklé a zablácené dodávky, ještě nedávno rezavý kovový plot svítil novým nátěrem, interiérem se mihotalo elektrické světlo a téměř celou stavbu krylo lešení. Než to Anně v plném rozsahu došlo, vyvezl ji trolejbus na kopec za Pisárky, odkud Brno ze tmy tryskalo jako tisíc a jedna přiopilá světluška. Její oblíbený dům tedy někdo opravuje. Nepřiznávala si žádné zvláštní nadšení. Dům si pravda renovaci zasloužil, ale za současné situace v něm mohl být zřízen leda tak nějaký peněžní ústav, luxusní klinika plastické chirurgie nebo čtyřhvězdičkový nevěstinec. Nepříliš nadějné vyhlídky.

	Nutně si musela představovat, jak asi vila vypadala na přelomu století: honosné sídlo bohatého milovníka antiky, který se před světem utíká do rozlehlé knihovny nasáklé těžkou vůní lakovaného dřeva a kůže, jeho roztomilá plnoštíhlá manželka pořádá snobské večírky, kde dcery z lepších rodin prezentují nevalné klavírní umění a pomrkávají po urostlých mládencích v důstojnickém sukně. Pánové se po večeři odeberou do spoře osvětlené pracovny na doutník a koňak, dámy zatím nad moučníkem a kávou kují rafinované společenské pikle... To bývaly časy!

	Sotva se Anna ocitla mezi vlastními čtyřmi stěnami, které nepříčetně roztančil proud automobilů protékající sousední magistrálou, ještě za pochodu ze sebe strhla dlouhé šaty, a narvala je na dno odpadkového koše. Nezajímá ji, jak se v nich cítila dobře, ani kolik stály, v životě je nechce vidět, nechce je cítit, zdály se být utkány z řeřavých uhlíků. Kartáčem si drhla ruce až k loktům. Nestačilo to, a tak použila dezinfekci. Pro jistotu zapálila svíčku. Pokud jsou na blízku nějaké temné síly, bude se bránit. Jestli se ten člověk (a Anna ho odmítala mít za cokoliv jiného) živí jejím strachem, musí se prostě přestat bát.

	Ze zvyku pustila telefonní záznamník, ač už ji unavovalo odpovídat na požadavky Violiných zákazníků. Zejména Břetislav byl velmi otravný, neboť se Violinou absencí cítil zkrácen ve svých nárocích a těžko se smiřoval s myšlenkou, že by měl za překladatelské služby pro změnu pořádně zaplatit.

	„Soy yo, Miguel. Espérame maňana por la tarde, mi corazón.“ Tak tohle náhodou nebyl Břetislav. Anna se pousmála, zítra konečně dorazí Miguel. Ale proč až zítra!? Potřebovala ho hned teď, tady vedle sebe, i když by mu svoje vnitřní hnutí asi těžko vysvětlovala.

	Nalila si skleničku červeného vína a s Alexandrovým rukopisem v ruce se stulila do oblíbeného ušáku. Pocit bezpečí, který jí obvykle skýtal, se tentokrát nechtěl dostavit. Koutkem oka zkontrolovala svíčku, aby se ujistila o spirituálně čistém prostředí, a pak konečně otevřela purpurovou složku.

	

	S odstupem času si musím nedobrovolně přiznat, že pro mě moravská metropole byla svého druhu zklamáním. Ač velkoměsto, postrádalo atmosféru, na kterou jsem byl zvyklý z domova. Pochybil jsem v domnění, že zde najdu útěchu, rozptýlení, a snad i duchovního vůdce. Hned zkraje jsem byl ochoten odcestovat, jen co vyřídím vše potřebné. Požádal jsem Matěje, aby zajistil odpovídající ubytování v nějakém slušném hostinci, a sám jsem se vydal navštívit učeného jezuitu Isidora.

	Isidor sídlil v ponuře vyhlížejícím domě v úzké uličce blízko Horního rynku. Maně jsem se přesvědčil, že Ambrosiův dopis spočívá v kapse mého kabátce a nesměle jsem pohnul klepadlem. Otevřel nadmíru nevzhledný sluha, který by byl docela dobře mohl být předlohou pro Hugova Quasimoda. Hrbatý, jedna končetina zle deformovaná, zkroucené pysky, tvář zčásti porostlá srstí, a ke všemu němý, jak jsem okamžitě zjistil. Na moji žádost mě pustil dovnitř a belhal se napřed, v ruce povážlivě se kymácející lampu. Byl jsem ochoten lucernu převzít, ale bránily mi v tom obavy, abych takovým zjevným projevem účasti Isidorova sluhu neurazil. Soucit s jinou osobou, znetvořenou hříčkou přírody, mě vlastně překvapil. Dosud jsem totiž nebral ohled, na nic a na nikoho.

	„Kdo nás to ruší, Igore?“ zaskřehotal za dveřmi na konci schodiště pisklavý hlas, který jsem bystře přisoudil Isidorovi. Rychle jsem vylovil Ambrosiův list, abych se řádně uvedl a vnutil jej Igorovi. V krátké pauze učený jezuita studoval doporučení a já se nudil v studeném a tmavém předpokoji. Po hodné chvíli se opět rozkomíhala Igorova lucernička a sluha mi pokynul do místnosti, která víc než příjímací salon, připomínala něco mezi knihovnou a skladištěm bizarních předmětů. Uprostřed vší té veteše seděl kostnatý starý muž v černé sutaně a nad titěrným  plamenem svíčky luštil dopis mého učitele.

	„Alessandro de Nikolsburg!“ provolal obřadně. ,,Přátelé mých přátel jsou i mými přáteli. Vejdi a posaď se!“

	Značně neochotně jsem poslechl. Nebylo mi příliš po vůli zmnožit svou přítomností řady svazků a lahviček prapodivných tvarů i obsahu. Uvnitř to nezvykle páchlo, snad špínou a číhajícím zánikem. Mátl mě studující pohled nehrubě důvěryhodného sluhy — Igora. Isidor si všiml mých rozpaků a naštěstí pro mě je všechny připsal sluhovu odpudivému vzhledu.

	„Igora se nemusíš bát, synu,“ pokývl vychrtlým pařátem, „chudák nemá jazyk a je zcela negramotný. Když pominu jeho nelichotivou tělesnou schránku, lepšího sluhu bych si ani nemohl přát. Nemůže šířit žádné nepříjemné informace, ani kdyby chtěl. Takže ty jsi žák mého dávného přítele Ambrosia?“

	„Žák svého druhu,“ připustil jsem.

	„Igore, přines nám víno a něco málo k zakousnutí. Ach, ano,“ pokýval špičatou bradou, „Ambrosius naznačuje, žes nefalšovaný plod lásky navzdory církvi svaté i našemu Všemohoucímu.“

	Zachmuřil jsem se.

	„Nic se neděs. Jsem sice penzionovaný jezuita, ale osobně se nedomnívám, že Bůh snad je oním vousatým starcem na obláčku, který bleskem srazí ve velikém hněvu každého, kdo přestoupí celibát. To by lidstvo muselo vyhynout, sotva bylo stvořeno.“ Isidor laškovně zamžoural očkama a nahříval si dlaně nad svící. „Leč předpokládám, žes nevážil cestu do tohoto nešťastného města, v tuto nešťastnou dobu, abys shlédl moje zubožené trosky. Ambrosius naznačuje, že se u vás v Nikolsburgu událo něco moc zajímavého.“

	„Popravdě,“ kývl jsem dost nerad, neboť se mi učený jezuita nechtěl líbit, „vás Ambrosius považuje za jedinou osobu v dané věci dostatečně kvaliflkovanou.“

	Isidor znovu potěšeně zamžoural: „A ty sám se zjevně vzpíráš připustit, že by snad Ambrosius pochybil, když vyslovil mé maličkosti takovou důvěru?“

	Zčervenal jsem. Vešel Igor se džbánem vína a podnosem nakrájeného masa.

	„Nuže, milý Alessandro, Ambrosiův žáku, tento slunný mok z Valtic snad tvou nedůvěru mírně rozpustí. Je to dar samotného knížete z Lichtensteina. Toho Lichtensteina, který podle všeho držel ve svých službách po jistou dobu španělského hudebníka uměleckým jménem Orlando.“

	„Vy jste Orlanda znal?“ vyhrkl jsem překotněji, než by mi bylo milé.

	„Vida,“ Isidor potěšeně luskl prsty pravé ruky, „rovnou do černého. Igore nalej nám, pokud možno vrchovatě.“ Přičichl ke džbánu. „Mívám po něm pálení žáhy, a přesto nikdy neodolám..“ Úzkými pysky nasál zlatavý mok a zdlouhavě ho převaloval v ústech sem a tam. „Orlando ovšem nebylo pravé jméno, přijal je až po definitivním útěku ze Španěl. V Seville se jmenoval Marcos. Znal jsem nejen mladého Marcose, osobně jsem se setkal i s jeho urozeným patronem, hrabětem Rodrígem de Montorro y Cabeza. Vskutku vznešený muž. Ne snad zevnějškem, i Igor by byl vedle něho obstál co krasavec, ale duchem, původem a bohatstvím. Grand každým coulem.“

	„Odpusťte, signore,“ skočil jsem mu drze do řeči, „ale pokud se smím vyjádřit, Ambrosius měl jisté výhrady k jeho zálibám.“

	Isidor se přátelsky zašklebil téměř bezzubými ústy. „Můj dobrý Ambrosius, jeho představivost nikdy nepřesáhla znění Pythágorovy věry.“

	Nelibě se mě dotklo, že Isidor kritizuje mého učitele: „Nevidím nic špatného na tom, když se někdo ve svých soudech drží při zemi.“

	,,Zajisté,“ opáčil Isidor, „ale ty sám, milý Sandro, snad ti tak smím říkat, jsi živým příkladem toho, že po zemi se daleko nedostaneme. Vědění je jako širý oceán, jehož břehy jsou nám dosud neznámé.“

	Sklopil jsem oči. Stařec se mi zamlouval čím dál tím míň.

	„Stejně jako ty jsem v mládí prošel stadiem přízemního poznání a pusté teorie. Ale později jsem se zaměřil na popisování jevů, které náš mozek nedokáže ani vstřebat, ani vysvětlit, a tudíž je jejich původ považován za jiný než pozemský. Myslím tím jedince nadané zvláštním darem, vědmy, věštce, čarodějnice a v neposlední řadě vlkodlaky, fexty a vampíry. Shromáždil jsem ve svém oboru řadu materiálů,“ velkoryse se rozmáchl po tmavé místnosti, „písemného i hmotného charakteru.“

	Namáhavě vstal, jal se přecházet sem a tam, propichoval dlouhým ukazováčkem vzduch a vysvětloval obzvlášť významné exponáty. „Když pominu naložené plazy a jinou havěť, tak zde, zde mám křišťálovou kouli pro komunikaci s vyššími sférami, podobnou prý vlastnil i velký mág John Dee. Tady je smyčka s uzly až z dalekého Languedocu, stal jsem se svědkem kouzla, kdy způsobují takzvanou satanskou kastraci novomanžela. Mám kořen mandragory, nezbytnou přísadu nápoje lásky; několik čarodějných krabiček anglické výroby, sklenici s močí pravé čarodějnice. A co bys řekl, že je tohle?“ Ukázal na zapečetěnou láhev s něčím příšerným.

	,,To je nenarozený lidský plod, tak jak ho poznal božský Leonardo!“ zajásal vítězně. Svíčka prozářila nebohé semknuté tělíčko, jemuž nebylo dáno spatřit světlo světa, a mně se zatmělo před očima.

	„Spí si v míru a spokojeně jako v lůně mateřském, jen je mrtvý,“ konstatoval Isidor. Rychle jsem se napil vína a s hrůzou se snažil odhadnout, co ještě ta příšerná místnost skrývá.

	„Tyto tři lebky údajně patřily několika svatým,“ pokračoval Isidor, „ale jejich totožnost se nepodařilo přesvědčivě prokázat. Tak jsem si je nechal. Chvíli se zdálo, že něco nemůže najít. Nespokojeně vyskládal ze sekretáře v rohu několik stříbrných dóziček.- „Kouzelné masti k provádění metamorfózy,“ podotkl a pokračoval v hledání. Moje naděje vzala zasvé, když s krajně spokojeným výrazem vyprostil ze dna těžké truhly v rohu místnosti podezřelý plátěný ranec a umístil ho přede mě na stůl. Uctivým gestem odstranil textilii, abych k prvotnímu zděšení spatřil mumifikovanou lidskou hlavu. Nedokázal jsem to komentovat. Igor, dosud trpělivě vyčkávající u dveří, vyklidil pole.

	„Pošetilý tvor,“ utrousil Isidor, „nedokáže si uvědomit, jaká je to vzácnost. Náramná vzácnost,“ extaticky si mnul ruce. „Ta hlava je něco přes dva tisíce let stará.“

	„Můj bože,“ konečně jsem promluvil.

	„Nejsi přece tak hloupý, aby ti nahnala strach.

	„Nikoliv, signore, jen jste mě dokonale překvapil.“ Možná jsem se měl bát. Představa, že mám na dosah hlavu ženy, která dva tisíce let přede mnou žila, dýchala a mluvila stejně jako teď já, byla dostatečně mrazivá. Co ze mě zbude za dva tisíce let? Scvrklá tmavě okrová kůže se lepila k lebce, ani stopa po vlasech, vyschlá ústa se nestvůrně šklebila, jen oči se leskly jako živé. Oči však byly, ze vsazeného obsidiánu a skelné pasty.

	„Tu vzácnou hlavu jsem dostal darem od dona Rodríga. Když se potře určitou esencí, umí předpovídat budoucnost. Don Rodrígo to dokázal. Já ovšem nikoliv. Zřejmě chybuji ve složení té zázračné masti.“

	Hrabě byl asi břichomluvec, napadlo mě a posměšně jsem navrhl: „Snad v ní schází sádlo z nemluvňat.“ Hledal jsem vědce a našel samolibého šarlatána. Nedokázal jsem pochopit, čím si mohl získat Ambrosiovu důvěru. Moje snaha o vyšší poznání, o uchopení nepoznatelného se mi v tomto světle začala jevit pošetilou a moje předchozí počínání značně nedospělým.

	„Sádlo z nemluvňat!“ sykl Isidor dotčeně. „Nic tak nízkého! Snad jen chybuji v zaříkací formuli, kdo ví? Ale dosti o tom, nehodlal jsem demonstrovat svoji věšteckou neschopnost. Ta hlava je důkaz uznání nebožtíka dona Rodríga, neboť musela stát celé jmění. Prý ji pořídil od jednoho arabského kupce.

	Jako ženská hlava byla dvojnásob drahá, protože ženy jsou výřečnější a od přirozenosti tíhnou ke špatnostem všeho druhu.“

	Zneklidněně jsem poposedl. Tak to nebyly pomluvy. Celá ta tristní záležitost s Orlandovou nekromancií se zakládala na pravdě. Není divu, když pomyslím, v jakém prostředí dospíval.

	„Tihle Španělé,“ vzdychl Isidor a notně si přihnul vína, „jsou posedlí smrtí. Nám Italům je naštěstí bližší život.“ Vrátil příšernou hlavu do truhly, kterou velmi pečlivě uzamkl. „Už je po všem Igore, hlava tě nemůže uřknout!“

	„Ale signore,“ navázal jsem po chvíli neurčitého ticha, „jak to vysvětluje Orlandův konec? Chápu, že se oddával podivným a do jisté míry odpudivým praktikám, ale uniká mi, jak se mohly podílet na jeho smrti.“

	„K tomu, milý synu, potřebuji, abys dopodrobna vylíčil průběh oné smutné události.“

	Vtom vešel, nebo se spíš vklátil Igor a divoce gestikuloval.

	„Ty nejsi v Brně sám?“ zeptal se Isidor. „Někdo tě u mě hledá.“

	„To bude můj sluha Matěj, pověřil jsem ho, aby našel nějaký slušný hostinec.

	„Dobrá, Igore, odveď sluhu našeho hosta do kuchyně, dej mu najíst a napít. Já se zatím zeptám jeho pána, proč si hledá hostinec, a nepřespí raději u nás.“

	„Bylo by mi zatěžko zneužívat vaši pohostinnost, signore,“ odpověděl jsem rychle. Ve skutečnosti by mi bylo zatěžko přenocovat v domě plném zrůdností.

	„Chápu,“ broukl Isidor, a bylo z toho jasné, že si myslí své, „ale vraťme se k Marcosově smrti.“

	Zhluboka jsem se nadechl a snažil se jedním dechem stručně popsat běh událostí. O své citové angažovanosti jsem z pochopitelných důvodů taktně pomlčel. Když jsem domluvil, Isidor opět povstal a za nepřetržitého přecházení si bručel pod vousy:

	„Zajímavé, vskutku zajímavé. Připomíná to několik případů z... jen co k tomu něco najdu.“ Přehraboval obří stoh listin, otevřel několik tlustých knih. „Vypadá to, že když ubohý Marcos shořel ve tvém pokoji, byl už vlastně nějakou dobu po smrti.“

	„To nedává smysl, signore.“

	„Ale dává, dává. Copak jsi, můj milý Sandro, při vší své zvídavosti nikdy neslyšel o vampirismu?“

	Zavrtěl jsem hlavou, ač Isidor už dříve zmiňoval upíry jako jeden z předmětů svého studia.

	„Upřímně řečeno, byl jsem u několika případů tohoto druhu, zřejmě proto mě Ambrosius považuje za odborníka. Je to smutné téma, a nejsmutnější na něm je, jak se zlý duch dokáže zmocnit bezbranného lidského těla na pokraji smrti.“ Isidor vzdychl. „Asi před patnácti lety se proces s jedním upírem odehrál nedaleko odtud, v Ivančicích. Bylo to před mým působením v Českých zemích, ale dostal jsem se k záznamu svého kolegy, až si ho přečteš, budeš vědět víc.“

	Vnutil mi zažloutlé lejstro, které našel na samém dně sekretáře. Pokusím se jeho obsah reprodukovat s věrností pouze přibližnou, přece jen už je to tři sta padesát let. Stálo tam zhruba toto:

	

	Upier nebo též vampýr, v jižních krajích nosferatu neb nemrtvý zvaný, jest bytost veskrze zlá, že hubení veškerého člověčenstva vybavená, a nad to horší než sama strašlivá černá smrt.

	Bytost tato vzniká z umrlého člověka zákeřného, krutého a jinými zlovolnými vlastnostmi opatřeného, kterýž však násilnou neb jinak nepřirozenou smrtí ze světa schází.

	Tak se vypráví, že mnohočetní upierové vyskytují se v horách balkánských a řeckých, zvláště pak v Thesálii, jež jest od nepaměti sídlem všelikých kejklů čarodějných a lidem málo prospěšných. Také machometáni znají takového tvora zvouce ho algul, kteréžto slovo od slova pijavice pochází a dokonale vystihuje nepravost upierem hojně páchanou.

	Upier svrchu zmíněný za dne co mrtvý spočívá v hrobě, za nocí potom vstává a z poručení mocí pekelných vysává krev všemu živému. A že jest to stvoření nadmíru chlípné a všemi nectnostmi prolezlé, obcuje s příslušníky obúch pohlaví, a sajíc při tom jejich krev, zanechává je ráno mrtvé na lůžku. Po setmění pak z těchto obětí povstávají noví upierové, činíce, jak jest v jejich temné přirozenosti. Jest dále prokázáno, že jedinký výskyt podobného neřádstva dokáže v nic obrátiti celé vesnice.

	Jsouc také zprávy, že jistý vojvoda valašský jménem Vlad, rytíř to Dračího řádu, pro svou nezřízenou ukrutnost též Tepes či Napichovač zvaný, an byl vždy hotov řady svých nepřátel zchytra na kůl napíchnouti, též přináležel k potvorstvu upierskému. Jiní pramenové však uvádějí, že vojvoda ten vřazen byl k upierům bez práva, neb již za svého života slul krutostí vpravdě nevýslovnou, pro niž ho jistě s gustem shltly plameny pekelné.

	Jiným slovutným mužem z upierstva hojně osočovaným byl uherský gróf Vladimír Kereczsenyi, druhdy na hradě Nicolspurg usídlený ke konci šestnáctého věku. Bylť totiž tento gróf chrabrým a nelítostným vojevůdcem Jeho Milosti císařské, hubě pohanské psy ve velikém množství. Za uvedené zásluhy obdržel do dědičného užívání hrad Nicoslpurg, an se na jihu Moravy nachází. Leč neužil toto malebné a oku lahodící místo dlouho, byv utracen od tureckého sultána strašlivou mučednickou smrtí. Příslušnost grófa Kereczsenyiho k zlotvorstvu upierskemu nemožno ni vyvrátiti, ni potvrditi, neb tělo jeho nebylo jest od Turkův vydáno k řádnému pohřbení a syn jeho Christophorus, taktéž předčasně umrlý, nemůže již o této věci vydati svědectví.

	Proti popsanému potvorstvu nám náš nejmilostivější Pán ráčil zústaviti jediný způsob obrany. Totiž časně z večera otevříti hrob (neb sluneční paprsky mění upiera v prach, aniž by došel spásy), kde onen upier co mrtvý spočívá, a probodnouti jeho srdce posvěceným dubovým kůlem na konci špicí opatřeným, či odděliti hlavu od trupu. Dle lidí v tomto konání sběhlých a zkušených jest nejlépe použíti kombinaci obúch způsobův a završiti ji spálením ostatkův zloducha.

	Sprostný lid ve své obrazotvornosti vyvinul řadu vlastních prostředkův, kterak zameziti upierovi v jeho nekalých čachrech. K těmto přičítá se snítka plané růže, neb česnek nad práh uložený, item krucifix neb znamení kříže má způsobiti děs a paniku krvelačné bestie, kteráž se, spatří-li ho, zčerstva na úprk obrací.

	Autor těchto řádkův sám zakusil několik executií nad upiery propadlými hrdlem, a to přímo v Markrabství moravském, v místě Ivančice nazývaném. Jest tedy pravdou, že za bílého dne jeví se upier více co spící než co umrlý, jeho tělesná schránka jest zachována s větší krásou a dokonalostí, nežli zaživa byla. A je pak za těžko rozkladem netknuté tělo zohavit činem tak krvavým a násilným, než jest nutno nésti na paměti blaho veškeré obce i lidstva, jakož i vysvobození duše nebožtíkovy.

	

	Psáno v Olomouci, ve středu po svaté Kateřině, Anno Domini 1626.

	

	

	„Můj bože, signore, vy opravdu považujete Orlanda za upíra?”

	„Jsem o tom přesvědčen,“ kývl Isidor vážně hlavou. „Vlastně to mám za jediné možné vysvětlení.“

	„Co když se někdy v nějaké jiné formě vrátí?“

	Isidor pokrčil rameny: „Tak dalece nemohu sloužit, ale nikdy jsem o ničem podobném neslyšel. Jednou spálený upír je definitivně po smrti.“ ,,Prve jste zmínil svou účast v několika procesech.“

	„Přesněji, byl jsem svědkem několika procesů. Nejsem si tak docela jist, zda bych byl schopen prorazit lidský hrudník kůlem nebo uříznout hlavu, byť mrtvému člověku. Ostatně tato činnost je vyhrazena  mistrům popravčím, a já jsem tomu upřímně rád. Sandro, příteli, nikdy se nechtěj účastnit podobné podívané.“

	Netušil jsem, jak odhadl, po čem zrovna toužím.

	„Oči ti svítí samou zvědavostí,“ upřesnil Isidor.

	„Vlastně bych radši takového tvora potkal, než bych přihlížel jeho zkáze.“

	Isidor zalomil rukama: „Nevíš, co mluvíš, hochu, a pokud to náhodou víš, ať ti je Pánbůh milostiv. Copak si neuvědomuješ, jaké by z toho pro tebe plynulo nebezpečí? Nejde jenom o fyzickou smrt, v sázce je tvoje duše! Uvědom si prosím, že neexistuje žádný známý způsob sebeobrany.“

	Neposlouchal jsem ho. Pro mě představoval upír jediné: dokonalé vítězství nad smrtí. „Je pravda, co se píše v té listině? Upírovo tělo je netknuté rozkladem a ještě krásnější než zaživa, nezávisle na datu pohřbení?“

	„To mohu ve dvou ze tří případů potvrdit. V tom zbývajícím   zřejmě šlo omyl. Přesto bylo vykonáno vše potřebné, aby mrtvý nemohl ohrožovat okolí. Ostatně v mnoha případech se totéž dělá preventivně, například u sebevrahů a u žen odsouzených k zahrabání zaživa. Ale to není nejpříjemnější téma, synku.“

	„Kdybych na vlastní oči neviděl, jak se rozpadá v prach...“

	„Tak bys nevěřil?“ Isidor se usmál bezzubými ústy. „Je mnoho věcí mezi nebem a zemí, milý Sandro. A pamatuj si, po zemi se daleko nedostaneš.“

	Za dveřmi se ozval hluk. Zdálo se, že Igor někomu brání ve vstupu vlastním deformovaným tělem. To se dovnitř snažil probojovat opilý Matěj. Byl na svůj věk statný a v dobré kondici, navíc posilněný alkoholem, takže mu bylo hračkou hrbáče přemoci a zakrátko si úspěšně proklestil cestu do pracovny. Ubohý Igor se neohrabaně belhal za ním a      posunky prosil Isidora o odpuštění.

	„Tvůj sluha nemá vychování, Sandro,“ Isidor varovně zvýšil hlas. „Pojďme odtud, pane,“ tahal mě zatím Matěj za okraj kabátce. „Ten dům se mi nechce líbit. Určitě tady straší.“

	Isidor už už hodlal cosi nelichotivého doplnit, když Matěj prstem ukázal na skleněnou nádobu s naloženým lidským plodem: „Co je to, pro Boha živého?“ a omdlel.

	„Vidím, že bude lépe, když přece jen odejdete,“ konstatoval Isidor. Snesl se ze svého dubového trůnu a hodlal se se mnou loučit. „Prosím Sandro, u všeho, co je ti svaté, nepokoušej se upíry vyhledávat, nesnaž se je za každou cenu poznat. Mohl bys hořce litovat, mohl bys poznat utrpení a krutost nad lidské pomyšlení.“

	Slíbil jsem, co si Isidor přál, ale v duchu jsem na to byl hotov zapomenout, jakmile za mnou zapadnou dveře jeho domu, neboť svaté mi nebylo opravdu nic, kromě osobní zkušenosti.

	Po krátkém zato mnohomluvném rozloučení jsem s Igorovou pomocí odtáhl Matěje do chodby, kde jsem ho vzkřísil kombinací studené vody a pár facek. Matěj se nejprve ujistil, že se mu kolem pasu houpá jeho památeční rapír (údajně ho dostal za statečnost v bojích s Turkem), a pak mě rozechvělým hlasem vyzval:

	„Řekněte pane, že to nebylo to, co si myslím,  že to bylo.“

	„Nevím, co si myslíš, Matěji, ale souhlasím s tebou. Odcházíme.“

	Na čerstvém vzduchu se mu vrátila dobrá nálada: „Potřebujete povyražení, pane, dovolil jsem se o to postarat.“

	„Neříkej, a jak?“

	„Našel sem ten správnej hostinec.“

	Kráčeli jsme tmavými uličkami, Matějův krok o něco vratčí než můj – Igor na něm nijak neskrblil, a vojenský veterán se mu neodměnil zrovna nejlépe. Dokázal jsem mu odpustit jen díky tomu, jak byl za svou všetečnost nakonec potrestán.

	Noc byla poměrně mrazivá, na obličeji mě studily drobounké ledové krystalky mrholení, jak už to tak v březnu občas bývá. Něco mě napadlo: „Matěji, slyšel jsi někdy o hraběti Kereczsenyim?“

	„Jakpak by ne, pane, před sedmdesáti lety vládl v Mikulově. Nejsem tak starej, to ne, ale vo tom hraběti jdou nejhorší zvěsti. Byl to prej hejtman v císařským vojsku, statečnej, jen co je pravda, ale špatně zacházel se zajatcema. Tenhle Kereczsenyi měl syna, Kryštofa, a učil ho střílet z luku, přímo do tureckých zajatců. Ne, že by si ti Turci zasloužili něco lepšího, pane, sou to přeci pohani, ale tohle se nedělá. A vidíte, doplatil na to.“

	„To mě moc zajímá,“ připustil jsem v očekávání zaručeně pravdivé historky o upírech.

	„Teda jednou vojáci zajali sultánova syna, nějakej Ali to byl. A ten Ali slíbil hraběti za svůj život celých pět tisíc dukátů. Pět tisíc, pane. A když hrabě peníze od sultána dostal, poslal Aliho domů, to jo, ale rozstřílenýho na cimpr campr A tak si sultán počkal na příležitost. Pak jednou Kereczenyiho oblehl kdesi v Uhrách a za pět tisíc dukátů slíbil volnej průchod všem obleženejm. A Kereczenyi měl ten blbej nápad, že za to šel sultánovi vosobně poděkovat. Co byste tak řek, že sultán udělal? Dal toho chudáka přivázat ke stromu a střílel do něj jeden šíp za druhým, dokud nebylo po něm. Pak ho vrazili do sudu, zatloukli hřeby a mrskli do Dunaje. A jsme tady.“

	Stáli jsme před podezřele osvětlenou stavbou s nápisem „U zlatého lva“. „Víte pane, s kordem už to umíte, ale měl byste se naučit používat taky jiný zbraně.“

	Mohlo mě napadnout, že mě Matěj zavede do nevěstince, ostatně v podstatě jsem nebyl principiálně proti.

	„Omyl pane,“ zamítl Matěj moje nactiutrhačné poznámky, „žádnej bordel, ale mají moc pěknou hostinskou a čistý pokoje. Budete se jí líbit. „Jak to sakra můžeš vědět?“

	,,V ženskejch já se sakra vyznám.“

	„A co se stalo s jeho synem,“ napadlo mě.

	„S kerým synem?“

	„S Kryštofem Kereczsenyim?“

	„To nevim pane, byl sem tou dobou někde mimo. Jistý je, že zanechal kopec dluhů. Co kopec, horu! Když jeho vdova přijela do Mikulova, museli jí počestní měšťani pučit i ložní prádlo.“

	Hospoda byla plná studentů, řemeslníků a vojáků. Zřejmě všichni potřebovali nějaké to „povyražení“, abych použil Matějův výraz. Usadili jsme se u stolu v rohu, byl jediný volný, a Matěj mě ujistil, že v uzavřených prostorách není nad to mít krytá záda. Dále mě informoval, že naši koně jsou v nejlepším pořádku ve stáji a švédský generál Lennart Torstesson že se usadil v rakouském Misttelbachu.

	„Nedivim se panu de Souches, že spěchá s opevňováním. Všude kolem nás sedí vojáci, ale v celým Brně jich není dost, aby se postavili Švédům, a Švédi můžou vyrazit každou chvíli.“

	„Nejdřív je na řadě Mikulov,“ řekl jsem smutně. Ač jsem původně vůbec neměl v úmyslu před něčím utíkat, přece jsem nakonec prchal, víc před sebou samým, než před čímkoli jiným, a nad to z bláta do louže. Orlandovy černočerné oči mě pronásledovaly, kamkoli jsem se hnul.

	Voňavá ženská ruka přede mě postavila džbán s vínem. Ten džbán probudil moji zvědavost, i když probudit tuto ostražitou dámu nebyl nikdy velký problém, a já udiveně vzhlédl. Znal jsem takovou keramiku, vyráběli ji Habáni, toho času dávno vyštvaní ze země.

	

	„To víno je z Mikulova, pane.“

	„A tohle je Margot,“ pochlubil se Matěj. „Slíbil jsem mu, že se ti bude líbit.“

	Jméno patřilo ztepilé rusovlásce se záviděníhodným poprsím a chytrýma mandlovýma očima.

	,,Hm,“ řekla velmi hlubokým a velmi melodickým hlasem, „od hlavy až k patě.“

	Matěj mě potěšeně plácl po zádech: „Říkal sem vám to, pane, každej jeden chlap by chtěl mít to štěstí.“

	„Nerad se nechám k něčemu nutit, Matěji.“

	„To by taky byla zatracená chyba,“ chechtal se Matěj, až se za břicho popadal.

	Tak se stalo, že jsem se ocitl sám s krásnou plnoštíhlou ženou a strávil s ní příjemné chvíle. Měla pleť jako aksamit, samet a alabastr, což často bývá předností roztomile baculatých žen. Svýma nadměrně inteligentníma očima mě s odstupem pozorovala. Projížděl jsem jí prsty po páteři. Hádal jsem, kolik mužů přede mnou už mělo tu mimořádnou čest.

	„Jste nadaný, pane z Mikulova.“

	„Jmenuju se Alexander,“ upřesnil jsem.

	Spokojeně přimhouřila víčka: „Copak to máte na krku, pane Alexandře? To je ale zvláštní křížek.“

	„Dědictví po jednom upírovi.“

	Margot se nečekaně rozesmála: „Nevěřím, upíři se přece křížů bojí.“ „Taky to není křesťanský kříž,“ vysvětloval jsem trpělivě, „ale pohanský symbol života.“

	„To je na mě moc složitý,“ oznámila nevěrohodně Margot, a pak jsme dlouho mlčeli. Zjistil jsem, že existuje jeden neuchopitelně prchavý a neúnosně krátký moment, kdy dokážu zapomenout na strach, na utrpení z vědomí vlastního zániku.

	Isidor měl pravdu. Španělé jsou posedlí smrtí. Byl jsem z jedné čtvrtiny Španěl.

	Nemohl jsem spát víc než hodinu, protože venku byla ještě tma. Vedle mě blaženě oddychovala Margot, zrůžovělá a ve spánku nevinná jako dítě. Zlaté prameny jí nepořádně kropily tvář. Nesměle jsem je uhladil, abych ještě jednou pocítil dotek její hebké kůže. Zavrněla, a spokojeně spala dál. Tizianův utěšený obraz Venuše. Byl bych dokázal najít klid, kdybych se skutečně miloval s Margot, ale byl to Orlando, kdo znovu a znovu tál v mé náruči. Rychle jsem se umyl vlažnou vodou ze džbánu na stolku před zrcadlem, pečlivě jsem si dopnul kabátec a urovnal límec. Byl jsem vždycky marnivý jako Porthos. Napadlo mě, že bych měl najít Matěje a projednat s ním další postup.

	Cestou po rozvrzaných dřevěných schodech jsem dole v hospodě zahlédl skupinku karbaníků. Trošku jsem sluhu podezíral, zda náhodou nepodlehl pokušení zpronevěřit moje peníze. Sešel jsem tedy k jejich stolu, abych to zjistil. Matěj však mezi hráči nevalného vzhledu a zápachu scházel.

	„Pojďte si zahrát, panáčku,“ hlaholil brunátný muž ve vyspravené uniformě.

	„Ja, ja, fy si s námi sáhrat,“ přidal se další hlas.

	„Omluvte mě pánové. Jsem poctěn vaší nabídkou, ale musím zdvořile odmítnout.“

	„Slyšíš to Hansi?“ burácel ruměnný voják. „Je poctěnej! Když nebudeš hrát, utřinose, aspoň si s náma připij na zdraví pana de Souches!“ Ostatní si mě poťouchle měřili.

	„Moc rád,“ přikývl jsem a muži uvolnili místo mezi vojákem a Hansem. „Na zdraví!“

	,,Zum Wohl!“ opakoval ozvěnou Hans.

	Neznal jsem míru popularity statečného pana de Souches. Přítomní mě ujistili, že si město dlouho nemohlo na francouzského hugenota zvyknout.

	Nezdály se jim ani jeho obranné aktivity, včetně kryté stezky na hrad Špilberk, zvláště po tom, co dal z bezpečnostních důvodů zbořit některé budovy blízko hradeb, mezi nimi několik klášterů. A zejména se některým občanům nelíbilo, že by se měli na opevňovacích pracích fyzicky podílet. Když však dal pan de Souches několik remcalů exemplárně zpráskat a vystavit veřejnému opovržení, úcta k jeho osobě adekvátně vzrostla.

	,,V Mikulově se povídá, že je pan de Souches nezranitelný,“ nadhodil jsem nenápadně.

	Brunátný voják jménem Pankrác Skočdopole (jeho červený obličej byl důsledkem jedné neodborné manipulace se střelným prachem) se ušklíbl: ,,Slyšíš to Hansi?“ Hans kývl. „A copak se ještě v Mikulově povídá?“

	„Nechci se nijak dotknout pověsti pana de Souches, v každém případě je to obdivuhodný muž, ale taky se o něm říká, že je fext.“

	Bál jsem se Pankrácovy cholerické reakce, ale Pankrác se velmi lehce usmál: „Tak já ti, mladíku, řeknu, proč se panu de Souches vyhýbají kulky.

	„Výchybají ze mu kulký,“ doplníl Hans, aby náhodou nevznikla mýlka.

	„De Souches dřív velel na švédský straně. Když tak jednou plundroval se svým voddílem v Belgii, podařilo se jim vobsadit nějakej klášter. Souches s vojákama vtrhli dovnitř a zjistili, že celý vosazenstvo - byl to ženskej klášter - se modlí v kapli. To musel teda bejt pohled, banda hrdlořezů a řada jeptišek v pokleku!“

	„Wirklich komisch!“ kvitoval Hans.

	„Co se stalo? Pobili je?“ zajímal jsem se.

	Pankrác důležitě zavrtěl hlavou: „To zrovna ne. Abatyše byla statečná ženská, co už jí taky zbejvalo. Šla teda za Souchesem, a že mu dá nejcennější klenot, co v klášteře mají, jen když je ušetří. Tak jí to slíbil. A víš co mu dala? Malou dřevěnou sošku Panny Marie!“

	„Zajímavé, takže klášter plenění přece jen neunikl?“ zkonstatoval jsem.

	,,Zase špatně,“ uculil se Pankrác. „Neznáš našeho velitele. Je to čestný muž a flechtic. Co slíbil, to dodržel. Vojáci odtáhli. A nikdy toho nelitoval! Nosí tu malou sošku pod pancířem do každé bitvy a vždycky vyvázne bez zranění. Samotná Bohorodička nad ním drží ochrannou ruku! Na zdraví!“

	Ta historka se mi zdála přinejmenším stejně nepravděpodobná jako Matějova krátká instruktáž o fextech: „Odkud to všechno víte?“

	„Přeci od samotnýho pana se Souches,“ ohradil se Pankrác tentokrát už nevraživě.

	Neznal jsem dost dobře vojenskou pověrčivost, nicméně bylo jistější nepokoušet všechny přítomné dobré muže. Mohl jsem se až příliš snadno se zlou potázat. Pánové byli v přesile a na první pohled zastánci rázných řešení. Zeptal jsem se radši, jestli náhodou neviděli staršího urostlého muže jménem Matěj Milivoj. Hans mě ujistil, že muž odpovídající charakteristice s nimi nějakou dobu skutečně hrál, ale později se vytratil neznámo kam.

	Měl jsem ten hloupý nápad vyrazit sluhu hledat po křivolakých a nadto tmavých uličkách. Stále intenzívně mžilo. Střízlivěl jsem a hlavou se mi proháněly nejrůznější myšlenky: o Isidorovi a jeho bizarní sbírce, o Margotiných chytrých očích, o tom, co budu dělat dál, což jsem při nejlepší vůli nedokázal předpokládat. Takto zamyšlen jsem nechtě vrazil do jakéhosi nordického obra, který mě okamžitě počastoval nevybíravými slovy:

	„Co se tady motáš, opilej bastarde!“

	Zatmělo se mi před očima: „Řekl jste, pane?“

	„Řek jsem: bastarde.“

	,,Za těchto okolností jsem nucen požadovat satisfakci,“ zcela jsem při tom pominul jeho nadměrný vzrůst, vybrané ošacení i aroganci neomylně signalizující příslušnost k vysoké šlechtě.

	„Jsem ochoten se s vámi bít, jen pokud odpřisáhnete na svou čest, že jste šlechtic,“ oznamil muž povýšeně. „Na nižší stavy patří hůl.“ Bohorovně se ke mně otočil zády a pomalu odcházel.

	„Ušetřím vás nákladů na hůl pane!“ vykřikl jsem za ním. Bez rozmýšlení jsem vytasil meč a vrazil mu ho rovnou mezi lopatky. „Co lepšího můžete čekat od bastarda,“ oznámil jsem, když se udiveně sesul na dláždění. Teprve tehdy se mi vrátil zdravý rozum. Uvědomil jsem si za sebou rychlé kroky. Byl to Matěj. V hospodě mu řekli, že jsem se po něm ptal, a pak jsem se nevyzpytatelně vytratil do ulic. Dostal strach a vydal se po mé stopě. Okamžitě mu byla situace jasná. Konstatoval smrt, prošacoval mrtvého a zbavil ho měšce:

	„Co vás to k čertu napadlo, pane? První den v Brně a hned souboj?“

	Drkotal jsem zuby:  „To nebyl souboj, Matěji, ale sprostá vražda. Chladnokrevně jsem toho chlapa zabil. Zezadu, jako největší zbabělec.“

	Matěj jen pokrčil rameny: „Hned jsem si říkal, že nějak nestačil tasit. Rychle mě strkal před sebou směrem ke Zlatému lvu. „Neviděl vás nikdo? Tak vznešenej pán se přece nebude toulat sám po nočním Brně.“

	Zakroutil jsem hlavou.

	,,Stejně radši vypadneme, jak de o vraždu, sou nejdřív podezřelí cizinci. Do svítání vydržíme u Margot, má pro vás slabost, a pak honem pryč.“

	Margot byla hned se vším srozuměná, v jednom však neměla jasno: „Ještě jednou popište toho člověka,“ přikázala.

	„Byla tma jak v pytli, moc jsem si ho neprohlížel. O hlavu vyšší, výrazný blondýn, tmavěmodré brokátové šaty.“

	Margot nespokojeně mávla rukou: „Myslím nějaké zvláštní znamení: mateřské znaménko, chybějící prst, jizvu, ničeho takového jste si nevšiml?“

	„Měl jizvu,“ hlásil duchapřítomně Matěj, tenkou, skoro nezřetelnou, zato na palec dlouhou, šikmo přes pravou tvář.

	Margot přemýšlela: „Urozený pán s jizvou a se značnou hotovostí?“ „To sedí,“ kývl Matěj.

	„Musíte okamžitě odjet! Z Moravy, z Českých zemí, pokud možno pryč z Rakouska. Nerada bych se mýlila, ale ten muž byl podle všeho baron von Schónleben. Má spoustu dobře situovaných známých, a aby toho nebylo málo, přátelí se s panem de Souches. Tvrdíte, že vás nikdo neviděl, ale při dobré vůli se svědek vždycky najde. A dobré vůle bude požehnaně.“

	Zatímco Matěj zaraženě mlčel, mně teprve po kouskách docházelo, čeho jsem se to vlastně dopustil. Zabil jsem člověka pro nesmyslnou prestiž. Matěj konečně zaujal stanovisko: „Toho chlápka rozhodně nebylo škoda, pane, ale nic naplat, musíme pryč.“

	„Smím tě o něco požádat?“ zeptal jsem se Margot.

	Kývla.

	„Nechám ti dopis pro své blízké v Mikulově. Až bude příležitost, zkus ho po někom poslat, prosím.“

	Rychle jsem naškrábal pár vysvětlujících řádků, složil lístek a opatřil jej jménem: P. Ambrosius, rektor piaristické koleje. Pak už zbývalo jen hnát koně k jihu.

	Rozhodnutí, kam bude směřovat náš bezhlavý úprk (Matěj trval na spoluúčasti), zabralo necelých pět minut. Nejdřív mě napadlo Španělsko. Bůh ví, proč jsem si vzpoměl na Orlandova bratra Miguela, ale Matěj mi to zavčasu rozmluvil. Předně by bylo zatěžko najít člověka s tak rozšířeným jménem, aniž bychom znali aspoň příjmení nebo přibližnou oblast výskytu, a pak Španělsko Matějovi, nehledě na dlouhou a nebezpečnou cestu, přišlo přece jen trošku příliš prohabsburské. Nedomníval bych se, že pan de Souches, a další mocní přátelé barona von Schónleben nemají nic lepšího na práci než honit dvě podezřelá individua, ale jistota je jistota, zvlášť v době, kdy lidský život nemá cenu zlámané grešle.

	Pak jsem si vybavil Ambrosiovy květnaté ódy na Itálii a Toskánsko zvlášť; což by znamenalo spojit nezbytné s příjemným. Konečně bych jako anonymní cestovatel na vlastní oči viděl všechny skvosty autorů tak vzletně velebených Vassarim, o antických památkách nemluvě. S teorií teď byl nadobro konec, až na výtisk Apuleiova Zlatého osla s Ambrosiovým věnováním. Na rozdíl od jeho hrdiny, který zhřešil toliko zvědavostí, já měl za sebou vraždu a moje duševní tápání nesměřovalo k závěrečnému osvícení, ale kdo ví kam. Upřímně řečeno jsem smrti barona von Schónleben nijak nelitoval, navzdory příšernému pocitu z aktu samotného, ale mrzelo mě, že jsem se jedním neuváženým bodnutím meče nadobro připravil o možnou náklonnost pana de Souches. Na druhou stranu, co na tom záleželo, když pan de Souches nebyl ani fext, ani jiná nadpřirozená bytost, ale pouhopouhý majitel kouzelného Palladia, jehož ochranné schopnosti jsem v duchu dost zpochybňoval.

	Nabízel jsem Matějovi, že pojedu sám, ale odmítl tuto možnost byť jen připustit. Jeho věrnost snad mohla být dojemná, kdybych ji v tu chvíli nepokládal za dříve pracně potlačovanou lásku k dobrodružství (v posledních letech mu dost chybělo) a za snahu střežit živý zdroj svých pravidelných příjmů (mě). Křivdil jsem mu. Neměl bych zapomínat, že byl na světě docela sám, válka mu vzala, co mohla, včetně schopnosti přizpůsobit se každodenní rutině. Přál bych si ho teď požádat o odpuštění, ale na to je pochopitelně příliš pozdě. Neměl se mnou jezdit do Itálie. Nikdy jsem mu to neměl dovolit.

	Cesta přes zbytek Moravy a Rakousko byla nebezpečná. Nejen vinou švédského vojska. Krajem se potloukaly zdivočelé tlupy žoldnéřů, kteří k nikomu nepatřili, a vraždili a loupili tedy zcela neorganizovaně a nevyzpytatelné. V mladické naivitě jsem si to naštěstí částečně neuvědomoval, přesto že jsme táhli k nepoznání zplundrovaným krajem, částečně jsem zpozdile, ale o to pevněji, věřil, že se nám nemůže nic stát. Místům předpokládaného pobytu veškerých armád jsme se samozřejmě velikým obloukem vyhnuli. I tak se nám podařilo narazit na tři po zuby ozbrojené vojáky. V tu chvíli bylo zatěžko určit, zda drancují z cizího pověření nebo na vlastní pěst. Nečekali jsme, jestli vůbec budou přístupni domluvě. Využili jsme momentu překvapení a vojáky zaujaté šacováním mrtvého páru jsme chladnokrevně postříleli, ve chvíli, kdy si nás jeden z nich všiml. Vašim současným uším zkaženým falešnou morálkou a humanismem to musí znít otrle, ale kdybychom to neudělali my, mohlo to kýt dost dobře naopak. A měli by co loupit. Matěj na intimních místech ukrýval naditý měšec barona von Schönleben, já byl vybaven tříletými výnosy z mých moravských polností, na které jsem v Brně nestačil sáhnout (s výjimkou několika málo zlatých věnovaných Margot) a na krku se mi houpal kousek stříbra s cenou osobní vzpomínky. Ta vzpomínka pro mě byla  dražší než všechno zlato světa. Matěj se snažil obrat zastřelené vojáky, včetně ubohého mladého páru, který pro změnu zřejmě padl za oběť zase jejich hamižnosti. Použil jsem veškeré své autority, abych mu to zakázal. I tak poslechl jen velmi neochotně a se značným sebezapřením. Ještě hodný kus cesty zdůrazňoval, že mu jde především o naše dobro.

	Od té chvíle jsem neměl stání, dokud jsme nedorazili do italského pohraničí. V Tridentu jsem dospěl k tajnému rozhodnutí považovat Itálii za přestupní stanici, to jest, až si prohlédnu Florencii, Benátky, Neapol, Milán a Řím, pocestuji dál, ať se to Matějovi líbí nebo ne. Toužil jsem navštívit Řecko, zejména Thesálii, proslulou čarodějnými rejdy, a především Egypt, pyramidy, chrámy zasypané pískem, kolosy trójského hrdiny Memnona.

	Zatím jsme však sotva překročili Alpy. Míjet vysoká pohoří pro mě mělo určité kouzlo. Moje představa o horách se po léta odvíjela od oblé siluety Pálavy, takže mě velehory s bílými vrcholky zaskočily, ale nebylo to nepříjemné. Při pohledu na štíty utopené v mracích, které se při bližším pohledu ukázaly být dalšími, ještě strmějšími vrcholy, jsem pocítil velkolepé pokoření a svobodu tak nesmírnou, jakou člověku skýtají jen hory, nebo poušť nebo moře, nebo láska. Předposlední dvě položky jsem dosud neměl čest poznat, ale hodlal jsem tak učinit v dohledné budoucnosti. A co se lásky týče, vzhledem k bolestnému pocitu bezmoci, který s sebou nesla, přál jsem se jí být raději pokud možno ušetřen.

	Na Matějovo opatrnické doporučení jsme stále nocovali v hostincích mimo větší města. Koně jsme dávno vyměnili za nájemné poštovní valachy. Přes únavu, nepohodlí a špínu jsem pociťoval vzrůstající vzrušení, hraničící s radostí vpravdě dětinskou. Čím víc jsme se blížili k Florencii, moje osobní vnitřní uspokojení úměrně vzrůstalo. Jako bych znal Toskánu odjakživa, jako by Mikulov byl jejím nejsevernějším výběžkem. Snad tomu tak bylo nepravdépodobně modrým odstínem oblohy, která odrážela krajinu jako od Leonarda, snad slunečnou vůní vinné révy, olivovníků a lískových keřů. Kdybych měl po ruce spinet, jistě bych na počest té nádherné a zkorumpované země složil něco velkolepého. Ostatně, stejně nádherná a zkorumpovaná je dodnes. Protože jsem s sebou neměl hudební nástroj, pokusil jsem se z návalu neředěné blaženosti alespoň vyzpívat.

	Matěj moje nadšení nesdílel. Před florentskými branami jeho špatný rozmar ještě vzrostl, když nás odmítli pustit do města jen proto, že jsme si v Tridentu zapomněli opatřit jakési zdravotní potvrzení. Tato nedbalost nás stála čtyřicet dní karantény v místním špitále. Zatímco jsem mlsně vyhlížel oknem všechny památky, Matěj holdoval hře ve vrhcáby se stejně postiženými obchodníky. Zdálo se to být nekonečným, nicméně celkem vzato, nežili jsme si tak špatně. Díky penězům barona von Schönleben nás nechal Matěj zásobovat vybranými druhy vína i jídlem, jakož i veškerým myslitelným světským pohodlím. Při té příležitosti jsem zjistil, že potřebuji přepych jako vzduch, nedokážu bez něj žít. Pošetile jsem měl za to, že jím lze nahradit nedostatky v rodokmenu – arabské parfémy,  vlámské krajky, čínské hedvábí, perské koberce – zůstávám jim nadále věrný, ač se šlechta dávno stala přežitkem, ozdobou snobských večírků.

	Když jsme konečně byli uznáni za Zdravotně nezávadné, snažil jsem se obsáhnout co nejvíc v co nejkratším čase: Palazzo Vecchio s Davidem, Sta Maria del Fiore, Baptisterium s velmi proslulými dveřmi, Most zlatníků a jeho roztomilé zrcadlení v Arnu, kaple Medicejských a Michelangelo, Michelangelo, Michelangelo. Jestli existuje Bůh, byl zaklet v jeho prstech. Tváří v tvář Michelangelovým výtvorům jsem byl dojat do morku kostí. Za pár dnů se v člověku začnou všechny památky slévat do jediné beztvaré a nepřehlédnutelné masy, kromě Michelangela. Ani po třech stech letech jsem nezměnil názor a Michelangelo pro mě zůstává neotřesitelným, ač dosud jediným důkazem božské existence.

	Jsou místa, na kterých bych si přál, abych se mohl obrátit v kámen a zůstat tam do skonání světa. Florencie je jedním z nich. Vybral bych si k tomu vyvýšené místo uprostřed Giardina di Boboli, odkud střed města bíle září dodaleka jako klenot ze slonové kosti. Zato v Římě, v Římě bych byl mnohem raději živý. Mám Věčné město taky rád, i když trošku jiným způsobem. Florencie to je ladná labuť Řím je roztažený chvost křesťanského páva. Každodenní zážitky mě tak naplňovaly, že jsem si nestačil všimnout, jak Matěj den ode dne chátrá. Byl jsem příliš sobecký, příliš zahleděný do vlastního opojení. Vydával jsem zcela nerozumné ceny za průvodce, kteří mi představili císařská fóra, Koloseum, trosky paláců na Palatinu, antické nástěnné malby. Ve víru poznávání jsem dokonce pozapomněl na svou španělskou obsesi smrtí a jejími nejrůznějšími formami. Matěj si čas od času stěžoval na italskou stravu, která mně naopak velmi chutnala, ale jeho střevům nějak nechtěla svědčit. Když jeho lamentování nebralo konce, napadlo mě, zda se při pobytu ve florentském špitále nenakazil nějakým nepříjemným onemocněním, ale o doktorech, felčarech, kořenářkách a podobné verbeži nechtěl nic slyšet. V závěrečném stadiu odmítal vůbec vstávat.

	Záhy jsem zjistil, že problém zřejmě nebude v zažívání. Nechával si do pokoje tajně nosit těžká kořeněná vína. Byl bych na to nepřišel, ale jednou jsem se neočekávaně vrátil z výpravy za poznáním a Matěj se skelnýma očima a hlavou zvrácenou dozadu tupě zíral do stropu. Chvíli jsem ho považoval za mrtvého, ale když jsem jím začal zoufale třást, zjistil jsem, že je namol. „Myslím, mladej pane, že už vim, co nás přivedlo do neštěstí,“ škytl. Přesvědčoval jsem ho, že nic podobného neštěstí nepocituji.

	Matěj se neohrabaně posadil: „Voďte za nos někoho jinýho. Vod tý doby, co nosíte na krku ten zatracenej kříž, nic není, jak by mělo bejt. Přináší nám jenom smůlu. Chtěl jste k dragounům pana de Souches, místo toho zabijete barona von Schönleben a sjezdíte půlku Evropy, abyste se vyhnul jeho vzteku.“

	„Mně se takovéhle vyhnanství docela líbí,“ přiznal jsem.

	„Jo, teď,“ když máte co utrácet, když máte pořád na co koukat. Ale co potom, pane? Peníze dojdou a mramorový prdelky se vám vomrzí. Tý věci,“ ukázal na kříž ,,tý byste se měl rychle zbavit.“

	Musel jsem si v hloubi duše přiznat, že stran financí má Matěj svým způsobem pravdu. „Mohl bych třeba vyučovat hudbě...“

	,,Jo, v Itálii, tady na vás zrovna čekají.“

	„Mohl bych nějaké peníze investovat, nebo co já vím, odplout do Nového světa pěstovat indigo.“

	„Dobře pane, ale moc to nevodkládejte. Rád bych se takové podívané dočkal.“

	,,Milý Matěji, cením si tvé nezištné oddanosti, nicméně mám velmi silný pocit, že jsi právě překročil své pravomoci. Dovol, ať tě upamatuju na tvé postavení. Jsi můj zaměstnanec a kritika ti nepřísluší. Co bude dál, záleží jen a jen na mně.“

	Matěj smutně pokýval hlavou: „Snad byste nevodsuzoval umírajícího. „Takové umírání bych si taky nechal líbit,“ ochutnal jsem Matějovo červené.

	Ale Matěj to myslel vážně: „Máte mě za hlupáka, pane? Pravda, nepřečet sem toho tolik co vy, s písmenkama mám potíže, ale dokážu si dát dvě a dvě dohromady.“

	„Které dvě a dvě tím přesně myslíš?“

	Matěj výhružně pozvedl pravici: „Vim náhodou moc dobře, co ste zač. Všechno, co se o vás povídá, je pravda. Ste divous a černokněžník, a možná ještě něco horšího!“

	Proti své vůli jsem se rozesmál.

	„Doma se povídalo, že dokážete uhranout jediným pohledem, a taky to prej rád děláte. Všichni se vám vyhýbali a báli se dvojnásob, protože ste kardinálův syn. Prý existovala tajná chodba ze zámku do Lorety, a odtud do toho domu na náměstí, a kardinál se na vás chodil tajně dívat, když ste byl děcko.

	„No to mě podrž,“ řekl jsem na to.

	Matěj významně pokýval hlavou.

	„Když jsem tedy tak nebezpečný,“ napadlo mě, „proč ses se mnou vůbec vydával na cesty?“

	„To je jasný, přeci pro ňákej zisk. Možná ste mě taky tak trochu uhranul. Ale teď, když na mě sáhla smrt, si všechny nečistý zlaťáky klidně strčte za klobouk a přidejte k nim tohle!“ Hodil po mně drobnou kovovou věc. Samozřejmě minul a věcička cinkla o kamennou podlahu. Matěj zaklel, nemotorně se vrhl na zem a po čtyřech ji kousek po kousku důkladně ohledával dlaní pravé ruky. Odložil jsem klobouk, za který jsem si měl podle jeho slov umístit hmotné statky, a zvědavě jsem se k němu přidal. Konečně se vítězně zmocnil drobného lesklého předmětu a s obrovským zadostiučiněním mi ho vnutil do dlaně.

	„Prsten,“ konstatoval jsem. „Kde jsi k němu přišel?“

	Matěj se malátně vrátil do postele: „Je to to jediný, co sem stačil ukrást tomu podříznutýmu páru v Rakousích. Vzpomínáte?“

	Pečlivě jsem si zlatou věc prohlédl. Měla vsazený masivní černý kámen, zřejmě obsidián, s vyrytým erbem. Dva zahradnické nože. ,,To je ditrichstenský znak,“ vydechl jsem překvapeně.

	„Správně, pane,“ potvrdil Matěj, počítám, že patřil někomu z příbuzenstva.

	Jako ve snu jsem zahlédl tvář ‚bratrance‘ Maxmiliána, s jeho kultivovanou zášti Maxmilián určitě přežívá válku v bezpečí a pohodlí, jako já. Apoň tak jsem si to představoval. „Nemám s tím rodem nic společného.“

	Matěj se křivě usmál: „Kromě vinice, polností a domu v jejich sídelním městě.“

	„Netušil jsem, že jsi tak dobře informován.“

	„Než k někomu nastoupím do služby, přesvědčím se o jeho solventnosti. Dělal jsem to už jako voják. Dneska člověk nikdy neví.“ Rozkašlal se.

	Poprvé jsem si všiml, že navzdory červenému vínu vypadá opravdu špatně. Jeho mohutná konstrukce jako by se vsákla sama do sebe, tváře mu propadly, pod očima se rýsovaly tmavě fialové kruhy. „Co pro tebe můžu udělat, Matěji?“

	„Pošlete pro kněze.“

	„Ale co to meleš, příteli, vždyť ty přece vůbec neumíráš.“

	„Co vy o tom víte? A neoslovujte mě příteli, mohlo by mi to ještě někdy být na škodu.“ Rezolutně uhnul před napřaženou rukou.

	

	Za pár dnů Matěj skutečně zemřel. Jeho skon, ač zjevně z přirozených příčin, se mně zdál nepochopitelný, nedokázal jsem ses ním vyrovnat, nedokázal jsem si ho ani připustit. Stále jsem doufal, že za dveřmi uslyším jeho hřmotné kroky a znělý bas. Stal jsem se sirotkem v dalekém neznámém světě, jehož nástrahy jsem mohl tušit jen velmi mlhavě.

	Malý obtloustlý kněz, který Matějovi poskytl poslední službu, za úplatu zařídil skromný pohřeb při malém kostelíku poblíž Via Appia. Tiše jsem meditoval nad rakví nehlučně spouštěné do hrobu za knězova nepřetržitého deklamování. Latina s italským přízvukem mi byla důvěrně známa z Ambrosiova podání, přesto jsem římskému duchovnímu nerozuměl ani slovo, až na závěrečné „amen“. Byl jsem příliš zaujat sebelítostí a sebeobviňováním. Možná opravdu přináším všem kolem smůlu, možná opravdu dokážu lidi uhranout... Nějakou dobu po trvání obřadu jsem měl dojem, že za mnou někdo stojí a pozoruje mě. Vlastně jsem ten pocit měl už delší dobu, ale byl jsem příliš zaneprázdněný, abych mu věnoval pozornost. Byl jsem přesvědčen, že když se náhodou otočím, určitě nikoho neuvidím. Nenápadně jsem to vyzkoušel, a hned napoprvé neúspěšně. Opodál pod vysokou pinií stála tmavá postava. Nebyl jsem si zcela jist její pohlavní příslušností, což bylo způsobeno částečně vzdáleností, částečně intenzívním smrákáním. Zkusil jsem to ještě jednou, podíval jsem se zpět na kněze, potom zase přes rameno. Nikde nikdo. Byl to jen sen, chorobná představivost čerstvě osiřelého uprchlíka.

	„Mohu vám nějak pomoci, synu?“ dotkl se mě opatrně farář. Smutně jsem zavrtěl hlavou: „Strachuji se, že ne.“

	„Pokus se rozjímat,“ pobídl mě tiše. Ani jsem si nevšiml, kdy odešel. Zůstal jsem sám na malém římském hřbitově. Nebyla to úplně nová zkušenost, dříve jsem se toulával po hřbitovech dosytosti, ale to bylo doma, na Moravě, a teď navíc ten děsný dojem z vize vzdálené figury.

	Navzdory smutku se rozhostil milosrdně, příjemný podvečer. Rozhodl jsem se projít po Via Appia, abych přišel na jiné myšlenky. Zcela jsem ignoroval notorické historky o banditech a podobné sebrance. Kráčel jsem teplou svatojánskou nocí silnicí lemovanou tújemi, píniemi a antickými náhrobky až k hrobce Cecilie Metelly. Nedokázal jsem se zbavit myšlenek na smrt. Na pomíjivost rozumem opatřených biologických mechanismů, jak je nově definoval Ambrosiův nedávný objev – Rennatus Cartesius. Když už jsme jednou byli ustanoveni jako smrtelní, zdálo se mi kruté opatřovat nás zároveň vědomím, které je s to nám naši smrtelnost při každé nevhodné příležitosti připomínat. A co se stane s vědomím po smrti? Pomýšlel jsem na bezvýchodnost našeho osudu, když odkudsi z hloubi podvědomí vytryskl zvláštní hlas:

	„A přece existuje cesta.“

	Mluvil latinsky. Ne staletími vybroušenou ciceronskou latinou středověku nebo silným italským přízvukem, na který jsem si od dětství zvykal, jeho latina měla v sobě něco naprosto samozřejmého, jako by to byl jeho rodný jazyk. Přemýšlel jsem, odkud ten hlas znám. A pak jsem znovu zahlédl siluetu nejistého pohlaví. Stála v dálce přede mnou, jako by čekala. Odvážně jsem vykročil, neboť jsem ji stále považoval za hříčku vlastní fantazie. Mezitím se rozhostila tma s výjimkou magického oka, který stříbřil mramor okolních ruin, pokud na nich ještě vůbec nějaký mramor zůstal.

	Muž – ukázalo se, že je to muž – ač výrazného, takřka dívčího půvabu, se opíral o stěnu jedné hrobky a posměšně si mě měřil. Byl  krásný jako slunce a stejně tak oslnivý. Plavé kučery jako paprsky lemovaly jeho pravidelnou tvář s rovným nosem a černýma očima. Vzpoměl jsem si na Orlandova poslední slova o bezvěkém bohu bez pohlaví, který je nekonečně krutý a nekonečně nádherný. Vlastně to bylo první, co mě v souvislosti se zjevením napadlo. Snažil jsem se i nadále se přesvědčovat, že je jen snem, ale on tam stále stál, dokonce mi kynul na pozdrav. Snad jsem ho považoval za ženu díky výstřední říze z bílého lnu, která sahala až na zem a svou bělostí konkurovala samotnému měsíci. Když jsem se přiblížil na dosah, chtěl jsem pokleknout, ale jeho silná paže mě bolestivým stiskem ramene donutila vstát.

	„Řekl jste, že existuje cesta?“ šeptal jsem s posvátnou bázní. Kývl. „Pak jste bůh,“ podotkl jsem, vědom si své nedokonalé latiny.

	Zvonivě se rozesmál: „V každém z nás je božská jiskra. Deum te igitur svito esse. Jsem stejně tak bůh jako ty sám. Ale jinak, jinak jsem přesně ten, koho hledáš, neboť cesta z koloběhu lidského utrpení je určena jen pro zasvěcené. Následuj mě.“

	Zavedl mě do nitra hrobky, která mým barokním očím připomínala spíš čtyřhranou cihlovou věž. Zdráhal jsem se vstoupit, ale zvědavost a jeho autoritativní vystupování spolehlivě odrovnaly všechny moje pochybnosti. Uvnitř, za prostým oltářem se skrýval vchod do podzemí. Začal jsem se tak trochu bát. Muž mě vedl úzkými podzemními chodbami do rozlehlého kolumbária. Myslel jsem, že tam naše tristní pouť skončí. Mýlil jsem se. Pomocí skrytého mechanismu otevřel tajné dveře a pokračoval dál galerií pochodní do podivné kobky čtvercového půdorysu s kupolovou klenbou a kulatým otvorem uprostřed. Uvnitř nebylo téměř nic až na kamenný oltář, úzkou intarzovanou skříňku na něčem, co vypadalo jako model lodi, a několika proplétaných židlí. Strop zdobila tmavěmodrá barva s tisícem drobných hvězdiček, stěny pak figurální výjevy, primitivní a statické. Marně jsem v nich hledal křesťanskou tématiku nebo cokoli známého z řecké mytologie.

	„Kde to jsme?“ zajímal jsem se. „Na shromaždišti věřících?“

	„Nikoliv,“ odtušil krásný muž ve lněném rouše, „toto je dům boží, svatostánek, chceš-li. Sem mají přístup jen nejvyšší zasvěcenci.“

	Neklidně jsem nasál vzduch přesycený hutnou pryskyřičnou vůní kadidla ze dvou bronzových kadidelnic zavěšených po stranách skříňky. „Ale já přece nejsem zasvěcený, proč jste mě sem přivedl?“

	Muž povytáhl obočí: „Kupodivu nosíš na krku znamení příslušnosti k našemu kléru, i když bych se vsadil, že sotva víš, co znamená.“

	Rychle jsem schoval Orlandův kříž pod košili, jako by nebylo pozdě. Až teď jsem sem si všiml stejného kříže na krku svého průvodce: „Je tedy pravda, že existuje po tisíciletí nepřerušená řada kněží, kteří si předávají posvátné spisy Herma Třikrát největšího?“

	„Snad si nemyslíš, že bych prokazoval božské pocty panchartovi, který kradl dobytek, sotva se narodil?“ Všiml si, jak rudnu vzteky, a omluvně vztáhl ruku: „Promiň mi to, Alexandře, vím, jak jsi citlivý na svůj původ. Jen v tom jste si podobní. Ostatně, s krádežemi dobytka nemáš nic společného.“

	Pokořené jsem sklopil oči.

	„Bůh, který snad má být autorem oněch spisů, se nejmenuje Hermés ani Mercurius, ale Thovt a pochází z Egypta, stejně jako vše kolem tebe.“

	To bylo svého druhu vysvětlení. Ty zvláštní primitivní a statické malby neměly s uměním nic společného. „Kde se to tady vzalo, zde na pupku křesťanského světa?“

	„Můj drahý,“ znovu se usmál, tentokrát shovívavě, „ten pupek, jak říkáš, nebýval vždy křesťanským.“ Pokynul mi na židli blízko úzkého vchodu. Sám se usadil proti mně. Židle s opěradly ve tvaru lvích pařátů byly vyloženy šarlatovými parfémovanými polštářky, které intenzívně voněly levandulí, ta se ve vzdušném víru mísila s kadidlem, takže jsem byl jako omámený.

	„Snad by ti přišla vhod troška vína, vlastním opravdu staré ročníky,“ navrhl.

	„Děkuji,“ vydechl jsem, „ale obávám se, že to není zrovna nejlepší nápad.“

	Náhle mnou projel strach jako ostrý bodec kopí napuštěný jedem, který se postupně šíří po těle a otravuje jednu tkáň za druhou. Bál jsem se, že mě nechá na pokraji mdloby samotného v omamném přítmí a já nenajdu cestu zpátky. Pohnul se směrem ke mně a stiskl mi koleno. Zřejmě mě tím chtěl uklidnit, ale dosáhl pravého opaku. Koutkem oka jsem se přesvědčil, že můj kord je na svém místě.

	„Pomalu, mladý muži, pomalu,“ řekl výsměšně. „Tvůj meč má ve zvyku jednat poněkud zbrkle, jinak bys zde ani nebyl, ale ujišťuju tě, že se mnou ti to nebude nic platné.“

	„Jak to všechno víte!“ vyštěkl jsem poněkud podrážděně.

	„Zapomínáš na moji božskou jiskru. Navíc jsem nejvyšší zasvěcenec, a jako takový dokážu číst lidské myšlenky. Prozatím mi prosím dovol pokračovat. Latinská mytologie byla poměrně rodinná a státotvorná, když pomineme onu různorodou směsici řeckých a etruských bohů, kteří, ač mírně zvrácení a dekadentní, obdrželi latinská jména a ujali se. Takové náboženství se ovšem záhy přežilo, a paradoxně, první, kdo přestal věřit, byli kněží. Ubohý prostý lid se domníval, že úpadek zbožnosti je onou prapříčinou všech válek, rozbrojů, povstání, hladomorů a epidemií. Tím se vytvořilo úrodné podhoubí pro nejrůznější obskurní východní kulty a přísně tajná mystéria. Do Říma proudila nepřeberná řada podivuhodných bohů všeho druhu, mimo jiné i velká bohyně Isis. A já mám tu čest být jejím služebníkem.“ Lehce se uklonil. „Před mnoha a mnoha lety zvrátila můj osud, stejně jako se dotkne tvého, pokud jí to dovolíš.“

	„Chcete mě přijmout mezi zasvěcené?“ zeptal jsem se ohromené. „Proč?“ ,,Z nejrůznějších důvodů. Předně si tě vybrala sama, jak jinak vysvětlíš anch na svém krku?“

	„Je to památka.“

	„Ano, památka na zesnulého přítele, který nedokázal unést vlastní sílu.“

	„Tak přece jste ten bůh, bezvěký, nezměrně krásný a nezměrně krutý.“ „Ne, nejsem bůh, opravdu ne, drahý, i když zbytek souhlasí. To jen Orlando mě za něj ve své bezbřehé naivitě považoval.“

	Začínal jsem z toho všeho mít v hlavě zmatek, z něhož se záhy vydělila další charakteristika: saje lidskou krev!

	Muž se ušklíbl: „To taky souhlasí.“

	Nesmírnou silou mě uchopil za obě ramena, dovlekl ke kamennému oltáři, přitiskl mě na jeho svrchní desku a bolestivě se mi zakousl do krku. Čůrek krve mu proudil mezi zuby do útlé jímky, která krev sváděla do malé kamenné misky. Přivíral jsem oči nekonečnou bolestí, slábl jsem mu pod rukama, ztrácel jsem vědomí, roztančené plamínky olejových lamp se stáčely v ohnivé kolo a proměňovaly se ve hvězdy. Bylo to nepopsatelné, neuvěřitelné, nepředstavitelné. Když přestal, vyčerpaně jsem se rozprostřel po kameni, dodnes cítím jeho surový chlad, stejný chlad emanoval z knězova těla. Barbarsky si utřel zakrvavená ústa. Přesvědčil se, zda v obětní misce zůstalo dost krve, pak se poklonil podélné skříňce a drmolil modlitbu ve zvláštním hrdelním jazyce.

	Za těchto okolností mi bylo konečně jasné, kolik uhodilo. Ten tvor je upír. On má na svědomí Orlanda, a teď zřejmě i mě. Namísto očekávané hrůzy se mě však zmocnila fascinace. Jak dlouho asi žije v ponuré svatyni za křesťanským pohřebištěm v katakombách poblíž Via Appia. „Douho, až moc dlouho,“ promluvil znovu latinsky. „Už jsem ti přece řekl, že jsem ten, koho hledáš.“
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	Vší silou jsem se snažil udržet oči zavřené, bál jsem se je na maličký moment pootevřít. Cítil jsem ho příliš blízko. Skláněl se nade mnou a potměšile mě pozoroval. Pod jeho soustředěným drobnohledem jsem se cítil nadmíru mizerně.

	,,Krev jest řekou života, sídlem duše, je to kosmická energie v tekuté, formě, která živí bohy i národy, a samozřejmě také nás, upíry. Slovo upír používám s krajní nelibosti. Dávám přednost výrazům jako ,nesmrtelný‘ nebo ‚zasvěcený‘. Leč již jsem byl odhalen,nemá tedy smysl uchylovat se k eufemismům.“

	Jeho ledový dech mně hrozivě rezonoval v uších, až jsem se bál, že mi prorazí ušní bubínky. Nicméně jeho slova nedávala smysl: „Co má vampirismus společného se zasvěcením?“ ozval jsem se nesměle.

	„Všechno, můj drahý. Nejprve ze všeho totiž musíš absolvovat vlastní smrt, aby ti posléze mohl být věnován nový život, život až do skonání světa. Celé to má jen několik málo nepodstatných  nevýhod, mezi nimi pravidelný denní, nebo bych snad měl raději říct noční, příděl lidské krve, ale to je opravdu jen maličkost, věř mi. Nakonec ne až tak nepříjemná. Jen zvaž celou širokou škálu možností, které ti nový život poskytne.

	Zhluboka jsem se nadechl. Stále jsem se nacházel na nepohodlném kamenném oltáři, v horizontální poloze, naznak s hlavou vzhůru jako oběť nesmiřitelně lačnému božstvu. „Isis je přece dobrá bohyně, kde se v ní vzala ta krvelačnost?“

	„Isis, můj milý, je jen jedno z tisíce jmen, jedna z tisíce forem téhož. Její jiné jméno je Hekaté, bohyně  noci, kouzel a temnot. Její služebníci odjakživa pili lidskou krev, když už nic horšího.

	,,Bože,“ zašeptal jsem.

	„Bůh ti nepomůže,“ uklidnil mě upír. „Ve srovnání s Tisícijmennou jsou všichni bohové impotentní idioti. Ale ty nemáš důvod k obavám. Vybral jsem si tě, nebo přesněji, byl jsi vybrán, abych tě zasvětil. Jinak bych tě dávno nechal vykrvácet na její počest, což obvykle činím s nejvyšším možným potěšením.“

	„Nemám tedy na vybranou?“ ujistil jsem se.

	„Ale drahý, přece sis už vybral. Přece jsi to celou dobu chtěl. Chtěl jsi poodhrnout purpurovou roušku, uniknout zkáze a smrti, i když tě můžu ujistit, že smrt je to nejzajímavější, co nás v životě může potkat. Naneštěstí ji většina těch ubožáků venku nepřežije, ale to nebude tvůj případ, pokud se mě rozhodneš následovat.“

	Konečně jsem se odvážil posadit a rozhlédnout se. Při té příležitosti jsem si uvědomil vlastní vyčerpání. Jako bych plaval dlouhé hodiny v rozbouřených vodách. V nose mě štípal nasládlý pach vlastní krve, kolem mě tančily stříbrné mžitky všemi směry. „A pokud se rozhodnu jinak?“

	Upír najednou seděl v proutěném křesle u dveří a pohrával si s cípem lněného roucha. „Na to máš jistě právo. Za těch okolností by ti ovšem hrozila neodvratná smrt z mých pohanských rukou, nebo, kdybych se nad tebou z nějakých pošetilých pohnutek slitoval, v lepším případě chudokrevnost, v horším doživotní šílenství.“ 

	Pomalu vstal a výhružně kráčel k oltáři. Jeho plavé vlasy zlatě plály, jeho černé zorničky se pozoruhodně měnily absorbováním matného světla lamp a pochodní všude kolem nás.

	„Co řadíš mezi pošetilé pohnutky?“ zeptal jsem se.

	Zvláštním způsobem mlaskl, zvuk mírně připomínal dítě sající šťávu přezrálého plodu. „Pošetilé pohnutky,“ opakoval po mně. „Nejsem tady od toho, abych ti skládal účty či podával vysvětlení,“ syčel jako had. V tu chvíli už zase stál přede mnou a přiložil svou příliš těžkou a příliš studenou ruku na můj hrudník. Zatlačil: „Ulož se drahý, se mnou se nediskutuje. Dovedu tě do samé náruče smrti, abych tě vrátil zpátky krásnějšího a celistvějšího, než bys kdy mohl být. Máš strach?“ maličko ztlumil hlas.

	Samozřejmě jsem se bál, vlastně jsem se celý chvěl, ale to mohla zapříčinit značná ztráta krve. Neřekl jsem však půl slova. Upír mi sjel studenými drápy po krku a odstranil vše, co mohlo stát v cestě: moje neposedné vlasy, pomačkaný límec, okraje kabátce. Pak vyrazil krátký, vítězný pokřik a znovu se zakousl do míst, kde už mokvala drobná ranka.

	Zpočátku jsem cítil bolest tak nesmírnou, jako by mnou pronikl tisíc a jeden osten, zdál jsem se krvácet z tisíce ran, nad hlavou se mi snášela mlha, která se poznenáhlu zhmotnila v ženu z nástěnných výjevů. Ke svému největšímu překvapení jsem zjistil, že ožila a dala se do pohybu. Okouzlilo mě její nepřirozeně útlé tělo, dlouhé údy v temně rudé lehoučké říze, která tak tak halila její ňadra. Měla mohutnou korunu ve tvaru slunce po stranách lemovanou kravskými rohy, uprostřed čela se jí varovně svíjel had. Přesto jsem si uvědomoval, že její tvář, jakkoli krásná, není víc než maska a nádherné dlouhé vlasy jsou jen paruka. Dívala se směrem ke mně, aniž by mě zpozorovala, její černé protáhlé oči bolestivě těkaly sem a tam. Věděl jsem, že to je Isis, která marně hledá svého manžela Osirida.

	Z mlhy dále vystoupilo papyrové houští a já viděl její radost, když kousek po kousku nachází jeho tělo, zákeřně rozsekané na kusy závistivým bratrem Sethem. A byl to Osiris, který se stal smrtelným králem, jen proto, aby byl obětován ke prospěchu všeho lidstva, stejně jako Ježíš. Možná Osiris i Ježíš jsou jedna a táž bytost. Když Isis našla všechny části manželova těla, přistoupil k ní další tvor, bytost s lidským tělem a hlavou ibisa, bůh Thovt, autor posvátných knih, původce všeho vědění. Pomohl Isidě potřít Osiridovo tělo vonnými mastmi a zavinout je do královského lnu. Při té příležitosti Isis k velkému zděšení zjistila, že Osiris jednu podstatnou věc postrádá – tou byl samozřejmě pohlavní úd. Thovt neváhal, zhotovil odpovídající orgán ze zlata a Osiridovi jej transplantoval. Když byl Osiris vybaven na věčnost a ustanoven králem podsvětní říše mrtvých, obrátila se Isis ke mně.

	Ač mě tíha knězova těla tiskla ke kameni, cítil jsem, že se cosi, co nejsem já a zároveň jsem já, odděluje od hmotného těla přilepeného na oltářní desce, prostupuje mlhou a chápe se Isidiny napřažené ruky. V uších mi nesnesitelně hučelo. Do té doby se veškeré dění odehrávalo jako vzdálené rituální divadlo na počest bohyně, avšak od chvíle, co jsem vklínil svou ruku do její, se vše změnilo ve skutečnost. Moje astrální bytost stoupala ruku v ruce s mocnou bohyní s hvězdným vírem směrem vzhůru. Když jsem se pokusil obrátit, spatřil jsem sám sebe, skomírajícího pod upírovým stiskem. Bohyni to vůbec nezajímalo. Tajuplně se usmívala a nadnášela mě dál modravou klenbou S milionem hvězd.

	Náhle se rozhostila tma. Přede mnou stál mohutný muž s psí hlavou, špičatýma ušima a dlouhým čenichem. Byl jsem pod ochranou bohyně a nemusel jsem tedy mít strach. Muž se psí hlavou se představil jako Anúbis, Strážce prahu. Jeho úkolem bylo provést mě podsvětím před tvář samotného Osirida. I když jsem marně očima pátral po Isidě, odhodlaně jsem ho následoval. Cestu lemovaly různé příšery a monstra, kombinace nejrůznějších bestií, a všechny se na mě sápaly svými pařáty, chapadly a tlapami, z jejich tlam šlehal oheň, nebo ke mně natahovaly rozeklané jazyky. Přidal jsem do kroku.

	Vtom se v dálce rozzářilo jasně zelené světlo. Spatřil jsem nádherný trůn zdobený zlatem a vykládaný drahokamy všech myslitelných odrůd, jmen a barev. Na okamžik mě ta záře oslepila. Když se mi vrátil zrak, rozpoznal jsem na oslnivém trůnu boha dříve jmenovaného Osiridem. Jeho tělo dosud halila obinadla z nejbělejšího královského lnu, tvář a ruce se zdály být z nefritu. Po straně trůnu stáli Isis, Thovt a Anúbis, v popředí jsem si všiml vysokých zlatých vah.

	„Přistupme k vážení,“ rozkázal Osiris.

	Anúbis vysvětlil, že bohové hodlají zvážit moje srdce, aby se přesvědčili, zda jsem hoden života ve věčné blaženosti. Poté Anúbis holou rukou vyvrhl moje tlukoucí srdce a položil je na jednu misku vah. Když jsem viděl, jak se ten žalostný sval zmítá na zlatém plechu, bylo mi jasné, že jsem docela mrtvý. Zatím se na druhou misku vah sneslo dlouhé péro, lehounké a nehlučné jako sníh. Byl jsem si jist svým vítězstvím. Bůh Thovt přistoupil k vahám a jal se přezkoumávat výsledky měření.

	„Můj pane,“ obrátil svůj ptačí zrak k Osiridovi, „ten muž je vinen vraždou.“

	Roztřásl jsem se. Moje ubohé srdce bylo mnohem lehčí než péro bohyně pravdy.

	Osiridovo nefritové obočí se stáhlo hněvem: „Shoďte ho zpátky!“

	Chtěl jsem projevit účinnou lítost, ale Anúbis, Strážce prahu, mě skučícího a naříkajícího vrhnul do vzdušného víru, kterým jsem nekonečně dlouho padal za hrůzostrašného chechotu všech nestvůr. V uších se mi ozval povědomý hukot, a najednou jsem to byl zase já ve svém hmotném těle na oltáři pod hvězdami klenuté svatyně.

	„Vstaň, Alexandře, tvoje jméno bude žíti na zemi, tvoje jméno vytrvá na zemi, ty nikdy nezhyneš, ty nikdy nedojdeš konce.“ Slyšel jsem hlas v neznámém hrdelním jazyce a kupodivu jsem tentokrát rozuměl každému jednotlivému slovu. Spolu s modlitbou na moje rty dopadlo cosi vlhkého. Pootevřel jsem ústa. Byla to krev. KREV Udiveně jsem otevřel oči, abych viděl, jak se nade mnou vítězně tyčí upír a nutí mým rtům vlastní krvácející zápěstí. Nemusel dávat žádný návod, s jedinkou kapkou se mě zmocnila nepoznaná náruživost. Přidržoval jsem si jeho paži oběma rukama, i když prokazatelně nehodlal vyklouznout, a sál jsem a sál. Horká čerstvá krev mě naplňovala takovou slastí, až jsem se ve svých pocitech měkce vznášel uprostřed kobky.

	Upíra zatím stravovala horečku, dřív chladně bílé tváře přímo sálaly. Přivíral oči ve zvláštním opojném transu. Dokázal jsem si představit, co asi cítí, zažil jsem to, už jsem tam jednou byl. Pak mi vší silou ruku vytrhl.

	„Teď ty,“ vyslovil to nezvykle tiše. Natáhl se celým tělem ke mně na oltář a znovu sál z té malé ranky, kde se pod kůží dere na světlo krční tepna. Tentokrát se oddělení astrálního těla nekonalo, moje obavy naštěstí přišly vniveč. Vnímal jsem jen tíhu upírova horoucího těla, hedvábný dotek vlasů, lehký závan lněné látky a jemné cinknutí, když se jeho stříbrný egyptský kříž po čas aktu srazil s mým. Bylo to mírně erotické; dráždivé, a tedy příjemně hmotné. Zdálo se, že nám po čas obřadu noc protekla mezi prsty. Opakovaně ze mě pil, opakovaně nabízel vlastní zápěstí, až jsme docela vysílení skončili na samém dně tajného svatostánku. Upír pečlivě slízal poslední krůpěje krvácející ranky:

	„Tak, jak se ti to líbilo, Alexandře?“

	Nedostávalo se mi slov.

	„Sám uznáš, že taková zkušenost za pár kapek tvé téměř modré krve stála.

	Unaveně jsem se rozhlédl. Nástěnné malby teď dávaly zcela nový smysl. Nebylo na nich nic, co bych neviděl ve snové vizi. Každá z nehybných postav v předepsaných polohách teď měla jméno: podvedená Isis hledala Osiridovy ostatky, Thovt jí předváděl, jak balzamovat, pak připevňoval zlatý úd, Osiris trůnil říši mrtvých, Anúbis a Thovt společně vážili srdce zemřelého, v nebezpečné blízkosti vážení přihlížela polykačka duší Anemait a s vyceněnými tesáky čekala, zda nebožtík propadne hrdlem.

	Zatočila se mi hlava. Z výjevů se odštěpovaly částečky zlatavého prachu, zvolna pluly žlutě prozářeným vzduchem a měnily fresky ve skutečnost. Upír mě objal kolem ramen takřka něžně, řekl bych otcovsky: „Tyhle malby už s egyptským uměním nemají moc společného. Zobrazují egyptská božstva tak, jak podle Římanů měla vypadat. Chceš-li znát jejich skutečnou podobu, musíš odjet do Egypta.“

	„To mě neznepokojuje,“ uklidnil jsem ho. „Co je to za zlatý opar kolem nás?“

	„Ach tak,“ broukl upír srozuměně, „všechny předměty, ať živé či neživé, jsou nadány určitou energií. Jako obyčejný smrtelník jsi nedokázal používat smysly tak, abys ji vnímal. Překročil jsi práh, čeká tě spousta podobných zkušeností. Je to jen emanující energie, nic víc. Můžeš tomu říkat aura, jestli chceš.“

	Zamyšleně jsem natáhl ruku směrem k tomu třpytivému chvění. Chvíli se zdálo, že ji světélkující atomy energie pohltí, pak si v prostoru vydobyla své místo. „Pozoruhodné,“ slabikoval jsem.

	Upír se rozesmál: „To rozhodně.“

	„Mé jméno bude Lucius Benefactor, neboť tím, že jsem tě zasvětil a učinil tě nesmrtelným, jsem se stal tvým dobrodincem,“ oznámil upír vzletně, když jsem se tak trochu uklidnil. „Jsem oddaný služebník bohyně Isis, jakož i všech jejích podob, a Hekaté zvlášť, přes tisíc pět set let.“

	Myslím, že se můj obličej stáhl nelíčeným zděšením. Lucius tvrdil, že žije přes půl druhého tisíciletí, a nevykazoval přitom znaky muže víc než pětadvacetiletého.

	„Z tvé divoké grimasy soudím, že mě léta zvlášť nepoznamenala,“ konstatoval a samolibě si promnul ruce.

	Já zatím uchváceně přecházel kobkou sem a tam, od trůnícího Osirida po tápající Isis a zpátky.

	„Když se budeš řídit mými shovívavými pokyny, povede se ti přinejmenším stejně dobře.“

	„Jaké pokyny přesně myslíš, můj pane?“

	,,Ach,“ mávl rukou, „oslovuj mě Lucie, budem se oba cítit mnohem líp.“ Lehce jsem kývl na souhlas.

	,,No, snad by bylo lepší užít výraz, životně důležité minimum. Je pravda, že jsi nesmrtelný, vcelku nezranitelný a neměnný, přesto existují určité síly, které by mohly přivodit tvůj zánik, tentokrát už definitivní.

	„Já vím, kůl do srdce, useknutá hlava, krucifix, česnek, snítka plané růže...“ Můj výčet zanikl v další salvě jeho kovového smíchu: „Kdo ti tohle namluvil?“

	„Jeden učený jezuita. Účastnil se procesů s upíry.“

	Lucius velkoryse mávl rukou: „Učenost nejde s křesťanstvím dohromady. Ostatně, co si myslet o náboženství, které za časů mého mládí nebylo víc než opovrhovaná sekta a které má potřebu klanět se ukřižované mrtvole. Zapomeň na pověry. Těm věří jen prosťáčci a nepříčetní kněží. Jediná jistá cesta k tvému zabití je naprosté a dokonalé zničení hmotného těla. Takovou moc má jen očistný živel – oheň nebo slunce. Na vlastní oči jsi viděl účinek slunečního záření. Stačí pár paprsků a rozpustíš se do nebytí jako ten nešťastný Španěl.“

	Přitiskl jsem si pěsti ke spánkům. Už už jsem byl přesvědčen, že se mi podařilo zasunout vzpomínku na Orlanda do nejzazšího kouta svého podvědomí, a zatím byl tady zas, zrcadlil se v Luciových očích. Četl jsem v nich stejně bolestné pocity nad Orlandovou ztrátou.

	Lucius mě objal oběma rukama a šeptal: „Orlando byl omyl. Podlehl jsem jeho kráse. Ale krása není všechno. Ty, můj milý, jsi ten pravý.“

	„Proč myslíš?“

	„Pro krutost je třeba nadání,“ tiskl mě k sobě tak silně, až jsem se lekl, že mě snad rozdrtí. Pracně jsem se mu vymanil s výrazem dítěte, které se stydí za mateřskou něhu. Lucius vydal znovu krátké mlasknutí, jako když saje šťávu z přezrálé broskve. Zbavoval se tím zbytků krve, které mu utkvěly za zuby. Chvíli nehnutě stál. V úhlu jeho pohledu jsem se stával zvláštně neklidným. Uvědomil jsem si, že Luciův badatelský přístup je v tom nevinně. Něco se ve mně narodilo. V prsou mi rostlo divoké a dravé zvíře a začínalo mě drásavým způsobem trýznit.

	„Co je to!?“ vyhrkl jsem zděšeně.

	„Něco ti svírá útroby, drahý?“

	Tiše jsem zaskučel.

	„To je hlad. Nic horšího, jenom hlad.“ Pohladil mě po hlavě. ,,Půjdeme?“ byl to spíš rozkaz než otázka.

	„Kam?“

	Lucius mě postrčil ke dveřím: „Do společnosti.“

	„V dnešní divoké době je třeba určité rafinovanosti, aby tělo dostalo to, po čem touží, co potřebuje,“ vysvětloval.

	Zjistil jsem, že v tajné chodbě vedoucí do Isidiny svatyně jsou ještě jedny dveře do místnosti na první pohled připomínající vetešnictví.

	„To je moje ložnice, šatna, pokladnice, celé moje království,“ rozhazoval kolem sebe potěšeně rukama.

	Zdánlivě malá kobka vytesaná do pórovitého tufu se nakonec ukázala poměrně prostornou. Iluze semknutosti byla způsobena neuvěřitelnou kumulací předmětů všeho druhu: kusy nábytku, židle, stolky, skříňky, dokonce jedna almara; koberce, tapiserie, gobelíny, textilie a šatstvo z nejrůznějších materiálů a nejrůznějšího stáří, vesměs luxusního charakteru, vzácné brokáty pošité perlami, průsvitné hedvábí lehčí než dech, samet krumplovaný zlatem v těch nejroztodivnějších odstínech spektra. To všechno se neuspořádaně válelo na hromadách bez ladu a skladu, bez zjevné snahy o uspořádání. Připadal jsem si jako Alí Baba v loupežnické jeskyni.

	Lucius oběma rukama přehraboval jednu z několika vysokých  hromad svršků: „Tenhle lněný hábit nosím jen o slavnostních příležitostech. Dnes jsem si ho vzal na tvou počest.“

	Ze zvyku jsem se mírně uklonil. Když Luciovo hledání nebralo konce, usadil jsem se na nejbližší židli, před tím jsem ovšem musel odhodit pár značně ochozených škrpálů, červený šátek s dlouhými třásněmi a jedny krajkové spodky. „Mám hlad,“ zívl jsem.

	„Ale to já přece vím, drahý, tvůj hlad bude vbrzku zcela uspokojen, ale nejdřív nám musím najít odpovídající převleky.“

	„Převleky?“ papouškoval jsem nedovtipně.

	„Ovšem,“ Lucius dál zaujatě pokračoval v probírání garderoby. „Nedaleko Via Appia sídlí jistý šlechtic, vévoda di Breschio, jeho rod je stejně obskurní jako původ jeho nesmírného bohatství, nicméně je to hotový Kroisos. Nestačí mu rodové sídlo v Breschiu ani překrásné palazzo v centru Říma s obdivovanou uměleckou sbírkou, nedávno zakoupil rozsáhlou parcelu mimo město a dal na ní postavit villu krásy vskutku pohádkové. Shodou okolností se tam dnes v noci koná maškarní ples.“

	Zpozorněl jsem: „Není ten vévoda náhodou taky upír?“

	
„Ale kdeže, drahý,“ mávl Lucius rukou, „ubohoučký smrtelník, ač velmi, velmi bohatý. Přece nás nemůže být tolik. Osobně znám z doslechu jediného žijícího upíra, prý nějaký valašský kníže, ale to jsem si nikdy neměl příležitost ověřit. My upíři máme ve zvyku hledět si sami sebe. Návštěva u vévody di Breschio má čistě praktické důvody. Takový maškarní ples je ten nejlepší a nejméně nápadný způsob jak se dostat k čerstvé krvi.“

	Ještě jsem si neuvědomoval plný význam Luciových slov, jinak bych je zřejmě nedokázal přijímat s takovou apatií.

	„Což takhle ,španělský šlechtic‘?“ provolal Lucius. „Nebyl by to ideální kostým? Navíc je tvoje španělština poměrně přesvědčivá. Bude ti slušet. „Mám se snad taky převlíkat?“ ohradil jsem se nevrle.

	Lucius se poťouchle zašklebil, natáhl ruku a s krajním odporem sevřel okraj mého koženého kabátce: „Můj milý, nechci na tebe spěchat, ale nemyslíš, že je načase shodit ten odporný, ošoupaný, a nadto zapáchající svrchník? Pokud si ovšem nehodláš zvolit kostým podkoního nebo pasáčka vepřů, potom by vyhovoval.“

	Musel jsem mu to odkývnout.

	„Měl bys vědět, že naší největší zbraní je, mimo zubů, nenápadnost.“

	Já netušil, že mám nějaké zvláštní zuby. Zkusmo jsem přejel jazykem po chrupu a nahmatal jsem něco ostrého a špičatého.

	Lucius po mně hodil tmavě hnědý sametový kabátec střízlivě lemovaný zlatem, béžový plášť, a nějaké doplňky. „Španělská strohost dávno vyšla z módy. Do popředí se dere Francie,“ hvízdal si pro sebe. „Dnešní šlechtici jsou změkčili, líní a až orientálně rozmařilí. Proto se přestrojím za tureckého sultána.“

	Když jsme konečně vystoupili do pokročilé svatojánské noci, tvořili jsme zcela nesourodý pár. Já v tmavém sametu s vysokým límcem, jaký se snad nosil před padesáti lety, takže jsem to zdaleka nemohl pamatovat, stroze střízlivý coby dvořan Filipa II., Lucius snově nádherný v rudém hedvábném kaftanu, který přepásal zlatě atlasovou šerpou. U pasu se mu houpala ozdobná dýka se zahnutým ostřím, nohy vězely ve vyšívaných modrých papučích se zdviženou špičkou. Vlasy barvy starého zlata ukryl pod pruhovaný červenomodrý turban dekorovaný masivním rubínem. Nikdy jsem podobně vystrojeného muže neviděl, vlastně připomínal jednoho ze tří králů, ale neodvažoval jsem se zasmát. Pod zářivým rubínem probleskovaly dvě divoké a nemilosrdně tmavé oči, a já se stále cítil spadat do jejich moci, takže jsem předpokládal, že se Lucius na místě určení představí jako perský princ „con servitore“.

	Villa vévody di Breschio zůstávala dlouho skrytá mezi cypřiši, i když jsme dávno stoupali po štěrkem vysypané cestě zahradou. Od malička jsem byl zastáncem magické síly noci. Moje předchozí zkušenosti se však v nejmenším nedaly srovnat se současným stavem věcí. Štěrkový chodník se v chladném světle měsíce třpytil jako stříbrná řeka, cypřiše ke mně natahovaly větve chvějící se vlastním životem a ševelily lkavou řečí, jíž jsem nebyl s to porozumět. Když jsem je míjel, měl jsem za to, že nedobrovolně rozrážím jemné pavučiny utkané z jejich lítostivých monologů. Bylo to nepopsatelné.

	Pak jsem uslyšel změť bublajících hlasů. S podivem jsem je identifikoval jako bujaře se bavící společnost, ačkoliv jsem dosud neviděl dům. Kdyby se mi zachtělo, kdybych se soustředil, snad bych dokázal z té směsice vybrat jeden hlas a naslouchat mu slovo od slova (Co říkáte, jak si vede náš krajan ve Francii, generále? – Ten Mazarin je liška podšitá – Ale ještě nemá vyhráno, nemyslíte? – Znáte poslední vtip o papežově švagrové?). Mezi stromy se konečně otevřel výhled na vévodovu villu. Pohádková rezidence byla podle Luciova sdělení dílem předního architekta, na jeho jméno si však nedokázal vzpomenout. Časem se ukázalo, že jím byl dvorní stavitel Jeho Svatosti, Alessandro Algardi. Papež Inocenc X. z rodu Pamphili vybral Algardiho jako nejlepšího, aby se nádherou vyrovnal konkurenční rodině Barberini, která zaměstnávala neméně proslulého umělce – Berniniho. Z předchozího vyplývá, že byl Algardi zrovna v kursu, a s přihlédnutím k nádherné stavbě před námi se nebylo čemu divit.

	Villy podobné rezidenci vévody di Breschio se najdou jen v Itálii. Tři patra průčelí s centrálním rizalitem bohatě členěná korintskými pilastry, girlandami a květinovým vlysem, dlouhá elegantní okna, v přízemí terasou přístupná ze zahrady, v nikách mezi okny bíle zářili mramoroví heroové. Fasáda měla onu fascinující barvu zlatého písku vyhřívaného večerním sluncem. Člověk by tu elegantně zdobnou stavbu připsal Andreovi di Pietro, řečenému Palladio, nebýt jmenovaný už přes padesát let po smrti.

	K ville patřil rozsáhlý park uspořádaný tak, aby vyhovoval bukolickým představám relaxujícího panstva. To jest musel být   rafinovaně vyzdoben, aby oko korzujícího diváka nebylo ani na okamžik znuděno. Na travnatých plochách vroubených borovicemi, duby, oleandry či růžovými keři překvapil tu nějaký ten Triton, tu Faun skotačící tanečním krokem fontánou, „zaručeně pravý“ antický mramor, umělá zřícenina nebo jeskyně. Něco Vám to připomíná? Lednický park, pokud vím, jednou v tisku ne nevtipně označený za velkopanský Disneyland knížete Lichtensteina. A to autor podle všeho nebyl hostem ve ville Breschiů. Nevím, co by o všech těch obrovských kamenných nesmyslech soudil pak.

	U vchodu jsme byli automaticky vpuštěni dovnitř. Nikdo se na nic neptal, nikdo nic nenamítal, jen nám byla do ruky vtisknuta černá škraboška, což mi maximálně vyhovovalo. Nepřál jsem si víc, jen zůstat v anonymitě. Lucius se včlenil do společnosti zcela samozřejmě, byla na něm patrna léta cviku. Ladnými pohyby pána pouště proplouval barevnou směsicí hostů, jako by celý život nedělal nic jiného. Já se nikdy ničeho podobného neúčastnil, pochopitelně jsem byl značně nesvůj a v hrudi řvalo hlady ono nevypočitatelné novorozené zvíře. Zoufale jsem se držel k zešílení nenuceného Lucia. Můj zmatek ještě zvyšoval strohý španělský oděv, který vypadal dokonce i na maškarním plese anachronicky. Vysoký límec mě škrtil, krajkové okraje škrábaly, tlačily mě nepohodlné boty s přezkou.

	„No tak,“ sykl Lucius nenápadně, „najdi si nějakou oběť!“

	,,Cože?“

	„Oběť. Máš přece hlad, nebo ne? Musíš se pořádně nacucat čerstvé krve!“ Lucius pod škraboškou netrpělivě obrátil oči v sloup. „Ukážu ti to!“

	Zůstal jsem stát v rohu prostorného tanečního sálu. Míjelo mě služebnictvo s podnosy plnými vína a různých pochutin. Při pohledu na jídlo se mi zvedal žaludek. Měl jsem co dělat, abych stačil číšníky včas odmávnout a ještě sledovat Luciovo profesionální počínání.

	Tanečním sálem se vznášela slabě narůžovělá mlha, snad pro všechen ten mramor a růže všude kolem. Podlahu zdobila pozoruhodná mozaika nevídaných rozměrů, představující mapu noční oblohy se všemi znameními zvířetníku. Tančící mládež tak kolotala v drahách nejrůznějších nebeských těles. Po stěnách se střídala benátská zrcadla s gobelíny zobrazujícími mytologické výjevy (únos Európy, Apollón a Dafné, Orfeus a Euridika, Narcis nad tůní pozoruje vlastní obraz, Seléné a spící Endymion, Paridův soud). Střízlivé vegetabilní štuky na stropě dávaly vyniknout nestvůrně obrovským mosazným lustrům. Stovky bílých voskovic prosvětlovaly úsměvy vybraně oděných tanečníků a tanečnic, všech těch nymf, pastýřek, princezen, bohyň a bohů, Caesarů, kupců, černokněžníků a jim podobných. Sál byl přístupný z jedné strany širokými dveřmi, které jinak vedly do nitra domu, z druhé několika francouzskými okny, která se otvírala na terasu, odkud se po oboustranném schodišti scházelo rovnou do zahrady. U příležitosti plesu byla všechna tři okna otevřena, aby hosté mohli libovolně přecházet do bukolicky uspořádané přírody a kochat se majitelovým dobrým vkusem.

	Úplně jsem zapomněl, že mám pozorovat Lucia. Najednou jsem ho nikde neviděl. Chtěl jsem začít panikařit, když jsem koutkem oka zachytil Turka ve zlatorudém kaftanu, který zrovna zapředl duchaplnou konverzaci s mladíkem ve stylizovaném brnění. Přes třpytivou výzbroj mladík připomínal Caravaggiova nahého Amora. Slyšel jsem, nebo spíš cítil, že se Lucius snaží přimět toho mladého boha k procházce po zahradě. Hodlal jsem ho z uctivé vzdálenosti následovat, když se mi do cesty postavila nevzhledná starší žena v nápadných smaragdově zelených šatech, samé zlato a perly. Tím pozlátkem nezamaskovala ani povadlé rysy, ani obrovskou bradavici. V našich krajích by tu drobnou dermatologickou změnu nejspíš rovnou považovali za signum diaboli.

	Stará dáma do mě potutelně rýpla vějířem: „ PosIyšte, mladíku, my už jsme se někde setkali!“

	„Madam,“ ukonil jsem se, „mé jméno je Alessandro de Nicolsburg“ (mazaně jsem předpokládal, že ta čarodějnice neví, kde to je, ani komu město skutečně patří), „a jsem v Itálii poprvé.“

	„Á, tak přece. Hned jsem si řekla, že jste podobný nebožtíkovi Francescovi z Ditrichsteina. Ten španělský kostým – to je celý chudák don Francesco!

	„Madam, musíte mít špatné informace, o tom bych snad něco věděl.“

	„Babičko, nepřiváděj hosty do rozpaků,“ ozval se za stařeninými smaragdovými zády tenký hlásek.

	,,Ale Chiaro, drahoušku, pánovi tím přece můžu jen zalichotit.“

	Chiara byla drobná tmavooká bytost v kreaci barvy stříbra, modře a holubí šedi, která měla představovat bohyni Dianu. Poznal jsem to podle stříbrného půlměsíce nad jejím čelem a postříbřeného toulce s lukem, které jí přidržovala na zádech elegantní atlasová šerpa.

	,,Nesmíte se na babičku zlobit, tajné příbuzenské vztahy jsou jejím koníčkem, pane...“

	„de Nicolsburg,“ upřesnila babička.

	S podivem jsem zjistil, že vím, kdo obě jsou, a s ještě větším udivením, že se jim líbím. Mladá žena byla komtesa Chiara, dcera pána domu, dáma s bradavicí jeho tchyně.

	„Co říkáte tomu, co se děje v Evropě? Švédové, ti odporní barbaři, loupí a drancují co se dá, hrůza, hrůzoucí,“ potěšeně konverzovala stařena. ,,S tím nelze než souhlasit,“ kývl jsem.

	„On už se najde někdo, kdo je srovná. Ostatně, neutíkáte vy náhodou před nimi?“

	,,Svým způsobem, madam.“

	„Hned jsem si to myslela,“ provolala vítězně, a mně bylo jasné, že Lucius je definitivně mimo můj zvídavý dohled. Snažil jsem se uklidnit.

	„Ale babičko, co je na tom špatného, když pán prchá před Švédy? Sama jsi řekla, že jsou to odporní barbaři.“

	„Jiné by to bylo, kdybyste byl řekněme politický uprchlík, jistě by vás obklopovalo tajemství, vznešenost a skryté utrpení. Skryté utrpení ve vysoké šlechtě respektujeme. Ale prchat ze zbabělosti, to se nedělá. No, vzhledem k tomu, že ve vás moje vnučka prokazatelně nalezla zalíbení, tak se vám to pokusím prominout, ale radši to nikde nezveřejňujte.“ Mohutnými záchvěvy vějíře si zchladila orosené čelo a jako smaragdová bárka v moři růžového mramoru odplula hledat další vhodný objekt.

	„Jste tedy v Itálii poprvé?“ navázala Chiara, která se mě zřejmě nehodlala vzdát.

	„S vaším laskavým dovolením, komteso.“

	„To jste potom taky poprvé v našem domě. To je od tatínka hezké, že vás pozval. Jistě ve své vlasti patříte k nejvznešenějšímu rodu, babička se nikdy nemýlí. Roztomile zamrkala zpoza stříbrné škrabošky. „Smím vás provést villou?“ Vnutila mi svoji drobnou křehkou ručku tak rezolutně, až jsem se vylekal. „Tatínek musel v naléhavé věci odjet do Říma, ale jistě by si to byl přál.“

	Bezradně jsem se rozhlédl, ale po Luciovi nebylo ani vidu ani slechu. „Přece byste se nebál. Copak se vám náš dům nelíbí?“

	„Naopak, jsem nadšen, ale. . . „

	„Nechci slyšet žádné ale,“ zvýšila hlas Chiara, aniž by tušila, že se vrhá střemhlav do neštěstí. Byla zvyklá bez průtahů dostat vše, co chce. „Následujte mě, pane, nebo se na mou duši rozzlobím!“

	Zpitoměle jsem se ploužil za její třpytnou siluetou.

	Celá tři patra zářila miliony  světel, jako v jediném plameni. Chiara mě vedla vnitřním schodištěm na galerii, cestou vypočítávala jména jako Tizian, Tintoretto, Rubens, Cranach, van Eyck, Carraci, a Veronese – jména, která by mě za normální situace naplníla posvátnou bázní. Za daných okolností jsem však nebyl s to odtrhnout oči od křivky komtesina štíhlého krčku, jež prosvítal zpoza pracně zbudované kompozice z kučeravých vlasů barvy tmavého medu. Chiara co chvíli laškovné zavrtěla hlavičkou, tím jen zvyšovala moje vpravdě tantalovská muka.

	Naštěstí galerii lemovalo procesí lokajů, kteří se ostošest snažili tvářit, že tam nejsou. Za jejich nenápadné přítomnosti se mi ještě dařilo udržet nad sebou vládu. Proklínal jsem Lucia, který si klidně zmizel mezi cypřiši a zanechal mě sobě samému a všem nebezpečím z toho vyplývajícím. Možná mě dokonce odněkud tajně sleduje a královsky se baví! V duchu jsem mu dával ta nejhorší jména v rámci svých nevalných znalostí zoologie. Chiara mě zatím dovlekla na samý konec galerie.

	„Osobně si nemyslím, že byste byl tak zbabělý, jak si babička myslí. „Přijde na to, slečno.“

	„Například,“ rozmařile se otočila kolem své osy, „odvážil byste se mě políbit? Zde, v domě mého otce, nepředstavitelně bohatého a nepředstavitelně mocného? Taky mám prchlivého bratra. Kdyby nás spolu zahlédl, jistojistě by vás vyzval na souboj,“ trylkovala s dětinskou radostí.

	Ta drobná adolescentní šlechtična byla rozmazlená vrtošivá holka, která se usilovně snažila najít něco, čím by uspokojila svoji znuděnou aristokratickou dušičku.

	„Hodláte se líbat zde na galerii, slečno?“ vyžádal jsem si upřesnění ve snaze získat čas.

	Chiaře se neposedně rozsvítila očička a postrčila mě do nejbližších dveří.

	„Vždyť se sotva známe,“ domlouval jsem jí „Vůbec nevíte, jak vypadám.“

	„To se dá snadno napravit,“ zašveholila Chiara, rychlým pohybem mi strhla škrabošku a schovala ji za zády. Zůstal jsem před ní stát jako nahý v trní.

	„Vůbec nevypadáte špatně, jste tak vznešeně bledý. Mám velice vytříbený vkus, víte? Byla jsem k tomu vychována. Snad až na to vysoké čelo, taky máte trošku moc velký nos a pichlavé oči, ale to nic nevadí. Je to velmi aristokratické. Koho to ve vás viděla babička?“

	Jednu ruku jsem pevně zaryl do nějakého kusu nábytku, zřejmě židle, nevnímal jsem nic kromě toho prokletého místa na jejím krku, kde se pod kůží namodrale rýsuje tepna.

	„Tak co bude s tím polibkem, pane?“ Chiara panovačně našpulila rty.

	Jak absurdní, místo abych pod průhlednou záminkou vylákal nevinné stvoření do tmavého kouta, a tam je vysál k smrti, ono nevinné stvoření vylákalo mě, a já se ze všech sil zdráhal podlehnout své nové přirozenosti.

	„Čekám pane, jste snad méně muž, než všichni ostatní?“

	Nemohl jsem nic dělat, uznáte, že jsem se bránil dost dlouho. Pevně jsem ji obejmul. Jakmile jsem ucítil opojný odér lidské kůže, byl se všemi dobrými úmysly konec. Zakousl jsem se Chiaře do krku tak náruživě, až jsem potřísnil její stříbrošedý živůtek. Dosud ke všemu odhodlaná komtesa krátce vyjekla překvapením. K dalším hlasitým projevům jsem jí nedal příležitost. Plnil jsem se horkou krví, najednou jsem byl silný a nepřemožitelný Samson. Dokázal bych přemoci armádu, přenášet zámky, nebo možná i něco smysluplnějšího. Na světě neexistuje nic, co by se vyrovnalo horké, čerstvé lidské krvi. Měl jsem nějakou dobu pocit, že se vznáším vzduchem za zvuků rajské hudby, když mě neviditelná chladná ruka odhodila zpět. Snad to byla sama smrt, ona pallida mors, strašlivá a nevybíravá. Chiara se bezvládně sesula k zemi. Rychle jsem k ní přiklekl a snažil se ze všech sil usvědčit vlastní svědomí ze lži. Jen omdlela, opakoval jsem si v duchu. Třásl jsem s ní jako šílenec.

	„Tak se ti to opět povedlo, drahý,“ Lucius se musel do postranního salonku vkrást jako duch. „V tomhle domě se teď nějakou dobu neukážeme. Ale nic si z toho nedělej. Vyčítám ti jen tolik, že ses mohl přiživit na někom méně nápadném. Zřejmě od přírody tíhneš k aristokracii. Nezbývá než hezky po anglicku zmizet.“ Přenesl se salonem k oknu a po několika pokusech je otevřel.

	Nedokázal jsem se pohnout. Smrt se zdála nepochopitelná, zbytečná. „Copak to musí vždycky takhle skončit?“

	,,A proč ne?!“ Luciova sošná tvář se stáhla překvapivým rozhořčením. Lidstvo je zlovolné a zkažené, vyplýtvá spoustu času vymýšlením všelijakých kliček a nástrah za účelem zničení svého bližního. Tato nestálá rozmazlená bytost neustále rafinovaně týrala služky a její potrhlý bratr Ruggiero zamordoval pár mladíků pro jediný křivý pohled. U všech ďasů, pojďme odsud, Alexandře.“

	Jeho dlouhá lamentace nezabírala. Neposlouchal jsem. „Bylo jí sotva osmnáct, nemohla toho tak moc napáchat.“

	„Hrome, Alexandře, věř, že si jeden každý člověk nic lepšího nezaslouží. A nebo nevěř a skoč, skoč z toho zatracenýho okna!“ Zuřivě se mi pověsil na loket a pokoušel se mě odtáhnout k rozevřené okenici.

	„A ty?“ zeptal jsem se. „Tys taky zabil?“

	„Samozřejmě,“ syčel Lucius. „Já vždycky zabíjím. Ze zásady. Hni sebou, strčil do mě.

	Zakrátko jsme spěchali štěrkovým chodníčkem mezi cypřiši. Už se zdálo, že jsme z dosahu světel, když nás dostihlo zuřivé volání. Lucius se znechuceně otočil. Hnal se za námi mladý muž v kostýmu boha Merkura, zlatavá křidélka nad ušima se mu rozzlobeně třepotala ve větru, před sebou výhružně mával kaduceem.

	„Hle, hle, hle,“ protáhle pronesl Lucius, opět ve své kůži, „co po nás asi chce náš mladý posel bohů? To je Chiařin bratr Ruggiero, příteli. Jeho hněv znamená asi tolik: viděl tě jít s komtesou nahoru a bude vyžadovat satisfakci. Snad ještě neví, že je Chiara mrtvá. Zabij ho!“

	„To myslíš vážně?“

	„Smrtelně. Nic jiného ti stejně nezbývá.“

	„Stůjte darebáci!“ řval Ruggiero. „Kde je moje sestra?“

	„Na mou věru nevím, o čem mluvíte mladý muži,“ odsekl Lucius chladně. „Vy možná ne, ale váš společník to jistě bude vědět!“

	Pokrčil jsem rameny: „Nech nás, Lucie. Vyřídíme to sami.“

	„Správně pane,“ halekal Ruggiero, „vyřídím vás jedním mávnutím meče. Lucius se zlovolně zašklebil: „Jak myslíte, mladíku, jsem vás však nucen upozornit, že jedna rána mečem je přesně styl mého přítele.“

	„Tím lépe,“ Ruggiero byl naprosto nepříčetný.

	„Byl bych vám velmi rád k službám, pane, ale jak vidíte, nemám ani kord, ani sekundanty a totéž se dá říci o vás.“ Ruggierovo teatrální chování mě rozčilovalo, nicméně už z pocitu provinění jsem si snažil zachovat chladnou hlavu.

	Na zbrklém šlechtici bylo vidět, že na tuto drobnost pozapomněl. Rozpačitě se zastavil ve stoji roznožném a neméně rozpačitě se drbal kaduceem na hlavě.

	Usnadnil jsem mu to: „Nezbývá než spoléhat na čestné slovo a určit čas a místo souboje.“

	Lucius se poťouchle uklonil: „Za svého přítele ručím, pane.“ Ruggiero se mezitím částečně uklidnil a náš návrh odkýval.

	„Milý příteli,“ Lucius vzal Ruggiera familiárně kolem ramen, „jak by se vám líbila hrobka Cecilie Metelly, zítra, hodinu po setmění?“

	

	„Pročpak jsi ho hned nezabil, ty bloude? Nemám nic proti zábavě, ale nemyslím, že se souboje v Itálii zvlášť ujaly,“ konverzoval Lucius. „Nepřátelé se odstraňují mnohem elegantněji. Řekněme jedem, dýkou rovnou do zad, doživotní internací v odlehlém klášteře nebo vyhlášené věznici. Podle mého soukromého názoru jsou souboje přežitek, případně klíč k seberealizaci duševně nevyrovnaných mládenců, jako je tenhle Ruggiero.“ Lucius se rád poslouchal.

	„Co asi udělají, až ji najdou?“ zeptal jsem se.

	„Coby?“ odfrkl popuzeně. Nelíbilo se mu, že jsem nedocenil jeho bystrou úvahu na soubojové téma. „Nejdřív budou všichni dohromady štkát, rvát si šatstvo a vlasy, sypat si hlavu popelem, a tak podobně. Pak milou comtessu bez odkladu vrazí do rodinné hrobky a pro jistotu prolijí celý ten zpropadený barák svěcenou vodou, ověší se česnekem a budou si myslet, že se jim nemůže nic stát. Hlupáci. Mimo to, že je česnek nevýslovně vulgární a zapáchající plevel, nemám před ním nejmenší respekt. Jsem dokonce v pokušení vrátit se do villy Breschiů a zadávit pár rodinných příslušníků, aby je ty sprosté pověry přešly.“

	„To je hrůza.“

	„A co bys chtěl, drahý? Jsme upíři.“

	Noc dávno nebyla plná nesčetných tajemných zvuků a hlasů. Všichni boží tvorové nad ránem spali. Nozdrami mi proběhl závan chladu. Bude brzo svítat, nějak jsem si tím byl jist.

	,,Za chvilku vyjde slunce,“ oznámil jsem Luciovi překvapeně.

	„Správně, můj milý. Proto sestoupíme do těchto důvěrně známých trosek a připravíme se ke spánku.“ Vedl mě chodbou s výklenky, kde spočívaly ostatky neznámých zesnulých – některé podezřele čerstvé, do kolumbária, a dál tajným úsekem do svého skladiště, pokladnice a ložnice.

	„Vzhledem k tomu, že jsem tě stvořil, přejímám za tebe určitou zodpovědnost a podělím se s tebou o svou rakev.“ Strhl obrovský zlatorudý přehoz z něčeho, co jsem dřív považoval za stůl.

	Byl to žulový sarkofág s jemnou ornamentální výzdobou. Lucius hravě zdvihl kamenné víko. Uvnitř byl rovněž reliéf. Musel jsem se nechtě usmát, protože reliéf představoval veškeré zařízení domu: skříňky, postel, židle a stůl, dokonce kamna, pánve a jiné kuchyňské nářadí. Sepulkární památka vypadala jako domeček pro panenky.

	„Co se křeníš, ignorante,“ osočil mě Lucius. „Moji předkové možná byli primitivní, ale v jednom měli jasno: Stejně jako hmotné tělo má hmotné potřeby, astrální tělo má astrální potřeby a ty si po smrti může po libosti uspokojovat z odrazů zanechávaných těmito předměty. Je na tom snad něco k smíchu?“

	„Odpusť, Lucie, nechtěl jsem se dotknout tvých citů.“

	Lucius už jen mávl rukou a složil se tak jak byl, v rudém kaftanu se zlatým lemováním, na dno sarkofágu.

	Krátce jsem nad ním nerozhodně postával. Prsty na nohou mi probíhalo zvláštní brnění.

	„Na co čekáš? Okamžitě se polož na mě, ať můžu zatáhnout víko! Začínám odumírat.“

	To bylo ono, to zrádné brnění v prstech, které se momentálně přeneslo na kotníky a postupovalo dál, byla smrt, měl jsem se s ní té noci setkat ještě jednou. Na to mě Lucius nepřipravil.

	„Proč to zděšení? Jsme mrtví jenom přes den! Pospěš si!“

	Zmateně jsem k němu přilehl. Smrt se mě zmocnila až po kolena. V životě jsem nepoznal odpudivější pocit.

	„Není to taková hrůza, když si zvykneš,“ komentoval Lucius moje výčitky. „Za chvilku už neucítíš nic.“

	A měl pravdu. Zvykl jsem si. Přesto se dosud každý večer divím, že jsem se z té nepříjemné strnulosti dokázal probrat. Za dne spím bezesným umrlčím spánkem, ale k večeru, těsně před probuzením, přicházejí sny. Většinou se mi zdají nejrůznější krajiny, tenkrát jsem však opakovaně viděl Chiaru. Znova a znova durdivě špulila rty, dupala nožkou, a pak náhle bezvládně ležela na zemi, z hory šifónu, atlasu a sametu, prosvítal její drobný obličej maskovaný škraboškou, od krku se jí táhla tenká stružka krve. Někdo říká: „Je mrtvá,“ a mě obestírají mrákoty. Pravda, měl jsem se zabíjením určitou zkušenost, ale předtím se to nestalo tak bezprostředním až intimním způsobem.

	

	Hrobka Cecilie Metelly je nejkrásnější svého druhu na Via Appia. Kruhová stavba na pravoúhlé základně s cimbuříčkem, zdobená po celé délce lizénou girland, připomíná spíš hrádek než hrobku. Za našich časů v ní byla již po několik století zřízena strážní věž chránící starobylou komunikaci před nájezdy banditů. Z těch jsme v žádném případě nemuseli mít obavy. Byla noc a já byl skálopevně přesvědčen, že nic na celičkém světě nás nemůže ohrozit.

	Lucius netrpělivě přecházel tam a zpět: „Možná si Ruggiero souboj rozmyslel, když podle stop na Chiařině krku zjistil, co jsme asi zač. Byl bych tomu krajně nerad. Už jsem s ním počítal k večeři.

	Zasmušile jsem posedával na okraji silnice.

	„Tamhle jedou,“ ukázal Lucius.

	Ruggiero cválal tmou v doprovodu dvou sekundantů. V tmavém plášti, na ušlechtilém vraníku vypadal jako sama noc. Jako jeden z nás.

	„Pánové,“ uklonil se. Totéž jeho společníci. „Snad bychom se měli přesunout od této neblahé věže. Není třeba, aby nás nějaký nedůvěřivý Caetani považoval za loupežníky. Navrhuji Maxentiův cirkus. Je to nedaleko.“

	Nemohl jsem nic namítat. Nemusím zdůrazňovat, že jsme tou dobou s Luciem byli v civilu, tedy já v „odpudivém a zapáchajícím“ koženém kabátci, Lucius ve vínovém kavalírském odění s množstvím prýmkú a zlaté vyšivky. Rudá ve všech představitelných odstínech, to byl Lucius. Ruggiero a jeho sekundanti seskočili z koní a dali se s námi na pěší pochod k Maxentiovu cirku. Táhli jsme se jako smuteční průvod. Ruiny jsou vždycky ponuré, bez ohledu na stáří a kulturní příslušnost. Když se měsíc schoval za mraky, měl jsem až morbidní představu, že se nám co chvíli zjeví přízrak Maxentiova předčasně zesnulého syna Romula. Jeho hrobka byla při cestě.

	Místo toho mě neznámá síla strhla k zemi. Ten vychytralý Ital Ruggiero na nás ušil léčku. Chápal jsem jeho rozpoložení, vzhledem ke ztrátě sestry, a zároveň mi bylo rázem jasné, proč ho žádný dosavadní duelant nepřežil. Něco mnou zezadu proniklo. Ať to byl meč nebo dýka, ucítil jsem mokvající teplo mezi lopatkami. Chtěl jsem na Lucia zařvat něco o slibované nezranitelnosti, ale zatmělo se mi před očima, a já ztratil vědomí.

	Ocitl jsem se doma, v Mikulově. Seděl jsem u spinetu, nade mnou stál Orlando a s neúprosností metronomu kýval rákoskou. Otec Ambrosius posedával v koutě a studoval nějaký zakázaný spis. Občas nakoukla Marta, aby se přesvědčila, že je všechno v nejlepším pořádku, že mě Orlando nepřetěžuje. Z přízemí voněly nedělní koláče. Bylo to neúnosně krásné.

	Když jsem se probral, nikde nebylo nic, jen chlad, vlhko a tma. Ucítil jsem čerstvě hnilobný pach úrodné prsti. Ti holomci mě zahrabali do země, jako bych byl po smrti! Vzhledem k vlastní pohyblivosti jsem usoudil, že je noc. Kdo ví kolikátá, ztratil jsem pojem o čase, nemohl jsem si být jist.

	„Alexandře!“ moje jméno se vznášelo prostorem nadnášené myšlenkovým vlněním, aniž muselo být vysloveno. „Alexandře!“

	Pokusil jsem se zapřít do hliněného násypu. Nájemní lumpové nás jistě nezahrabali hluboko.

	„Snaž se trochu!“

	Nemohl jsem mluvit. Pak se hlína rozhrnula a Lucius mi podával ušmudlanou ruku.

	„Fuj,“ začal normálně komunikovat. „Ti odporní, zlolajní výrostci. Léta jsem nespal v hlíně!“ Obíral si z červeného kabátce kousky zeminy, jehličí a lístků. „Podívej se, jak mě zřídili!“ Luciovy oblíbené červené šaty se nacházely v nejžalostnějším možném stavu – v cárech. „Naletěli jsme těm pomstychtivým spratkům jako naprostí idioti!“

	„Musel jsi bojovat jako lev,“ podotkl jsem.

	„Na to vem jed, kamaráde. Tři jsem vlastní rukou zabil. Pokud si vzpomínáš, šel jsem kousek před tebou. Bylo jich šest a všichni se vrhli na tebe. Měl jsem tedy příležitost k obraně. Sice nedokonalé, ale přece. Škoda jen, že se nekonala večeře. Tolik mladých temperamentních mužů pohromadě a žádní svědkové.“

	„Jak dlouho jsme byli v zemi?

	„A jak to mám hrome vědět?“ ohradil se Lucius. „Chci okamžitě domů. Chci se umýt a upravit. Pak se teprve soustředím a porozmýšlím, co podnikneme.

	Malátně jsem ho doprovázel směrem k „našim“ katakombám. Lucius celou cestu klel a nadával. Sesílal na zlotřilé mladíky všemožná podsvětní monstra, o jejichž existenci neměli naštěstí nejmenší tušení.

	Namátkou jsem zjistil, že jsem byl okraden o památeční egyptský kříž, o zlatý prsten s ditrichsteinským erbem v obsidiánu i o měšec s hotovostí od barona von Schönleben.

	„Je to sebranka, jeden vedle druhého,“ přisadil si Lucius. „Aby je Kerberos jednoho vedle druhého rozcupoval na kousky. Neboj, ty věci dostaneš zpátky. Takhle mě zneuctít, mě – upíra!“

	„Proč nikoho z nás nenapadlo přečíst jim myšlenky?“

	„Protože jsme důvěřiví tupci, proto,“ soptil Lucius. „Klid, klid,“ opakoval si. „Musím se uklidnit, abych se dokázal soustředit, protože tohle jen tak nenecháme.“

	Když bylo vše při starém, Lucius – opět v červeném, tentokrát brokátu s rafinovaným vzorem vyšitým jemnou lesklou nitkou, já v kobaltové modrém kabátci moderního střihu se všemi těmi průstřihy a průramky, který jsem si tentokrát směl vybrat sám – se omluvil a odešel se, podle vlastních slov, „poradit s bohyní“.

	Vrátil se s očima planoucíma nepochopitelně vražednou vášní: „Ruggiero není ve ville Breschiů, ten zbabělý tchoř utekl do Říma, a odtud hodlá putovat dál na sever. Celkem právem se totiž obává, že bychom mohli vstát z hrobu a příšerně se mu pomstít.

	„Lucie, a což takhle pomstu odložit?“ navrhl jsem.

	„Chápu, máš hlad, já taky, ale cestou snad na pár lidí narazíme. Nemyslíš?“

	„To jsem zrovna nechtěl říct. Možná je to prostě osud. Byl to trest nebo varování za to, co jsem provedl komtese Chiaře.“

	„Nesmysl. Všechno, co činíme, je z poručení bohyně, která hýbe naším osudem, aniž bychom to sami tušili. Momentálně si přeje pomstu.“ Zakroutil jsem hlavou: „Původně jsem měl za to, že budu cestovat. 

	Podívám se do Řecka, do Egypta. Pomstít se přece můžeme vždycky.“

	Lucius varovně zvedl ukazovák. Kde jsem to už viděl? U otce Ambrosia, samozřejmě. Přepadl mě úporný stesk.

	„Pomsta nepočká. Ten zpropadený Ruggiero může dostat nevyléčitelnou nemoc, může spadnout z koně a zlomit si vaz, nebo se může utopit, nebo kdo ví co. Může žít dalších dvacet let, ale taky týden. U lidí nikdy nevíš. Neodpustil bych si, kdyby skončil jinak než mým přičiněním.“

	„A kdyby, copak to by nebylo neklamným důkazem Isidiny vůle?“

	Lucius napřáhl ruku k pomyslnému políčku: „Laskavě mi neskákej do řeči. Ty jsi tady novic, já představený. O tom, co chce bohyně, rozhoduju sám!“ To bylo velmi moudré prohlášení, které mě zbavilo argumentů. „Do Egypta s tebou pojedu rád, ale až potom.“

	Smířil jsem se tedy s dalším odkladem, hlavně proto, že jsem velmi intenzívně hladověl a dal bych všechen svůj majetek za pár kapek krve – tedy kdybych nějaký majetek měl. Zločinci mě připravili o všechno, jako by to měl Ruggiero, syn jednoho z nejbohatších mužů v zemi, zapotřebí.

	„Pokud vím,“ začal Lucius z jiného soudku „měl jsi v Římě nějaký podnájem.“

	„Jistě, ale od Matějova pohřbu mě tam neviděli. Určitě si myslí, že jsem utekl bez placení nebo že mě zajali banditi. Zeptat se ale můžeme.“

	„Nebudeme riskovat a zařídíme se jinak.“ V jedné z četných skříněk schovával po zásuvkách mince různých měn, v různém množství a z různých období. Nyní, když situace dozrála, vytáhl dva nadité měšce.

	„Každý z nás si vezme jeden, pro případ další krádeže. Budeme potřebovat spoustu věcí. Nejsem zvyklý si cokoli odpírat.“ (To už jsem měl příležitost poznat). „Tak co, vyrážíme? Jestli hned nebudu pít, je se mnou kmen.“

	Souhlasil jsem.

	„A víš ty co?“ zeptal se Lucius na čerstvém vzduchu. „Vůbec je nemusíme zabíjet.“

	„Asi špatně slyším.“

	„Vůbec je nemusíme zabíjet. Stačí pár kapek,“ luskl prsty. „Ale jak už jsi sám zjistil, poživačnosti jde jen těžko poručit.“

	Když byl Lucius sytý, nepoznal jsem zábavnějšího společníka, jak už to tak bývá u lidí narozených ve lvu. Jeho věk, zkušenosti i dar nesmrtelnosti (stále jsem to považoval spíš za dar) mu propůjčovaly příjemný nadhled, s nímž vtipně komentoval nejrůznější dějinné i každodenní události. A naopak, s prázdným žaludkem přecházel příjemný nadhled v nejotrlejší cynismus, a Lucius se stával zcela nesnesitelným. Se zběsilým výrazem těkal očima po krajině a vyhlížel potenciálního hostitele.

	„Možná je příliš pozdě, nikde ani živáčka,“ konstatoval jsem.

	Lucius mně na oplátku věnoval jeden ze svých nejdivočejších pohledů, z něhož jsem usuzoval, že pokud v nejkratší době nepotkáme lidskou bytost, vrhne se s největší pravděpodobností na mě. Ale měl jsem štěstí, nahoře na kopci zahlédl dvojici pastýřů. „A přece!“ vítězně ukázal tím směrem. Zbytek byl dílem okamžiku. Ti nešťastníci si sotva stačili uvědomit, s kým mají tu čest. Stádo ovcí se s hlasitým naříkáním rozuteklo k Albánským horám, ovčácký pes stáhl ocas a s kňučením zacouval do houští, kde se dal do zuřivého hrabání. To už Lucius požitkářsky srkal poslední kapky. Když zjistil, že můj pastýř ještě dýchá, vrhl se i na něj, jako vtělená náruživost.

	Teprve daleko později jsem odhalil Luciovu slabost pro muže. Až na opravdu vzácné výjimky, téměř nikdy nezabíjel ženy. A dokonce i mezi muži si pečlivě vybíral. Orientoval se převážně na mladé a fyzicky krásné. V nouzi sice nepohrdl zralým třicátníkem, ovšem to musel hlady nevidět.

	Když se mu podařilo usmrtit oba pastýře, postavil se, nasál vzduch a větřil. Bylo to poprvé, co jsem ho viděl zabíjet. Snad mě měla děsit jeho lhostejnost k utrpení druhých, přísná praktičnost, s níž se hnal za každou kapkou krve, ale já jen otupěle přihlížel, neboť ,,krev jest život“.

	„Měli bychom si pořídit nějaké koně,“ sděloval jsem mu ještě zakrvavenými ústy, „vypadáme jako velmožové a velmožové přece nechodí pěšky.“

	„Pšt!“ sykl Lucius a vrazil mi do ruky kapesník. „Utři se! Copak neslyšíš?“

	A opravdu, z dálky k nám vítr nesl dusot kopyt, rozmařilý nápěv a cvakání kastanět. Lucius mimoděk přidal do kroku, měl jsem co dělat, abych mu stačil.

	„Komedianti, histrioni, kejklíři!“ zpíval si.

	„Tolik tě láká umění?“ pochyboval jsem.

	„Přidáme se k nim,“ jásal Lucius, „zkrátí nám cestu do Říma.“ Nadšeně se vrhl do cesty opentlenému spřežení.      Pár statných grošáků táhl dlouhý vůz překrytý plachtou. Červené pentle vlály ve větru, rolničky na postrojích přizvukovaly bubínkům a kastanětám. Kolem vozu se hlasitě rojila různorodá společnost: rozložitý medvědář se svým chlupatým svěřencem, dva upištění trpaslíci s bubínky, éterická černovlasá dívka a mladý akrobat v barevném převleku. Ti všichni opřekot brebentili, hádali se a kočkovali, včetně medvěda. Jejich nakažlivá radost ze života mě zabolela ve slabinách. Jediný, komu bylo veselí proti mysli, byl zřejmě vozka. S kloboukem vraženým hluboko do tváře řídil rozjařené zpřežení jako pohřební vůz.

	Lucius se efektně umístil uprostřed komunikace a já ho zcela plaše následoval.

	,,Pánové a dámy, komedianti, umělkyně a akrobati,“ ukláněl se na všechny strany. „Smíme se k vám přidat na cestě do Říma? Jak vidíte, ukradli nám koně.“

	„Jen pojďte, urození pánové,“ volal halasně medvědář, „s námi se nemáte čeho bát. Boris,“ ukázal na medvěda, „všechny lupiče odradí.“ Boris zvedl tlapy a zakymácel se do rytmu bubínků.

	Potěšený trpaslík s obrovským límcem mu proběhl mezi nohama, a pak nás v poklusu obkroužil dvěma nepravidelnými elipsami. Lucius se samozřejmě snažil zapříst rozhovor s pěkným mladým akrobatem: „Odkud cestujete?“

	„Křížujem Evropou sem a tam. Když nás odněkud vyžene válka, tak jedeme jinam. Teď nás zrovna vyhnali ze sídla vévody di Breschio.“

	„Ale,“ Lucius zvedl obočí v předstíraném zdvořilém zájmu. Ve skutečnosti byl jeho zájem pochopitelně víc než zdvořilý, „snad neměl Boris na svědomí nějaké hospodářské škody?“

	„Kdyby Boris,“ rozhořčil se medvědář. „Stalo se tam velké neštěstí. Vévoda pořádal slavnosti pro svou jedinou dceru Chiaru. A hned první noc plesu našli Chiaru v separé mrtvou.“

	Po zádech mi přeběhlo něco vzdáleně podobného mrazu.

	„Podívejme,“ protáhl Lucius. „Ví snad někdo, co zapříčinilo ten předčasný skon? Snad nemoc, jed nebo nájemný vrah?“

	„Upír,“ pištěl mladší trpaslík s límcem, „byl to upír.“

	„Sklapni, Goliáši,“ okřikl ho medvědář, „to není nic legračního. Promiňte mu, pane, ale povídá se, že za tím stojí jeden tajemný návštěvník plesu. Objevil se kolem půlnoci a chvíli konverzoval se starou vévodkyní. Pak se někam vytratil. Stará vévodkyně v něm údajně poznala jednoho ze svých mrtvých známých. Ale té čarodějnici není co věřit. Zajímavé na tom je, že tu samou noc našli v zahradě mrtvého i vévodova mladého tajemníka. Oba měli drobnou ranku pod krkem. Nic víc.“

	,,Byl to upír!“ opakoval bezduše Goliáš.

	Lucius mistrovsky přehrál etudu: krajní údiv na hranici zděšení.

	„Nás trpaslíky pořád někdo okřikuje,“ ozval se starší liliput s významným pohledem věnovaným medvědáři, „přitom jsme malí, nenápadní a kolikrát se dozvíme víc než vy.“

	„To mě moc zajímá,“ posmíval se medvědář.

	Považoval jsem za nutné zasáhnout: „Nechte kolegu, ať popíše, co ví. Prosím, moc rád bych to slyšel.“

	„Tak vidíš, ty sude sádla,“ vypískl vítězně Goliáš, „tady Jacopo je z vás nejchytřejší.“

	„Mluv Jacopo,“ pobídl ho Lucius.

	Jacopo si polichoceně popotáhl kalhotky: „Tedy je pravda, že byl tehdy u vévody jistý tajemný cizinec. Taky je pravda, že s ním Chiara záhy odešla nahoru, a od té chvíle ji nikdo víc neviděl. Jediný, kdo si všiml Chiařina nenápadného zmizení, byl její bratr Ruggiero. Upřímně řečeno, nemám Ruggiera rád, tropil si z nás s Goliášem blázny. Ruggiero taky viděl onoho tajemného cizince odcházet, aniž by se Chiara vrátila do společnosti. Neměl lepší nápad, než se za ním vrhnout a vyzvat ho na souboj. Mezitím našli Chiařino tělo v salonu, vzadu na galerii. Cizinec údajně přistoupil na souboj, ale Ruggiero už tehdy věděl, že se bít nebude, i když o sestřině smrti ještě nevěděl. Ruggiero se totiž, pánové, nikdy nebije, budiž vám to varováním. Vždycky dá své soky přepadnout ze zálohy, a pak se tváří jako vítěz.“

	„Odtud legenda o jeho neporazitelnosti,“ neodpustil jsem si poznámku.

	Jacopo kývl: „Uplatil skupinu pohůnků, aby cizince na předem určeném místě přepadli ze zálohy a zabili, včetně sekundanta. Taky jim dovolil oba muže okrást, i když z toho prý nic moc nebylo. Potud to ještě není zrovna zajímavé. Zločinci splnili svůj úkol a zahrabali obě těla nedaleko Maxentiova cirku.

	A co se nestalo? Chiařina babička, stará vévodkyně, se dušovala, že v tajemném cizinci poznala dávno zesnulého šlechtice odněkud ze severu. Normálně stařenu nikdo neposlouchá, ale vzhledem k okolnostem a k malé rance na krku nebožky, byl povolán jistý exorcista. Ten přikázal Ruggierovým zbrojnošům, aby ho zavedli do míst, kam ukryli zabité cizince. Jenže, ať kopali, jak kopali, po tělech se slehla zem. Jako by vstali z mrtvých. Exorcista dal alespoň vykropit dům svěcenou vodou a Chiařino tělo přikázal pro jistotu spálit. Říkám vám, že kdyby nás vévoda nevyhnal, šel bych sám.“

	Černovlasá dívka s podkasanou sukní, Musetta, se pokřižovala, medvědář se rozesmál: „Pohádky pro staré báby. Větší hloupost jsem v životě neslyšel. Mrtví jsou jednou mrtví.“

	„Ovšem,“ přisvědčil Jacopo, „pokud jsou opravdu mrtví.“

	„Proč je váš kočí takový mrzout?“ zeptal jsem se Musetty.

	Pokrčila rameny: „To je náš principál. Toulá se světem celá léta. Snad viděl spoustu hrozných věcí. Nikdy o tom nemluví. Třeba se svěří tobě, pane,“ vysekla roztomilé pukrle a dál fascinovaně zírala na plavého lva Lucia.

	Lucius si jistě zasloužil veškerou pozornost, rudý a zlatý, plavě nádherný a nepravděpodobně uhrančivý jako bytost z jiného světa. Chudák Musetta nevěděla, že jí to není nic platné. Marně se snažila přidat pohybům na grácii, nožkám na lehkosti, úsměvům na svůdnosti. Lucius měl oči jen pro mladého akrobata. Žalostně zaklapala kastanětami a měsíc se jí svezl po bělostném lokti do dlaně. Mezi prsty se jí něco černě zalesklo.

	„Smím?“ uchopil jsem její dlaň. Byl to zlatý prsten s černým kamenem a dvěma ditrichsteinskými noži. Odpusť tu indiskrétní otázku, ale odkud ho máš?“

	Popuzeně se vytrhla.

	,,Dárek od bídáka Ruggiera, hlásil rozverně Goliáš.

	Musetta se naježila: „No a co, je z pravýho zlata, byl to dárek na rozloučenou. Proč to chcete vědět?“

	Jak se tak cukala, podařilo se jí získat Luciův zájem. „Ten prsten kdysi patřil našemu příteli, vyměním ti ho za mnohem cennější šperk. Co říkáš?“

	Pod Luciovým soustředěným pohledem se Musetta celá rozzářila. Konečně si jí všiml! Pohotově stáhla prsten a s úklonou jej Luciovi podala.

	Lucius stopil ditrichsteinský znak do dlaně a vnutil Musettě nádherný rudý kámen obkroužený drobnými brilianty: „Docela slušný obchod, ne? Tam ten byl na rozloučenou, zato tenhle bude na památku.“

	,,Jen jestli je pravej,“ utrousil žárlivě medvědář a Boris souhlasně zavrčel.

	„Když patřil vašemu příteli, jak se k němu dostal Ruggiero? Máte něco společného?” zajímal se Jacopo.

	„Ne, prostě ho vyhrál v kostkách.“

	Jacopo však s takovou odvovědí nebyl spokojen. Mumlal cosi o krádeži a o mrtvých. Naštěstí si ho nikdo nevšímal.

	Předběhl jsem o pár kroků vůz, abych mohl zapříst rozhovor s principálem. Podle Musetty hodně cestoval, možná by mohl poskytnout nějaké zprávy z domova. Na moji prosbu mi pomohl na kozlík. Při té příležitosti se mu svezl veliký klobouk a já na okamžik zkameněl hrůzou. Už už jsem chtěl vyhrknout to jméno – Orlando! Viděl jsem snad ducha? Muž byl naštěstí zaneprázdněn pobízením koní. To přece není možné, Orlando zemřel v mé náruči, Orlando víc neexistuje a nebude existovat. Prohlédl jsem si muže důkladněji. K vlastní úlevě jsem zjistil, že ač se mu velmi podobá, přece to není on. Postrádal jeho vražedný půvab, jeho ďábelsky dokonalé rysy. Navíc se na něm prokazatelně podepsaly zcela přirozené znaky stárnutí. Až teď mě to napadlo: Orlando měl přece mít bratra, jmenoval se Miguel?

	,,Promiňte mi mou zvědavost, ale nepocházíte náhodou ze Španěl, ze Sevilly?“ oslovil jsem ho v jeho mateřštině.

	Principál se zakabonil. „Jak to víte pane?“

	„Myslím, že jsem znal vašeho bratra. Naučil mě hrát na spinet.“

	Miguel pochmurně kývl: „Marcos. Marcos nám přinesl jen samou smůlu a neštěstí. To kvůli němu jsme žili jako štvaná zvěř. Příbuzní hraběte de Montorro nedali pokoj celé rodině. Na mě poštvali inkvizici. Nevím, co jste měl s Marcosem společného, pane, ale kdybych ho potkal, tak ho zapřu. Aby ho čert vzal.“

	„S trochou dobré vůle by se dalo říct, že už se stalo.“ Položil jsem zlehka ruku na Miguelovo rameno.“ Váš bratr Marcos, řečený Orlando, totiž zemřel. Byl jsem při tom.“

	V Miguelově tváři se nepohnul ani sval. Jen všemi póry jako by emanoval hutný a čpavý smutek, o kterém snad nevěděl ani on sám. Nenápadně se pokřižoval: „No jo, s čím kdo zachází...“

	„Ještě nedávno jsem vlastnil drobnou památku. Myslím, že měla připadnout vám. Naneštěstí mě okradli, je mi to moc líto.“

	Miguel pokrčil rameny. „Ti zloději mi jen prokázali službu. Jak zemřel?“

	Chvíli jsem přemýšel: „Nevyléčitelná nemoc.“ Hmátl jsem do Luciova měšce pro hrst zlaťáků. „Poslyšte, vemte si aspoň tohle. Třeba se vám budou hodit. Máte děti?“

	Miguel shrábl peníze a rychle je schoval v kapse, kdybych si to náhodou rozmyslel. Při zmínce o dětech se zhluboka nadechl, čekal jsem, kdy se přes masku konečně proderou slzy. „Jak by ne, pane. Jedinýho syna, taky Marcose, po bratrovi. Schoval jsem ho na jednom statku u známých, doma v Andalusii. Tenhle kočovnej život není nic pro malý dítě. I když moc malej už teď asi nebude. Díky moc, pane, Pámbu vám to vrátí.“

	Radši jsem seskočil na zem mezi trpaslíky. „Myslím, že nebude mít příležitost,“ podotkl jsem ještě.

	„Co tam máš za tajnosti?“ napadl mě žárlivě Lucius, kterému se mezitím podařilo všechny přítomné dokonale okouzlit.

	„Hele,“ přerušil ho Goliáš, „už jsme v Římě!“

	Za branou Svatého Šebestiána jsme se s veselou společností rozloučili, k velkému zklamání Luciovy obdivovatelky Musetty. Když jsem na ni Lucia upozornil, jen se křenil:

	„Ta hlupačka dostala prsten a myslí si, že po ní budu něco chtít. Tělesnou lásku, třeba. Nikdy bych se nesnížil k tvorům, kteří jednou do měsíce krvácejí.“ Při těch slovech se samozřejmě dál šklíbil a mával na pozdrav komediantům, kteří se dobývali do nejbližší cenově přístupné hospody.

	„Udivuješ mě,“ přiznal jsem.

	„To je v pořádku, drahý Alexandře,“ vzal mě kolem ramen, „od toho tady přece jsem.“ Poprvé jsem k němu pocítil něco mírně připomínající odpor. Byl to jen slabý, sotva zřetelný hlásek, který zakrátko umlkl, když jsme na Quirinále stanuli před palazzem vévody di Breschio.

	Lucius vydal pokyn, abych ho nerušil. Soustředěně přejížděl očima od jednoho okna k druhému, jako by dokázal prohlédnout skrz stěny. „Máme štěstí, ještě tam je.“

	„Co hodláš podniknout?“

	„Hodlám vyšplhat nahoru a vpadnout dovniř oknem.“

	„Je to rozumné? Nemůžou se na tebe vrhnout a znehybnit tě jako posledně?“

	„U sta hromů, nepolezu přece do jídelny! Ruggiero se zakrátko zamkne ve své ložnici, za dveřmi nechá nehrubě důvěryhodné hlídky, obloží se česnekem a bude se třást strachy.“

	„Jak poznáš, které okno je to pravé?“

	Lucius si ukázal na nos. „Cítím toho lumpa na sto honů. A pak stačí chvilka soustředění. Ostatně, ty půjdeš se mnou. Budeš mi krýt záda.“

	Souhlasil jsem jen nerad. Zbývalo čekat, dokud se v celém domě nezhasne. ,,Třetí patro, poslední okno vlevo. Nemůže se ti nic stát.“

	Nijak zvlášť jsem Luciovi nevěřil, ale mnohem obtížnější se zdálo prosadit před ním vlastní názor. Lucius se mrštně vyšvihl na parapet a obratně šplhal nahoru, jako by byl se zdí srostlý. Nedůvěřivě jsem ho následoval a kupodivu se mi ho podařilo, dobře a hlavně nehlučně napodobit. Něčím vyřízl okenní tabulku a opatrně se vloupal dovnitř. Já za ním.

	V tmavé místnosti hlasitě chrápal Ruggiero zmožený vínem. Kolem dveří ležela celá smečka loveckých psů, zpoza škvíry se ozývalo nepravidelné oddechování nespolehlivé stráže. Nad prahem a nad oknem se houpaly mohutné svazky česneku. Lucius autoritativně ukázal, abych se postavil ke dveřím. Vzbudilo to psy, kteří se s kňučením schovávali jeden za druhého v nejbližším koutě.

	Lucius se postavil nad spícího Ruggiera a požitkářsky si ho prohlížel. Ruggiero nebyl zrovna nejvyšší, stejně jako Chiara, zato pěkně stavěný a utvářený aktivním životem mladého šlechtice se zálibou v šermování, jízdě na koni, lovu a jiných zdraví prospěšných činnostech.

	Lucius mu přejel hřbetem ruky po hebké tváři. „Vstávej, Ruggiero,“ šeptal sladce, „nadešla tvoje poslední hodinka.“

	Ruggiero otevřel oči, v okamžení zvlhlé strachem „Vy neexistujete. Jste mrtví, jenom se mi zdáte,“ zajektal.

	,,Ale kdepak, můj milý, nejsme mrtví ani trochu. Přišli jsme s tebou zúčtovat.“ 

	„Nic jsem neudělal,“ fňukal Ruggiero.

	„Další omyl. Urazil jsi mě, a to je zločin, který v žádném případě neodpouštím. Nechci žádný fingovaný souboj, žádný další úskok. Chci jen tvoji krev, Ruggiero,“ Luciův nepravděpodobný hlásek byl pokud možno ještě sladší.

	Ruggiero se vztyčil s úmyslem vrhnout se ke dveřím. Když v nich zaznamenal mě, ještě více zesinal, jal se křižovat a hrozit nám česnekem.

	Lucius blazeovaně mávl rukou. „Ten plevel ti nepomůže.“

	„Pomoc!“ Ruggiero se snažil o artikulovaný výkřik, jeho rty se naprázdno hýbaly, ale nevydal ani hlásku.

	Lucius ho podle svého zvyku pevně uchopil za ramena. „Vidíš, vůbec jsi to neměl zapotřebí. Příliš jsi na sebe upozornil. Snaž se si to v příštím životě pamatovat.“ Vpil se svýma mimořádně černýma očima do Ruggierových vyděšených zřítelnic. Sledoval jsem, jak Ruggiero tuhne, jak se z něj vytrácí veškerá lidská vůle, jak se poddává Luciovu intenzívnímu pohledu. A Lucius se k němu přitiskl a sál jako už tolikrát. Pak na mě ukázal prstem a kývl, abych se přidal. Odmítl jsem. Nedokázal jsem se přenést přes ubohost předchozího vystoupení.

	Oddechování na chodbě na chvíli ustalo. Zpozorněl jsem. Stráže si vyměnily pár slov a pokračovaly ve spánku. Ruggiero neměl zrovna nejoddanější služebnictvo. Když jsme se vrátili stejnou cestou na ulici, dala se psí smečka do hlasitého žalostného vytí. Rychle  jsme se ztratili v přilehlých zákoutích. Dům za našimi zády se postupně probouzel a rozsvěcel, slyšel jsem dupání, volání i bědování.

	„Jaká rajská hudba,“ konstatoval Lucius. „Finis coronat opus. ,,Nešťastná rodina.“

	,,Pravda. Ovšem z hlediska veřejného blaha to byl záslužný čin. Přestaň mě strašit morálkou. K čemu by mi byla? Ostatní jí nemají co by se za nehet vlezlo, a zrovná já bych se jí měl řídit? Já – upír a ztělesněné zlo? Navíc, tady máš ten svůj prsten. Nezapomeň, kolik mě stál. A taky nezapomeň, že jsi ho získal prachsprostou krádeží. „Co teď?“ zeptal jsem se, aniž bych reagoval na jeho invektivu. ,,Splníš si svůj sen. Budeme cestovat.“

	Ukázalo se, že rakve nebo sarkofágy nejsou nezbytně nutné. Stejně dobře poslouží i bytelně udělaná bedna, truhla, uzavřený prostor, v krajním případě matička země, to už jsem jednou nedobrovolně vyzkoušel za dobrodružství s Ruggierem. A později nesčetněkrát, když nás úsvit překvapil na odlehlých místech. Spal jsem v písku Sahary, v jeskyních, v dávno opuštěných nekropolích a hrobkách, v polorozpadlých chrámech.

	Cestovali jsme anonymně jako dva bezejmenní šlechtici z neznámé vzdálené země. Přizpůsobovali jsme se místním podmínkám. Lucius stál vždy po mém boku, a pokud se zrovna neužíral hlady, sršel vtipem a příběhy, které se odehrály na tom kterém místě v Evropě, Africe či Asii. Měl rád přepych, což mi zcela vyhovovalo. Svůj finanční potenciál obnovoval pravidelným okrádáním mužů, kteří ho nějak zaujali, a tím se stali potenciální obětí. Sál z nich životní osudy a se sadistickou radostí odhaloval jejich prohřešky, temná zákoutí duše, jejich strachy, o nichž se dozvěděl, když je sledoval, aby se tajně bavil jejich nedokonalostí.

	Nechal jsem se částečně strhnout do víru jeho zvrhlých praktik, když jsem s jistým uspokojením naslouchal jeho samolibému líčení, nebo dokonce přihlížel samotné akci. Pár kapek krve muselo vždy skropit zemi, jako úlitba všemocné noční bohyni kouzel. Vlastnil drobnou jaspisovou sošku Hekaté, pro niž každou noc, jež se nachýlila k ránu, odříkával modlitbu v hrdelním jazyce, který prohlašoval za staroegyptštinu. Soška bohyně byla, kromě hotovosti, jediná věc, kterou vždy vozil s sebou. Naše příležitostná útulná útočiště opouštěl v původním stavu, bez ohledu na nákladnost vybavení, a já cítil, že do toho nemám co mluvit.

	V té době jsem měl pocit, že se bez Lucia v žádném případě neobejdu. Byl můj rádce, společník, bratr, otec i přítel, moje všechno. Při jeho kruté povaze až k nevíře. Zapomněl jsem na všechno tápání a nejistotu, na veškeré noční můry přičítané vlastní smrtelnosti. Málem jsem zapomněl i kdo jsem a kdo jsem kdysi byl, kdo byl Orlando a jak se asi má Ambrosius nebo chudák Marta. Přítomnost se ničím neoddělovala od budoucnosti, přítomnost byla věčná, tedy nejdůležitější. Každou noc jsem viděl něco nového, zažil něco neuvěřitelného. A při tom jsem blažeností ztrácel sám sebe.

	Tak uběhlo několik let. Aniž by to na mě dolehlo, v Evropě se mocnosti domluvily na míru, a při té příležitosti si ten těžce zkoušený kontinent zas jednou přerozdělili. Já se zatím procházel po perleťovém pobřeží a střídavě se kochal horami, zvolna sestupujícími ke zvlněné hladině a širou nekonečností oceánu. Lucius mě zpovzdálí sledoval. Neměl rád moje záchvaty romantiky a okouzlené melancholie. Na moře byl dávno zvyklý.

	Tuším to byla tehdy Kréta. Koupili jsme malé, bíle omítnuté stavení na ostrohu nedaleko pláže. Vyhovovalo nám zevnitř zajistitelné sklepení vytesané přímo do skály, kde jsme trávili dny. V té době jsem už hrdě vlastnil dřevěnou egyptskou mumiovou schránu získanou Luciem od jednoho překupníka, kterého, jak už měl ve zvyku, po uzavření obchodu zabil.

	Potuloval jsem se tedy po břehu za uklidňujících nárazů vln. Měsíc hrozil, že se každou chvíli dotkne země a spálí nás svým ledově chladným světlem. Moje kůže nahořkle voněla solí a mořem, a v tu chvíli, na pokraji bolestivé rozkoše se mezi směsicí všech možných pocitů vetřel stesk. Tak dlouho jsem byl pevně přesvědčen, že jsem všechny lidské pocity nechal za sebou, daleko mimo tento svět, a najednou, uprostřed podmanivé přírody, mě posedla úzkost a touha po věcech, které už nepřijdou. Po milování s lidskou bytostí, po slunci, které doběla žhaví skaliska kolem Pálavy v mé domovině.

	Obrátil jsem se k Luciovi. Nehybně stál na jednom místě. Vítr mu profukoval svršky, měsíc jím prosvítal a dovoloval mi věřit, že to je jen mramor a perleť, neživá socha. Ale Lucius byl plný zvláštního napětí. Jeho temné oči prorážely tmu mým směrem. Snažil se zachytit moje myšlenky. Vědomě jsem vší silou odrážel zvědavé vlny vibrací, které ze mě mámily telepatickou odpověď.“

	„Na co myslíš?“ zeptal se nahlas a provedl ladný pohyb.

	,,Proč to chceš vědět? Na samotu, na slunce, na tisíc různých věcí. ,,Hlouposti.“

	„Tys neviděl slunce po jedno a půl tisíciletí. Jak se s tím vyrovnáváš?“ „Piju krev. Nic víc není potřeba.“

	„A další věci? Láska, ženy…“

	Lucius zvedl kamínek a mrštil jím do oceánu. „Ženy mě nezajímají.“ „A bohyně?“

	„To je něco jiného. Bohyni jsem dal všechno. Víc než si dokážeš představit. A ona mě za to odměnila. Jsem jeden z vyvolených.“

	„Nevěřím, že bys dokázal cokoliv obětovat.“

	Lucius se zašklebil. „Už nevíš, co ti jednou řekl Orlando? Nejsem muž ani žena. Nemám pohlaví, jsem kleštěnec, eunuch. Přinesl jsem největší možnou oběť, abych se vyrovnal Osiridovi.“

	Nedůvěřivě jsem si ho změřil, abych našel v jeho černých očích zmatek. Nemilosrdný vrah Lucius měl i citlivá místa, neuvěřitelné. „Stálo to za to, Lucie?“

	Lucius mě objal. „Jistě, mám tebe.“

	„Copak já jsem nějaká odměna? Já, nepříliš krásný, zvědavý slaboch? Proč?“

	Lucius mě umlčel prstem přiloženým ke rtům. „Proč bych ti měl zdůvodňovat něco, čemu sám nerozumím? Zkrátka to tak je. Zřejmě vůle naší Tisícijmenné.“

	„A k čemu ti to je, copak se upíři mohou spolu milovat?“ Lucius se cudně pousmál. „Chtěl bys to zkusit?“

	Než vyšlo slunce, několikrát jsem zemřel, abych přišel k sobě v Luciově slané náruči, která mě laskala a přenášela do jiných světů plných hudby, tepla a podivuhodných vůní.

	„Orlando tě za mnou poslal z onoho světa. Tím jsem si byl jist, jakmile jsi vstoupil na italskou půdu.“ Lucius měl hlavu složenou v mém klíně a prsty probíral moje dlouhé vlasy. „Sledoval jsem tě celou cestu z Florencie do Říma. Ten tvůj hloupý poskok byl pro mě jediným zdrojem potravy.“ Políbil mě do dlaně.

	Něco nebylo v pořádku. Znepokojeně jsem vstal. „Ty jsi zabil Matěje?“ Lucius lhostejně pohnul hlavou. „No a? Jen překážel. Stejně jsem ho musel dříve či později zabít.“

	„Lucie, copak nevíš, co mluvíš?“

	,,Jistě, zabil jsem ho. Zabíjím každý večer. Když se mi to nepovede, tak trpím.“

	,,Byl to můj přítel!“

	„Člověk jako každý jiný. Proč bych měl dělat výjimku? Protože jsem tě chtěl? To nebyl důvod můj milý, spíš naopak. Možná bys to jednou udělal sám.“

	Chytil jsem ho pod krkem. „Já ne. Já nezabíjím, naučil jsem se ovládat.“ „To bude ono. Vlezlo ti to na mozek. Jsi slaboch, Alexandře. Jednou na to doplatíš.“

	Krev se mi nebezpečně nahrnula do hlavy. Odhodil jsem Lucia co nejdál od sebe. Začínal jsem ho nenávidět, ač jeho převrácená logika měla něco do sebe. Proč by měl dělat výjimku, člověk jako člověk, smrtelník jako smrtelník.

	„Odjíždím,“ oznámil jsem.

	Lucius se jen ušklíbl. „Na to nemáš odvahu. Neznáš svoje schopnosti. Nedokážeš to.“ Jeho hlasový rejstřík kolísal od bezmocného vzteku k prosebnému skučení. Nebylo mu to nic platné, žádné sliby, prosby ani výhrůžky, rozhodl jsem se.

	Nevzal jsem si s sebou nic. Ani ditrichsteinský prsten, ani starověkou rakev. Přál jsem si být čistý a nepoznamenaný jako v den stvoření. Vlastně něco jsem přece vzal: hořkost.

	„Opovaž se mě sledovat, Lucie!“ křičel jsem místo rozloučení.

	„Zůstaň,“ halekal za mnou Lucius, „život beze mě pro tebe bude poušť!“

	„Mám pouště rád.“
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	6.

	

	Když se Anna probudila, zjistila, že málem zaspala. Na stole uprostřed jídelny zbyly nepříjemné stopy po svíčce. Byla unavená, nevyspalá, rozbolavělá a k nepotřebě po celou cestu do koupelny. U zrcadla si vzpomněla, že přijede Miguel, její krásný španělský umělec, muž jejích snů. Blaženě zívla a automaticky pustila studenou vodu.

	O čem to četla? O moři? Skoro ho cítila na jazyku a v nose, za akcelerujícími motory téměř zaslechla burácení vln. Příjemné. Kdypak byla naposledy u moře? Přece letos s Miguelem. Svázala si vlasy a začala si pečlivě nanášet krém. Copak to má na krku? Anna zděšeně polkla. Dvě čerstvé skvrnky zaschlé krve. To přece nemůže být pravda. Zbláznila se. Panebože, panebože, panebože!

	Chvíli zmateně pobíhala po bytě a přemýšlela, co udělá. Je příliš nervózní, v panice nemůže myslet, nemůže do práce. Chvějící se rukou zvedla telefon: „Doktorka Krásná? Paní doktorko, prosím, neudělalo se mi dobře, vezmu si den dovolenou, můžete to vyřídit?“

	„Ale samozřejmě, drahoušku,“ (Anna se z doktorky Stanislavy Krásné mohla pominout), „mám taky vyřídit, že nestihnete katalog k těm egyptským rakvím?“

	„To v žádném případě, tedy chci říct, že určitě stihnu.“

	„A co že se vám tak z ničeho nic udělalo nevolno? Nejste těhotná?“ přihlouplé pochechtávání.

	Anna napočítala do deseti, ještě jednou se omluvila a zavěsila. Složila hlavu do dlaní. To přece není možné. Takové věci se nestávají, upíři nejsou. Je to náhoda, poranila se a neví o tom. Znovu se prohlídla v zrcadle. Ranky nechtěly zmizet. Dokonce našla slabou modřinu po stisku. Roztřeseně hledala svůj diář v plastikových deskách, napadla ji jediná osoba – její jediný známý psycholog, doktor Petr Veliký. Ať je u sebe, ať je sakra u sebe.

	„Veliký, prosím.“ (Hurá!) 

	„Ahoj Petře, tady Anna. Máš chvilku čas? Tak půl hodiny. Prosím, přijeď! Potřebuju tě.“

	„Když tak pěkně prosíš.“

	„Já to myslím smrtelně vážně, Petře.“

	„Dobře. Jsi doma? A jsi v pořádku?“

	„Jsem doma a rozhodně nejsem v pořádku. Musím s tebou okamžitě mluvit.“

	„Budu tam tak rychle, jak veřejná hromadná doprava dovolí.“ „Díky.“

	Petr Veliký byl sympatický muž na hranici třicítky. Možná měl trošku přes váhu, ale tato eventualita u doktorů nějak nevadí, spíš uklidňuje, a to dokonce i u psychologů. Jeho jméno bylo namístě, neboť veliké na něm bylo opravdu všechno, včetně nosu až francouzských rozměrů a nezaměnitelného čísla obuvi. S Annou se seznámil na jednom retrovečírku, později s ním konzultovala některé závěry své upíří psychologie, a ještě později zašli občas na kafe. Petr měl praxi na Dominikánském náměstí, blízko Anniny kanceláře v Moravské galerii. Teď stál ve dveřích a tvářil se poťouchle:

	,,Podle mě vypadáš docela zdravě. Přiznej se, chtělas mě pod průhlednou záminkou vylákat k sobě do bytu.“

	,,Petře, já mám takový problém.“ zavedla ho do jídelny, kde ho obšťastnila šálkem včerejší kávy. Jsi jediný člověk pod sluncem, kterému se můžu svěřit. Znáš mě dost dlouho, znáš moje zájmy, a tak. Mám k tobě důvěru.“

	,,A co Viola?“

	,,Nevím, kdy se vrátí, jestli se vůbec vrátí. Užívá si s jedním... s jedním cizincem.“

	„Takže, co tě trápí?“

	Anna si významně ukázala na krk: „Co vidíš?“

	,,Stoupni si víc na světlo. Dvě drobné ranky,“ přejel po nich prstem, „poměrně čerstvé s nepatrnou podlitinou. Položme si otázku, co to mohlo způsobit: někde ses odřela, něco tě štíplo...“

	Anna si neuroticky nípala drobný uhřík, který se jí v rozrušení vyrazil na bradě. „Ty ranky jsou zcela reálné, vidíš je stejně jako já.“

	„Správně.“

	„Takže jsem se nezbláznila. Petře, já se neodřela, ani jsem si nic nerozškrábala, nic mě neštíplo. Řekni zcela nezaujatě, nevypadá to jako stopa po zubech?“

	„Když se ptáš, tak by to zuby klidně být mohly.“

	Anna měla co dělat, aby nezačala ječet v tóninách, které se za normálních okolností jevily nedostupné. „Upíří kousnutí.“

	,,Anno, neblázni, to je přece naprostá kravina.“

	,,Já vím, já vím,“ znovu se dala do přecházení od jednoho okna ke druhému. „Tak kde se to vzalo? Nemůže to fungovat jako stigmata? Věřím něčemu tak dlouho, až se to vážně projeví na organismu? Svědí to.“

	,,Anno, na to bych potřeboval vědět, jak pevně tomu věříš. Měl jsem za to, máš všech pět pohromadě, že se jen tak trochu ujetě bavíš.“

	„Já si to taky myslela,“ posadila se proti němu a zcela bez zájmu srkala hořkou kávu. „Nemůže to třeba vznikat nějak vlivem podvědomí? Víš, jako že na tom nemám aktivní vědomý podíl.“

	Petr pokrčil rameny. „Kdy dorazí ten tvůj macho?“

	„Dneska večer.“

	„Takže dnes žádné ohrožení upíry nehrozí. Zapomeň na všechny ptákoviny, nečti žádnou odbornou literaturu. Pusť si nenáročný seriál pro ženy v domácnosti, udělej si pořádek ve skříni. Vyžehlíš, vysaješ, utřeš prach a vyleštíš koupelnu. Odpoledne můžeš zajít nakoupit a na půl hodinky do posilovny. Namaluješ si nějaký hezký obličej, přivítáš toho svého tmavookého hřebce, hezky si zasouložíte, a do rána z toho kousnutí nic nebude.“

	„Slibuješ?“

	„Na svou profesionální čest. Když nebude léčba úspěšná, můžeš to zveřejnit pro výstrahu dalším pacientům.“

	,,Důvěřuju ti.“

	„To je základní předpoklad úspěchu,“ lehce ji políbil na tvář. ,,Kdyby snad potíže přetrvávaly, ozvi se.“

	„Děkuju.“

	Anna se nemohla ubránit dojmu, že si z ní Petr střílí. Je přece zmatená, nevyrovnaná, místy hysterická ženská, ve spoustě věcí nemá jasno. A on ho má? Jen proto, že je psycholog? V klidu dopila kávu, a pak se zvědavě vrhla k Alexandrově zpovědi. Když ji má  něco vysát, tak ať už to stojí za to!

	

	

	Z cesty domů na Moravu mi v paměti zbyla jen rozmazaná šmouha, z níž tu a tam vystupují lodě, náhodní spolucestující, pachuť cizí krve, třepotavé světlo luceren. I když si na detaily nevzpomínám, měl jsem pocit, že moje pokorná pouť trvá nekonečně dlouho. Nemohl jsem se dočkat, až prosebně zaťukám na dveře svého domu v Mikulově. Hlavně jsem se tak trochu bál, jaká bolest mi tam vyjde v ústrety. Nebyl jsem doma pět let a za tu dobu se mohlo stát cokoli.

	Když jsem konečně stanul přede dveřmi nedaleko mikulovského náměstí, byla ve mně malá dušička. Nejistě jsem zvedl klepadlo. Nemusím připomínat, že byl večer, ne sice příliš pozdní, ale přece. Vzduch voněl přezrálými hrozny a kolem panovalo bolestínské vlaho babího léta. Zpoza dveří zazněl na uvítanou chorál povědomých italských nadávek, a já s jistotou věděl, že jsem konečně doma:  „Padre, otevři, to jsem já – Sandro!“

	,,Sandro, můj milý malý Sandro, jistě mě klame sluch, někdo si ze mě střílí,“ ale to už Ambrosius nedůvěřivě šilhal škvírou ve dveřích. „Madonna mia, ten člověk vskutku vypadá jako náš Sandro!“ Utopil mě ve své náruči, donekonečna mě líbal a ohmatával. „Bože Sandro, myslel jsem, že tě už nikdy neuvidím. Pojď dál, pojď se posadit. Co tě to napadlo takhle utíkat?“

	Váhavě jsem vyšel za Ambrosiem do jídelny. Nic, vůbec nic se nezměnilo, až příliš se to podobalo mé někdejší nevinné existenci v blažené izolaci mikulovského panství.

	„Pečoval jsem o tvůj majetek, jak nejlíp jsem uměl. A musím říct, že po dobu tvé nepřítomnosti všechno jen vzkvétalo. Stále jsi ten přitažlivý a podle možností zajištěný mladý muž jako dřív.

	,,Ale padre, to přece není důvod, proč jsem se vrátil.“

	Ambrosiova očka se radostně rozsvítila. Nemohl jsem si nevšimnout, jak za těch pět let zestárl. A přece něco chybělo, nebo spíš někdo.

	„Kde je vůbec Marta, otče, vím, že jsem jí mnoho dlužen.“

	Ambrosius se zachmuřil. „Marta je už dva roky v Pánu synku. Doufám, že skrze tvou nezodpovědnost přijde do nebe.“

	Tak to byla bolest, které jsem se obával. Mlčky jsem složil hlavu do dlaní a polykal slzy zbarvené dorůžova krví. Ambrosius mi přejel svou vrásčitou pravicí po rameni a stiskl. „Všichni tam musíme.“

	Jemně jsem ho setřásl. Nesměl vědět jednu podstatnou věc: Já ne, já tam nemusel. Ale co si počnu, sám se svou věčností? Začínal jsem chápat Orlandovo rozhodnutí. Vstal jsem a zpovzdáli následován Ambrosiem jsem vstoupil do svého pokoje.

	„Vidíš, vše je na svém místě,“ bručel si Ambrosius.

	A měl pravdu — stůl, police, knihy, dokonce stoh prázdných listů a kalamář s perem, a postel — snažil jsem se na ní nepředstavovat otisk Orlandova těla. A můj spinet, ten nádherně vykládaný drahocenný kus nábytku, jež kdysi býval hudebním nástrojem. Otevřel jsem klaviaturu a lehce přejel prsty po slonovinových klávesách. Ani smítko.

	„Po Martině smrti jsem najal jednu mladou dívku, Barboru, aby vedla domácnost. Je to její zásluha,“ vysvětloval Ambrosius, jako by tušil, na co myslím.

	Něžně jsem se dotkl mechaniky spinetu. „Je tam ještě?“ bylo mě sotva slyšet.

	Ambrosius chvíli nechápal. „Jistě...“

	Zašlý kus látky s Orlandovým v prach proměněným tělem. A toho popela nebylo víc než pár hrstí.

	,,Musím přiznat, že jsem se ho neodvážil dotknout, zvlášť poté, co Isidor písemně potvrdil mé podezření,“ zahučel Ambrosius.

	„Ach, Isidor je ještě naživu?“

	Ambrosius kývl. „Je mu už hodně přes devadesát, a přesto zůstává obdivuhodně svěží. Někdy si myslím, že přežije všechno.“

	Další špatná zpráva. Byl bych toho nepříjemného potměšilého starce Isidora vyměnil za jediný den v Martině přítomnosti.

	,,Pojď, Sandro, posadíme se, nalijeme si čistého vína, Baruška připraví něco dobrého k snědku, je sice pozdě, ale ona je moc hodné děvče, udělá to pro tebe, a ty zatím budeš vyprávět. Dle tvého ošacení soudím, že cesta byla poměrně dobrodružná.“ Ambrosius mě vzal kolem ramen a strkal mě před sebou do jídelny. „Nač křísit staré bolesti? Pij, jez, povídej. Jsi bledý a hubený.“

	Zatímco Ambrosius brebentil, uvědomil jsem si, že mám na sobě stále tu košili, v níž jsem uprchl Luciovi. Už týdny nebyla bílá, a co se mě samého týkalo, zřejmě jsem tak trochu zapáchal, a to i na hygienicky nízké požadavky své doby. Takto soustředěn na svůj zevnějšek jsem téměř nepostřehl příchod mladičké dívky.

	„Nic se nelekej, Barunko,“ ospravedlnil Ambrosius moji umouněnou přítomnost. „To není lupič ani vandrák, ale pán domu. Často jsem ti o něm vyprávěl. Vrátil se z dalekých zemí, takže vypadá trošku zanedbaně, ale to se rychle spraví, že Alexandře?“

	Neposlouchal jsem ho. Barbora na sebe strhla veškerou mou pozornost.

	Její černé šaty jako by se snažily ze všech sil popřít ten rozpuk, to mládí, svůdnou vůni začínajícího zrání. Tmavě rudé vlasy si bolestivě stáhla dozadu, celá její tvář - byly oči rozzářené zmatkem a překvapením. Než jsem si to stačil zakázat, galantně jsem povstal a uklonil se. Barbora zmateně sklopila oči, a bylo to, jako když zhasne světlo. Ambrosius zálibně pozoroval tu rituální výměnu sympatií.

	„Tak přece dones něco k jídlu. Když budeme hodní, Alexander nám třeba poví, co všechno v tom dalekém světě spatřil.“

	Barbora za sebou rychle zavřela dveře. Slyšel jsem její radostné cupitání dolů do kuchyně, pak kovově znělou manipulaci s hrnci, její vnitřní rozpaky, rozechvělou nejistotu nad existencí čehosi neznámého. Ze soustředění mě vytrhl až Ambrosiův sebechvalný hlas.

	„Dobře jsem ti vybral, co říkáš. Chudák děvče,“ pokýval zasněženou hlavou, „je to sirotek. Moc radosti v životě neužila. Možná to dokážeš změnit...“ významně zamrkal.

	,,Padre, prosím!“

	,,Vzhledem k tomu, že jsi dosud nevstoupil do kláštera, předpokládám, se snad někdy oženíš.“

	„Ambrosie, ještě jednou tě snažně prosím, nech toho.“

	,,Já vím, já vím, až přijde ten pravý čas a ta pravá žena. Poslyš, Sandro, jednoho krásného dne, pár dní po tvém odjezdu, mě navštívila jistá osoba. Tvrdila, že provozuje v Brně počestný hostinec, což bych jí možná i uvěřil, kdyby jí v očích nehráli všichni čerti. Myslím to o té počestnosti. Jinak byla poměrně mladá a nadaná řadou tělesných předností. Toto překvapivé stvoření mi předalo krátký dopis psaný tvou rukou. Stálo tam, že musíš narychlo odjet ze země, že se hned tak nevrátíš, a tudíž shazuješ na má ubohá stařecká bedra svoje hmotné statky, včetně tohoto domu. Naštěstí takové prohlášení nemá valnou právní platnost, a i kdyby ji snad mělo, nebral bych to na vědomí, jinak řečeno, stále sedíš ve svém domě a tvůj vinohrad každým rokem rodí tvé víno, ačkoliv o víno v poslední době není valný zájem. Zkrátka, nezbláznil ses náhodou?“

	Zakabonil jsem se. „Asi to tak vypadá.“

	„To si piš, ty lumpe jeden. Člověk tě odmalička piplá, učí tě všechno, co sám umí a zná, je na tebe hrdý jako vlastní otec, a ty si ujedeš beze slůvka vysvětlení. Upřímně, čekal jsem tě za týden zpátky.“

	„Věř, že jsem neměl jinou možnost. Je mi líto, že jsem tě musel zklamat.“ Ambrosius si utřel zvlhlé oči cípem rukávu. „No dobře, ty holomku. Jsem rád, že jsem se toho dožil. Ale copak neřekneš půl slova na svou obhajobu?“ „Dopustil jsem se neodčinitelné chyby.“

	Ambrosius se hlasitě vysmrkal, pak posbíral dojetím otřesenou důstojnost a zeptal se: „A to je nějaký důvod k odjezdu?“

	„Bohužel, ano. Zvlášť pokud se ta chyba jmenuje baron von Schönleben.“

	,,Myslíš toho barona, co doplatil na jednu ze spanilých jízd po brněnských bordelech? Mělo se za to, že ho zabil nějaký sok.

	„To jsem byl já.“

	Ambrosius vzdychl: „Vidím, že jsi vzal mé posměšky stran své dovednosti s kordem vážně.“

	„Poslyš, otče, můj osud je zcela nezajímavý ve srovnání s tím, co se dělo tady. Nemohl jsem se dočkat, až tě uvidím. Vůbec si nedokážeš představit, jak moc jsem se těšil domů.“

	Mezitím vešla Barborka s mísou čočkové polévky a horou vdolků.

	,,Není  to zrovna pečená husa,“ konstatoval Ambrosius, „ale jinak docela chutné. Dám si trošku s pánem, Barunko.“

	S potěšením jsem sledoval, že Ambrosiův apetit za těch pár let vůbec nepolevil.

	,,Já se moc omlouvám, ale nebudu jíst. Nemohu. Nemám hlad.“

	Ambrosius si mě nevěřícně až podezřívavě změřil: „Na to tedy nevypadáš.“

	Barborka posmutněla. Cítil jsem, jak se její radostně otevřená mysl uzavírá do sebe jako poupě v podvečer. ,,Pán nebude jist,“ opakovala si s povzdechem. Hlas podobný skleněným perlám navlékaným na stříbrnou nit. Trpěl jsem hladem, ale můj hlad byl pochopitelně zcela jiného druhu. Neměl jsem v úmyslu tu půvabnou mladou dámu ranit. Lehce jsem se chopil její dlaně a přitiskl ji ke rtům. Od špinavého pobudy, kterým jsem v tu chvíli byl, to bylo docela odvážné gesto, ač mě Ambrosius představil jako pána domu. Barbora mi nesměle nahlédla do očí. Plamen, který v nich zahlédla, ji musel k smrti vyděsit.

	„Ještě jednou se omlouvám. Opravdu jen nerad dávám košem vaší kuchyni. Ostatně Ambrosius si s tím poradí. Rád bych se zatím vykoupal a převlékl. Pokud je do čeho.“ Z její křehké krásy se mě nebezpečně rozhučelo v uších.

	,,Samozřejmě pane, s ničím jsme nehýbali.

	Sotva jsem ji vnímal, sotva jsem jí rozuměl.

	,,Vzhledem ke tvé vrozené marnivosti po tobě zbylo docela dost šatstva, připomínal Ambrosius. „Baruško ta tvoje čočkovice je malé umělecké dílo. Jakživ jsem nejedl lepší. Jaká škoda, milý Sandro, že s tebou nepohnou ani tak půvabné oči jako tyhle.“

	„Však ony si to vynahradí jindy,“ odsekl jsem. Nelíbil se mi Ambrosiův tón, bylo v něm něco navíc, a já si nedokázal upřesnit, zda je to teprve pouhé podezření, nebo už přímo poznání.

	Umytý, učesaný, v čisté košili bez poskvrnky a v šatech ze svých lidských časů jsem málem dokázal zapomenout, kdo jsem. Tedy, dokázal bych to nebýt hladové bestie přisáté k hrudníku. Snad jsem měl opomenout veškerou slušnost a vyrazit do tmy v naději na setkání s někým neznámým, ale trýzeň způsobená nedostatkem krve ve mně vyvolávala určité mučednické vytržení. Snad jsem se v tu chvíli v sebetrapičství tak trochu vyžíval. Měl jsem pocit, že si ho zasloužím.

	„Tak padre, máš náladu povídat si se mnou o minulosti?“

	Ambrosius si spokojeně pohladil syté bříško. „Ale samozřejmě. Kde bych tak měl zajít? U Švédů? U pana de Souches?“

	Trpně jsem přijal pohár červeného vína, který jsem ovšem hodlal v nestřeženém okamžiku vylít. „Co kdybys to tak zkusil popořadě, otče?“

	„Dobrý nápad. Takže, zakrátko po tvém definitivním útěku přitáhli Švédové. Dokážeš si jistě představit, jak asi Marta vyváděla. Měl jsem co dělat, abych ji aspoň částečně uklidnil. Bohužel tím trpělo i její kuchařské umění. A vlastně ani nebylo proč tropit povyk. Švédi byli moc dobře informovaní o situaci uvnitř hradeb. Městská posádka, jak si jistě vzpomeneš, tehdy čítala celých čtyřicet mužů. S takovým potenciálem to jinak dopadnout nemohlo. Jeden den nás obklíčili, druhý den bylo město vydáno.

	Generál Torstensson neměl ani tolik slušnosti, aby se obtěžoval osobně. Na všechno stačil ten nesympatický lotr Montaigne. Co ti to budu líčit, Sandro, vlastně můžeš být rád, že jsi byl co nejdál v Itálii. Už sis stačil všimnout, jak vypadá zámek? To všechno mají na svědomí ti prokletí Vikingové. Ovšem vzdělání si váží, jen co je pravda. Proto taky nacpali všechny kardinálovy vzácné spisy do sudů a odvezli je do Švédska.

	Nevěřil jsem vlastním uším: „Chceš říct, že s knihovnou je ámen?“

	„Správně můj milý, velmi správně. I když nevím, že čemu jim ty knihy budou. Nezdálo se, že by zrovna holdovali četbě, řekněme českých rukopisů, pokud vůbec uměli číst, o čemž se odvažuji pochybovat. Ne tak generál Torstensson. Párkrát se tady zastavil a při té příležitosti navštívil naše piaristické gymnázium. Musel jsem demonstrovat výuku a byl jsem pochválen! Považ tu poctu – sus Minervam, jak by se vyjádřil klasik. Dokonce mě požádal, abych intervenoval u generála řádu o poslání piaristů do Švédska.

	„Gratuluji, jak skvělý pedagogický úspěch!“

	„Ach, blahopřání zdaleka nejsou na místě. Propadal jsem se hanbou. Nedokázal jsem s touto svéráznou zemí dlouho srůst, dopřála mi víc strastí než radosti, a přesto jsem si nakonec zvykl. Tak se mi ani za mák nelíbilo, když tady ti negramotní oslové kvartýrovali celý dlouhý rok. Nebýt pana de Souches, sedí zde možná dodnes.“

	„Takže pan de Souches osvobodil Mikulov?“

	Ambrosius kývl. „Sice až po roce, ale osvobodil. Tomu prodlení se není co divit, když vezmeš v úvahu, že dobytí Mikulova bylo úplnou hračkou proti tomu, co předvedl v Brně. Víš, říká se, že pan de Souches je popudlivý, vzteklý a nesnášenlivý, nicméně ukázal se jako jediný, kdo dokáže srazit švédskému sebevědomí hřebínek. Představ si, Sandro, díky tomuhle udatnému Miltiadovi se Švédům vůbec nepodařilo Brno dobýt. Kdo by to byl řekl? Nepomohla jim ani pověst neporazitelné armády, ani mnohočetná přesila, ani jejich velmi proslulá kočka s myší.“

	„To je co?“

	„Totiž ta jejich dvě slavná děla. Generál Torstensson si vzal selhání před Brnem dost osobně, byl tak znechucen, že dobrovolně odstoupil. Ovšem před tím se jeho vojsku zdařilo vypálit veškeré brněnské okolí, až tak byli vzteklí. A tady v Mikulově pobrali, co sedalo odnést, jako všude jinde. No, musím jen opakovat, jaké štěstí, žes toho byl ušetřen.“

	Nesdílel jsem tohle Ambrosiovo přesvědčení. Snad proto jsem se vědomě mučil hladem, abych se potrestal za mladickou nerozvážnost

	„Není ti nic, Sandro?“ 

	Zděšeně jsem zjistil, že mě Ambrosius už delší dobu napjatě sleduje. 

	„Nejsi nemocen? Oči ti svítí jako v horečce, nic nejíš, nic nepiješ.“ Sáhl mi na čelo, „A studíš.“

	Ucukl jsem. „Nic mi není, padre.“

	„Nebudu skrývat, že se mi něco nechce líbit. Zatím si ještě nedokážu uspokojivě definovat, co to přesně je, a možná bych se tomu i rád vyhnul. Nesouvisí to nějak s Orlandem, že ne?“

	„Když tě to uklidní, otče, tak nesouvisí.“ Byla to poloviční pravda, ale pomohla.

	„Víš, Sandro, moc jsi mi chyběl. Bolelo by mě, kdybys přede mnou musel něco skrývat.“

	Co jsem mu měl říct? Odešel jsem, abych se stal upírem, piju lidskou krev, pokud možno čerstvou, abych mohl existovat. „Věř mi, otče. Jen jsem se unavil. Spěchal jsem domů. Skutečně, nic mi není, nic zvláštního.“

	„To mě opravdu těší. Jinak bych byl v pokušení povolat doktora Isidora.“

	,,Isidora,“ slabikoval jsem posměšně, „když jsem mu doručil tvůj dopis, nedokázal jsem pochopit, čemu vděčí za tvoji důvěru.“

	Ambrosius se podrbal za uchem. „Přiznávám, Isidor je trošku zvláštní, navíc se na něm podepisuje stáří, ale věci mimo náš svět dokáže lokalizovat a zničit s obdivuhodnou přesností.“

	Zaznělo to téměř jako výhrůžka.

	„To nemyslíš vážně, padre.“

	„Myslím,“ odpověděl Ambrosius, až jsem se uvnitř zachvěl.

	„Vraťme se k veselejším záležitostem,“ snažil jsem se to zamluvit. „Pan de Souches tedy získal bohatství a slávu?“

	„Slávu hned, jmění s určitým odkladem. Totiž, z doporučení brněnského jezuitstva se musel nejdřív stát katolíkem. V důsledku toho už není ani Francouz, ani hugenot. S novou vírou získal i zdejší domovské právo. A jeho drobná oběť se mu bohatě vyplatila. Nejenže je dnes už generálem a oblíbencem arcivévody Leopolda Viléma, stal se i majitelem panství a městských domů po celé Moravě. Nutno dodat, že ta panství nejsou nikterak rozsáhlá, zato katolík je z něho zbožný. Znáš tu historku o sošce Panny Marie de Foi?“

	,,Znám, slyšel jsem ji od členů brněnské posádky.“

	,,Tak to máš z první ruky.“ Ambrosius se zvedl. „Je pozdě, Sandro. Když dovolíš, půjdu na kutě. Zítra si klidně přispi, potřebuješ odpočinek, ale já se musím od božího rána věnovat svým žákům. Vyhledej mě, kdykoli mě budeš potřebovat. Dům je samozřejmě tvůj a je ti celý k dispozici. Hned zítra se chci odstěhovat na kolej.“

	„Ale padre, přece si nemyslíš, že bych tě tady nechtěl!“

	Ambrosius varovně zvedl ukazovák, nicméně po chvíli si to rozmyslel: „Bude lepší, když budu v kolejním prostředí. Potřebují mě tam.“

	Snad se Ambrosius snažil vyhnout zjištění, které by mu nemohlo být milé. Nedivil bych se mu, kdybych tušil, jak strašidelný dojem vyvolávám. „Buď hodný na Barušku,“ připomenul ještě. „Dobrou noc.“

	Zamkl jsem se v ložnici, do níž jsem si před lety, sliboval nevkročit. Ještě jednou jsem zdvihl víko mechaniky spinetu. „Prach jsi a v prach se obrátíš. Jsem zpátky Orlando a jsem stejný jako ty. Nesmrtelný a nezměrně krutý. A nevadí mi to.“

	Počkal jsem, až dům utichne. Pak jsem opatrně otevřel okno a vyskočil přímo na kamenné dláždění.

	Bezcílně jsem se toulal odnikud nikam. Chtěl jsem jen vystoupat na Svatý kopeček, a odtud po hřebenech na Pálavu, pokochat se výhledem z bílých skal, které jediné prosvítaly tmou. Myslel jsem na nejrůznější věci, přesněji byly dvě: Barbora a pan de Souches.

	Sám nevím, proč na mě generál tak hluboce zapůsobil, byť jsem ho znal jen z dálky, a ještě k tomu zprostředkovaně. Snad proto, že ho příroda tak bohatě obdařila krásou i odvahou, pro něž se pozvolna dostával do pohádek. Můj obdiv je z dnešního měřítka srovnatelný s pozorností, jíž se těší rockové hvězdy. Pan de Souches však těžko mohl vystačit s trochou charizmatu a několika akordy. Nechci tím shazovat současné umělce, dokonce jsem si některé stačil oblíbit, chci Vám jen přiblížit pocit, jaký jsem z pana de Souches měl. Vzhledem k tomu, co jsem byl, jsem si nemohl ve skrytu duše nepředstavovat, jak asi chutná jeho krev.

	A Barborka, ten osamělý kvítek na zapleveleném záhonku mé duše, její okouzlující zmatek a nedotčenost světskou zlobou mě nutil  k ušlechtilým předsevzetím stran její budoucnosti, která se teď podle všeho nacházela z velké části v mých rukou.

	Jistě jste si všimla, že pokud se u mě vyskytne zájem o ženy, jsou to vesměs rusovlásky. Rád bych vám toto specifikum vysvětlil, ale bohužel je to onen dříve zmiňovaný případ Sixtinské kaple. Prostě se mi líbí a nedá se s tím nic dělat. V moderní terminologii bych byl s největší pravděpodobností označen za bisexuála, s veškerou pompou, kterou tomuto termínu dodávají veřejné sdělovací prostředky. Tehdy jsem o tom tak nepřemýšlel. Všechno bylo dílem osudu. Dokázal jsem ocenit lásku muže stejně jako ženy, aniž bych si to vyčítal. Snad jsem jen přespříliš upřednostňoval estetické kritérium bez ohledu na pohlavní příslušnost.

	Když jsem se podrostem prodral až k Dívčímu hradu, zjistil jsem, že kdysi dostatečným počtem pokojů vybavený hrádek je vypálený a v troskách. Na to Ambrosius při výčtu pohrom a válečných hrůz pozapomněl. Smutně jsem se vyšplhal po vratkých kamenech obvodových stěn a seskočil dovnitř. Už jsem někde psal o dojmech, které ve mně zanechávají ruiny. Existuje jen málo stejně ponurých pohledů, zvlášť pokud jste ty trosky znala jako celistvou stavbu. Ukázalo se, že někteří jedinci můj názor nesdílejí, protože jsem mezi žalostnými pozůstatky zdí ucítil člověčinu. Svůdný pach živého těla a horké krve — tak dlouho jsem si ji odříkal.

	Pod zbytkem ohořelé klenby, tábořil zubožený poutník. Možná veterán, co se od konce války jen tak toulá krajinou a občas za drobné úsluhy vyprosí trošku jídla. Chyběla mu levá ruka a jedno oko zakrývala vetchá páska. Nebyl to typ, na nějž bych aplikoval svůj estetický princip, zato mě stravoval hlad. Z dálky jsem se pokusil zmocnit mužova vědomí a přivést ho do transu. Neměl jsem Luciův exhibicionismus, ani touhu kochat se utrpením a strachem oběti. Stačilo mi dostat, co potřebuji. Vzhledem k několikadennímu hladovění jsem se nakonec nedokázal včas zastavit. Nezvladatelně jsem se napájel krví toho vyděděnce štvaného zástupem válečných fúrií v podobě vzpomínek. Namlouval jsem si, že pro něj smrt může být  jen vysvobozením. Když nepříčetně vydechl v náručí, chladnokrevně jsem ho shodil z vápencového útesu do míst, kde kdysi podle pověsti zkameněla zavražděná saracénská princezna.

	Usnesl jsem se, že budu-li mít potřebu komunikovat s Ambrosiem či Barborou, budu tak činit jen sytý, zrůžovělý, a plný energie. Jen tak se snad vyhnu podezření. Nerad jsem si přiznal, že mi Ambrosiův návrat do lůna jeho rodné piaristické koleje vyhovuje. Pokud šlo o Barboru, bylo snad nejlepší zůstavit budoucnost osudu. Nicméně, potřeboval jsem útočiště, potřeboval jsem lidský kontakt.

	Na vzdáleném obzoru jsem koutkem oka rozeznal svítání, daleko dřív, než by ho zaznamenal kdokoliv z lidi. Tichounce jsem se oknem vrátil domů, a ještě tišeji se doplížil dolů po schodech k Barbořině komůrce. Nemusel jsem bloudit, byla to místnost, kterou dřív obývala Marta.

	Barborka, čerstvá jako kapky rosy na okvětních plátcích růže, bojácně pootevřela dveře. Rudé vlasy jí pozlatily záda až k pasu a téměř dětská pleť mě málem zbavila všech dobrých předsevzetí. Četl jsem v jejích myšlenkách, že na mě čekala, že se za mě modlila. Přesto polekaně couvla, jako bych nebyl muž jejích snů, ale jedovatý plaz.

	„Neboj se,“ snažil jsem se stát bezmála ztělesněním nejmírumilovnějších úmyslů. „Přišel jsem ti říct, že odjíždím.“

	Tentokrát se jí do modrozelených zorniček promítlo tak čiré zděšení, že jsem se bál, aby neomdlela. To bych pak těžko mohl odolat, abych nezneužil situace.

	„Nelíbí se vám snad doma, pane?“

	,,Zkus místo toho pána Alexandře.

	,,Nelíbí se vám doma, Alexandře?“

	„Naopak. Nedokážeš si představit, jak rád jsem zase zpátky v Mikulové, ale věc je bohužel životně důležitá.“ Vzal jsem do dlaně její drobnou nepěstěnou ručku. „Odjíždím tak brzy, abych se vrátil před setměním.“ Lehce jsem ji políbil. Musel jsem cítit to nasládle lidské aroma stoupající z její hebké kůže. Obrátil jsem jí ruku dlaní vzhůru a několikrát ji pohladil bříškem palce. Dodnes cítím neuvěřitelnou opojnost toho prchavého dotyku. „Vrátím se,“ ujistil jsem ji znovu.

	Barborka chápavě kývla.

	„Jdi ještě spát, svítání je daleko.“ Ve skutečnosti jsem je už začínal cítit v konečcích prstů.

	Temně fialová noc přetékala do modra. Sotva jsem dal Barboře sbohem, hledal jsem místo, kde bych si co nejpohodlněji ustlal, a našel je v jeskyni vršku Turoldu. Znal jsem to místo z dětství. Lidé se mu z daleka vyhýbali, báli se zlé čarodějnice, kterou ovšem nikdo, ani já, nikdy neviděl. Teď jsem tam byl prozatímním pánem já. Lepší místo pro nocleh jsem si představit nemohl. Jako tolikrát jsem se zahrabal hluboko do zemitých nánosů, a pak jen stačilo počkat, až do mě smrt zatne svůj ledový ukazovák a znehybní mě do příštího slunka západu.

	

	Barborka trpělivě vyslechla moji květnatou omluvu nad talířem se slepicí na smetaně. „Ambrosius říkal, že to máte rád.“ Trpně si nechala políbit hřbet ruky a nedůvěřivě zvážila moje prolhané důvody. Pak melancholicky zdvihla podnos a hotovila se k odchodu.

	Zachytil jsem ji za loket. „Prosím, zůstaň.“

	Tázavě se otočila.

	„Cítím z tebe slunce. Máš ho ve vlasech a na tvářích, dokonce tvoje šaty jsou skrz naskrz nasáklé sluncem.“

	S nedůvěrou se usadila na okraj židle.

	„Líbí se ti v mém domě?

	,,Ano, pane.“

	„Zkus Alexandře,“ upozornil jsem.

	,,Ano, pane Alexandře.“

	„Naučíš se to, pomalu, ale jistě. Tím jsem si jist. Zdám se ti starý?“ ,,Ne, Alexandře.“

	,,Tak mi zkus tykat. Možná to na tebe bude pro začátek trochu moc, ale to se poddá, věř mi.“

	Úsměvně kývla. Konečně pokrok.

	„Chodíš pořád v černém. Proč?“

	„Jsem sirotek.“

	Pokud vím, jsi sirotek už dlouho. To je nějaký důvod?“

	„Vlastně mám černou ráda.“

	„Hm, to už je lepší.“

	Sbírala odvahu, aby by mi pohlédla do očí. Když se konečně odhodlala, bral jsem to jako poctu. Jen úcta k její dětské nevinnosti mě odrazovala od toho, abych ji celou zlíbal od hlavy až ke konečkům prstů na nohou. Taky jsem musel proti vlastní vůli zvažovat nebezpečí s tím spojené. Nebezpečí pro ni. Tolik se mi líbila, že bych ji byl zřejmě schopen zabít.

	„Baruško, dokážeš mlčet?“

	„Pro tebe všechno, Alexandře.“

	,,Prozradím ti něco, co nesmíš nikomu říct. Ani otci Ambrosiovi. Přísaháš?“

	„Přísahám.“

	„Nesmím jíst, protože trpím velmi vážnou chorobou.“ Barbora se pokřižovala. „Kdybych snědl něco z toho, co uvaříš, zemřel bych. To si jistě nepřeješ.“

	,,Božínku, jen to ne.“

	„Každý den musím cestovat do Brna, kde mi doktor předepisuje zvláštní stravu.“

	,,Ale kdybys mě jednou vzal s sebou, naučila bych se to. Nejsem hloupá, nechám si poradit.“

	„Obávám se, že by to nešlo.“ Opakovaně jsem bojoval s chtíčem znovu a znovu se zmocnit její štíhlé ručky. Radši jsem rychle vstal a dopřál si trošku pohybu od jednoho rohu místnosti ke druhému.

	,,A pane,“ pípla Baruška.

	„Alexandře!“

	,,Alexandře, otec Ambrosius říkal, že jste byl v Itálii.

	,,Správně.“

	,,A že jste viděl moře.“

	„Taky správně, až na to vykání.“

	,,A nechcete, nechceš mi o tom vyprávět? Nikdy jsem u moře nebyla. Taky jsem nikdy nic nečetla, i když písmenka poznám, otec Ambrosius mě to naučil.“

	„Pánbůh mu to oplatí,“ pochválil jsem ho. „Povím ti všechno, co budeš chtít, jen pamatuj na svou přísahu. Začneme tedy u moře. Pohodlně se usaď. Smím začít?“

	Kývla.

	„Tedy moře je modré a zelené jako tvoje oči a někdy taky temné, purpurové a šedé, a někdy perleťové, když ho postříbří měsíc. Je to hluboká a nekonečná říše bez konce, která voní solí a kořením ze všech světových stran...“

	Mluvil jsem o korálech, rudých jako její ústa, o mušlích perlorodkách a nespočetných zrnkách písku, o rybách, delfínech a tvorech, na které nestačí ani lidská fantazie, a přece žijí v nepřístupných hlubinách. Nechal jsem se unést vlastním líčením natolik, že mi uniklo, kdy Barborka usnula. Její pravidelné oddychování mě vytrhlo ze snových úvah o utěšené nekonečnosti mořské hladiny.

	Něžně jsem ji vzal do náruče a snesl dolů do postele. „Miluj se se mnou, říkalo její nevědomé tělo a chvělo se napětím. „Miluj se se mnou.“ Odmítal jsem tu výzvu přijmout, i když mi Lucius už dávno předvedl, že my upíři nejsme lhostejní k tělesným požitkům. Odmítal jsem přijmout výzvu, dokud ji místo nevědomého spícího těla nevysloví zcela vědomá ústa.

	

	Tak harmonicky ubíhala noc za nocí. Barborka si odvykla nutit mě do jídla, já ji na oplátku učil psát a vyprávěl jí o vzdálených  zemích, o místech kam noha Evropana po staletí nevkročila, o nekonečnosti, o horách a pouštích, o neuvěřitelných zvycích některých národů. Pravidelně usínala v tom nejnapínavějším a já ji pietně snášel zvláčnělou spánkem do jejího království v přízemí.

	S přicházející zimou se dny krátily, a já se k našemu obapolnému potěšení objevoval čím dál častěji. Před tím jsem se dbal vždy někde dosytosti přiživit, abych ji nevystavoval zbytečnému riziku. I tak bylo dost vysoké. Zdálo se, že se nám Ambrosius vyhýbá, jako by se obával, abych ho nezatáhl do soukolí, které by ho v závěru rozemlelo na padrť. Zato jsem často diskutoval hospodářské otázky se správcem, který si už na moje večerní příchody vcelku zvykl. Díky uspokojivým výnosům vinic a ostatních polností se měl v mých službách příliš dobře, než aby se odvážil kritizovat můj zdánlivý nezájem a nevyzpytatelnost. Jsem si jist, že mu vyhovovala svoboda rozhodování a volná ruka, pod níž ledacos uklouzlo do jeho vlastní kapsy – s tím jsem počítal.

	Barborce jsem koupil šaty v její oblíbené černé, jenže z brokátu, a tucty hedvábných spodniček, kterých se bála dotknout. Musel jsem jí vysvětlit, že jsou stejně hebké jako její pleť, aby si je vůbec odvážila navléknout. A šňůry perel a dalších ženských nesmyslů. V té době jsem nocoval v kryptě zapomenuté staré hrobky v obnovené Loretě. Mrzlo, a prosekávat se ledem bylo příliš pracné, a snad i riskantní. Nedokázal jsem si představit, že se jedno ráno uložím do zamrzlé země a následující večer bez problémů vstanu, živý a zdravý. Zdálo se to nemyslitelné, tak jsem to raději nezkoušel. Moje důvěra v Barbořinu mlčenlivost zatím nebyla taková, abych se odvážil trávit dny ve vlastním domě, řekněme v nějaké zamčené místnosti. Nemyslím, že by mě úmyslně zradila, ale nesprávně směřovaná dobrá vůle dokáže často napáchat víc škody než sebehorší úmysly.

	Jednou jsem měl nápad vyprávět jí o Amorovi a Psýché. Nesledoval jsem nic tím zvláštního. Znáte ten příběh, je to pohádka, kterou v Appuleiově románu vypráví loupežnická stařena pro pobavení dívce zajaté zbojníky. Krásnou princeznu odsoudí žárlivá bohyně lásky k manželství s nejodpornějším tvorem na celé zemi. Amor, který má Venušino přání vykonat, se proti své vůli nabodne na vlastní šíp, a tak – místo, aby se Psýché zamilovala do šupinaté stvůry, zamiluje se Amor do Psýché. Nechá nešťastnou princeznu unést vánkem Zefyrem do svého paláce, kde se s ní každou noc tajně schází.

	Barborka stále v bdělém stavu pozorně poslouchala s rukama malebně složenýma v klíně. Mimoděk jsem si vzpomněl na prastarou báseň, kterou jednou recitoval Lucius.- „A její ruce jsou jako květy lotosů...“ Dávno nebyla ono vyplašené ptáče, vydané na milost a nemilost pánu domu. Stávala se z ní sebevědomá mladá žena, nebojácně komentující moje nepravděpodobné historky. Někdy mě dokonce mírně kritizovala.

	„Přicházel v noci, aby v něm nepoznala boha lásky. To je nádhera. Nejsi nakonec taky sám Amor? Vkrádáš se do vlastního domu zahalen tmou, odmítáš jíst, jako by pozemská strava ani nebyla pro tebe.“

	Rozesmál jsem se: „Můžu tě ujistit, že s bohem lásky nemám nic společného. Nevšimla sis, že mi chybí křídla? Kromě toho tě nenutím k milování.“ Zvedla svoji jemně modelovanou oválnou tvář. „A máš k tomu nějaký obzvlášť silný důvod? Ani pozemské ženy pro tebe nejsou dost dobré?“ 

	„Co prosím?“

	,,Miluj se se mnou. Nerozumíš? Miluj se se mnou.“

	Tak dlouho už jsem necítil hrozivé hučení v hlavě. Znovu jsem se začínal zvolna oddělovat od kamenného oltáře v tajné svatyni na Via Appia. „Víš jistě, že to chceš?“

	„Nikdy jsem si nic jiného nepřála. Jen jsem se bála.“

	„A už se nebojíš?“

	,,S tebou se nebojím ničeho.“

	,,Ani mě?“ opatrně jsem se usmál.

	Udiveně zakroutila hlavou.

	Lehce jsem před ni poklekl, chopil jsem se jejích dlaní a pečlivě, kousek po kousku jsem je zulíbal až po předloktí. Potom jsem klesl ještě níž, abych jí směl políbit střevíc, abych svou náručí obsáhl celou tu hedvábnou nádheru a dostal se až k sametové pleti. Barbora mě vyzdvihla k sobě, a já byl v tu chvíli opravdový bůh lásky. Měsíční svit ji celou prosvítil, zdála se mi jako stvořená z jeho paprsků, její rty chutnaly vínem a chutnaly krví.

	„Miluj se se mnou,“ opakovala ozvěnu svých vlastních slov, jako by to byla modlitba před spaním.

	Opatrně jsem ji odnesl do ložnice nedotčené mou přítomností a uložil ji do míst, která jsem nechtěl nikdy více použít. Pak jsme se milovali. Vcházel jsem do ní znovu a znovu, s naléhavostí, již jsem dosud nepoznal, jako by z ní do mě mohla přejít lidská jiskra. Všechny moje dřívější lásky bledly v oslnivé září jejího měsícem oděného těla. Zmizel Orlando i mrtvá Chiara, Luciův cynismus i Ambrosiovo podezření.

	Trhala mě na tisíce drobných kousků, aby mě pak opětovně stmelila v jedno, horkou lidskou náručí, aniž by věnovala pozornost drobným škrábnutím, které jí způsobovaly moje příliš rozvášněné polibky. Jak moc jsem si přál zatnout zuby do toho útlého, nevinného krčku a sát krev, kterou jsem jí před tím líbal ze rtů. S odstupem času nechápu zázrak, kterým jsem to tehdy vydržel. Když usínala, šeptem jsem jí připomněl, ať nezapomene, že Psýché doplatila na svou zvědavost a málem přišla o život i o svého krásného boha.

	

	Tak uběhla zima a přes okna se začínalo prodírat jaro. Nemohl jsem být šťastnější, víc milovat a být víc milován. Plul jsem nesmrtelností jako opilý. Přestal jsem si všímat okolí, přestal jsem být ostražitý, což je chyba, která se nikdy nevyplácí.

	Jednou večer se Barborka zeptala, jestli neznám jistého jezuitu jménem Isidor.

	„Doufal jsem, že se mu podaří umřít,“ řekl jsem žertem, aniž bych z jejího sdělení vyvozoval důsledky.

	Barbora káravě pohnula obočím.

	„Nemyslím to nijak zle,“ vysvětloval jsem jí opřekot. „Jednou jsem se s ním radil o jistém problému, už tehdy byl poměrně starý, navíc na mě moc dobře nezapůsobil.“

	Kývla. „Je to takový kostnatý dědek s pokroucenýma rukama a baziliščím pohledem. Těma svýma očkama všude šmejdí, jako by viděl do toho, co si lidi myslí.“

	To už bylo alarmující. „Asi opravdu mluvíme o stejné osobě. Měl s sebou nějakého sluhu?“

	„Takového chudáka, je hrbatý, chlupatý a navíc němý.

	„Igor,“ konstatoval jsem. „Nevíš, proč je tady?“

	Pokrčila rameny. „Prý ho pozval otec Ambrosius. Zapomněla jsem ti říct, že došlo k neštěstí. Několikrát po sobě našli ve městě mrtvé muže. Byli zadávení, jako od nějakého zvířete. Otec Ambrosius usoudil, že to vypadá na upíra a poslal pro doktora Isidora.“

	Krve by se ve mně nedořezal. I když, mi na lidském životě výrazněji nezáleželo, zvlášť ne na cizím, věděl jsem naprosto jistě, že jsem v poslední době nikoho nezabil.

	,,Co se s tebou děje, Alexandře?“ naléhala.

	Lehce jsem ji políbil na čelo. „Slib, že mě nepřestaneš mít ráda, ať se děje, co se děje.“

	,,To je snadné slibit.

	„Na světě jsou věci, do kterých ani jeden z nás nevidí.“

	,,Já vím,“ souhlasila.

	„Moc tě prosím, věř, že jsem ty muže nezabil, i kdyby ti tvrdili opak, i kdyby to znělo sebevěrohodněji.“

	„Ale to je nesmysl,“ bouřila se Barbora, „proč by někdo něco takového tvrdil?“

	„Neznáš lidi, neznáš ani mě. Slib, že nebudeš věřit žádným pomluvám, které o mně uslyšíš.“

	„Dobře, dobře, nebudu věřit nikomu, jen tobě.“

	„Výborně. A já si zaskočím promluvit s Ambrosiem.“

	

	„Čekal jsem tě,“ vyšel mi Ambrosius vstříc ke dveřím svého rektorského bytu.

	„Proč jsi sem pozval Isidora, padre?“

	„Sandro, můj milý Sandro, nedělej ze mě hlupáka. Už za jinošských let se o tobě vedly nejrůznější řeči a to je ovšem úplné nic proti tomu, co se povídá teď. Tvůj dům má prapodivného pána, nejspíš je to sám ďábel, nejí, nepije a všichni obyvatelé domu jsou mu bez výhrady po vůli. V městských ulicích se začaly objevovat přízraky, ponejvíce mužského pohlaví, s bledou tváří, připomínající členy Ditrichsteinské dynastie. To vše podivuhodně po nečekaném návratu mého dávno oplakaného žáka.“

	,,Nesmysly, babské povídačky,“ mávl jsem rukou.

	Ambrosius pokýval hlavou: „Byl jsem ochoten tvrdit totéž, dokud ponocný neobjevil mrtvého řezníka, za kterým následoval městský pohodný a za ním dokonce i jeden náš žák. Všichni ti muži byli zadávení, všichni stejným způsobem. Co jsem živ, jsem něco takového neviděl. Proto jsem poslal pro Isidora a ten moje podezření jen potvrdil. Ty jsi upír, Alexandře.“

	Jemně jsem Ambrosia přinutil vstoupit do pokoje a zavřít za námi dveře. ,,Pro lásku boží, Alexandře, odjeď odtud a nenič naše těžce zkoušené město. Copak není na světě místo, kde by se ti líbilo víc?“

	,,Ne, není.“

	,,A co Baruška, chceš snad, aby přišla do pekel?“

	„Barunka si myslí, že jsem člověk. Trochu podivín, ale člověk. Miluje mě.“

	„Tím spíš, Sandro,“ Ambrosius se pokřižoval. „Zapřísahám tě při všem, na čem by ti mohlo záležet, odjeď co nejdál a co nejdřív, dokud je čas.“

	Ambrosius se odvrátil a já zpoza chvějících se ramen viděl toho starého muže vzlykat jako malé dítě. „Můj malý, nadaný Sandro, co se to z tebe stalo? Za všechno můžu já, dával jsem ti číst nevhodnou literaturu. Přivedl jsem tě na scestí.“

	„Otče,“ pevně jsem mu stiskl zápěstí, „já ty muže nezabil. Věř mi. Jsem upír, přiznávám, ostatně, jsem si jist, že to víš od první chvíle, ale neudělal jsem to.“

	Ambrosius potlačil slzy. „Víš Sandro, nemohl jsem si nevzpomenout na tu noc, kdy k nám vtrhl Orlando. Nikdy by mě nenapadlo, že se historie může opakovat tak hrůzně znásobená.“

	„Ale já ty lidi opravdu nezabil.

	„To ti mám věřit? Tobě, nemrtvé stvůře?“

	„Zaveď mě k Isidorovi, promluvím si s ním, ani nevíte, v jakém je Barborka nebezpečí. A nejen ona.“

	Ambrosius neochotně poslechl. Vedl mé ztichlou temnou chodbou, po schodech dolů, pak zase chodbou a zase dolů. Ticho pozvolna houstlo a stávalo se neprostupnějším a neprostupnějším. Zakrátko v něm kapky vody rezonovaly jako úder do činelů. Octli jsme se v nevelké místnosti bez oken, která nejvíc ze všeho připomínala kobku. Netušil jsem, že piaristické gymnázium má i takové příslušenství.

	„Chvíli počkej,“ řekl Ambrosius pohřebním hlasem, „Isidor přijde hned.“

	Než jsem se nadál, za Ambrosiem zapadly těžké, železem pobité dveře s úzkou špehýrkou uprostřed. Teprve v tu chvíli mě napadlo, že by to mohla být svého druhu léčka. Zachytil jsem Ambrosiovu myšlenku: Odpusť, Sandro, musí to být. Věčná spása je nejdůležitější.

	Jaká věčná spása? Šel bych klidně do pekel, kdyby se Barborce podařilo vyváznout. Vší silou jsem se zapřel do dveří.

	„Pusťte mě ven!“

	Proto ty slzy, proto to varování. Ambrosius věděl, do čeho mě vede. Přemýšlel jsem, zda volat na pomoc křesťanského Boha nebo Tisícijmennou Isis, jíž jsem byl obětován, abych povstal k novému životu. K čertu s takovým životem. Kdyby mě viděl Lucius, nejspíš by utrousil něco o důvěřivých idiotech.

	„Buď zdráv, milý Alessandro, příteli mého přítele.“ Ovšem, Isidor, kdo jiný? „Chůze už mi činí problémy, ale jak jsem se o tobě doslechl, přestal jsem brát ohled na svou uvadající tělesnou schránku.

	„Okamžitě mě pusťte ven!“

	,,Ne tak zhurta, věčně mladý příteli. Můj dům se ti nezdál dost dobrý, budeš se muset spokojit s touto celou. Bývala to součást kapucínského kláštera, dal jsem ji jen trošku přizpůsobit.“ Skřehotal si přes okýnko. „Jak víš, tak sbírám pozoruhodnosti. Budeš skutečná perla mé sbírky. Živý upír, to tu ještě nebylo.“

	„Jak se k tomu mohl propůjčit Ambrosius?“

	„Ten důvěřivý starý blázen si myslí, že udělám všechno pro tvé vykoupení. Snažil jsem se soustředit na Isidorovy myšlenky. Nic, prázdno, ten starý lišák mě k sobě nepustil.

	,,Divíš se, co?“ radoval se. „Já nejsem dnešní, Sandro. Shodou okolností se znám s jednou italskou vévodkyní. Shodou okolností si tě ta osoba spletla se zesnulým kardinálem. Věděl jsem, co jsi zač, dlouho před tvým návratem. Nemůžeš si stěžovat, že jsem tě nevaroval. Upozornil jsem tě, aby sis s upíry nezahrával. Komu není rady, tomu není pomoci. Chtěl jsi uniknout smrti, teď poznáš utrpení, jaké žádný živý člověk nepoznal.“

	Znovu jsem se snažil napojit na Isidorovy myšlenky, znovu marně.

	„Já tě nehodlám zabit Sandro. Mám totiž zcela tajný plán. Jak vidíš, jsem starý a nemohoucí. Nedokážeš si představit, jak je takové stáří k ničemu. Přitom by stačilo tak málo. Pár kapek tvé krve, která by se ve správném poměru smísila s mou. Dej mi svou nesmrtelnost a já ti dám svobodu. Pak můžeš zabíjet, jak se ti zachce. Ale jinak, jinak budeš trpět až do skonání světa. Kdybych náhodou zemřel, Igor tě zazdí, takže tě nenajde živá duše. Člověk by trpěl pár týdnů. Ty, můj milý, budeš trpět po staletí. Jako zvíře, ba co dím, hůř než zvíře. Tak co, dohodneme se?“

	„Isidore, prosím, ty muže jsem nezabil já. Musí zde být ještě jeden upír. Najděte ho, zneškodněte ho, zachraňte Barboru. Podívejte, klečím na kolenou.“

	Špehýrkou probleskla pochodeň. „I když by mi ten fakt sám o sobě snad měl lichotit, moje rozhodnutí je nezvratné. Buď přistoupíš na moje podmínky, nebo nehnu prstem.“

	„Mám z vás udělat upíra?“

	„Neřekl jsem to dost jasné?

	,,Vždyť ani nevím, jak se to dělá.“ Možnost, že bych se měl znečistit něčím tak veskrze odporným, jako je Isidor, mě naplňovala hnusem.

	Isidor se jen krátce uchechtl. „Nevadí. Zůstaneš tady, dokud na to nepřijdeš. Jdeme Igore.“

	

	Moje vnitřní sebeobranné mechanismy zpočátku nedovolovaly, abych bral Isidorovy výhrůžky vážně. Chvíli jsem tupě zíral na kované dveře - železem se na nich vskutku nešetřilo, pak jsem se, celý nesvůj, posadil na zem - nic jiného totiž v cele nebylo, a jal se přemýšlet, co dál. Utěšoval jsem se, že co nejdříve uslyším kroky svého zachránce, Ambrosia nebo kohokoliv jiného, ale jak se ukázalo, naděje nebyla na místě. Jediné, co jsem po dlouhou dobu slyšel, bylo ono nesmlouvavě pravidelné kapání vody.

	Několikrát jsem se pokusil prorazit dveře, prohmatával jsem stěny, kvádr po kvádru, ve snaze najít slabé místo, alespoň nepatrný náznak dutého prostoru. Předpokládal jsem, že se cela nachází v místě někdější pověstné tajné chodby. Jediné, co jsem při svém beznadějném počínání objevil, bylo hnízdo krys, které jsem bezodkladně zadávil. Nikdy před tím bych se nesnížil k tomu, abych zabil nějaké zvíře. Krysy se však mému pojetí živočišné říše tak nějak vymykaly. Nenáviděl jsem je téměř tolik jako některé lidi a jednoho upíra. Zášť, již jsem pociťoval se najednou zkoncentrovala a nasměrovala proti mně samotnému.

	Tak tedy konečně přišel zasloužený trest. Jestli si vzpomenete, čekal jsem ho, bůh ví proč, od jinošských let. Když tohle nebylo peklo, nedokážu si je představit, ačkoliv jsem se víc než v pekle zdál být v očistci. Pocítila-li jste někdy něco vzdáleně podobného hladu, mohla to být tak tisícina toho, čím jsem tehdy procházel. V naprosté tmě naplněné vlhkým chladem a zápachem se dny i noci slily v neprostupnou masu úporné vnitřní trýzně. Nebyl jsem nijak zvlášť připraven to utrpení příjmout, ale udělat upíra z Isidora bylo pro mě kupodivu ještě nepřijatelnější. Nedokázal jsem si vůbec představit, že bych znečistil svůj chrup nechutnou stařeckou krví, natož abych ho napojil ze svých vlastních žil!

	Isidor se objevoval s neústupností sobě vlastní, řekl bych tak jednou za dva dny a pokaždé vyslovil stejný požadavek. Já ho pokaždé stejně rozhodně odmítl, ač jsem zoufale vyschlými rty těžko artikuloval. Isidor poté vždycky zvědavě nakoukl špehýrkou a radostně předznamenal, že den jeho velkého vítězství se blíží. Zřejmě tak usuzoval z mého zevnějšku podobného kostře potažené bílou kůží. Stačilo, abych se podíval na svoje zrůdně vychrtlé ruce. Dokonce ani smrt mě nechtěla milosrdně uspat, takže jsem čelil všestravujícímu hladu za nepřetržitého plného vědomí.

	Většinu času jsem trávil schoulený do klubíčka v rohu černočerné kapucínské kobky. Recitoval jsem si sám pro sebe antické autory, hlavně Catulla, zpíval italské popěvky, které mě naučil kdysi dávno Ambrosius, abych se nezbláznil. Nepřetržitě jsem musel myslet na Barborku. Co s ní asi tak bude, pokud ji ten, co je na rozdíl ode mne na svobodě, nezabije? Ale ženy jsou obdivuhodně silná stvoření, jakkoliv si to málokdy přiznávají. Snažil jsem se soustředit ve snaze zachytit její myšlenky, ale zřejmě jsem byl příliš vysílený. Nechtělo se to podařit. Zato jsem se několikrát úspěšně napojil na Ambrosia přítomného v koleji nade mnou. V duchu se ze všech sil snažil ospravedlnit sám před sebou svou zradu, lál mi do krvelačných bestií a sobě do důvěřivých hlupáků. Přesto se nedokázal ubránit soucitu. Četl jsem v něm, že se několikrát pokusil Isidora zlomit. Samozřejmě marně. Isidor se nemohl dočkat, až se stane jedním z nás.

	Místy jsem propadal záchvatům sebelítosti, to jsem hystericky přecházel sem a tam, drásal se špinavými nehty a sliboval nejstrašlivější muka všem zúčastněným, ač bych jim jen těžko dokázal zprostředkovat to, co provedli oni mě.

	„Teprve ti uběhlo čtrnáct dní,“ sděloval mi Isidor škodolibě. „Ještě jsi nezkusil dost, milý Sandro? Považ, co tě čeká! Tohle je jen začátek. Nechceš si to rozmyslet?“

	,,Neřekl bych.“

	„Dobře ti tak!“ mnul si svoje vrásčité pařáty. „Však ty změníš názor. Možná ti pomůže, když, prozradím, že jsi měl pravdu. Jednoho upíra se nám sice podařilo internovat, ale řádění neustalo. Tvůj kolega si zdá se libuje v příslušnících piaristické koleje. Co bys na to řekl?“

	„Pusťte mě ven! Musím zachránit Barborku.“

	Namísto odpovědi mě stihl jen jeho vzdalující se choromyslný chechot.

	Znovu jsem se několikrát pokusil vyvrátit velkoryse okované dveře. Namísto kýženého úspěchu jsem se zesláblý sesul k zemi. Zoufalství překonalo všechny zábrany a já konečně řval beznadějí, bolestí a hladem. Vyl jsem hlasem rafinovaně týraného psa a do toho vytí náhle vpadl nepatřičný zvuk. Okamžitě jsem se ovládl a zaposlouchal se. Drobné cupitání z dálky podobné dětským krůčkům. Asi jsem bolesti zešílel. Ale bylo to příjemné šílenství. Za špehýrkou problesklo matné světlo. Napadlo mé, že se Isidor ještě vrátil, aby mě dál mučil svou zlovolnou přítomností a skřehotavým hlasem.

	„Alexandře, miláčku můj nejmilovanější, můj krásný bože lásky!“

	„Barborko!“ zatočila se mi hlava. „Zbláznil jsem se, docela jsem se zbláznil.“

	Malým otvorem se ke mně drala útlá dívčí ručka. „Neboj se, jsem to opravdu já. Přemluvila jsem Ambrosia. Tajně mě k tobě pustil.“

	Nedůvěřivě jsem se přiblížil k jejím prstům, a hned na to jsem je líbal hladovými polibky. „Baruško, srdce moje, co tady k čertu děláš?“ Všiml jsem si měsíčního svitu mezi stříbrnými prstíky. Spustila mi to do dlaně a já v tom ke svému zděšení poznal staroegyptský kříž života.

	„Tvoje trápení je u konce,“ oznámila hrdě, „nemohla jsem se dočkat, až ti to povím.“

	„Co to říkáš?“ namáhavě jsem polkl. „Kdo ti to dal?!“ Tiskl jsem se vší silou ke dveřím, jako by přes ně na mě mohlo přejít něco z jejího lidského tepla.

	„Představ si, Alexandře, že k nám přijel jeden moc bohatý velmož z Itálie. Vypadá jako princ z pohádky, má spousty peněz, nádherné koně a pozlacený kočár Nikdy jsem takovou krásu neviděla. Dal mi ten křížek a poslal mě za tebou.“

	Mohlo mě samozřejmě napadnout jediné jméno: „Lucius!“

	„Prý se znáte,“ šeptala Barborka nadšeně do špehýrky.

	,,Jak se ti povedlo přemluvit Ambrosia?“ zajímal jsem se. „Vlastně to žádnou velkou práci nedalo. Víš, Ambrosius moc trpí tím, co ti udělal. Neustále mele něco o vraždách a že jsi měl pravdu, že se propůjčil nepravosti. Bože, Sašenko můj, máš tak hubené ruce.“

	,,Co všechno ti prozradil ten bohatý cizinec?“ „Vlastně nic moc, jen abych ti vyřídila, že tě už brzo vysvobodí. Nevěřícně jsem kroutil hlavou.“ „Teď je den nebo noc?“

	„Stmívalo se.“

	,,Dobře, Baruško, poslechni, mám tě moc rád. Sbal si všechny věci, všechny peníze, co doma najdeš, nasedni na koně a ujížděj co můžeš nejdál, jedno kam. Ten cizinec, ten tvor, je moc nebezpečný.“

	,,Já vím,“ odsekla vzdorovitě. „Co na tom záleží, když nejsme spolu. Mně je úplně jedno, jestli jste upíři nebo kdovíco horšího. I kdybys byl sám ďábel, nezáleží na tom. A když už jsem tady...“ snažila se prostrčit špehýrkou celou ruku. „Napij se, Alexandře, potřebuješ to přece. Posílí tě to.“

	„Děvče, ty ani nevíš, co mluvíš. Okamžitě mě poslechni. Odejdi, sbal se a odcestuj co nejdál.“

	„A kam bych asi tak jela? Jsem sirotek. Na celém světě mně zbýváš jen ty. Tak pro změnu přikazuju já tobě: Pij! Byla bych ti k tomu nabídla i klíče, ale Isidor je odmítá dát z ruky. Nevěří už, ani Igorovi.“

	„Úplně se zbláznil,“ konstatoval jsem ústy nebezpečně blízko jemnému ornamentu namodralých žilek na jejím zápěstí.

	„No tak,“ pobízela mě Barbora, jako by se nemohla dočkat. „Nikdy jsi neochutnal nic, co jsem pro tebe připravila. Tak zkus alespoň tohle.“

	Najednou se zdálo neuvěřitelné, že jsem se takovou dobu dokázal ovládat. Srdce, na které jsem dávno zapomněl, se mi rozrámusilo jako loretánská zvonkohra a přehlušilo všechno kolem, i výhružně hlasité kapky vody, Barborčino zpěvné naléhání i moje vlastní předsevzetí. Sál jsem a vracela se mi chuť žít a přežít, plnil jsem se silou a plnil jsem se nesmrtelností. Barborka na druhé straně tiše zasténala, ale ani to jsem nedokázal zaslechnout. Pak, stejně náhle, se mi vrátily rozum i vůle a vší silou jsem se od ní odtrhl.

	„Děkuju ti,“ zašeptal jsem provinile. Ale z chodby ke mně proudilo jen ticho. Ticho o to hrozivější, že umlkla i vodní kanonáda.

	,,Baruško, můj nejmilejší nalezenečku, duše moje, ozvi se!“ Nic. Jestli jsem byl předtím několikrát na hranici zdravého rozumu, tentokrát se mi ji opravdu podařilo překročit. Skřek, který jsem podvědomě vyloudil, vyděsil dokonce i mě samotného. Sesul jsem se na zem a usedavě se rozplakal. Tehdy jsem si poprvé a naposledy z celého srdce přál, abych mohl na místě zemřít. V zaujetí vlastním bolem jsem si ani nevšiml, jak se obité dveře vězení rozletěly a v nich stanul přebohatě oděný italský šlechtic, zlatý a rudý jako samo slunce.

	„Salve, Alexandře.“

	Neodpovídal jsem.

	Lucius mě postavil na nohy a vrazil mi několik dobře mířených políčků. „Prober se, ty upíří trosko. Měl jsem hned vědět, že tě nesmím nechat bez dozoru. Podívej se, jak to vypadáš!“ S neskrývaným znechucením si prohlížel moje umouněné a rozdrásané šatstvo. „Není v tobě kouska estetického cítění?“

	„Lucie,” vydechl jsem mezi vzlyky. „Kde ses tady vzal?“

	„Snad si opravdu nemyslíš, že bych tě nechal na pospas tvé vlastní hlouposti. Ostatně, jak jistě tušíš, pobývám zde v okolí již delší dobu.“

	

	Jako bych to už dávno nevěděl! Aniž bych mu věnoval pozornost, vrhl jsem se na chodbu, kde ležela Barborka bez jediné známky života. „Zabil jsem ji,“ drásal jsem se, „zabil, zabil jsem ji! Přišla mě zachránit, a já ji zabil.“

	Lucius podmračeně přihlížel:

	„Však věčně bude srdce jímat znova, žal Juliin a bolest Romeova... Měl jsem nedávno tu čest s jedním Angličanem, byl blázen do Shakespeara. Přestaň už skučet. Upíři obvykle zabíjejí.“

	,,Já ne!“ klekl jsem k její bezvládné schránce dosud nepoznamenané smrtí a jal se líbat ještě zrůžovělá líčka. „Lucie, zapřísahám tě, udělej něco! Udělej z ní jednu z nás. Prosím, zachraň ji. Tolik jsem se bál, aby jí nikdo neublížil, až jsem to udělal sám.“

	„Nesmysl, zamilovaný blázne. Láska je luxus, který si nemůžeme dovolit. Sám jsi poznal, že se to nevyplácí. Venuše nám nevládne, jsme poddaní Hekaté, bohyně temnot a kouzel.“

	,,No tak, Lucie, pro všechno co je ti drahé, pomoz jí. Udělej zní upírku. Ve všem tě budu poslouchat, zůstanu s tebou do skonání světa, je-li to tvé přání, jen mi ji vrať.“

	Lucius se přemýšlivě sklonil nad Barborčiným tělem. Pak zakroutil hlavou. „Je příliš pozdě. Je mrtvá. Ostatně, nebuď tak sobecký, můj milý, udělala to pro tebe, udělala to ráda. Podívej, usmívá se. Je jí dobře. Dostala se tam, kam se my nikdy nedostaneme.“

	Na povrch se dral další z mých srdceryvných skřeků.

	„Přestaň, nebo si začnu myslet, že jsem tě odbyl!“

	,,Ambrosius měl pravdu, jsme nemrtvé srvůry.“

	,,Až dosud ti to výrazněji nevadilo.“

	„K čertu s tebou, Lucie! Nenávidím tě, nenávidím!“

	,,No tak, no tak,“ vzal mě kolem ramen. „Nesmíš se jen tak zamilovat. Láska, to je upírova smrt. Pojď, půjdeme domů.“

	„Kam domů?“

	,,K tobě přece. Koupil jsem tu barabiznu, víš? Jinak by propadla předobré katolické církvi, a to jsem, jak sám uznáš, nemohl připustit.“

	,,A co Isidor? Musim, se mu pomstít!“

	„Udělal jsem to za tebe a věř, že jsem si dal záležet. Stálo mě to dost přemáhání, hnusný dědek, jen co je pravda. Doufám, že tuto drobnou pozornost oceníš a nějakou dobu se mnou zůstaneš, i když jsem tu tvoji černě oděnou Růženku nedokázal zachránit.“

	Barborku jsme tajně pohřbili pod kvetoucí jabloní v místě někdejších ditrichsteinských zahrad. Nemohl jsem ji nechat na pospas církevním institucím. Vzhledem k tomu, jak zemřela, by ji nejpravděpodobněji čekal kůl do srdce, useknutí hlavy nebo jiné zohavení, což jsem odmítal dopustit.

	Potom mě Lucius přinutil k návratu do domu na náměstí a v jídelně, kde jsem tolikrát diskutoval s Ambrosiem, popisoval, jak přelstil Isidora. V efektním krvavě rudém šatu ho navštívil pod průhlednou záminkou, totiž že touží složit hold jeho vědomostem v oblasti okultních nauk. Při té příležitosti se představil coby ztělesněný Lucifer, a aby demonstroval svoji příslušnost k upírstvu, na místě vysál ubohého němého sluhu Igora. Isidor, ač k smrti vystrašený, byl jeho činem nadšen a žádal být transformován v plnohodnotného upíra. Lucius mu trpělivě vysvětlil, že se tak může stát jedině, pokud ho nejprve vysaje téměř k smrti, a Isidor kupodivu souhlasil. Jako jedinou odměnu si Lucius vyžádal klíč k mé cele, a když jej obdržel, zadávil milého Isidora tím nejhorším způsobem, aniž, by ho samozřejmé napadlo věnovat mu byť jen kapku nesmrtelné krve.

	„Divím se, že tebe taková primitivní lest nenapadla. Úcta k autoritám ti nesvědčí.“

	Seděl jsem proti němu a díval se přímo na něj, ale neviděl jsem ho. Neviděl jsem vůbec nic. Pohroužil jsem se do vlastní bolesti, o to řezavější, že jsem se shodou okolností nacházel v místech, kde jsem býval tolik šťasten, a ta místa už mi nepatřila. Moje hořkost vůči Luciově programové krutosti se stupňovala.

	„Ještě něco jsi zapomněl, drahý Sandro,“ položil přede mě na stůl prsten s ditrichsteinským erbem v leštěném obsidiánu.

	„Ne, měl jsi pravdu.“ vzdychl jsem. „Nikdy mi nepatřil. Prodej ho, pošli ho Maxmiliánovi, nos ho nebo ho pro mě za mě vyhoď z okna. Co na tom záleží. Nezáleží už vůbec na ničem.“

	Lucius pohoršeně zakroutil hlavou. „Začni se laskavě trošku kontrolovat. Ty tvoje okázale vystavované city mě přestávají bavit. Poohlédneme se po nějaké skrýši. Za chvíli začne svítat.“

	„Tím líp,“ hlesl jsem a otevřel dveře do mého pokoje.

	Lucia okamžitě zaujal vykládaný spinet.

	„Podívejme, dárek od Jeho Eminence. Přesně tak jsem si ho představoval. A copak to máme uvnitř?“

	Zastoupil jsem mu cestu.

	„Uhni, Alexandře, mám na něj teď stejné právo jako ty. Chci vidět, jak vypadají zbytky šíleného upíra!“

	Rychle jsem se vrhl ke spinetu. Vyprostil jsem zašlý raneček s Orlandovým popelem, a zatímco Lucius konsternovaně přihlížel, otevřel jsem okno a nechal jsem jej rozvát na všechny světové strany.

	,,Pax, pax tecum!“ Přál jsem mu na cestu.

	„Tak, teď jsi konečně spokojen? Cítíš se líp? Ulevilo se ti?“ potměšile naléhal Lucius.

	„Nevím.” 

	„Na všechny strasti na světě existuje jediný účinný prostředek.“ Udiveně jsem si ho změřil, ač mě nemohl překvapit.

	„Lidská krev. Posledních čtrnáct dní tě málem připravilo o rozum. Seber se konečně, ať můžeme vyrazit do ulic jako dřív. Zahoď minulost, my upíři to slovo neznáme. Už zbývá jen pár hodin.“

	„Hm, my upíři. Vím o lepší léčbě. Říká se jí úsvit.“ Lucius nevzrušeně přehodil nohu přes nohu. „K tomu nemáš odvahu, můj milý. Takové svítání je kůra zcela definitivní. Nevěřím, že si z celého srdce přeješ obrátit se v pár hrstí popela po Orlandově vzoru. Představ si všechna ta dlouhá nádherná léta, která máš ještě před sebou, představ si nejopojnější noci na nejkrásnějších místech světa, představ si nejúžasnější poklady lidského ducha. To všechno ti opět padne k nohám spolu se mnou, tvým nejoddanějším společníkem.“

	„Nestojím o tvou protřelou společnost, Lucie. Pro mě jsi přestal existovat v den, kdy jsi prozradil, že máš na svědomí Matěje. Odejdi a zanech mě mému osudu.“

	„Tak moment,“ Lucius se velmi výhružně zvedl. Byl o dobrou hlavu vyšší než já. Ve své době to musel být učiněný obr „Nepřekrucuj fakta, drahý Alexandře. Je dost možné, že jsem přestal ve tvé zpropadené makovici existovat kvůli neslavnému konci jednoho plebejce, a přesto jsem se objevil včas, abych tě zachránil před nekonečným utrpením. Neměl bys zapomínat, že už nejsi ve svém domě. Budova, se vším, co k ní patří, teď náleží mně. U oka Hórova, nezachránil jsem tě přece jen proto, abys v přechodném pominutí mysli se vším skoncoval. Projev přece trochu vděčnosti!“

	„Odejdi v pokoji, Lucie. Nic ti nevyčítám, všechno ti odpouštím, jen odejdi.“

	Lucius obrátil oči v sloup. Pak se na mě vrhl a uštědřil mi takový úder nějakým tupým předmětem, že jsem v tu ránu ztratil vědomí. Když jsem se probral, ležel jsem vedle Lucia na dně hrobní krypty, kde jsem obvykle přespával. Údy se už začínalo šířit milosrdné tuhnutí. Celých dlouhých čtrnáct dní jsem necítil takovou úlevu.

	„Ještě malou chvíli,“ šeptal Lucius s nepravděpodobnou něhou, „a neucítíš nic. Bolest odpluje a už se nikdy nevrátí. Spi. Budeme spolu a budeme zase šťastní.“

	„Sťastní,“ hlesl jsem. „Jak bych s tebou mohl být šťastný, ty netvore!“ „Velmi výstižné,“ usmál se Lucius, a potom všechno měkce pohřbila tma.

	„Když jsem se tě snažil přesvědčit, že život beze mě bude poušť, rozhodně jsem to nemyslel tak doslova,“ rozkládal Lucius následujícího podvečera. „Zapomeň na ty politováníhodné příhody. Čeká tě můj kočár a odveze tě, kam si jen budeš přát. Co takhle Paříž — Paříž je zbrusu nový pupek světa. Vláda kardinálů je u konce, moc Frondy bledne a vychází nové slunce. Představ si tu nádheru, šťavnaté Francouzky nasáklé šampaňským, zpustlí aristokrati, těžké parfémy, snobské večírky. No tak, co říkáš?“

	„Je mi to jedno.“

	„Už zase? Tak už se vzpamatuj. Vypadáš jako nějaký venkovský šlechtic, z kalhot ti kouká sláma a boty čpí hnojem. Ten nechutně upnutý španělský styl dávno vyšel z módy. Všemu vládne ležérní Francie. Přestaň si hrát na Cervantesova reka a sbal se. Vlastně nemusíš, klidně všechny hadry vyhoď, nechám tě raději celého obléknout v nějakém vyhlášeném salonu.“

	,,Lucie, chtěl bych se nejdřív rozloučit s Ambrosiem a požádat ho o odpuštění.“

	„Opravdu nevím, jestli zrovna tohle je nejlepší nápad. Poslyš Alexandře, mohli bychom například...“

	„Chci se rozloučit s Ambrosiem.“

	Lucius pomalu polkl. Neklamné znamení špatných zpráv. „Víš, můj milý rozloučit se samozřejmě můžeš, ale nemyslím, že z toho Ambrosius bude něco mít.“

	„Ty jeden hade, tys ho zabil?

	„U Joviše, jeden dědek bohatě stačil! Dík nezměrnému milosrdenství božské prozřetelnosti se ten starý učenec nadobro zbláznil. Piaristi ho rychle internovali v jednom špitále v Brně, ten místní dal tvůj praktický otec z neznámých důvodů zbořit, což ty sice nemůžeš pamatovat, ale já to vyčetl z mysli jednoho z učitelů. Odváželi ho tam jako vězně — sám jsem to viděl na vlastní oči. Tak svět odplácí.“

	„To přece nemůže být pravda. Ještě včera Barborka tvrdila, že ji ke mně pustil.“

	,,Ach, pia fraus, ta soucitná duše tě zřejmě nechtěla rozrušit. Zapomeň na lidi. Jeden vedle druhého je to zlovolná chátra a nezaslouží si nic dobrého. Jsou užiteční, jen pokud mohou posloužit jako zdroj potravy.“

	„Jak to můžeš s takovou určitostí tvrdit?“

	„Zkušenost, drahý, zkušenost. Přece jen jsem na světě o nějaký ten pátek déle. Mám ti to dokázat.“

	„Schválně mě pokoušíš, abych ti dal příležitost.“

	Lucius se samolibě usmál. „Samozřejmě.“ Sebral ze stolu ditrichsteinský prsten s černým kamenem a chvíli si jej prohlížel proti světlu. „Stačí jediná noc, Alexandře. Uzavřeme sázku. Vezmu tenhle zavržený, nikterak nádherný, nicméně  zlatý prsten a položím jej na předem domluvené veřejné místo. Budeme společně jednu celou noc sledovat jeho osudy, aniž bychom zasáhli do děje, i kdyby se nám vývoj událostí nakrásně nezamlouval. Stačí jediný důkaz lidské velkorysosti, lásky k bližnímu nebo jiné obdivuhodné vlastnosti, a jsi volný, smíš si dělat, co chceš, třeba se klidně spálit, když o to tak stojíš. V opačném případě odjedeš se mnou do Paříže, dobrovolně a rád. Platí?“

	„Jsi snad samotný ďábel?”

	„Nikoli, toliko had a netvor. Nic víc a nic míň,“ uklonil se.

	Lucius moc dobře věděl, že pokud se mu podaří vyprovokovat moji zvědavost, bude mít vyhráno, i kdyby nakonec prohrál. A nezklamal se ve mně. „Snad je to zvrhlé,“ připustil jsem, „ale souhlasím.“

	Lucius se zdál být dopředu jist svým vítězstvím. Musel jsem přistoupit na jeho hru, už jen pro tu jiskérku naděje, že snad i prohraje, což jsem mu z celého srdce přál.

	„Kam ho chceš nastražit?“ zajímal jsem se.

	,,Abychom si zachovali jistou čistotu stylu, navrhuji židovský hřbitov. Párkrát jsem tam přespal.“

	Neměl jsem důvod nesouhlasit. Židovský hřbitov byl místem, kde jsem v minulosti míval nečekaný pocit absolutního vnitřního očištění. Stačilo se projít mezi směstnanými náhrobky, které jeden přes druhý čněly z podrostu jako listy kamenné knihy popsané nekonečnými lidskými osudy. Snad za to mohla nesmírná psychická energie, která se koncentruje na všech hřbitovech, a na těch židovských obzvlášť.

	Nevím, cosi o tom myslel Lucius, ale něco cítit musel, musel mít pohnutky, které ho přiměly vybrat zrovna židovský hřbitov, i když si nebyl dvakrát jist, že je to správné místo, kde nějaký smrtelník, nota bene po setmění, „úplně náhodou“ najde náš prsten. Ale ukázalo se, že Lucius moc dobře věděl, co činí.

	S respektem prokazovaným pouze mrtvým položil prsten jako kamínek ze svaté země po židovském zvyku na okraj náhrobku nedávno zesnulého rabína. Pak se skryl opodál a rozkazovačně mi pokynul k sobě. Byl jsem tedy nucen dlít v blízkosti jeho oslnivého zjevu a nebylo mi to zvláště po vůli. V uších se mi násobil jeho chladně nedočkavý dech, hrudník mu rezonoval radostně hravým vzrušením.

	„Takhle nemůžeš vyhrát, Lucie,“ podotkl jsem, „nepáchne sem živá duše.“ Lucius jen potutelně zavrčel.

	Asi po čtvrt hodině jsem zaznamenal světýlko. Titěrně pableskovalo nejistým třepotavým plamínkem a míhalo se mezi hroby. Nebýt upírem, snad bych měl i strach. Luciův tep se povážlivě zrychlil. Zpoza kamenných náhrobků jsem najednou zahlédl babku s košíkem, jak těká od jednoho náhrobku ke druhému a trhá přísady do svých lektvarů. Tu přece nemůže nějaké to zlato, stříbro a drahé kamení zajímat. Dlouze se zastavila u rabínova hrobu. Lucernička osvětlila zástup oblázků a mezi nimi se zalesklo zlato. Babka ucukla, jako by poznala ďáblovy nástrahy. Spíš však nevěřila vlastním očím.

	Lucius si soustředěně promítal její myšlenky a královsky se při tom bavil. Kořenářka měla jasné dilema, buď si prsten nechá a riskuje podezření či jiné nepříjemnosti, nebo se ho zbaví, čímž definitivně přijde o možnost pozvednout aspoň nakrátko svoji bídnou životní úroveň. Nakonec ztopila šperk do kapsáře a obezřetně se odplížila pryč. Lucius, bezpečně maskovaný tmavým pláštěm a tmou, ji z dálky následoval.

	,,Myslím, že mám první bod,“ zašeptal, když jsem ho dohnal, ale to už stará kořenářka klepala na dveře fary.

	„Myslíš?“ odsekl jsem nepřesvědčeně. „Podívej, jde se sama udat církvi svaté.“

	Lucius se jen zašklebil.

	Zanedlouho vyšel ze dveří blahobytně vyhlížející velebný pán i s babkou. Nic se neboj, dcero,“ chlácholil tu vyplašenou ovci, „předám tu věc právoplatnému majiteli.“

	Kořenářka se klaněla, ruce ve výši kolenou, vděčně líbala duchovnímu pastýři prsty.

	Duchovní pastýř ji s jistým odporem odstrkoval. „Dobrá, dobrá, už jsem ti přece řekl, že je to maličkost, tak jdi s Pánem Bohem, o zbytek se postarám.“

	,,Pámbu vám to oplať, velebný pane,“ ještě jednou se uklonila, a pak se vítězně belhala pryč.

	Jen co babka zmizela z dohledu, rozsvítily se ve farářových očích ohníčky a nedočkavě zamířil do proslulého hráčského doupěte, do hostince ,,U divého muže“.

	„Hle, chlouba křesťanstva,“ sykl Lucius. „Nepůjdeme dovnitř?“

	Vlastně jsem se bál vstoupit, aby moje přítomnost nevyvolala nežádoucí emoce, kdyby mě třeba někdo identifikoval. Jediné, co ale způsobila, bylo pár udivených pohledů, co tak dobře odění páni (přitáhl jsem si plášť) dělají na takových místech. Šlo o zařízení nejnižší cenové kategorie, kde si dávali dostaveníčka nejrůznější živly, a těm bylo úplně jedno, že ti cizinci vzadu v rohu mají neskutečně bílou pleť a nezvykle dravé oči. Pokud mě někdo z nich poznal, nedával to výrazněji najevo. Zachytil jsem jen jedinou myšlenku týkající se Lucia: To je ten pán, co koupil dům na náměstí, zrovna ten dům, co v něm straší. To má teda kuráž. Důvodem farářovy přítomnosti zde byla hra v kostky.

	Lucius s určitým odporem zavětřil pach hnijící zeleniny, zvratků a plísně. „Víno,“ poručil si – obvyklý trik, jak odlákat podezření.

	Hostinský kolem nás devótně poskakoval. „Pánové nebudou jíst?“

	Lucius položil na stůl zlatku. „Chci džbán toho nejlepšího vína, o jídle nebyla řeč. Dones nám pití a nech nás na pokoji.

	,,Jak si velkomožný pán přeje.“

	Lucius popohnal hostinského obočím a dál se věnoval sledování farářových málo zbožných aktivit.

	Knězi zjevně nechtělo přát štěstí. Nešťastně sázel na stůl další a další mince za rozverného povzbuzování shromážděných pobudů.

	„Jak to vidím já, velebníčku, projedeš tentokrát kalhoty,“ provokoval kibicující zjev po farářově pravici. Kněz se zatvrdil a přihodil další dukáty. Tvář mu brunátnéla soustředěním. Horečně vysypal kostky.

	„Zase nic, pane abbé, dneska jste měl vynechat,“ křenil se jeho soupeř a rychle shrábl peníze. „Ještě jedno kolo?“

	,,Už nemá za co,“ přisadil si poťouchle kibic.

	Kněz vítězně vytáhl prsten a společnost, včetně hostinského, obdivně ztichla.

	Lucius do mě nevybíravě dloubl loktem. Samozžejmě, vyhrával. „Podívej na tu hamižnost všude kolem. To jsou oni, lidi. Ale nejvíc nadějí skládám do hostinského.“

	,,Aby ses nezklamal.“

	Lucius se jen uchechtl. V centru jeho pozornosti byl sice stále především nositel prstenu, ale zaznamenal jsem, že si povšiml i mladého desperáta na opačné straně místnosti. Zaujalo ho mládi, čerstvost a ještě něco, mládenec fascinovaně sledoval ditrichsteinský prsten. Nemohl od něj odtrhnout oči.

	„Podívejme,“ řekl pomalu farářův zjizvený protihráč, „ta věc se u tebe v kapse dlouho nehřeje, což?“

	Farář se ošil.

	„Erb je mně dost povědomej. Nakonec budeš rád, když se ho zbavíš. V tom se na mě můžeš spolehnout.“

	„Hrej!“ pobídl ho farář se značnou dávkou nevole.

	„Jak je ctěná libost.“ Nesnesitelně dlouho třásl kostkami.

	Farář se ošíval čím dál tím víc.

	„Tak, velebníčku, a prsten je můj!“ Vítěz si efektně přidržel kámen proti světlu. V jeho nemyté pařátě se vyjímal dost podivně. Pak, po krátkém přemýšlení, uložil šperk kamsi na dno kapsy, když ho před tím zabalil do špinavého klůcku.

	Kněz se snažil vymyslet, co by ještě vsadil, ale nedokázalo ho napadnout nic adekvátního hodnotě zlatého prstenu. „Bože můj,“ zaslechl jsem. Chtěl si poručit víno, ale jeho finanční prostředky byly zcela odčerpány hrou.

	„Nač ten smutnej kukuč, abbé, hra je hra. A víš ty co? Necháme si nalít!“ hřímal jeho spoluhráč.

	Kněz sice poníženě poposedl, ale obsloužit se nechal bez protestu. Mladík u protější stěny se cílevědomě zvedl a připojil se k hráčskému kroužku. Smím se napít s vámi, pánové? Příští runda bude na mě.

	„Velmi talentovaný mladý muž,“ šeptal Lucius italsky.

	Nechápal jsem, kam tím míří, i když z našeho úhlu pohledu nebylo zatěžko všimnout si štíhlé ruky obratně lovící ve vítězově kapse. Vlastně nás pozornějších bylo víc: já, Lucius – a hostinský.

	„Tak pánové,“ zvedl se mladík od pokročile podnapilé společnosti, „bylo mi cti s vámi popít, ale čeká mě dlouhá cesta. Hostinský, kde mám koně?“

	Hostinský sebou trhl, jako by ho mladíkův požadavek vyrval z příjemného snu „Samozřejmě ve stáji, vaše blahorodí,“ začal se nápadně ochotně uklánět, „když dovolíte, sám vás tam zavedu.“

	,,Není třeba,“ osopil se mladík. Rychle shodil masku předstírané opilosti a rázným krokem odešel. Hostinský přehlédl lokál, a pak se nenápadně vytratil stejnými dveřmi.

	„Co jsem ti říkal?“ Lucius byl na vrcholu blaha. „Kampak ji asi schová? Schová co?“

	,,Mrtvolu přece. Alexandře, můj milý, jak jen můžeš být tak nedovtipný? Přečetl jsi snad málo lidských myšlenek?

	„Zřejmě.“

	Hostinský se zakrátko vrátil a tvářil se navýsost spokojeně. Podle Luciova návodu jsem se napojil na jeho myšlenky, abych zjistil, že mladého zloděje opravdu zamordoval a náš prsten přidal do truhličky se stejně sporně nabytými poklady.

	„Zavíráme!“ oznamoval nezvykle nepohostinně.

	,,A co tak brzy?“ ozvalo se od hráčského stolu, zatímco farář už se nemotorně zvedal a přiopile se kymácel k východu.

	,,Připlatím si,“ křičel vítěz a zadoloval v kapse. Viděl jsem, jak jeho obličej přechází z výrazu radostného očekávání přes překvapený úlek až k nepříčetnému vzteku. „Kde je můj prsten?!“ zařval hlasem poráženého dobytka.

	,,To na mou duši nevím,“ ozval nevinně hostinský, jako by byl zlostný výlev určen jemu. „Měl jste snad nějaký prsten?“

	,,Krucinál, to si piš, že měl, pěknej kus zlata. Vyhrál jsem ho tadyhle na velebníčkovi. Kde je?!“

	,,A jak já to mám vědět?“ hostinský mluvil, jako když másla ukrajuje. „Nemohl vám ho někdo ukrást?“

	„Kdo by mi ho u všech rohatých kradl?

	„Toho mladého pána, co s vámi hodnou chvíli popíjel, znáte? Nezdá se vám, že odjížděl nějak moc narychlo?“

	„To je pravda,“ přidal se druhý muž. „V životě jsme toho chlapa neviděli, Ruprechte.“

	„Ty do toho nemáš co mluvit,“ vyštěkl nepříčetný Ruprecht.

	„Ale pánové, pánové,“ broukal hostinský lepkavým hlasem, maříte čas. Zatímco se dohadujete, zloděj vám uteče. Viděl jsem ho ujíždět směrem k Vídni.“

	Sotva domluvil, oba muži si vyměnili jediný pohled, hodili hostinskému pár mincí a spěšně opustili hospodu.

	,,Je čas vyklidit pole,“ zašeptal Lucius. Vratce se zvedl a rádoby opilecky převrhl džbán plný netknutého vína.

	„Váš přítel už má taky dost,“ komentoval tu komedii hostinský.

	Lucius pobaveně škytl a zavěsil se mi na krk. „Odveď mě odtud, drahý, syčel svým nejsvůdnějším hlasem. Neochotně jsem ho vyvlekl na ulici.

	,,A přijďte zas!“ volal za námi hostinský. Nemohl se dočkat, až zůstane sám se svými poklady. Na konci dlouhé špinavé uličky klečel ,náš‘ kněz a z plna hrdla zvracel. Lucius se dal do triumfálního smíchu.

	„Přestaň!” zatřásl jsem s nim. „Skončeme to, Lucie prosím, pojedu s tebou, kam budeš chtít, jen skončeme ten nechutný experiment.“

	Lucius se na to rozesmál ještě víc: „U Všemocné Isidy, Alexandře, chceš snad mít na věky klapky na očích? Smiř se konečně s tím, že lidstvo je skrz naskrz zkažené. Jejich jediným cílem je shromažďování, jedinou motivací závist. A co z toho všeho mají? Pár let strávených ve strachu, že o všechno zase přijdou. Vidíš v tom snad nějaký smysl? Dnes v noci jsme byli svědky několikanásobné krádeže, hazardu a vraždy. A to byl v sázce jeden jediný prsten. Neotřáslo to tvým míněním o lidech?“

	Pokrčil jsem rameny. „Jistě existují výjimky.“

	Lucius mávl rukou. „Jen potvrzují pravidlo. Co se ti zdá lepší? Zabíjet z potřeby nebo z touhy po mrzkém zisku?“ 

	„Pokud je mi známo, tak ty, Lucie, obvykle spojuješ obojí.“

	Lucius dotčeně mlaskl: „Jen se podřizuji jejich pravidlům. Když chci vypadat jako člověk, musím se umět přizpůsobit. Jsi příliš mladý, abys to dokázal docenit.“

	„To jistě ano,“ pokýval jsem vážně hlavou.

	Lucius se nevyzpytatelně zamyslel. Neměl jsem ve zvyku pozastavovat se nad jeho myšlenkovými pochody, tentokrát jsem ovšem neodolal spekulacím, kde se v něm bere ta čistá esence nenávisti ke všemu lidskému. Napadlo mě, že jsem se vlastně nikdy nezabýval jeho smrtelnou minulostí. Čím vším byl, než se z něho stal Isidin kněz, a následně upír, nebo nejvyšší zasvěcenec, jak znělo jeho oblíbené heslo. Byl jsem od počátku příliš sobecký, příliš zaujatý sám sebou, než bych sebral odvahu mámit z Lucia informace o jeho lidském životě. A Luciovi to zjevně nevadilo. Potrpěl si na aureolu tajemnosti.

	„Musel jsi mít těžké dětství, Lucie,“ nadhodil jsem.

	„Přestaň vyzvídat!“ Lucius samozřejmě hned věděl, odkud vítr vane. ,,Než odjedeme do Paříže,“ artikuloval významně, „vrátíme se do té hospody.“

	„Proč?“

	,,Hostinský sice není můj typ, ale jeho zlolajná povaha povzbudila můj apetit.“

	„Musím být nutně při tom?“

	„Co jsi před chvíli slíbil?“

	Pomalu jsme se vraceli zpátky. Celý hostinec byl dávno ponořen do tmy, ale hostinský nespal. Malým okýnkem v patře prosvítal skrz okenice útlý proužek světla. Lucius se vyhoupl na fasádu a zručně vyšplhal k oknu.

	Nedůvěřivě jsem postával dole na zemi a ještě nedůvěřivěji sledoval jeho počínání. Špehující Lucius byl ztělesněním spokojenosti. V tom se něco stalo. Najednou bleskurychle seskočil, pevně mě chytil v pase a táhl mě pryč. Když jsem se otočil, zaznamenal jsem, že z okýnka vyšlehl plamen, a záhy olízl doškovou střechu. Lucius utíkal, co mu nohy stačily, vlekl mě za sebou, že jsem se sotva dotýkal nohama země, a to vše doprovázel hysterickou vibrací zlověstného chechotu: „Jaký to dokonalý konec!“

	„Co se děje?“ naléhal jsem, když jsme z bezpečné vzdálenosti sledovali šířící se požár

	Lucius se nadále zmítal v hurónskych salvách nepříčetného smíchu. Ztěžka popadl dech: „Ten šelma hostinský, jak jsi jistě vycítil, měl nahoře takovou bytelnou truhličku plnou nakradených věcí. Když jsem ho tak sledoval, zrovna do ní ukládal náš prsten a kochal se ostatními kousky. Při probírání těch pokladů se mu povedlo převrátit lucernu a ta padla, co čert nechtěl, rovnou na slamník. Než se milý hostinský vzpamatoval, místnost byla v jednom plameni. Jeho osudovou chybou bylo, že se v té zpropadené místnosti zamykal, a klíč schovával pod peřinu. Opravdu rafinované!

	Ohromeně jsem přihlížel, jak oheň polyká stavení a šíří se dál a dál na sousední hospodářství.

	„Oheň!“ hlaholil Lucius, „očistný živel s sebou vezme naši minulost zakletou v tom zatraceném prstenu. Půjdeme, můj milý, dřív než zachvátí celé město. To by byl náš konec.“

	Trpně a bez vůle jsem ho sledoval křivolakými uličkami na náměstí. Kopnutím rozrazil vrata mého domu, rychle se vrhl ke stáji a aniž by se namáhal zapřáhnout do svého přenádherného kočáru zdobeného zlatem nebo vůbec sedlat – vyskočil na jednoho vraníka a stiskl mu slabiny.

	

	Paříž tenkrát ještě zdaleka nebyla  „městem světel“, nicméně se jím pomalu, ale jistě hodlala stát. Budoucí Král Slunce, znechucen vzpomínkami z dětství, zatím trávil stále více času v malém loveckém zámečku, který za jeho otce vyrostl ve Versailles. Lucius, nepronásledován přízraky rebelující šlechty, se na rozdíl od krále cítil v Paříži jako doma. Měl jsem z toho pocit, že tady není poprvé, a musel jsem tedy znovu čelit skutečnosti, jak žalostně málo toho o něm vím.

	Lucius se jen smál: „A co si myslíš? že jsem strávil půl druhého tisíciletí zavřený v zapáchajících katakombách a čekal tam na tebe? Tak šílený zase nejsem.“

	Pronajal pro nás celé první patro velmi reprezentativní budovy v ulici Vieux Colombier a dal je zařídit s rozmařilostí sobě vlastní. Největší důraz přitom kladl na sametové závěsy – bez, výjimky velmi tmavě vínové. Jednu z jinak velmi nenápadných místností bez oken – zřejmě komůrku pro služku, dal opatřit okovanými dveřmi, zevnitř těžkou petlicí a několika visacími zámky. Uvnitř nebylo nic kromě těžkých gobelínů, koberců, malé skříňky se soškou bohyně a dvou rakví. Nemusím snad rozkládat, k čemu místnost sloužila.

	Po dobu zařizování byl Lucius ve vrcholné formě. Smlouvat s překupníky starožitností, působivě chrastit měšcem jako Jidáš na Staroměstském orloji, činit náležitě teatrální gesta během vyprazdňování jeho obsahu, to byl přesně Luciův styl. Jestliže jsem měl vcelku rád přepych, Lucius jím byl posedlý. Pokud zjistil, že jeho „zaručeně pravý peršan“ je jen zdařilá napodobenina, mohl si kupec být jist, že nedožije rána. Zadávit podvodníka se Luciovi líbilo ještě o něco víc než labužnické cupitání po měkkých orientálních kobercích.

	Po překročení francouzských hranic mě zásadně oslovoval ,mon cher‘ a nehodlal s tím ani přes moje opakované naléhání za žádnou cenu přestat. Jeho nadání pro jazyky bylo rozhodně obdivuhodné. Zatímco já uplatňoval znalosti nabyté pilným studiem, Lucius se zcela bezprostředně hádal s podomkem tou nejsprostší lidovou francouzštinou. „Je to tak snadné,“ vysvětloval, „stačí určitá dávka soustředění. Zapomínáš, že latina je můj rodný jazyk. Pouze sleduji jeho vývojovou linii. Když připočítáš naše telepatické schopnosti, neexistuje nic, co bych se nenaučil. Přestaň už být tak škrobený a poddej se tomu.“

	Lucius byl rovněž, mimořádně společenský. Počítám, že by ho všechno to pozlátko přestalo, těšit, kdyby se jím nemohl náležitě blýsknout. V jeho okázalém vystupování bylo lze vystopovat velkou slabost pro divadlo, kterou si kompenzoval častými návštěvami Moliérových her. Už, dříve projevil určitou slabost pro Shakespeara, ale při sledování Moliérových komedií byl přímo extatický. Způsob, jímž dvorní dramatik shazoval veškerou lidskou špatnost, mu vyhovoval, neboť se s ním mohl zcela ztotožnit. Málokdy opouštěl divadelní představení nenasycen, což přičítal k dalším kladům společenského života.

	Užíval si a přijímal pozvání na soukromé večírky coby tajemný italský hrabě Luciano Macerati, já však zůstával zcela apatický. Po nešťastné souhře událostí v Mikulově ve mně zůstalo naprosté a nenaplnitelné prázdno. Krev jsem pil příležitostně v dávkách nezbytně nutných pro uchování chodu organismu. Moje noční existence přestávala dávat smysl. Bez vůle jsem se toulal Paříží a zcela lhostejně parazitoval na náhodných chodcích. Na ničem mi nezáleželo, ač Lucius dělal co mohl.

	Když jsem jednou podlehl jeho nátlaku a doprovodil ho na jednu z Lullyho oper, zatoužil jsem se znovu věnovat hudbě, pro kterou jsem měl zaživa jakési předpoklady. Po návratu do ulice Vieux Colombier jsem uprostřed salonu našel spinet až příliš podobný někdejšímu daru Jeho Eminence. Moji vášeň pro egyptské památky hodlal Lucius uspokojit pro změnu polychromovanou mumiovou schránou, včetně jejího tristního obsahu v obinadlech. Mumii jsem tajně odnesl na hřbitov neviňátek, ale rakev jsem si nechal. A vlastním ji dodnes. Důsledkem Luciova počínání bylo, že jsem se s ním svým způsobem smířil, ale systematicky jsem odmítal veškerou jeho snahu o sblížení po vzoru mých upírských začátků.

	Lucius si tuto okolnost kompenzoval ještě horečnějším shromažďováním, větší okázalostí, vybroušenějším cynismem. Pití krve pro něho nebylo prostým účelovým aktem k zachování existence, už proto ne, že svoje oběti bez výjimky zabíjel. Sám sebe považoval především za umělce. Lov byl záležitostí vyžadující dlouhodobou přípravu spojenou se sledováním potenciálního hostitele, s pozorováním jeho zvyků, vychytáváním jeho slabostí, provinění, strachů a nočních můr, které Lucius v závěrečném aktu s náležitou pompou ztělesnil. Pokud z nejrůznějších důvodů nemohl realizovat svůj tvůrčí záměr podle předchozího scénáře, cítil se ošizen a stával se ironičtějším než obvykle, i když musel vědět, že si to dříve či později stejně vynahradí. Zavíral se nevrle do knihovny, kam v průběhu let snesl obrovská kvanta převážně latinsky psaných knih, věnovaných okultním vědám. Jednou zase zuřivě práskl dveřmi s jakýmsi latinským svazkem a za nějakou dobu jsem překvapivě zaslechl dětsky okouzlený smích. Lucius potěšeně vystrčil hlavu a ukázal mi dílo učeného jezuity Athanasia Kirchera Oedipus aegyptiacus. Vesele cenil tesáky a pobaveně se plácal do stehen: „Učený jezuita píše o naší bohyni!“ zalykal se. „Můžu tě ujistit, že je to naprostý ignorant.“

	„Těší mě, že tě tak rychle přešel špatný rozmar,“ konstatoval jsem a s pokrčením ramen jsem se vrátil zpátky ke spinetu. Od doby, co jsem se stal upírem, mě tajné vědy nezajímaly. Můj způsob vnímání světa se od základů změnil. Zkušenosti získané četbou, tedy zprostředkovaně, se mi zdály jen ztrátou času.

	Lucius si však moji chladnou reakci vyložil jinak. „Jsi snad přesycen mou společností? Mám najít nějakou pěknou celu, do které by ses nechal zavřít? „Přestaň, Lucie, nic proti tobě nemám.“

	,,Ale taky nemáš nic pro mě. Cit například.“ Tyčil se nade mnou jako zasmušilý bůh pomsty.

	„Slíbil jsem, že tě doprovodím, ne že tě začnu milovat.“

	Lucius chtěl něco výhružného poznamenat. Pak si to ale rozmyslel a vrátil se do knihovny.

	V tu chvíli jsem věděl, že musím odjet co nejdál od toho zvlčilého exhibicionisty, který vysává z lidí jejich tajemství, aby je mohl o to efektněji zabít. Strávil jsem v Paříži nejméně třicet let — třicet let, to jsou pro upíra sotva tři roky. Co je to proti věčnosti? Moje netečnost a okoralost vzala odhodláním k útěku za své. Jednoho krásného večera jsem počkal, až Lucius vyrazí do ulic. Za rohem už mě čekal kočár plně naložený nezbytnostmi. Tentokrát jsem se své egyptské rakve nevzdal.

	Od tohoto tajného útěku hrajeme s Luciem takovou hru s nepsanými pravidly. Já cestuju po celém světě, Lucius jde po mé stopě a objeví se, když to nejmíň potřebuji, ať už to je v Madridu, New Yorku, v Praze nebo v Rio de Janeiru. Lucius si plně uvědomuje moji neschopnost opustit vlastní kořeny, ví, že se pravidelně vracím do Mikulova, přestože můj dům byl dámo stržen a polnosti zaplaveny, nebo alespoň na jižní Moravu, a on dobře ví, kde mě najde, když selže všechno ostatní. Někdy mívám dost intenzivní pocit, že bych ho rád zabil, ale zabijte upíra...

	

	Lucia jsem se na to sice nikdy neptal, ale po několika stoletích existence a zkušeností vím, že nejsme jediní. Za celou tu dobu jsem se s žádným jiným upírem nesetkal, nemám na tom nejmenší zájem, ale čas od času neomylně vycítím blízkost nemrtvého, narážím na jejich stopy, na odrazy v myšlenkách lidí. Nezajímají mě a podle mého nejhlubšího přesvědčení nezajímám ani já je. My upíři jsme zřejmě příliš zaujati vším lidským, nebo sami sebou, než bychom komunikovali navzájem. Snad ti druzí sdílejí jisté sympatie či antipatie, snad i oni udržují nejrůznější formy společenství. Nevím, a je mi to jedno, pokud zachovávají určitou únikovou vzdálenost.

	Předpokládám, že jsou z větší části podobní Luciovi, stejně krutí, pološílení a excentričtí. Smrt nebo utrpení je pro nás tak vzdáleným pojmem, že nám nečiní problémy zabíjet. Jsem jeden z nich, přestože zabíjím zřídka, i když na tom málo, sejde...

	

	Zde rukopis překvapivě končil. Anna si vysíleně promasírovala ztuhlé končetiny. Letmý pohled na hodinky jí sdělil, že doba, které Miguel se vší svou iberskou neústupností říká tarde se přiblížila, a mohl by tedy co chvíli dorazit. Kupodivu ji to nepotěšilo tak, jak by si představovala. Vinu na tom nesl ten zatracený rukopis, a pak samozřejmě podezřelé ranky na krku.

	Promnula si oči. Zdálo se jí, že má v poslední době problémy s ostrostí vidění. Nakonec dopadne jako Viola s pěti dioptriemi. Anniny myšlenky na Violu byly čím dál víc obtěžkány strašlivým hříchem. Ale byla to ona, Anna, kdo ji tak trochu dal dohromady s tím šíleným maniakem Alexandrem. Drásala si svědomí tak dlouho, dokud se neozval zvonek.
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	Tiše postávala před francouzským oknem a pozorovala zahradu zmrtvělou deštěm. Dokázala nehnutě sledovat svět za oknem, a přírodu zvlášť, celé dlouhé hodiny, aniž by jakkoliv vnímala ubíhající čas. Jepičí let jedné z miliard dešťových kapek, její vlhká anabáze zpět k praoceánu, jí symbolizovala koloběh, z něhož byla řízením osudu vyloučena. Vždycky si přestavovala upíry jako bezduchá stvoření s netopýrem ve znaku, s červenýma očima, v páchnoucích polorozpadlých cárech, která se nepříčetně toulají nocí s pařáty náměsíčně napřaženými do míst, kde tuší příští oběť.

	Teď je sama jednou z nich, místo hnijících svršků má na sobě černý atlasovýy tubus od Galliana, místo zápachu je cítit jemně konvalinkovou vůní od Estée Lauder, a co se netopýrů týče, vysvětlil jí Alexander, že není žádný Batman, a stran nepočetnosti to sice nemůže objektivně posoudit, nicméně zrovna zcela pragmaticky zvažuje, zda byl tenhle přespříliš vystavný dům od Alexandra dobrý nápad.

	Historizující rezidence v jedné z brněnských vilových čtvrtí jim s Annou kdysi svorně učarovala. Za „starých časů“ ji Viola často míjela vozem, několikrát dokonce neodolala, zastavila poblíž a zamilovaně se prošla podél hanebně rezavějícího pletiva plotu, odkud mlsně nakukovala do zdivočelé zahrady plné přebujelého akátí. Moc toho pravda vidět nebylo, tu a tam záblesk oprýskané fasády, celé plochy vyhřezlých cihel, znetvořené karyatidy s uraženými nosy, stejně hrozivě nevyzpytatelné jako Velká sfinga v Gíze. Z ničeho nic je dům jejich, její a Alexandrův. Rozpačitě mnula prsty okraj těžkého sametového závěsu a nebyla si jistá, má-li tomu být ráda nebo ne.

	Těšilo ji, že se konečně vrátila domů, to jistě, i když cestování s Alexandrem mělo taky své kouzlo. Nikdy nevěděla, kde se probudí, nechávala veškerou organizaci na něm. Jednou to byla Káhira, příště Granada, Paříž, Neapol nebo San Francisco. Alexander ji provedl přes počáteční rozpaky jejich zvláštního vztahu a vypadal, že mu to činí neskrývané potěšení, jako všechny činnosti, které čas od času vykonával. Vodil ji po osvětlených památkách (laserovou show pod pyramidami asi hned tak nezapomene) a téměř vždy sypal z rukávu jednu historku za druhou. Alexander byl dobrý vypravěč, bohužel mluvil příliš často o všem možném a málokdy o sobě. Při nejlepší vůli si nedokázala představit, jak vypadal jeho život před ,tím‘.

	Jen místy narazila na drobná překvapivá fakta, jako tehdy na Via Appia Antica, kdy ji nutil k okamžitému návratu, protože v dálce zahlédl tmavou postavu. Zřejmě mu někoho připomínala. I když chtěla naléhat, při pohledu na Alexandrovo rozrušení od toho upustila. Nikdy jí nedovolil nosit červenou barvu. Vlastně červené nijak zvlášť neholdovala, ač věděla, že jí sluší, a čas od času měla chuť ověřit si tento fakt v praxi. Při takové příležitosti Alexander neřekl půl slova, ale v očích se mu objevilo něco tak animálně divokého, že se raději šla převléknout. Tím vzal zasvé další předsudek o upírech. Považovala červenou za jejich barvu.

	Alexandrovou barvou však byla modrá v nejneuvěřitelnějších myslitelných odstínech: ultramarínová, pruská, kobaltová, indigová, elektrická, švestková, kovová, námořnická i královská modř, místy dokonce trošku blankytné, ale to jenom v rozumné míře. Celý interiér, všech těch zbytečných třináct pokojů (Viola měla stále intenzivnějsí pocit, že si nepřiměřeným přepychem Alexander něco kompenzuje, nebo nedejbože zastírá) bylo komponováno v těchto modrých odstínech, jako by se zde rozhodla usadit noc a zůstat až do skonání světa. Ve své knihovně si dokonce vymínil dekorovat strop drobnými, primitivně provedenými hvězdičkami. Když se zajímala proč, odpověděl otázkou: „Nelíbí se ti?“ Mezi sloupci vzorně poskládaných svazků marně hledala jediný svazek literatury o upírech, žádný Bram Stoker ani Stephen King či Anne Riccová (zato R. L. Stevenson, Alexandre Dumas otec, Victor Hugo, A. S. Puškin a oba Tolstojové). Při zmínce o nich se Alexander potutelně usmál a svůdně zašeptal: „Přece víš, že to tak není.“

	Pokud mohla Viola soudit, dával přednost výpravným monografiím o velkých umělcích a hudebnících, přiměřeně též holdoval filozofii. Měl rád zejména Michelangela, což nikdy neopomněl zdůraznit, a Caravaggia (,,Ostatní malíři dělali omalovánky.“), ze současnějších umělců obdivoval impresionisty, zvlášť Renoira, překvapivě se mu vůbec nelíbil Dalí. Dobrou čtvrtinu knihovny tvořila díla věnovaná Egyptu, od povšechných encyklopedií po ryze vědecké práce, od rozsáhlých studií o umění, kultuře a náboženství po beletrii i naprostý brak. Dokázal citovat sáhodlouhé pasáže z Waltariho Egypťana Sinuheta a královsky se tím bavil. Z českých autorů byli početněji zastoupeni Karel Čapek a Alois Jirásek.

	V sousední klimatizované místnosti, takzvané pracovně, soustředil několik obzvlášť významných artefaktů, mimo jiné portrét španělsky působícího kavalíra v tmavém renesančním šatu s velmi výrazně pichlavýma očima. Viola si stačila všimnout, že je zde jistá podobnost mezi portrétovaným a majitelem, ale Alexander permanentně odmítal na toto téma vypovídat. Dále vlastnil nádherný kord s vykládanou rukojetí a erbem, spinet, který poznala už při jejich prvním setkání v Lednici, a samozřejmě egyptské starožitnosti. Viola nebyla odbomice, aby rozeznala skutečný umělecký skvost od zručné práce současných řemeslníků, ale Alexandrovi se v tomto punktu dalo důvěřovat. Zejména v případě odpudivé mumiové hlavy, kterou naštěstí zamykal do skříně vybavené speciálními přístroji pro udržení stálé vlhkosti a teploty — Viola z ní nikdy neměla dobrý pocit, snad se i trošku bála, jakkoliv to bylo směšné. Pak tu byla busta jakési královny z růžového granitu, zjevně nedokončená, přes to však zdroj Alexandrovy bezmezné fascinace; sošky vešebtů, několik drobných amuletů a šperky. Když byl Alexander v mimořádně dobrém rozpoložení, směla si je zkoušet.

	,,Podívej třeba tenhle náhrdelník,“ dekoroval její hrdlo jednou z oněch nádherných věcí, které dávným Egypťankám tolik záviděla. ,,Tvoří ho nejméně tisíc drobných fajánsových korálků. Když ho našli, nitky se dávno rozpadly. Dokážeš si představit, co muselo stát námahy dát to všechno kousek po kousku dohromady?“ „A teď je tvůj?“ ptala se nedůvěřivě. „Samozřejmě.“

	To byla další věc, jež Viole tak trochu naháněla husí kůži. Zdroj Alexandrova bohatství, toho nesmírného přepychu kolem nich. Za co pořídil nábytek, mimochodem pravé art deco a secese, i všechny ty pečlivě střežené předměty včetně bezpečnostního systému. Nebyla si jistá, a navíc si to bála přiznat, ale časem jí bylo víc než jasné, že Alexander své oběti nepřipravuje jen o krev. Když na to stočila řeč, jen významně pozdvihl obočí. „Něco jsem už měl, něco jsem nakradl, něco investoval, něco se vrátilo zpátky,“ sdělil jí tónem, který v žádném případě nemohla brát vážně.

	Zpočátku měla snahu naučit se číst v jeho myšlenkách, ale Alexander se dokázal bránit. Přece jen nebyl obyčejný smrtelník. Možná to tak bylo nejlepší, protože z myšlenek normálních lidí se občas zvedal žaludek i upírovi, což teprve takový upír sám. Znovu začala hrát hru na sledování dešťových kapek, zatoužila, aby jí laškovně klouzaly po tvářích, aby se její šaty proměnily v nefalšovanou feidiovsky mokrou draperii.

	Alexandra za sebou cítila daleko dřív, než ho mohla slyšet. Našlapoval měkce jako Baghíra z Knihy džunglí. Záhy se jí jeho ruka (muži mají někdy velmi pěkně tvarované ruce, zvlášť pokud hrají na nějaký hudební nástroj) ovinula kolem pasu a špička jeho odzbrojujícího orlího nosu se dotkla její obnažené šíje. Nedokázala si zvyknout, že s ní komunikuje plynnou češtinou. ,,Mluvil jsem česky mnohem dřív než ty,“ prozradil jí jednou. Tomu byla ochotná uvěřit. „Jen jsem ji dlouho nepoužíval. Kromě toho jsem přece musel udržet roli tajemného cizince. Vy Češi tak úzkostlivě lpíte na zahraničních vzorech.“

	„Hm,“ Viola slabě vzdychla. Alexandrova pleť byla lehce narůžovělá a prohřátá. Byl sytý.

	,,Už zase moc přemýšlíš? Kdysi jsem tomu taky podléhal, ale nevede to k ničemu.“

	„To bude ono. Vždycky jsem si upíry představovala jako bezduchá stvoření, tupě a bez citu, zabíjející všechno kolem.“

	„Myslelas, že upíři necítí?“ Kývla. ,,Doufám, že nejsi příliš zklamaná, když teď víš, že opak je pravdou.“ ,,Spíš se bojím cítit.“

	Alexander se zádumčivě usmál. „Strachem se ještě nikdy ničemu nepomohlo.“

	„Snad mám jen špatnou náladu. Prší a brzy přijde zima. Mám z ní svírání v žaludku.”

	,,To bude spíš hlad,“ odtušil Alexander, „po každé zimě přece obvykle následuje jaro. Možná máš nějaké tušení, protože jsem byl ve městě, a co jsem zjistil, mě nijak zvlášť nepotěšilo.“

	Viola tázavě zakroutila očima.

	,,Lucius je blízko.“

	„Prozradíš mi konečně, co je zač?“

	„To bych opravdu rád, ale ke své vlastní škodě toho sám moc nevím. Je můj stvořitel, tvůj zachránce, je upír a zároveň Isidin velekněz, nejvyšší zasvěcený, jak tomu říká. Krásný a krutý by mohlo být jeho heslo. Podle všeho je na světě bezmála dva tisíce let. Pro mě je ale rozhodující, že jeho přítomnost mi dosud nepřinesla nic dobrého. Kromě tebe.“

	„Někdy mě tak napadá, co bys asi dělal, kdybych nebyla to, co jsem. Kdybych byla člověk.“

	„To jsou mi otázky. Kdybys byla člověk, tak už bys nebyla.“ Alexander se zadíval do zahrady. „Za určitých okolností není takové soužití nemožné.“ Jeho hlas náhle zněl dutě a z veliké dálky vlastních vzpomínek. „Vyžaduje to ovšem obrovskou dávku sebevlády a diskrétnosti.“

	,,Ty jsi něčím takovým prošel?“

	Alexander pokrčil rameny. „Měla bys vyrazit do ulic. Noc už dávno není mladá.“

	

	Anna se rozkošnicky usadila na Miguelově klíně, zatímco on rychle otvíral láhev vína z Jerezu, aby se jím víc nemusel zabývat.

	„Poslyš, Miguelito, jak dobře znáš našeho společného, ehm, přítele, Alexandra?“

	Miguel roztáhl svá široká ústa do neméně širokého úsměvu. „Řekl bych odjakživa. Jeden Alexandrův předek téhož jména prý kdysi významně vypomohl naší rodině. Od té doby se traduje, že máme vždycky nějakého Alexandra. Je to takový náš anděl strážný. Zajistil mě na studiích a postaral se o moji uměleckou kariéru.“

	Anna překvapeně polkla. Upřímně řečeno, čekala úplně jinou odpověd. ,,A to tě“, querido, nikdy nenapadlo, že celé ty generace Alexandrů mohou být jedna a táž osoba?“

	Miguel se dal do tak nestydatého smíchu, že měla co dělat, aby mu, nespadla na zem. „To je přece naprostý nesmysl. Prostě to není možné. Jak jsi na něco takového přišla?“

	Anna pro jistotu vstala. Zpětně si promítla pozoruhodné informace, které jí Alexander bůhvíproč, poskytl. „Ještě štěstí, že bydlíš v Barceloně a ne v Seville, jinak bych byla v pokušení uvěřit jedné potrhlé historii.“

	,,Ale to souhlasí,“ Miguel udiveně vzhlédl, „v Seville žije můj dědeček z otcovy strany. Přestěhovali jsme se na sever asi v roce 1976, pokud si vzpomínám.“

	Anna na to tak výrazně zbledla, že Miguel polekaně vyskočil.

	„Hned to přejde,“ ujistila ho nepřesvědčivě, „jen se mi tak trochu udělalo mdlo.“

	Svíčka na stole v jídelně hořela čistě modrým plamenem.

	

	Viola troškou makeupu poopravila přespříliš bledou, sluncem nelíbanou tvář, přehodila si dlouhý kabát a nastartovala černý renault, což byla značka, které Alexander bůhvíproč zůstával věrný.

	„Jdu na to vylučovací metodou,“ prozradil jí. „Nemám rád německá auta, ty pojízdné krabice na kolečkách, Mercedes nebo BMW bych si nikdy nekoupil. Na druhé straně nejsem tak pošetilý, abych si pořídil italský vůz, a tak když vyloučím Japonce a Američany, zbývá sladká Francie. Ačkoliv tenhle byl, pokud vím, montován v Belgii.“

	Ztemnělé ulice nasáklé vodou, černou jako podsvětní řeka, Violu uklidňovaly. Snad má Alexander pravdu, snad je jenom hladová, až hlad pomine, nepříjemné trnutí zmizí. Šla by pěšky, ale déšť byl přece jen moc hustý. Ani nevěděla, jak minula Pisárky, a ocitla se poblíž domu, kde s Annou ještě před půl rokem šťastně bydlely. Tedy Anna tam bydlí i nadále. Snažila se netečně projet kolem kulatého výklenku s okny do všech světových stran — to je jídelna. A v jídelně se svítilo. Za staženou žaluzií dokonce zahlédla dvě tmavé laškující siluety. Její vnitřní tíseň tím jen vzrostla. Odbočila nahoru do parku, přirazila auto k obrubníku a rozhodla se zmoknout. Déšť byl překvapivě teplý. Konečně ho mohla cítit na kůži po libosti. Pomalu kráčela ulicí k oknu, které se zdálo zářit štěstím.

	Houští popínavých růží a velký ořech v předzahrádce se chystaly k zimnímu, spánku. Odněkud se ozývalo nepravidelné ptačí švitoření, nějaký vrabčák si hartusil ze spaní. Těsně před domem Violu něco nedefinovatelného bodlo přímo do slabin, něco jako neviditelný jedovatý šíp. Neznala podobný pocit, nebyl to ani hlad, ani strach, a vůbec to nebylo příjemné, snad něco neznámého, něco z jiného světa, co se nejvíc ze všeho podobalo jí samotné.

	I když to ani neviděla, ani neslyšela, dokonce ani necítila, věděla, že je to blízko a že se to ukáže, pokud to bude chtít. Rychle se vrátila k autu. Tíseň se změnila v paniku a Viola hystericky sešlápla plyn.

	Helmut obřadně povstal, v celé své dobře živené rozložitosti, pravou rukou si nejistě projel řídnoucí kšticí a lehce cinkl lžící o pohár: „Gentlemen,“ pronesl, neboť dámy zde nebyly, šlo o výlučně mužskou záležitost, „pánové, dříve než přistoupíme k prvnímu bodu naší agendy, dovolte mi, abych minutou ticha uctil památku pana Hiroshi Watanabe, jediného člena japonské sekce našeho Bratrstva, který neváhal položit život za dobrou věc. Budiž nám zářným příkladem jeho odvaha a houževnatost, s nimiž se postavil zlu, a hrdinně mu čelil až do poslední kapky krve. Prosím povstaňte.“ Pánové povstali. „Minuta ticha začíná: Teď!“

	Ztichlým apartmá útulného valtického hotelu Apollon se neslo několikanásobné tikání náramkových hodinek.

	„Děkuji,“ pokračoval Helmut. „A nyní požádám jednatele našeho Bratrstva, pana Radka Musila, aby nás seznámil s aktuálním stavem věcí.“

	Radek v nezvyklém sevření dvouřadého saka snaživě otevřel kožené desky. Jedním okem přelétl nečetné obecenstvo, druhým se zadíval do textu. ,,Tedy, za poslední měsíc se členská základna rozrostla o čtyři lidi, což dohromady činí patnáct, včetně předsedy a jednatele. Když odečteme zesnulého pana Watanabe, máme rázem členů čtrnáct. To je bilance nepříliš veselá. Totéž platí o našich aktivitách. Nepodařilo se proniknout do vnitřní struktury bezpečnostních orgánů. Nepodařilo se nám přesvědčit ani jednoho jejich příslušníka. Na odstraňování upírů se nehodlají v žádném případě podílet. Když vezmeme v úvahu, že za celou dobu trvání organizace, to jest od května tohoto roku, nebyl konfrontován, neřkuli zneškodněn jediný upír, ba naopak, pan Watanabe, byl podle všech indicií konfrontován upírem se smrtelnymi následky, navrhuji přehodnotit, zda je rozumné udržovat Bratrstvo při životě.

	Radek věděl, že se jeho projev nebude Helmutovi líbit. Jemu se prozměnu nelíbilo Helmutovo chorobné lpění na Bratrstvu pro potírání všech forem vampirismu (B. P. P. V. E. V.) — zpočátku polotajné organizace, později šířené do světa po Internetu. Ze všeho nejméně se mu zamlouval tajemný sponzor, o kterém nevěděl ani on (v profesionálním životě investigativní žurnalista), ani Helmut, při nejlepší vůli zhola nic, kromě čísla konta z něhož bylo Bratrstvo financováno. Radek si nemohl pomoci, ale čím dál tím víc si sponzora nějak podvědomě spojoval s Japoncovou smrtí, ač si to nedokázal racionálně zdůvodnit. Ale copak musí mít všechno důvod?

	,,Pojď na chodbu!“ sykl Helmut. „Pánové nás na chvíli jistě omluví. Radek čekal, že se Helmut bude vztekat, ale hodlal čelit protivenstvím jako celý muž.

	„Laskavě mě přestaň shazovat před řadovými členy,“ soptil Helmut zcela podle očekávání.

	,,Helmute, věřím svému novinářskému nosu, a ten teď cítí pěknou levárnu.“

	Helmut zas jednou zapíchl svůj hranatý ukazovák mezi Radkovy lopatky. ,,Na to ti už neskočím. Kvůli tvýmu novinářskýmu nosu z nás posledně měl legraci celej hotel.“

	„Helmute,“ Radek se pokusil o smírný tón, i když prst mezi lopatkami dnes pociťoval obzvlášť nepříjemně, „otevřeně si přiznejme, že o člověku, který nás platí, nemáme jedinou informaci. Nezdá se ti, že až se ten tajemný donátor jednou objeví, bude si zřejmě osobovat právo klást nemístné požadavky?“

	„Například?“ „Například může chtít, abychom se kradli na hřbitov, a znesvěcovali tam hroby. To snad je trestně kvalifikovatelná činnost.“

	„Ale bylo by to v naprostém pořádku,“ odtušil Helmut. „Lovci upírů to tak obvykle dělají. A ty buď rád, že tě Bratrstvo živí, protože prodáváním katastrof ještě nikdo na světě nezbohatl, snad kromě Stevena Spielberga, což ty tedy nejsi.“

	Radkovi bylo jasné, že házel hrách na stěnu. „Přestaň se vytahovat, chováš se jako by upíři byli realita.“

	„Já jednoho viděl,“ zdůraznil Helmut, „a to je zkušenost, kterou bych ti nepřál, takže sraz podpatky a sypej zpátky do sálu.“

	

	Byly zhruba tři hodiny ráno, na provoz nočního baru Pharaoh to ovšem nemělo nejmenší vliv. Viola si úmyslně vybírala odlehlá anonymní místa, kde nedoufala potkat někoho známého, na druhou stranu to nebylo až tak určující. Dokáže přece číst myšlenky, dokáže hypnotizovat a vnutit lidem svou vůli. Přesto se jí dosud třásla kolena, i když si byla jistá, že ji „to“ nepronásleduje. Teprve, když se trošku uklidnila, napadly ji dvě velmi znepokojivé věci: Předně, že „to“ mohl být Lucius, onen krásný a krutý přízrak, plavý lev s černýma očima a rovným nosem, a potom že se „to“ úplně náhodou potuluje nedaleko Annina bytu. A ona, upírka, se tam bojí vrátit, a vymlouvá se na shodu okolností. Ale třeba to opravdu nemá s Annou co dělat...

	„Nespletla ste si dveře, madam?“ zeptal se jí opovržlivě barman.

	Zřejmě narážel na její dlouhý černý atlasový tubus. Viola dosud nepochopila, proč slovo „madam“ zní v češtině často jako nadávka, a ponejvíce z mužských úst. Udělala chybu, měla si vzít něco méně nápadného. Ale bylo pozdě, už si jí všiml otylý chlápek v černém roláku a semišové vestě s mobilním telefonem, který měl umístěn za pasem, zjevně namísto střelné zbraně značky Smith&Wesson. Vzhledem k pokročilé hodině k Viole bez zábran přistoupil a bez nejmenší zdvořilostní fráze jim oběma objednal suché Martini. Než se nadála ucítila jeho měkkou ruku vysoko na stehně. Nastala jedna z vzácných chvil, kdy byla nezlomně přesvědčená o správnosti svého počínání.

	,,Nevodplujem někam do soukromí, brouku?“ ovanul ji alkoholickým dechem.

	Netušila, jak si může být tak jist její náklonností, nicméně kývla. „Následujte mě, prosím.“

	Muž poctil celý lokál pohledem triumfujícího samce, pak nemotorně povstal a klopýtal za černou siluetou.

	„Moment,“ zaskuhral nejistě, „tohle je pánská toaleta!“

	„Správně,“ kývla Viola. Smrad, špína, kuchyňské výpary, čím odpornější, tím lepší, aneb čistému vše čisté. „Není to neotřelé?“ Půvabně naklonila tmavě rudou hlavu, když se jí začal sápat po plných ňadrech. Nakonec, je to jeho poslední radost.

	

	„Zopakujme si, co víme,“ hlaholil Helmut s obnovenou jistotou. Radek ho úkosem schlíple pozoroval. „A není toho mnoho. Bohužel jsme odkázáni na rozporuplné lidové pověry a literaturu, která si neklade vyšších vědeckých ambicí, ostatně tyto by jí ani nebyly přiznány.

	Stran obrany před upírem, což pan Watanabe poněkud zanedbal, je uváděn krucifix, růženec, snítka plané růže, česnek, traduje se, že upír nevkročí do domu, kam nebyl pozván, ale vzhledem ke zdroji (jak jste jistě poznali, pramenem mi byl Stokerův Dracula) bych na to dvakrát nespoléhal.

	Pak je zde řada preventivních prostředků zmíněných F. Wollmanem v jeho dělené studii „Vampirické pověsti v oblasti středoevropské“. Mám tím na mysli ony penízky vkládané mrtvým pod jazyk, někdy je lze nahradit kouskem bílého papíru, nebo svazování rukou, či přeříznutí šlach na nohou. Bohužel si nedovedu představit, jak bychom taková opatření v dnešní době realizovali.

	Jako zaručený prostředek k identifikaci upírova hrobu je uváděn černý hřebec v sedle s malým chlapcem. To jest, pokud odmítne přejít kolem hrobu, je v tomto upír. Jiné prameny prozměnu uvádí hřebce bílého. Vyberte si, co chcete. V dnešní době by byl takový hřebec stejně problém.

	Co se zneškodnění týče, přichází ke slovu onen pověstný již přiostřený kůl, jinde kosa, nebo dokonce rýč. Někde též stačí uříznout hlavu či podniknout výše zmíněná preventivní opatření. Podle některých záznamů je dokonce možné upíra takzvaně ukecat vyprávěním určitých historek...“ Helmut se zarazil. Měl pocit, že z Radkových nevěřícně pokroucených rtů vychází tichý neovladatelný, avšak o to zlovolnější břichomluvecký smích.

	Radek pod jeho výhružným pohledem zcela vážně zakroutil hlavou na znamení, že on se nesměje. Snad mu jen tak zvoní v uších, ale Radek zjevně slyšel něco podobného. Helmut cítil, jak se mu, potí zátylek, slané kapky ledového potu se mu spustily dolů po zádech.

	,,Prosím ticho.“ V tu chvíli si ho měřilo třináct vzorně mlčících překvapených tváří. „Pánové, hodina pokročila, dovoluji si toto zasedání předchozím retrospektem zakončit. Přeji vám pokud možno dobrou noc a za měsíc nashledanou. A nezapomeňte, opatrnosti nikdy nezbývá.“

	„Slyšel jsi to,“ uhodil na Radka, jen co se místnost vyprázdnila. ,,Jo,“ řekl nenadšeně Radek.

	,,On se nám vysmívá!“

	,,Blbost, to se nám směje náš tajemný sponzor,“ konstatoval investigativní žurnalista. „Podle mě si s ním ještě užijeme.“

	

	Viola se po špičkách kradla do „klavírního salonu“, odkud k ní doléhaly poslední takty Rapsodie v modrém.

	„Všeobecně se soudí, že upíři jsou ponuří noční tvorové, kteří mají v oblibě Mozartovo Requiem nebo Beethovenovu Měsíční sonátu. Považuju to za docela zásadní omyl. Předně nejsme ponuří, naopak, znám málo tvorů s takovou radostí a chutí do života. A i když miluju Mozarta, dávám přednost veselejším kouskům...“ Na potvrzení svých slov zručně zahrál úvodní sekvence z Pochodu á la Turca. Jako by ho slyšela. To byly jejich první měsíce. Viola se divila, Alexander vysvětloval.

	Opřela se o zcela mimořádně bílé piano značky Steinway. „Není to trošku moc melancholické?“ Myslela Rhapsody in Blue.

	Alexander nezvedl oči od kláves, ostatně neměl příležitost. „Je, ale trošku jsem se rozvzpomínal, a pak jsem na ni dostal chuť.“ Usadila se na modře polstrované chaise-longue mezi francouzskými okny a způsobně počkala, až dohraje. Alexander rozmáchle dokončil sladkobolnou skladbu, pak vstal a popošel směrem k ní. Doma obvykle nosil hedvábný převlečník s orientálním vzorem, který Viole připomínal kostým z Turandot, ale vzhledem k zálibě v Pucinim na tom neshledávala nic špatného.

	„Napojil jsem se na tu věc, jak se to jmenuje?“ ptal se rozverně.

	Mohl myslet jen jediné. „Intemet?“

	„Správně,“ přisedl k ní a zlehka jí rukou masíroval kotníky.

	Viola přivřela oči. Bylo to příjemné.

	,,Četl jsem zajímavou teorii o vzniku upírů.“

	„Tolik tě to pobavilo?“

	„Prvotní upír byl dobrý démon, který pomáhal lidem na vinici. Jeho sousedka si poranila ruku. Snažil se ránu ošetřit odsáním krve. Výsledek si dokážeš představit, tak mu zachutnala, že se bez ní nedokázal obejít.“

	„Jak výstižné!“

	Zlehka ji chytil za patu. „Nějaké komplikace?“

	Viola se zkoumavě zahleděla do jeho světélkujících smaragdových očí, v polotmě víc černých než zelených. „Alexandře, zabíjel jsi někdy?“

	Alexander zvážněl. Zdálo se, že přemýšlí, že našla nějaké citlivé místo. „Jistě,“ řekl po chvíli velmi temným hlasem. „Čas od času se tomu nevyhneš. Nemá smysl se tím hlouběji zabývat. Oni i my potřebujeme krev.“

	„Jaké to bylo?“

	Alexander stáhl svou rozdováděnou ruku. „Proč?“

	„Já dneska zabila,“ oznámila Viola po chvíli. „To ale není to nejhorší. Nejhorší je, že se mi to líbilo.“

	

	„Přece hned neodjedeš?“ naléhala Anna následující ráno. Noc sice uběhla v relativním klidu, ale nedalo se říct, že ji hezky strávené chvíle zvlášť uklidnily. ,,Vydrž to se mnou, aspoň den nebo dva.“ Nelíbilo se jí, že se slyší takhle loudit.

	Miguel si odhodlaně vázal kravatu. „Přece víš, že to nejde, i když bych moc rád zůstal. Pozítří musím být v Madridu.“

	Anna jeho přípravy na cestu nevraživě pozorovala ze svého ušáku.

	,,No tak,“ pohladil ji Miguel hřbetem dlaně po tváři. „Bude tam Paco de Lucía a můj manažer slíbil, že mi s ním domluví schůzku. Celý život jsem o tom snil.“

	Anna neochotně kývla a myslela si své. To jsou oni, muži, kariéra je pro ně přednější.

	Miguel si přehodil sako a jal se obdivovat svému odrazu v zrcadle. ,,Nakonec můžeš jet se mnou, měl jsem včera pocit, že potřebuješ změnu. Ty tvoje řeči o Alexandrovi, o upírech a o hrobkách. Zkus si představit, jak je teď ve Španělsku krásně.

	„Já ti věřím, querido, ale nejela bych s tebou, ani kdyby se Manzanares přetavil na víno. Mám tady svou vlastní práci.“

	,,No právě,“ utrousil Miguel a Anna vjeho projevu postřehla onen mužský shovívavý nadhled, který jasně naznačoval, čí práce je důležitější. (Ovšemže ta jeho.) Zajímalo by ji, proč se veškerá dobrá vůle vždycky obrátí proti ní.

	„Anno, ty rakve tě ničí. Dej výpověď a odcestuj se mnou do Španělska. Uživím nás oba.“

	,,O tom nepochybuju,“ přitakala Anna mnohem kousavěji, než měla původně v úmyslu.

	Miguel ji zlehka políbil na krk. „Vidím, že jsi špatně vyspalá. Až tě to přejde, rozmysli si, co vlastně chceš, a pak mi dej vědět.“ Jeho dobrou náladou zřejmě neotřese vůbec nic.

	„Nemůžu se přece jen tak vzdát, přestala bych si vážit sama sebe.“ „Bueno,“ pronesl rozšafně, „takže po sobě budeme další měsíc jen toužit?“

	,,Vypadá to tak. A propósito, co ti říká jméno Orlando?“

	„Město v Americe? Nějaký kytarista? Někdo, koho bych měl znát?“

	Anně spadl kámen ze srdce. Stará rodinná historie je zřejmě zapomenuta, pokud se vůbec odehrála. „Ne, jen někdo, komu bys zřejmě měl být podobný.“

	,,Tak doufám, že je to krasavec,“ Miguel si namáčel loupáček do kávy s mlékem (café con leche) a pomaloučku žvýkal, jako by vůbec nespěchal na letiště.

	,,Byl,“ pípla Anna a byla ráda, že to Miguel neslyšel. Zazvonil taxikář.

	,,Taky máš v hlavě jen to svoje sladký dřevo,“ říkala si, když odmávala vzdalujícímu se milenci. Je příliš pohledný, než aby mohl zůstat věrný. Anna mu to přespříliš nezazlívala, živě si dokázala představit nástrahy číhající na mladého, hezkého, perspektivního umělce. Snad by to měla vzít z té lepší stránky, například se začala učit španělsky, což by ji jinak ani nenapadlo. Viola už se nemusí smát jejím komunikačním problémům, ale kde je Viole vůbec konec? Annu přepadla strašlivá předtucha, že už ani Miguela, ani Violu v životě neuvidí.

	

	Helmut radostně skotačil kolem švédského stolu a živelně skládal na talířek — mimochodem příliš malý a zcela nevyhovující Helmutovým nárokům na pořádnou snídani — různé kousky potravy: grilovanou paprikovou klobásku, pěkně šťavnatou, která při kontaktu s vidličkou vypouští voňavoučký nazlátlý tuk, teplou šunku, uherský salám, kousky různých druhů sýra, včetně Helmutovy oblíbené Nivy, porcované máslo, jahodovou marmeládku, horu ovesných vloček (samozřejmě do zvláštní misky), kelímek s jogurtem, několik plátků chleba, jablkový štrúdl a moravské koláčky. Helmutovo pobíhání s cílem ujistit se, zda si naložil opravdu ode všeho, nevrle sledovala zpoza masivního baru ranní obsluha. Helmut si byl téměř jist, co si o něm tak můžou myslet, ale stejně tak si byl jist stran toho, kam si svůj názor můžou strčit. Co by to bylo za den bez pořádné snídaně? Organismus ji potřebuje.

	
Záhy vstoupil velmi pobledlý Radek. Zjevně toho moc nenaspal. Ta pošetilá iluze zlověstného smíchu ho vytočila. Když na něco nemám, tak se do toho nepouštím, to byl Helmutův upřímný názor. Jeho další upřímný názor byl ten, že on na to za každých okolností má.

	Radek se unaveně rozhlédl po restauraci. Identifikovat Helmutův stůl nedalo velkou práci. Helmut nebyl schopen z Radkova pohledu vyčíst, jak rád by se tomu, stolu vyhnul. Protože to však dost dobře nešlo, nalil si šálek černé kávy a nezdravě se začal těšit na svou první cigaretu — aspoň něco. Před tím však musel vyřešit jednu nepříjemnost.

	„Pokud vím, tak členství v Bratrstvu je dobrovolné,“ obrátil se na Helmuta, který si zálibně prohlížel napodobeniny středověkých mečů zkřížené nad krbem uprostřed restaurace.

	,,Cože?“ zeptal se Helmut tak trochu nepřítomně.

	„Chtěl jsem ti to navrhnout, dokud jsme sami. Rád bych odstoupil.“ ,,Myslíš z funkce nebo definitivně?“

	„Definitivně, alespoň pokud povedeme organizaci stávajícím způsobem, to jest od ničeho k ničemu.“

	„K tomu bych rád slyšel bližší vysvětlení.“ Helmut se vší silou své mocné čelisti zakousl do rohlíku bohatě obloženého šunkou a sýrem.

	„Máš přece peníze,“ pokračoval Radek, „ať už je jejich původ jakýkoliv, můžeš za ně najmout odborníky. Beztak živoří po státních institucích za pár šupů. Poslechni si ty svoje včerejší bláboly,“ hodil před Helmuta na stůl diktafon. „Schválně jsem tě nahrál. Etnografické studie, ústně tradované báchorky, Bram Stoker, česnek a růženec, samé nesmysly.“

	,,Nejsem si vědom, že bych včera blábolil,“ bránil se Helmut z hloubi vlastního přesvědčení. „Ale přiznávám, že na těch odbornících něco je. Ty nějaké znáš?“

	„A co ta tvoje bývalá přítelkyně. Je to přece vampiroložka, neúspěšně jsem ji konzultoval v Lednici. Jmenovala se Anna.“ Radek zalovil v paměti. ,,Anna Černá?“

	Helmut se ošil. Nebyl si tak úplně jist, zda by ho Anna byla ochotná ještě někdy uvidět. Ač by jeho vrozený šarm nakonec možná triumfoval. Svým způsobem si všechno zasloužila sama, vlastně si o to tak trochu koledovala...

	,,Tak co?“ naléhal Radek.

	„Poslyš,“ rozhodl se Helmut, „aktivitě se samozřejmě meze nekladou. Můžeš zkusit s Annou promluvit. I když pochybuju, že na to přistoupí. Hlavně jí za žádných okolností neprozraď nic o mně. Přibouchla by ti dveře před nosem.“

	Helmut netušil, kde se v něm najednou vzalo tolik sebekritiky. Rychle ji zajedl pravým „svatebním“ koláčkem. „To je kousek, což?“ Ukázal na lesklé ostří nad krbem. „Kolik asi mohl stát?“

	To už se do jídelny začali trousit další účastníci včerejšího sezení, vesměs posbíraní díky světové počítačové síti. Co do národnosti většinou příslušníci okolních států: dva další Rakušáci, Polák, Němec, dva Maďaři, slovy jeden Rumun (člen Draculovské společnosti), Helmut věděl ještě o dvou Holancranech a Dánovi, ale exotická jména vesměs zapomínal. Nezapomenutelný byl jen Leroy P. Brown, nejen proto, že byl baptistický kněz a Američan. Měl výšku prvoligového basketbalisty a byl to doposud jediný černý člen Bratrstva. Přiletěl před týdnem, aby si prohlédl Vídeň, a hned v odbavovací hale vyzvídal, kdeže mají tu hrobku s opravdovými upíry. Setkání ve valtickém Apollonu bylo jeho vůbec první (stejně o moc podstatného nepřišel).

	Helmut nervózně těkal od jednoho člena bratrstva k druhému, v naději na spatření Leroyovy rozesmáté kakaové tváře. Nenápadně se přitočil k nedaleko sedícímu muži jménem Henrik. „Neviděl jste Leroye? Cítím se za něj odpovědný. Znáte tyhle Američany. Poprvé v Evropě, a nevědí čí jsou.“

	Henrik zakroutil hlavou: „Vsadil bych se, že vyspává. Nemůže dohonit změnu časových pásem.“

	Helmut nehodlal šířit paniku, jen mírně poposedl, na znamení zvýšené ostražitosti, a byl rád, že Radek stačil před půl hodinou odjet. Dokázal si totiž živě představit jeho komentář: Tajemný sponzor udeřil podruhé (Mysterious sponsor strikes again).

	

	Anna se máločeho děsila tolik, jako pomyšlení, že by mohla přijít pozdě do práce. Kdo nikdy nepůsobil v ženském kolektivu a zároveň nebyl mladou, přitažlivou a relativně úspěšnou ženou, si těžko dokáže představit atmosféru, v níž musela statečně bojovat se svým vrozeným strachem ze sepulkrálních památek. Dobře směřované verbální ostny bolely o to víc, že musela vyvinout značné úsilí a mrhat energií, aby nedala najevo jejich absolutní účinnost. S hlavou vraženou mezi rameny přibouchla nízkou branku, nevěnovala obvyklou pozornost popínavým růžím, které se vybičovaly k posledním květům, dokonce neměla ani půl slova pro sousedovic mourovatou kočku. Kočka pravidelně trůnila na cihlovém sloupku plotu a škodolibě přimhouřenýmaočima sledovala další důkaz lidské pošetilosti, když se Anna málem zabila o dveře červené felicie otevřené do chodníku.

	Z auta vykoukla střapatá nordická hlava. Anně chvilku trvalo, než identifikovala jejího nositele, Radka Musila, muže, který se pokusil o interview s vampiroložkou na nešťastném vampirologickém setkání v Lednici, v květnu tohoto roku.

	„Spěcháte?“ zeptal se nepříliš důvtipně. „Mohl bych vás někam hodit.“ „Tohle se dělá?“ ukázala na dveře nebezpečně otevřené do chodníku. „Někdo si kvůli vám ublíží.“

	„Když dovolíte, otevřel jsem ty dveře pro vás. Nestačila jste si všimnout.“ „To vás nikterak neomlouvá.“ Anně nebyl zájem bulvárního novináře příliš po chuti.

	„No tak,“ broukl Radek, opět bezpečně sebejistý v pohodlných džínách a kožené bundě. „Uháněl jsem stošedesátkou až z Valtic, abych vám nabídl své služby.“

	„A vůbec,“ Anna ve spravedlivém rozhořčení zapomněla na svůj spěch, „jak víte, kde bydlím?“

	„My novináři přece víme všechno, a co nevíme, to zjistíme.“ Radek byl v pokušení vyzradit Helmuta, coby původce této informace, ale nakonec usoudil, že ještě bude příležitost. „Hele,“ ukázal místo toho potměšile, „není tohle náhodou váš trolejbus?“

	Anna zkušeným okem posoudila svoje šance oproti ujíždějící soupravě a shledala je nulovými. Neochotně se poskládala do Radkova auta. „Musíte pořádně prásknout dveřmi, to víte fortelná česká značka.“ „Máte štěstí, tentokrát opravdu zoufale spěchám.“

	Radek se zazubil. „S tím jsem počítal.“ Další z Helmutových užitečných instrukcí. Anna se nikdy nedokáže vypravit včas. Ať dělá, co dělá, vždycky všechno stíhá na poslední chvíli, zvlášť když má pánskou návštěvu (Radek viděl zpoza parku ujíždět bílý taxík se sošným Španělem). „Kam to bude? Do Moravské galerie?“

	„Dominikánské náměstí, prosím.“

	Radek spiklenecky zamrkal. Obkrožili park s bustou T. G. Masaryka, pak projeli džunglí podzimně plápolajících stromů. U prvního světelného znamení se Anna vzpamatovala. „Co po mně vlastně chcete?“

	,,Nebojte se, bolet to nebude.“

	„To doufám.“

	Radkovi se její dětinský vztek začínal líbit. „Víte, pracuju teď pro jednu organizaci. Hodily by se nám vaše vědomosti o vampirismu. Jak se ta věc projevuje, jak se jí dá předcházet a hlavně, jak je možné takového upíra zahubit.“

	,,Vy si nedáte pokoj,“ loupla po něm Anna nevraživým okem.

	„Dělám jen to, za co mě platí. Momentálně jsem byl pověřen, abych našel nějakého odborníka na vampirologii. Když odpustíte tu smělost, nemohla jste mě nenapadnout.“

	,,Už tehdy v Lednici jsem vám zdůrazňovala, že moje vědomosti se opírají o čistě vědecké základy.“

	„To je ono!“ výskl Radek. „Přesně takového člověka potřebujeme! ,,Taky jsem vám řekla, že na upíry nevěřím,“ tentokrát však byla méně razantní než jindy.

	,,Pěknej šátek,“ Radek ukázal na Annin pečlivě zahalený krk. „Jste nachlazená? Zažila jste vášnivou noc?“

	,,Do toho vám nic není!“ Anna zrudla jako rajské jablíčko. Skoro měl pocit, že mu za to jednu vrazí. „A nezapomínejte řadit,“ dodala.

	Radek se ostříleně propletl provozem v centru, a zrovna hledal místo, kde by mohl bez újmy zaparkovat. „Víte, že vědeckou pracovnici jsem si představoval úplně jinak?“

	„Nejspíš jako vyschlé staropanenské stvoření s drdúlkem řídkých vlasů, úzkými semknutými rty a očima, které marně zaostřují zpoza bifokálních skel, připomínajících spíš lupu,“ konstatovala Anna.

	,,Jak to víte?“ přitakal Radek.

	,,V tomto ohledu nejsem reprezentativní vzorek, ale kdybyste mě doprovodil, což vám nedoporučuji, pár podobných exemplářů bych vám mohla ukázat.“

	Radek nepoznal, jestli Anna vtipkuje, nebo mluví vážně. „Vlastně jsem vás chtěl pozvat na večeři.“

	Anna překvapeně zjistila, že i přítomnost investigativního žurnalisty je jí milejší než prázný byt s Alexandrovou neuvěřitelnou složkou. Nesměla taky zapomínat na plavovlasý přízrak z depozitáře a jeho neurčité hrozby. Něco jí říkalo, že ty dvě věci mají určitou spojitost, že by ten plavovlasý přízrak snad měla znát jménem.

	Radek jí dvorně otevřel dveře. „Tak co, povečeříme spolu?“

	„Můžete mě vyzvednout na stejném místě v pět odpoledne?“

	,,S největší radostí.“

	,,Ale jestli je to jen záminka, tak si mě nepřejte!“ Úplně mu zapomněla poděkovat.

	„Paní magistro, drahoušku,“ uvítalo ji skřehotavé volání doktorky Krásné. „Víte o tom, že dnes ráno dorazila ještě jedna?“

	Jedna co? zamyslela se Anna. Že by rakev?

	,,A taky odborník z Prahy, z Náprstkova muzea, nějaký docent Trošek.“ „To jsem ráda,“ podotkla Anna. Alespoň jedna dobrá zpráva.

	„Právě ji vykládají,“ sdělovala doktorka Krásná poslední novinky. ,,A drahoušku,“ neodpustila si nakonec, „vás už nevozí do práce ten pěkný hoch ze Španělska?“

	Anna předstírala hluchotu. Místo toho se bolestivě zakousla do rtů. Nejspíš by jí měla důvěrně prozradit, že ten „pěkný hoch“ připravuje přelom v kariéře. Teď si odloží kabát, a dozví se, buď že je nachlazená, nebo že prožila vášnivou noc. Kdyby tak milá paní doktorka věděla, co je pravou příčinou dekorativně uvázaného šátku!

	Doktorka Krásná byla naštěstí zcela zaneprázdněna hledáním cigaret. Špičky prstů zažloutlé po tabáku se nedočkavě chvěly. Konečně! „Pohlídejte to tady, drahoušku, skočím si zakouřit.“

	To Anna jen uvítala. Nutně potřebovala ještě jednu konzultaci u psychologa.

	

	,,Jak to myslíte, nezvedá telefon?“ hulákal Helmut na starší pěstěnou paní v recepci.

	Recepční se trpělivě usmívala. „Přece jste na vlastní oči viděl, jak třikrát za sebou vytáčím číslo jeho pokoje.“

	Helmutem lomcovala zimničná nejistota, pocit, jenž mu byl neznámý, a proto ho přiváděl k nepříčetnosti. „Zkuste to ještě jednou,“ požádal nevrle.

	Recepční zatím v Helmutovi bystře odhalila agresivního hysterika, kterému je nejlépe neodporovat, proto odevzdaně splníla rozkaz.

	„Není možné, že by tak dlouho vyspával.“

	,,Zase nic,“ přisvědčila zdvořile. Co by za to dala, kdyby ten zatracený Mr. Brown zvedl sluchátko, a ona měla konečně pokoj.

	„Poslechněte, existují nějaké náhradní klíče k pokojům?“ zajímal se Helmut.

	„Jistě, ale na něco takového snad nemáte právo?“

	„Mám důvodné podezření, že došlo k neštěstí.“

	„V tom případě by možná bylo nejjistější zavolat policii,“ navrhla nesměle recepční.

	Helmut brunátněl, až se zdálo, že každou chvíli vybuchne, rozletí se na malé vzteklé kousíčky a potřísní čistě vybílený interiér kolem recepce. Paní mu nepříliš ochotně podala klíček. Ať už pánové mají mezi sebou cokoliv, bude lepší, když se to vyřídí.

	Helmut se chvatně zmocnil klíče a cválal k pokoji číslo 26. Přede dveřmi měl ještě určitou dobrou vůli k zaklepání, záhy nato však zcela neslušně vtrhl dovnitř.

	Nikde nikdo. Leroy se nenacházel ani v rozestlané posteli, ani pod ní, dokonce ani ve skříni, kam Helmut pro jistotu nahlédl. V předsíni stál pečlivě spakovaný kufr, na ramínku visel světlý sportovní oblek a fialová košile. Helmut napjatě otevřel koupelnu a při pohledu na sprchový kout se maně rozpomněl na slavnou scénu z filmu Psycho. Po ostudném zaváhání otevřel plastické zasouvací dveře, ale místo mrtvoly našel jen ručník a tekuté mýdlo.

	Upamatoval se na svůj dětský sen stát se detektivem. Ohledal toaletní předměty. Kartáček na zuby byl čistý a suchý, Leroy si to ráno zuby nečistil. Totéž ručníky, ani stopa po lidském teple a vlhku, nikdo se do nich neutíral. Dál máme kufr, zjevně připravený k transportu, úhledně seřazený pár mokasín, menší koženou tašku, zřejmě příruční palubní zavazadlo, a pánskou kabelku na doklady. Doklady odpovídají, chybí jen peněženka. Co mohlo čistotného černého Američana přimět k tomu, aby v půlce října beze stopy ranní hygieny, bez dokladů a jen tak bosky v pyžamu, opustil svůj pokoj a procházel se po Valticích?

	Helmut se schlíple vrátil točitými schody k recepci.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptala se zdvořile, ale nezúčastněně recepční.

	,,Obávám se, že ne,“ odtušil konsternovaný Helmut a předal jí klíče. „Počkáme další dvě hodiny, černocha v pyžamu si přece musejí lidi všimnout. A pokud se Mr. Brown neukáže, požádám vás, abyste kontaktovala příslušné úřady.“

	

	,,Copak, copak?“ podivoval se do telefonu psycholog Petr Veliký svým typickým způsobem. „Nebyla snad kúra úspěšná? Ranka po zubech nezmizela?“

	„Ne tak, jak bych si představovala,“ šeptala Anna.

	Teď ti úplně nerozumím,“ přiznal Petr.

	„Totiž, ranka se hojí,“ vysvětlovala, „už není téměř vidět, ale tím můžeme vyloučit psychické zavinění z mé strany.“

	,,Chceš říct, že se na tvém poranění podílel cizí faktor?“ ujistil se Petr. ,,Třeba upír?“

	„Třeba,“ hlesla Anna. Dokázala si živě představit, jak Petr pobaveně protáčí panenky.

	„Poslyš, že tys nedodržela předepsanou léčbu?“

	,,Myslíš tu hru na ženu v domácnosti? Tak tu jsem teda opravdu nedodržela, až na ty noční radovánky s Miguelem.“

	Petr vzdychl. „To je právě chyba. Upřímně, Anno, mám za to, že ses někde škrábla, ani o tom sama nevíš. Takové věci se normálním lidem stávají. Normální lidé nemají bujnou fantazii a nemyslí si při sebemenší příležitosti, že je pokousal upír. Zkus na to zapomenout, já se pokusím o totéž, jinak bych byl nucen vážně přemýšlet o tvé internaci.“

	Anna nevěděla, jak moc to Petr tentokrát myslí vážně, ale i tak byla v pokušení prásknout sluchátkem. Měla mu snad popsat podivnou příhodu v depozitáři, měla mu jako třešinku na dortu svěřit, že má delší dobu nepodložený pocit, jako by ji někdo sledoval? Zřejmě by ji opravdu dal zavřít do blázince.

	,,Nezlob se. Nerada jsem tě obtěžovala.“ přemohla se.

	,,Asi jsem se dotkl tvých citů, ale i to je občas na místě.“

	Pípla na pozdrav, aby stačila ukončit hovor před návratem doktorky Krásné, jejíž příchod zvětoval nezaměnitelný dychavičný krok a nerozlučný nikotinový zápach.

	

	Helmut všemi silami bojoval s démonem alkoholu, jenž mu vnucoval nejjednodusí řešení: opít se do němoty. Jaké štěstí, že jsou ostatní členové Bratrstva na cestě domů. S tragickým výrazem v obličeji posedával u stolu nedaleko baru, jedním okem sledoval pomalou ručičku nevzhledných umělohmotných hodin, druhým hypnotizoval dveře.

	Do titěrného zápisníku si poznačil několik zásadních bodů:

	

	Leroy Pierce Brown, 34 let, Afroameričan, trvale bytem Minneapolis, Minnesota, U.S.A., nejvyšší dosažené vzdělání neuvedeno, baptistický kněz. Člen Bratrstva od 14. 9. 1. r. Přijel před týdnem, poprvé v Evropě. Jeho cílem bylo navštívit pravou středověkou hrobku s jedním, nejlépe však s několika upíry ke zneškodnění.

	Od předchozí noci ubytován v hotelu Apollon, Valtice, Česká republika, pokoj č. 26. Povečeřel v přátelské atmosféře, zúčastnil se sezení Bratrstva do pozdních nočních hodin. Zakoupil si několik plechovek plzeňského piva, které si odnesl s sebou (pozn.: plechovky nalezeny v koši na papír pod psacím stolem, prázdné). Při odchodu žádná známka neklidu, špatné nálady nebo deprese. Těšil se na výlet do Prahy.

	Předběžným prohledáním jeho pokoje jsem zjistil následující: Dveře zamčeny zvenčí, z chodby cedulka ,Nerušit‘. Okna rovněž zavřená, až na mírně pootevřenou ventilaci, kterou se muž Leroyovy konstrukce nemohl v žádném případě protáhnout. Kufr připravený k odjezdu, netknutý oblek, taktéž hygienické potřeby. Žádné stopy násilí nebo zápasu.

	

	U dveří se objevila šedovlasá pěstěná recepční s mladým mužem v červeném svetru, který vypadal jako kurýr expresní doručitelské služby. „Jste pan Helmut Neuer?“ zeptal se rychlý posel rozpačitou angličtinou.

	Helmut kývl.

	„Máme tady pro vás zásilku.“

	„Asi budete potřebovat můj podpis,“ usoudil Helmut bystře. Ve velké igelitové obálce ho čekalo drobné psaní. Obal zahodil, aniž by se zajímal o adresu odesilatele. Nelogicky předpokládal, že se jedná o pokornou omluvu Leroye P. Browna. Když však dopis otevřel, vypadla z něj toliko kartička velikosti běžné vizitky:

	

	Nevíte si rady s upíry? Volejte 0602/999 666. 

	Jsem k dispozici vždy po osmnácté hodině. S úctou

	Dr. Luciano Stroncione.

	

	Nic víc, nic míň. Krátký záznam psaný úhledným dobře čitelným písmem člověka zdánlivě nezkaženého věkem počítačů.

	Helmutova nejistota se tím změnila v naprostý zmatek umocněný nečekaným příchodem uniformovaného policisty.

	

	

	,,Tak vy jste ten velmi proslulý docent Trošek z Náprstkova muzea?“ uvedla se Anna. Neměla ve svém hlase ráda nepřátelský tón – zřejmě zlozvyk převzatý od Violy.

	„Osobně,“ uklonil se jmenovaný a velmi silně stiskl její drobnou ruku.

	Překvapilo ji, že egyptologové mohou být jiného než kmetského věku. V případě docenta Troška tak pětačtyřicet nanejvýš. Silné opálení ho činilo starším. Měl dobře rostlý plnovous a hnědou, po skráních šedivějící kštici, na které mu viditelně nezáleželo. Annu napadlo, že kdyby se trošku upravil, vypadal by k světu. Ten všeobecně rozšířený vědecký zlozvyk nosit manšestrové sako s koženými záplatami na loktech jí byl protivný už za studií.

	,,Takhle jste se opálil v Egyptě?“ zeptala se neslušně. Vadilo jí, že nepřijel už předevčírem.

	,,Výjmečně ne. Tentokrát je na vině Šumava, máme tam chatu po rodičích. Zklamal jsem vás?“

	Anna se volky nevolky usmála. „Nezlobte se. Čekala jsem vás dřív. Do zahájení výstavy zbývá už jen necelých čtrnáct dní.“

	Docent Trošek vytáhl krabičku cigaret a nabídl jí.

	„Nekouřím,“ zakroutila omluvně hlavou.

	„Taky dobře,“ pokrčil rameny a požitkářsky do sebe vtáhl jed. „Vlastně jsem zde kvůli jedné jediné rakvi. A to kvůli té, co přišla dneska ráno. Všechny dohromady nemají takovou hodnotu. Teď si s vámi dopřeju šálek kávy, a pak se na ni půjdeme podívat.“

	Anna nevěřila vlastním uším. Zase bude nucena podniknout stezku odvahy do klimatizované krypty a hledět do zástupu těch věčně němých očí obrácených k nebi. Přítomnost docenta Troška mohla být jen slabou útěchou.

	,,Nabídl bych vám, abyste mě oslovovala křestním jménem, ať jsme světoví, ale byl jsem v tomto ohledu poznamenán svými ctižádostivými rodiči,“ sdělil jí cestou do připravované expozice.

	,,Chcete, abych naléhala?“ zeptala se Anna.

	Usmál se na ni: „Jmenuju se Télemachos.“

	,,Télemachos Trošek?“ opakovala Anna nevěřícně. „Jako Odysseův syn?“

	„Přesně tak. Než propuknete v smích, zkusím vám to trochu vysvětlit. Víte přece, že se říká nomen est omen. Moje matka žila v prostředí, kde každý doktor, docent, neřkuli primář, měl jméno jako Enoch, Octavián, Erazira nebo Dětřich. Po krátké logické úvaze dospěla k závěru, že chce-li vychovat doktora, musí se jmenovat přinejmenším Héraklés nebo Perseus.“

	„Vlastně jste měl štěstí,“ připustila Anna.

	Télemachos kývl: „Mohl jsem dopadnout mnohem hůř. Jak vidíte, matčin postup se osvědčil. Je ze mě docent a zaměstnanec Náprstkova muzea. Jiná věc je, že ze mě matka chtěla mít lékaře internistu.“

	„Možná by vám víc sedělo Ramses nebo Amenhotep.“

	Docent Trošek se znovu příjemně usmál (jako měsíček na hnůj, napadlo Annu). „Nevarovali mě, že jste taková pěkná ženská.“

	„To už jste dneska druhý,“ konstatovala suše. Ovšem pokud jste mluvil s drahouškem doktorkou Krásnou, není se čemu divit.“

	Vešli do expozice a Télemachos byl okamžitě ve svém živlu. „Je tady příliš vlhko. Můžu mluvit s někým, kdo zodpovídá za klimatizaci?“

	Anna kývla. Žaludek jí nevesele vibroval nahoru dolů. Nicméně se rozhodla být za každou cenu statečná. Tady je rakev, ve které předevčírem ležela. Zdálo se jí, že po plavém narušiteli zbylo ve vzduchu něco zlatavého chvění.

	„Není vám nic?“ zajímal se účastně Télemachos. Tak i on si toho všiml – špatné znamení.

	Anna zavrtěla hlavou. Musí si dávat větší pozor. Snad je to taková mužská vlastnost, snad jeden každý z nich vycítí potlačovanou slabost a strach oběti.

	,,Docela reprezentativní kolekce,“ ocenil soubor rakví. Některé z nich už stály otevřené v nezasklených vitrínách. „Ale žádná se nevyrovná tomuhle pokladu,“ ukázal na částečně vybalenou dřevěnou bednu v pozadí. „Osobně bych ji umístil do centra výstavy. Takový zlatý hřeb.“

	Začínala se ovládat. „Čím je tak vyjimečná?“

	,,Pojďte se podívat,“ pokynul jí gestem plným nábožné úcty. „Půjčilo nám ji Egyptské muzeum v Berlíně za pár artefaktů ze Staré říše. Výměna jako v zoologické zahradě.“

	Anna nesměle nakoukla do molitanového lůžka. Na první pohled by žádný rozdíl nepoznala.

	„Stačí pouhá tři slova,“ ujistil ji docent Trošek. „Konec osmnácté dynastie. Ono temné, záhadné a krvavé období. Podívejte, jak ta tvář působí věrohodně, někde téměř realisticky. To probrání kolem očí, mistrná linka rtů. Není nádherná?“

	„Jistě,“ sykla Anna, jako by se opařila párou.

	Télemachos už naštěstí ve vědeckém opojení nedokázal vnímat její nevolnost. „Vidíte ten pečlivě provedený péřový vzor na těle. Sám bych si přál takový kousek vlastnit. A ještě něčím je výjimečná.“

	Anna pracně povytáhla obočí.

	„Všechny zde shromážděné rakve jsou prázdné. Ale tahle ne. V téhle se skrývá pravý div egyptské mumifikační techniky. Chcete to vidět?“

	Anna se ze všech sil snažila nepropadnout panice. „Myslíte, že by to bylo vhodné?“

	„Máte pravdu.“ Docent Trošek vstal z adorační pozice vkleče a poposunul si brýle. „Klimatizace není v úplném pořádku. Půjdu okamžitě zjednat nápravu. Jako slabá žena na to zjevně nestačíte. Někteří jedinci prostě potřebují pocítit autoritu. Zatím rozjímejte,“ ukázal rozkazovačně k rakvi.

	Anna chvíli opravdu tupě zírala do věčně zasněné tváře před sebou. Dílo mimořádné kvality, temný konec osmnácté dynastie. Viděla umírat mladého Tutanchamona? Viděla, jak ho odvážejí do hrobky? Anně z neznámého důvodu vyklouzla slza, zdlouhavě se kutálela po líčku, až vlhce zapadla do výstřihu. Zdálo se jí nesmyslné vynášet na světlo něco, co bylo stvořeno pro věčnost skalních hrobů, ne pro zvědavé oči krvežíznivých turistů. Byla to nestoudnost, svatokrádež, a ona je její součástí.

	Chvíli se bála, že za sebou uslyší kroky neznámého pronásledovatele, podezřele podobného Alexandrovu Luciovi. Kolem ní však naštěstí bylo jen mnohoznačné ticho a sloupy hieroglyfických modliteb. Udivilo ji vlastní zklamání. Ten člověk, ten tvor, který ji přinutil dotknout se vlastního strachu, ji vlastně přiměl sáhnout daleko za hranice předpokládaných možností. Asi se pro něho dostatečně nebojí. Není jí sice dobře, ale strach už nemá. Dokonce by to mohla zkusit ještě jednou, sama bez cizího návodu.

	Přivřela oči a odhodlaně natáhla ruku. Nic než dřevo, troška sádry, barva, zlato. I tak se bála, že jí zcepení prsty a jeden po druhém upadnou. A co je tohle? Je snad rakev nebezpečně pootevřená? A uvnitř zázrak mumifikační techniky? Na chvíli se odvrátila aby unikla intenzivnímu pohledu. Jako by jí rakev oslovovala, jako by ji vyzývala: Otevři mě, podívej se do mě... Annu mohlo napadnout, že se jí snaží oslovit cizí vůle, snaží se ji přinutit, aby udělala něco proti svému přesvědčení. Neměla však na takové úvahy pomyšlení. Že by korunovala svou odvahu pohledem tváří v tvář konzervované lidské schránce? Anna se ostražitě rozhlédla, problesklo jí hlavou, jak dlouho asi Télemachos může řešit svůj klimatizační problém. Pak těžce zvedla dřevěné víko a s jistou dávkou námahy je opřela o dřevěnou bednu.

	Uvnitř nebyla staroegyptská mumie, ani stopa po obinadlech, žádná popelavá kůže natřená hlinkou a žalostně lnoucí ke kostem. Anna zhluboka vydechla. Uvnitř rakve ležel a spal muž nádherný jako slunce, žádný staroegyptský mág by nedokázal zajistit tak věčnou krásu, dokonce ani velmistr v balzamování, španělský génius Pedro Ara, by to byl nezvládl. Muž totiž nebyl mrtvý. Anna vysledovala téměř zanedbatelný pohyb hrudníku. Jeho dlouhé údy smírně spočívaly v bělostné lněné tunice, na krku mu visel egyptský kříž života anch, snad jediné pojítko s pradávnou civilizaci, nepočítáme-li ruce stylově zkřížené na prsou.

	Jeho mírně zasněná, masce podobná tvář připomínala sumerské božstvo vyvedené v alabastru, velké mandlové oči pod průsvitnou vrstvou víček (Anna si byla jistá, že jsou přinejmenším stejně smolné jako oči na rakvích), rovný nos, široká ústa s nepravděpodobně krutými linkami po stranách, která tak tak dokázala zakrýt drobné špičáky. To vše lemované plavou, krátce přistřiženou záplavou kučer.

	Anna už ho znala. Bezvěký, nádherný a krutý, spící Hermafrodítos, který se jí rozhodl vydat takhle na pospas? „Proč mě pronásleduješ, Lucie?“ zašeptala. Překvapeně zjistila, že by se chtěla dotknout té bělostně pableskující pleti. Za celé dva tisíce let stále stejně hladká, stejně svěží a mladistvá. A na dotek překvapivě jemná a pevná, jako hadí kůže. ,Mohla bych tě zničit?“ zeptala se sama sebe polohlasně. Sotva ji tato destruktivní myšlenka napadla, podvědomě uslyšela vracejícího se Télemacha. Po schodech skutečně duněly kroky. Rychle vrátila víko na své místo a provinile se otočila ke dveřím.

	„Rozjímala jste?“ zajímal se docent Trošek v doprovodu zřízence v modro-šedém plášti. Všiml si, že má v očích slzy. „Nemusela jste to přehánět.“

	„Řekněte,“ vzala si ho kradmo stranou, opravdu je v té rakvi nějaký zázrak mumifikační techniky?“

	Télemachos se rozesmál. „Ale co vás nemá, já vás jen tak škádlil. Ta rakev je samozřejmě prázdná jako ostatní. Vypadala jste tak vyděšeně, napadlo mě, že se trošku pobavím na váš účet. Kdybych skutečně transportoval mumii, stálo by to samozřejmě mnohem víc úsilí.“

	

	„Mluví tady někdo německy?“ vyhlásil policista s očima zabodnutýma do upravené recepční.

	„Například já,“ odsouhlasila. „Jsme v pohraniční oblasti. Míváme často hosty z Rakouska.“ Bylo vidět, že si o některých hostech z Rakouska (například o Helmutovi) myslí své.

	,,Tak laskavě sdělte tomuhle pánovi, že se jeho přítel našel.“

	Helmut chápavě kývl.

	„Jste prý vedoucím nějakého spolku,“ zajímal se policista.

	„Bratrstva,“ poopravil ho Helmut a recepční to nesměle přeložila. „Vlastně už všichni odjeli a já, zneklidněn nepřítomností jednoho z našich členů při snídani, jmenovitě pana Leroye P. Browna, jsem zůstal.“ Helmut vzal ze stolu diář. „Moje zápisky jsou vám k dispozici.“

	Policista převzal německy psaný notes a rozpačitě jej předal svému asistentovi. „Podívejte, nebudeme zbytečně znervózňovat hosty. Váš přítel byl nalezen místním básníkem, opilcem a sběratelem druhotných surovin v křoví nedaleko vlakového nástupiště.“

	Helmut vyděšeně vykulil oči.

	„Jste schopen identifikovat mrtvého?“

	Helmut nezvykle způsobně počkal na překlad, a teprve pak se ve mdlobách sesul k zemi.

	

	Anna přemýšlela, jak může mít erotický pocit z tvora, který podle Alexandrovych slov považuje ženy za méněcenné bytosti, dokonce natolik méněcenné, ze zabíjí výlučně muže. Nicméně to byla skutečnost, se kterou nemohla nic dělat, jakkoliv se jí příčila. Nikdy v životě se nedotýkala ničeho tak hebkého a zároveň pevného, jako byla Luciova tvář. Pravda, až dosud se nedotýkala žádného upíra. Lucius se jí jistě vědomě zjevil na základě nějaké své zvrácené libůstky, snad je sám autorem upomínkové ranky na jejím krku. Na základě poskytnutých informací o něm věděla, že má ve zvyku pronásledovat svou kořist a pohrávat si s ní, dokud ji definitivně nezabije. Připomínal ji sekvence z přírodovědných filmů, kde si kruté kosatky v nepochopitelně surovém rituálu pohazují s polomrtvými tuleními mláďaty. Kosatky, nesmírně inteligentní mořští tvorové, téměř na úrovni lidí. Z těch záběrů se jí vždycky dělalo nanic, a což teprve teď, když ona sama je tím tulením mládětem vymrštěným do výšky nemilosrdným dravcem.

	Zkoumavě sledovala docenta Télemacha Troška a přemýšlela, zda je jeho přítomnost náhodná, nebo jestli zatraceně dobře ví, co v té své rakvi má. Bála se naléhat. Bála se získat jistotu, která se jí nebude líbit. Ale docent Trošek vypadal tak dětsky nevinně, když přecházel od jedné rakve ke druhé a pečlivě zkoumal, zda je manipulace nějak nepoškodila. Nakonec s ním musí nějakou dobu spolupracovat.

	„Katalog sestavujete vy?“ otočil se k ní.

	„Kdo jiný?“

	„Víte, musel jsem přijet, nemáte odpovídající odborné zázemí. Egyptské umění je pro vás prvních pět stránek v učebnici, nic víc.“

	„Já studovala klasickou archeologii,“ upřesnila tónem, kterým by se snad hodilo říct: Já, Kleopatra, královna egyptská.

	„Neříkejte, že se to tam nevede podobně,“ pokračoval Télemachos posměšně. „Dokážu si to živě představit: jeden semestr hodinu týdně Egypt, druhý semestr hodinu týdně Mezopotámie. Nemusíte vůbec nic popisovat.“

	,,Četla jsem odbornou literaturu,“ bránila Anna jméno své alma mater i své vlastní - docent Trošek se pěkně vybarvil, chvíli ho byla ochotná považovat za spojence. Ne nadarmo ji Viola pravidelně osočovala z přílišné důvěřivosti.

	Docent Trošek si podle svého zvyku posunul brýle směrem vzhůru. „A kolikrát jste byla v Egyptě?“

	

	Helmut si přidržoval mokrý kapesník. Neuvěřitelně trpělivá paní recepční ho uložila do postele, stáhla mu boty a přiložila obklad. Jeho sebevědomí dosud neprošlo těžší zkouškou. Na nočním stolku našel diář, ani nevěděl, jak se tam dostal. Nalistoval záznam o Leroyi P. Brownovi a dopsal si: „Příčina smrti na první pohled neznámá. Stejně jako v pokoji žádné stopy zápasu nebo násilí. Mrtvý vypadal až spokojeně. Nevšiml jsem si žádné podezřelé ranky, i když ji můžeme předpokládat. Okolnosti připomínají případ pana Watanabe. Z diáře vypadla kartička se jménem dr. Luciano Stroncione: Nevíte si rady s upíry?“'

	Helmut se ztěžka zvedl, aby našel Radkův miniaturní diktafon. Chtěl si ještě jednou pustit svůj včerejší projev. Výjimečně ne proto, aby se pokochal vybraností vlastního vyjadřování. Chtěl se přesvědčit, zda se na pásek nedostalo něco dalšího, něco jako vzdálený kovově vibrující smích. Poslechl si záznam, podruhé, potřetí... Počtvrté měl dojem, že v pozadí slyší pronikavé šumění, jako když zurčí zdroj vysokého napětí.

	„On se nám vysmívá,“ vztekle odhodil diktafon na postel a vytočil Radkovo číslo. Ozval se záznamník. „On se nám vysmívá!“ zaječel. „Sprostě se baví na náš účet a při tom nás jednoho po druhém vraždí!“

	Luciano Stroncione, to je teda jméno. Do šesté zbývala ještě hodina.

	

	Anna se netrpělivě zadívala na hodinky. Jakkoliv byl Radek bulvární veš a čmuchal, v tuto chvíli se ho nemohla dočkat. Jestli někdo bude ochoten věřit jejím pocitům, alespoň částečně, pak to bude on, a ona se mu svěří i za cenu zveřejnění. Ale Radek opravdu nevypadal, že by tady tentokrát byl od nějakého zveřejňování. Dokonce mu i tak trochu věřila. Konečně identifikovala na přijíždějící felicii břeclavskou značku.

	,,Máte tip na dobrou hospodu?“

	„Máte rád italskou kuchyni?“

	„Přijde na to.“

	,,Za rohem je docela slušná pizzerie, hned vedle McDonalda.“ „To je mi kombinace.“

	Usedli u stolu blízko dřevem obloženého parapetu okna. Anna si ledabylým gestem zakryla klín bílým ubrouskem a poručila pro sebe Martini, k jídlu lasagne s ragú, pro pána pizzu diavolo. „Pochutnáte si,“ ujistila ho.

	,,Stmívá se, přichází jejich čas.“

	„Takže vy trváte na tom, že se dnes večer bude mluvit o upírech?“ Radek nesměle kývl.

	„V tom případě buďte tak laskav a předejte mi svůj diktafon, eventuálně víc diktafonů, jistě je máte někde poschovávané. Nehodlám vám totiž projevit víc důvěry, než bude nezbytně nutné, a pokud byste snad hodlal něco troubit do světa, všechno popřu.“

	,,Snad vás příliš neroztrpčí, když prozradím, že jsem si s sebou žádný diktafon nevzal. Vlastním jediný kus a ten jsem dnes ráno půjčil, řekněme spolupracovníkovi.“

	Anna ho poctila nedůvěřivým pohledem. „Jestli lžete, vidíme se naposledy.“

	,,To bych moc nerad. Pokusím se chovat slušně. Řekněte mi, jak začala tahle vaše podivná vášeň?“

	„Vampirologie?“

	Radek se zhluboka napil toniku. „Co jiného?“

	Požitkářsky nasála vůni teplé potravy, kterou před ni postavil číšník, nápadný masivním zlatým řetězem kolem předloktí. „Budete se divit, ale zcela netradičně za to nemůže ani Dracula, ani jeho historická předloha. Hnusí se mi, co z něho teď dělají. Celé to začalo v hrobce.“

	Radek nešikovně bojující s tenkou vrstvou kompaktního těsta udiveně zvedl hlavu. „Vy máte hrobku?“

	„To zrovna ne. Bylo to během výletu do Mikulova. Je to velmi fotogenické městečko na hranicích s Rakouskem, vždyť jste od Břeclavi, jste tam doma.“

	,,Takže myslíte Ditrichsteinskou hrobku,“ ujistil se Radek.

	,,Velmi správně. Víte, nebyla běžně přístupná, ale náš profesor se znal s někým z muzea, zařídil nám vstup. Musím předeslat, že jsem se odmalička panicky bála mrtvých, rakví, hrobek, všeho co s tím souvisí. Taková ta dětská až krvelačná zvědavost mi byla úplně neznámá, nepochopitelná. Při jednom výletu na Kuks - tam mají taky hrobku, jsem dostala hysterický záchvat, to mi mohlo být tak deset let. Z učitelů nikdo nikdy nepředpokládal, že by mohlo dítě projevit svobodnou vůli a chtít zůstat venku.

	Ale v Mikulově to bylo jinak. Nepřišly žádné křeče, žádná nezvládnutelná úzkost. Znáte tu architekturu, původně to byla Loreta nebo kostel Sv. Anny s několika nevýznamnými hrobními kaplemi. Teprve pozdější Ditrichsteinové pro ni nenašli lepší využití. Něco málo vyhořelo, něco bylo přestavěno, hlavně uprostřed dvora, v místě bývalé Santa Casy. Ale zůstaly původní klenby a manýristické štuky bývalého presbyteria i některých bočních kaplí, jestli vám to pomůže. A mezi těmi klenbami jsou řady kamenných podstavců s nádherně zdobenými rakvemi.

	Já, která jsem v panické hrůze opouštěla všechno funerální, jsem najednou cítila všeobecné vnitřní uvolnění. Už jste někdy zažil konejšivou energii starých hřbitovů? Přesně takové to bylo tam uvnitř, shluk uklidňujících pocitů z něčeho povědomého. Tohle setkání na mě mělo zásadní vliv. Zní to velmi pošetile, ale v tom místě něco žilo, něco dýchalo, mluvilo ke mně. Nikdo jiný z přítomných to necítil. Přiopilí spolužáci se snažili čmárat na stěny a někdo se dožadoval otevření aspoň jedné rakve.

	Neumím vám říct, jetli původcem mého rozpoložení byl konkrétní objekt, například nemrtvý. Víte přece, že jsem se snažila v upíry nevěřit.“ ,,Dokonce navzdory své zásadní práci?“ ozval se Radek.

	Anna zrůžověla. „Četl jste mou Psychologii?“  

	„No, vlastně jsem dneska nedělal nic jiného.“

	„Takže jste se pečlivě připravil?“

	Radek se beze slova uklonil.

	„Zapomeňte na tu knihu,“ přikázala mu, když si objednala další Martini. „Je to hřích z mládí, kterému můžou věřit leda rozmazlení spratkové a neukojené manželky podnikatelů. Je to, jako by pětileté dítě psalo milostnou poezii. Skutečnost se diametrálně liší.“ Radostně vcucla nahořkle kyselou chuť zelené olivy. „Představte si tvora, který po dlouhá staletí nemá na práci nic jiného, jen se bavit lidským utrpením. Plíží se za vámi, slyší víc, než stačíte vyslovit, dokáže přečíst vaše nejtajnější myšlenky, vaše nejtemnější touhy a hluboko zadupávané strachy. Pase se na vašem děsu a živí se vaší krví, dokud nezemřete.“

	Radek se rozrušením zakuckal: „Často měníte tak rychle názor? Skoro bych uvěřil, že to myslíte vážně.“

	„Ale to se nemýlíte. Kdyby se náš první rozhovor odehrál o pár měsíců později, zřejmě bych reagovala o něco míň podrážděně než tehdy v Lednici. I když si stále nemohu být úplně jistá...“

	„To je zvláštní,“ skočil jí do řeči Radek, „nějakou dobu mám taky takové dost podivné tušení. Přesněji, ode dne založení našeho Bratrstva.“ ,,Jakého bratrstva?“

	„Bratrstva pro potírání všech forem vampirismu. Naším cílem je částečně ilegální postup proti podezřelým a jejich eventuální zneškodnění.“

	,,Ale to je anarchie!“ vyhrkla Anna. „Nebo hůř, to je terorismus!“

	„Pšt,“ Radek si přiložil ukazovák k ústům. „Nekřičte tolik, někdo by vás mohl špatně pochopit. Pravda je taková, že se nám zatím nepodařilo nikoho usvědčit, natož zlikvidovat. Naopak se zdá, že si z nás temné síly, chcete-li upíři, dělají legraci. Nedávno byl zabit jeden z našich členů. Myslím, že jste slyšela jeho přednášku, jistý pan Watanabe. Helmut se snažil zjistit podrobnosti, ale samozřejmě marně. Všechno vypadá jako přirozená smrt bez cizího zavinění. Byl bych na to přistoupil, nebýt toho mírně paranoidního pocitu neuchopitelné úzkosti.“

	,,H e 1 m u t?“ slabikovala ostře Anna. „Helmut Neuer, student biologie, bytem v Salzburgu?“

	Radek si poněkud pozdě uvědomil, že řekl něco, co neměl.

	Anně vyšlehly z očí dva nepochopitelné blesky a objednala si ještě jedno Martini. „Co s tím má, prosím vás, společného Helmut?“

	,,Totiž“... on je to jaksi... náš zakladatel.“

	,,Teď si vzpomínám, viděla jsem jeho stránku na Internetu.“ Anna si stran Helmuta měla pamatovat ještě něco, něco děsivého a ponižujícího. Ale ať dělala cokoli, nedokázala si to vybavit. „Co tím ten všivák sleduje? Proč vás na mě poslal?“

	Radek viděl, že jestli Annu okamžitě neuklidní, je s příjemně konverzačním tónem konec. „Tady vůbec nejde o Helmuta, Anno. Byla jste můj nápad. Víte, Helmut o vampirismu neví vůbec nic, nemá ani snahu cokoli zjistit. Jeho jediným cílem jsou exekuce upírů, ale nemá ponětí, jak na to. Celá věc se mu začíná vymykat z rukou, což si vůbec není ochoten přiznat. Ostatní členové mu slepě věří, což zase den ode dne zvyšuje moje pochyby o jejich přirozené inteligenci. Víte, on je velmi autoritářský až autoritativní.“

	„A co chcete po mně vy?“

	Radek si rozpačitě utřel zpocené ruce o stehna. „Chci informace, které by nám pomohly ty stvůry, pokud existují, identifikovat a zneškodnit. Báchorkám o česneku a kůlech přece nevěříte.“

	,,Mám čas na rozmyšlenou?“ škytla Anna.

	„Samozřejmě. Pomůže-li vám to při rozhodování, mohu dodat, že se vám bohatě odměníme. Organizace sice není výdělečně činná, ale podařilo se nám získat bohatého sponzora.“

	

	Helmut roztřeseným ukazovákem vytočil číslo doktora Stroncione. „Doktor Stroncione?“

	,,U telefonu. Mluvte prosím hlasitěji, neslyším vás.“ Elektricky vzdálený bezbarvý tón.

	,,Jsem Helmut Neuer, předseda Bratrstva na potírání všech forem vampirismu.“

	„Já vím, kdo jste, pane Neuere,“ přitakal mu téměř uměle působící hlas. „Proč jste mě kontaktoval?“ zajímal se Helmut.

	,,Chci vám nabídnout své služby,“ oznámil doktor Stroncione. „Málokdo toho ví o upírech tolik, co já, a náhodou se zrovna nacházím na jižní Moravě.“

	„Můžeme se setkat?“ křičel Helmut do sluchátka. „Rád bych vás poznal osobně. Momentálně jsem ubytován v hotelu Apollon ve Valticích. Velmi útulné místo. Můžu jen doporučit.“

	,,Osobní setkání je nezbytné,“ přitakal, soudě dle jména, Ital.

	

	Zahradní architekt nevěděl, proč by se vlastně měl v takové krásné historizující stavbě cítit nesvůj. Nějak mu připomínala sídlo rodiny Adamsových, jen čekal, kdy poschodím zaburácí zvonek, do pokoje vtrhne hromotlucký sluha a se značnými artikulačními problémy se ho zeptá na jeho přání. Ta představa se mu vnucovala, i když zde všechno bylo nové a svým zpúsobem sterilní, všude voněl čerstvý lak, leštěnka nebo barva. Od pária domu bylo jistě ušlechtilé, že se rozhodl renovovat upadající vilu z přelomu století, ač sám cizincem. Architekt vpravdě nic netušil o existenci podobných výstavných domů v Brně, ani o tom, že jsou na prodej. Tuto část města neznal, a pokud tudy někdy projel, nemohl si domu za přebujelou vegetací všimnout. Přebujelá vegetace teď bude zcela v jeho moci, usmál se s trochou zdravé samolibosti. Přinesl s sebou plány.

	„Neposadíte se?“ ozval se pán domu, jménem Alexander Ambrose. Architekt dovedl ocenit jeho téměř přirozeně plynoucí češtinu, i když podle vlastních slov pan Ambrose strávil dlouhá léta v cizině. Co ten mladíček může myslet dlouhými lety! Ale jinak měl všechny symptomy snaživého emigranta, který po strastiplných zkušenostech zjistil, kde je mu nejlíp.

	„Jste tuším Američan?“ Ujistil se architekt.

	Mr. Ambrose velmi roztomile přehodil nohu přes nohu a navyklým pohybem umravnil neposedná háďata svých dlouhých vlasů. „Aspoň tak to stojí v pase. Ze všeho nejspíš ale asi budu světoobčan. Matka byla Češka, otec Američan s rakousko-španělskými předky. Ale tím vás nehodlám zatěžovat.“

	Architekt poslední větu správně identifikoval jako taktní pokyn, aby víc nevyzvídal. Nic mu do toho není. „Přinesl jsem návrh plánu na úpravu vaší zahrady.“

	Mr. Ambrose se usmál velmi sevřenými masitými rty. „Ach, zcela vám důvěřuji. Až na výjimky nemám žádné zvláštní požadavky. Jen mě proboha zbavte toho příšerného akátí. Všiml jsem si v zahradě několika krásných starých stromů. Ty bych prosil nechat jak jsou, snad s výjimkou nezbytných zdravotních zásahů. Říká se to tak?“

	Architekt pokrčil rameny.

	„Taky bych si přál určité soukromí, okolí plotu by mohlo být osazeno okrasnými keři — ale to už je vaše práce. Jak jsem říkal, vše nechávám na vás. Jste jistě dobrý ve svém oboru, soudím tak podle ceny, kterou si účtujete. Nic neříkejte, máte právo být dobře zaplacen. Já mám za to právo vlastnit zušlechtěnou zahradu.“

	Zvláštní člověk, tenhle pan Ambrose, inu zvláštní domy přitahují zvláštní lidi. Architekt si u novodobých zbohatlíků zvykl na ledacos, chtěli po něm hejna trpaslíků, sádrové amorky, porcelánové dogy i masožravé rostliny, jeden zákazník dokonce vlastnil pár lvů. Přesto si nevzpomíná, že by v poslední době upravoval zahradu někomu tak podezřele normálnímu. Ve snaživé normálnosti však zůstávalo dovedně skryto něco neodhadnutelně mimořádného a tajemného. Snad v pevném sevření rozhodných rtů majitele, snad v jeho gestech, ve zvlášť živočišném způsobu chůze, kterou mu mohly závidět i ony dvě kočkovité šelmy předchozího klienta.

	Když se architekt probral z úvah, zjistil, že ho Mr. Ambrose potutelně pozoruje. Jako by věděl, o čem zrovna přemýšlí, a dopřával mu čas. Rozpačitě si promnul spánky.

	,,Už vás propustím,“ slíbil domácí pán. „Před tím vám ale musím ještě něco ukázat. Pojďte prosím za mnou.“

	Architekt poslušně vstal. Trošku mu zatrnulo, snad ho mělo čekat nějaké děsivé odhalení. Prošli hlavním sálem s centrálním okrouhlým schodištěm, pak spojovací chodbou přes setmělý modrý salonek do zadní části domu k proskleným dveřím s barevnými sklíčky uspořádanými do vegetabilních obrazců. Domy takřka zachráněné z ruin, a tento byl jeden z nich, skrývají nejrůznější hrůznosti — přinejmenším sto let starou kostru v kredenci, nebo nekřtěňátko zazděné do základů. Co ho to jen napadá, pan Ambrose přece vlastní dům jen několik měsíců. Ucítil majitelovu ruku na rameni. Podivuhodně studená a pevná. Přesto mu to nebylo příjemné. Neměl rád, když se ho dotýkali muži.

	,,Tudy,“ ťukl Alexander do skleněných dveří. „Zimní zahrada.“ vysvětlil lakonicky.

	„Á,” architekt se zhluboka udiveně nadechl, „už jsem jich několik dělal.“ ,,Tak tohle bude další.“

	Vešli do prázdného proskleného prostoru. Tma se odrážela od drobných skleněných ploch a posílala jim v ústrety jejich vlastní obraz. Kovová konstrukce měla klasický anglický charakter a vypadala poměrně nově. Podezdívku a podlahu tvořily kousky barevných kamínků složené do nepravděpodobných orientálních ornamentů. Uprostřed fontánka s mosaznou tryskou dosud nefunkčního vodotrysku.

	,,Máte s podobnou prací zkušenosti, jak se vám zdá tahle?“

	„Vlastně je to jeden z nejhezčích skleníků, co jsem kdy viděl. Vypadá to tady jako na zámku.“ Architekt byl nadšen.

	Ambrose kývl. „Rozhodli jsme se nechat vše v původním stavu.“ Ukázal na dlažbu. „Mozaika se zachovala jako nová, jen konstrukce potřebovala trochu poopravit a zasklít. Je zvláštní, jak skleněné plochy osamělých domů provokují k násilnostem, nemyslíte? Tady prozměnu sídlili vrabci,“ dotkl se ukazovákem nádržky.

	,,Pokud to nebylo nic horšího,“ vyjádřil se architekt. Zaujalo ho, že Ambrose řekl „rozhodli jsme se“. Tak tenhle tajemný Gomez má svou Morticii? Zřejmě. Místo toho se zeptal: „Máte už konkrétní představu?“

	,,Jen pár nápadů. Ale jsem ochoten smlouvat, jsem ochoten přizpůsobit se podmínkám. Především bych tady chtěl mít oleandry, několik oleandrů ve velkých dřevěných květináčích, ibišky, citrusové stromky, nějakou tu palmu, spodní patro bychom mohli osadit kapradím. Jak vidíte, velmi průměrné. Znovu však opakuji, že na ničem z toho netrvám.“

	Architekt se usmál: „Vaše návrhy nejsou nerealizovatelné. A nábytek?“ „Samozřejmě proutěný.“

	Teprve teď s určitostí věděl, co se mu na Alexandru Ambroseovi nezdá v pořádku. Pan Ambrose byl přes své mládí – jistě mu zdaleka nebylo třicet – roztomile starosvětský. On prostě patřil k domu, který před nedávnem koupil. Stejně dobře se v něm mohl narodit. Bylo v něm něco, co se jinde nevidí: kontinuita. Alexander Ambrose působil jako dobře utajený potomek jednoho z vymírajících šlechtických rodů. Znovu záblesk podezření, že se pán domu usmívá jeho vlastním myšlenkám. Jak ho taková blbost vůbec může napadnout?

	„Ještě jednou se omlouvám. Pracovní den se vám kvůli mně pěkně protáhl, ale opravdu jsem se nemohl uvolnit dřív. Plány si prostuduji, i když myslím, že budu se vším souhlasit.“

	,,Musí dát práci vydělat na takový palác,“ podotkl architekt.

	,,Palác?“ Mr. Ambrose se zatvářil, jako by se chtěl zplna hrdla rozesmát,, ale nakonec si to rozmyslel. „Kdepak tohle a palác, milý pane.“

	Architekt se radši rychle rozloučil. V dálce za francouzským oknem asi číhala Morticie. 

	

	„Doprovodíte mě?“ zeptala se Anna.

	„S radostí,“ pitvořil se Radek. „Počkejte, počkejte! Tudy se přece nejde k autu.“

	„Chcete mě doprovodit, a nevíte kam. Nemyslela jsem k autu. Chci, abyste mě doprovodil do kostela. Budu se tam cítit mnohem líp v mužské přítomnosti.“

	„Cože?“

	Anna se dotkla jeho předloktí. „Nemyslím na mši. Jen tak. Podívat se, popřemyšlet. Do kostela k Jakubovi.“ upřesnila.

	„A proč?“ Radek pospíchal, aby jí stačil, ač dosud zcela nepřesvědčen.

	,,A proč ne? Nemáte rád večerní kostely? Je to až mystická zkušenost. Navíc bych chtěla postát u jednoho hrobu.“

	,,U hrobu?“ Radek si připadal jako naprostý idiot, a to i v kontextu jejich předešlého rozhovoru.

	Těžké dřevěné dveře hlasitě vrzly. V hlavní lodi panovalo nepříjemné přítmí, jen tu a tam svíčka a umělá zář zvenčí. V zadních lavicích posedávali nezávisle na sobě tři věřící.

	,,To je přízračné,“ šeptal Radek.

	„Naopak, v kostele byste se měl cítit bezpečně,“ uklidňovala ho Anna. ,,Tím si zrovna jist nejsem,“ zpochybnil okamžitě její tvrzení. „Mluvila jste o hrobě.“

	„Spíš náhrobek,“ Anna tajnosnubně ukázala na kamennou desku. „Louis Raduit de Souches.“

	„Kdo to má být? Nějaký váš předek?“

	Anna do něj pobaveně šťouchla. „To se vám povedlo. Je to předek, jakého bych si opravdu přála. Louis Raduit de Souches, chrabrý obránce Brna za třicetileté války.“

	„Ach tak, znám tu pověst, zvonili poledne o hodinu dřív.“

	Usmála se: „A víte, že to není tak docela pravda? Možná zvonili poledne dřív, ale Švédové to rozhodně vzdali až k večeru.“

	„Co je to?“ Radek neklidně natáhl ruku před sebe.

	Anna se sehnula. „Růže. Bojíte se růží?“

	„Kdo ji tam mohl pohodit?“

	„Pohodit?“ Anna zatřásla hlavou. „Řekněme raději, že ji tam záměrně položil.“

	„Probůh, kdo?“

	„Nebuďte jako dítě, přece někdo kdo chtěl uctít památku pana de Souches. Nějaký jeho současník například.“

	„A vy vůbec nemáte strach?“ Radek chudák přestával vědět, čí je. ,,Když se dokážu koncentrovat na něco jiného, tak ne.“

	„Takže přiznáváte, že vás to tak trochu vyvedlo z míry?“

	„Z míry jsem byla vyvedená dneska dopoledne. Už to mám za sebou. Teď nemám k panice důvod. Jedna růže nic neznamená.”

	Anna nevypadala, že věří tomu, co říká, a Radek se k jejímu sdělení stavěl neméně nedůvěřivě. Co se jí mohlo dopoledne přihodit?

	„Nikdy jste nebyl za tmy v kostele?“

	„Já jsem vcelku ateista.“

	„To je mi vás ale líto. Což tyhle dobrosrdečné české a moravské kostelíky, ale vybavte si nelítostný chrámový interiér v Itálii nebo ve Španělsku: procesí kajícníků, čpavá vůně kadidla, ostatky svatých, mučicí nástroje, bičující se mniši. Na člověka to tam zrovna padá.“

	„Co jste myslela tím jeho současníkem?“

	Anna se prozměnu zatvářila docela vážně. „To mě jen tak napadlo. Mám jednoduché vysvětlení: Jde kolem kultivovaný, vzdělaný muž. V nedalekém stánku zakoupil růži pro svou partnerku, která se posléze nedostaví na schůzku. Uteče se do kostela a zčista jasna si vzpomene na zásluhy pana de Souches. Napadne ho, že si statečný Francouz zaslouží kytku víc, než my – přelétavá stvoření. A je to celé.“

	„Věříte, že to tak mohlo být?“

	,,Musím,“ potvrdila Anna, „jinak...“

	,,Vy víte něco, co já nevím, a programovaně to tajíte!“ napadl ji Radek. ,,Ale jděte, jste přece novinář. Novináři vědí všechno, a co nevědí, to zjistí. Proč bych vám měla svěřovat soukromé záležitosti?“

	„Chcete odvézt domů?“

	„Chci.“

	„A nechcete se svěřit?“

	„To byste byl ten pravý. A nechcete si tykat?“ ,,Tykání navrhuje dáma.“

	

	Doktor Stroncione Helmuta překvapil. Itala si představoval trošku jinak než plavého lva v zrcadlových brýlích a obleku odstínu tmavě bordó, který mohl být považován za nevkus, nemít ho na sobě tenhle pozoruhodný tvor.

	„Neznáme se odněkud?“ zeptal se Helmut, sotva si potřásli rukou.

	,,Nejste zvyklý chodit kolem horké kaše, že?“ odpověděl doktor Stroncione zastřeným hypnotickým hlasem se znatelným neanglickým přízvukem. „Musím vás ovšem zklamat. Mohli jsme se znát, kdybych byl na vás narazil dřív.“

	Helmut si stejně nemohl pomoct od tísnivého pocitu. „Nevypadáte zrovna jako italský karabiniér z reklamních fotek.“

	Doktor Stroncione se tajemně usmál: „Řekl bych, že nějaký ten galský předek by se v mém rodokmenu jistě našel, ale křtěný jsem Tiberou, to mi věřte.“

	„Prosím?“

	„Ach tak, vy asi nevíte, kdo byli Galové.“

	Helmut zahanbeně přiznal, že neví.

	„Tedy, Galové neboli Keltové, prapůvodní obyvatelé Francie, odkud vesele expandovali na všechny světové strany. Nečetl jste Julia Caesara? Ale Kelty předpokládám znáte, jsou teď velmi v kursu.“

	„Jste tedy kapacita,“ přiznal Helmut sobě i jemu neochotně.

	„Rozhodně ne přes Galy, to jsou pouze cáry středoškolských znalostí. Mou specializací jsou upíři. Jak jsem se zmínil do telefonu, málokdo na světě toho o nich ví tolik, co já. Když jsem na Internetu narazil na vaši inzerci, hned jsem se rozhodl nabídnout své služby.“

	„Proč?“ smečoval Helmut.

	„Správná otázka,“ pohnul doktor Stroncione uznale ukazovákem. „Zlu je třeba vzdorovat. Mimoto, můj skrytý smysl říká, že samou základnou Vašeho Bratrstva otřásají zcela marginální nesnáze. Kde jsou nesnáze, tam rád přiložím ruku k dílu.“

	Helmut si nepřestával italského kolegu podezřívavě měřit. Marně se snažil odhadnout věk, mohlo mu být od pětadvaceti po čtyřicet. Zrcadlové brýle plnily svou funkci dokonale.

	„Též jsem se doslechl, že práce pro vaše Bratrstvo je dobře honorovaná.“ ,,To je tajná informace, jak jste k ní mohl přijít?“

	„Můj bože, nebuďte tak naivní, drahý pane. Považujete snad všechny členy za bezvýhradně loajální a oddané? Například takový Radek Musil, bulvární novinář. Nemohl by za vašimi zády skládat nactiutrhačný článek? Nakonec nevíte, co se těmhle Čechům honí hlavou. Něco mi říká, že s tímto národem už máte jistou osobní zkušenost.“

	Helmut byl otřesen. Proč, ho to jenom nenapadlo dřív! Ta zatracená žurnalistická štěnice – Radek! Anna! Všichni jsou tady stejní. Snaží se člověka podojit, a pak ho odkopnou. Proto ty umravňující přednášky, proto ty poznámky mimo zápis. „Máte naprostou pravdu,“ hlesl nešťastně.

	„Nevěšte hlavu,“ utěšoval ho doktor Stroncione. Ode dneška máte k dispozici mě. Jsem odborník na slovo vzatý. Osobně jsem několik upírů potkal, a osobně jsem jich pár poslal do věčných lovišť.“

	„Vážně?“ Helmut rázem přestal svého italského hosta podezřívat. „Jak takového tvora poznáte?“

	Doktor Stroncione se nepohodlně zapřel do tvrdého polstrování. „Identifikovat upíra není pro začátečníka bez zvláštních schopností nikterak jednoduché. Na první pohled vypadá přesně jako já.“ Helmutovi přejel mráz po zádech. ,,Nebo jako vy.“ Tím Helmuta uklidnil. „Upíři jsou velmi přizpůsobiví, dělají všechno pro to, aby vás zmátli. Často si objednávají jídlo a pití, jako běžní smrtelníci, i když se jim při pohledu na ně nedělá dobře. Milují lidskou společnost, nedokážou si ji za žádných okolností odříct. Svůdné aroma živoucí krve, která proudí v našem oběhovém systému a vyživuje naše srdce je pro ně nepostradatelné. Až přijde tolik kýžený okamžik, kdy se k některému reprezentantu lidstva budou moci přisát.“ Luciano vydal tichý mlaskavý zvuk na dokreslení atmosféry, při němž se Helmut podvědomě zachvěl. „Oni nesají jen krev, spolu s ní se zmocňují lidských prožitků, zkušeností, pocitů. Musíte je brát jako bytosti sice nadmíru hmotné, ale bez schopnosti zažít tělesnou slast v lidském smyslu. Málokdy je potkáte před setměním. Dokážou se sice pohybovat i ve dne, musí však mít jistotu, že se neukáže slunce, jediný paprsek – a obrátí se v prach. Navíc denní pohyb vyžaduje přílišnou námahu a soustředění.“

	,,Nejsem o moc chytřejší,“ přiznal Helmut neochotně.

	„Já bych z toho vyvodil, že pro usvědčení skutečných upírů je kromě intenzivního sledování potřeba něco jako šestý smysl.“

	„A vy ho snad máte?“ zajímal se Helmut opět nedůvěřivě.

	„Ano, shodou okolností jsou mi vlastní určité telepatické schopnosti.“ „To vám mám spolknout?“

	„Uděláme malý experiment.“ Doktor Stroncione se mu skrz slepá okénka brýlí zadíval do očí, pak mu stiskl zápěstí jako by měřil tep. „Není divu, že se tak zasazujete o boj proti vampirismu. Bylo vám ublíženo. Na vašem těle už dvakrát hodoval nemrtvý.“

	„Dvakrát?“ zajíkl se Helmut vyplašeně.

	„Vzpomínáte si na své nedávné prázdniny v Lednici na Moravě? Je to odtud pár kilometrů do vnitrozemí. Měl jste drobné ranky na zápěstí. Považoval jste je za pozůstatek komářího bodnutí. Skutečnost je děsivější. Vyšel jste tehdy ven, vykonat potřebu v přírodě za hotelem. Poté k vám přistoupil mladý muž, tmavovlasý, s výraznýma pichlavýma hnědozelenýma očima.“

	„Mein Gott, úplně jsem na to zapomněl.“

	,,Tak to taky mělo být. On chtěl, abyste si nic nepamatoval. Uvedl vás do transu, a pak se vás zmocnil.“

	Helmut zíral na tajemného Luciana Stroncione s pootevřenými ústy. „Zneužil mě!“

	„Správně, sprostě vás zneužil, to dělají všichni. A nebylo to naposledy...“ ,,Dost, přestaňte,“ zaskučel Helmut. „Věřím vám každé slovo.“

	„To jsem rád. Bojujete za správnou věc, a vidím, že tak činíte s plným nasazením.“

	Polichocený Helmut vytáhl široký kapesník a pečlivě si utřel čelo zbrocené potem.

	,,Dovolte, abych vám na sebe něco prozradil,“ Lucianův hlas byl prost účasti k Helmutovým bolestným duševním pochodům. „Honorář mě k vám netáhne, protože to já jsem váš tajný sponzor. Já osobně. Zde,“ ukázal na koženou diplomatku, „jsou veškeré dokumenty, které to mohou dokázat: potvrzené příkazy k úhradě, bankovní převody, atd., atd., zkrátka všechno.“

	„Proč jste se neozval dřív?“ Helmut se přestával orientovat.

	Doktor Stroncione mu mnohovýznamně poťukal po rameni. „Zpočátku jsem nabyl dojmu, že situaci dokonale zvládnete, že moje finanční injekce udrží Bratrstvo v chodu. Situace se změnila, dvě úmrtí to je příliš. Nemusím zdůrazňovat, že původcem obou záhadných skonů je nemrtvá stvůra, která se nám zpovzdálí sprostě vysmívá. Proto jsem se rozhodl zasáhnout. Leroy P. Brown určitě nebyl poslední.“

	

	Radek se s Annou loučil nerad. Cítil by se mnohem líp, kdyby nevěděl o existenci mladíka jménem Miguel Angel Jiménes. Malý český bulvární novinář na volné noze se těžko vyrovná krásnému španělskému kytaristovi. Tak rád by se mýlil. Zatoužil stát se z malého břeclavského pisálka seriózním londýnským korespondentem předního deníku. Je dosud mlád, mohl by se aspoň pokusit něco pro kariéru udělat. Ale kde bude Anna, až on bude v Londýně, a kde bude Miguel? Taky by mohl napsat knihu. Španělský krasavec perfektně čte noty, ale s písmenky to určitě bude horší. Ach, kyselé hrozny, kyselé hrozny.

	Dálnice z Brna do Břeclavi bývá ve večerních hodinách příjemně prázdná. Tu a tam Radka minul nedočkavý řidič silnějšího vozu – když člověk jezdí škodovkou, může to říct téměř o všech osobních autech, ale Radek nebyl z mužů, kteří to považují bezmála za urážku vlastní potence. „Kdo utíká, dohoní bídu,“ broukl si a pustil Radiožurnál.

	Důvěrně známá, po kouscích sletovaná komunikace nepříjemně vibrovala do pedálů. Ještě dva viadukty, odpočívadlo, pumpa, a je u výjezdu na Břeclav. Zapřál si, aby byla republika větší, aby směl sám a sám křižovat nekonečnou rovinu jako někde v Americe. Nakonec by třeba nebylo od věci vzít s sebou Annu, třeba by si dala říct.

	V Lednici, kde se poprvé pokoušel Annu zpovídat a kde ho inzultoval podivínský pan Ambrose, měla Anna společnost. Dobře rostlou rusovlásku, která zázrakem přežila dramaticky vyhlížející autonehodu. Jakže se jmenovala, Viola? Viola podle Radkova zběžného pozorování pařila spíš k Mr. Ambroseovi. Možná by měl ještě zkusit štěstí, jestli Anna mimoděk, úplně náhodou něco neprozradí.

	Radek zaparkoval na ulici 17. listopadu, v místech lidově zvaných ,před mostem‘. Bydlel v malém dvoupokojovém bytě, lépe řečeno kutlochu, s výhledem na někdejší synagogu. Synagoga byla na nejlepší cestě k nenávratnu, když se jí na poslední chvíli zmocnil památkový úřad a město Břeclav. Zatím svůj zájem demonstrovali nedůstojným pletivovým plotem a nezbytnou vývěskou s logem stavební firmy.

	Synagoga by se Anně líbila, možná by ji měl někdy provést kolem. Omlácená omítka, obnažené cihly, černočerná tma za vysklenými okny. Jestli někde řádí nějací elementálové nebo duchové, tak rozhodně tam. Radek by se byl usmál, i když mu jinak příliš do smíchu nebylo. Přestával rozumět všemu, včetně sebe samého. Začalo to šílenou hrou na lovce upírů za peníze Bratrstva a tajemného sponzora, pak přišel mrtvý pan Watanabe. Nejdřív tu byla Anna, která si hrála na vampiroložku a ostře popírala existenci upírů, aspoň pro veřejnost, potom Anna, která ho naléhavě varuje před bytostmi, jež nás tajně pronásledují, sytí se naším strachem a naší krví.

	„Ještě něco jsem zapomněla,“ sklonila se za ním do auta, když ji vysazoval u setmělého rodinného domku. „Dokážou ti vnutit svou vůli. Přinutí tě dělat jen tak mimochodem věci proti vlastní přirozenosti, ani si to nestačíš uvědomit. Oni jsou neuvěřitelně silní, Radku. Musí, k tomu, aby přežili po staletí, je potřeba nezměrná psychická energie. Nedokážu vůbec určit její rozsah.“

	Co ji to tak najednou popadlo? přemýšlel Radek nad žalostným obrazem zchátralé synagogy. Zapálil si cigaretu a automaticky hmátl na tlačítko telefonního záznamníku. Dvakrát Helmut. Poprvé hysterická fistule („Jasně, vysmívá se nám, zabíjí nás,“ Radek byl velmi, velmi, ironický), podruhé znepokojivě kalkulující chladný hlas:

	„Zde Helmut. Navázal jsi spojení s Annou? Pokud ne, nevadí. Sehnal jsem někoho mnohem kompetentnějšího. Tajemný sponzor odhalen. Stále jsem k dispozici v hotelu Apollon. Přijeď v kteroukoliv denní i noční hodinu. Příští meeting bude mnohem úspěšnější.“

	

	Radek zakroutil hlavou. Helmutovi nejspíš ze všeho přeskočilo.

	

	„Čekala jsem, že to bude jiné,“ snažila se Viola vysvětlit svoje vnitřní hnutí Alexandrovi. Právě odmávl nebezpečně sympatického architekta (takový ten elegantní rozvedený čtyřicátník s mírně prošedivělými spánky). Místo hedvábného převlečníku vězel v trojdílném obleku, který Viola dlouho považovala za italský, než ji zasvětil do rozdílu mezi britskou kvalitou a zbytkem světa. Slušelo mu to, samozřejmě. Dokázala si představit malé procento mužů přímo stvořených pro třídílný oblek, ačkoli tato pánská oděvní konvence jistě vešla v platnost dlouho po Alexandrově narození. Předpokládala, že kdysi nosíval kabátec podobný velasquezovsky vyhlížejícímu portrétu v „pracovně“.

	,,Co že bude jiné?“ ptal se jí zelenavýma očima.

	„Když zabiju. Čekala jsem výčitky svědomí, snad jsem předpokládala, že se v tu chvíli propadnu do útrob země, do pekel, nebo že mě skolí blesk. Nic z toho se nestalo. Cítila jsem uvolnění, uspokojení jako...“

	Alexander jí přiložil prst na ústa. Já nejsem žádný psychoanalytik. Jsem upír. Dělám totéž, co ty, i když to většinou nedotáhnu do konce. Snad je to chyba, nevím. Co na tom záleží?“

	„Nechceš o tom mluvit?“ zeptala se starostlivě.

	,,Nechci.“ Alexander málokdy vypadal utrápeně.

	,,Jen jsem chtěla znát tvůj názor.“ Viola se natáhla na okraj nekonečně modrozlaté postele s nebesy v její ,ložnici‘.

	Alexander přisedl a s náruživostí zvědavého dítěte, rozbalujícího vánoční dárek se pustil do rozepínání drobných potažených knoflíčků, které před ním uzamkly její ztepilé tělo v dlouhé purpurové říze podobné arabským galábíjím. „Můj názor přece znáš. Jsme, co jsme, ty řízením osudu, já zásluhou vlastní všetečnosti. Existuje-li nějaká vyšší moc nebo bytost nahoře nad námi, existuje i plán, a pokud existuje plán, musíme být jeho součástí, jinak bychom ani nebyli. Jediný problém spočívá v tom, že nikdo z nás neví, o čem ten plán je.“

	„Tomu, bych moc ráda věřila.“ Viola zvrátila hlavu dozadu a nechala jeho hebké prsty klavíristy bloudit po svých obnažených ramenou, po okrouhlé křivce ňader, nechala ho laškovně tisknout jejich korálově rudá zakončení a cestovat níž do míst, která ji zanechávala příjemně bezmocnou napospas jeho laskání.

	„Zapomeňme na to,“ rozkázal jí. „Když mi bylo dvacet, nemyslel jsem si, že se dokážu dotýkat ženského těla, a zároveň cítit radost.“

	Není to ani láska, ani vášeň v lidském smyslu slova, z lidských časů zbyl jen jejich odraz a bolestivě naléhavá potřeba něčí intimní blízkosti. Alexander to věděl. Znal dobře proces postupného okorávání lidské touhy, blednutí vzpomínek a prohlubující se netečnost. Ve Viole si mohl znovu prožít svoje počáteční tápání, vytváření zcela nových schémat. Empaticky uložil svoji zamyšlenou hlavu na její zvoucí poprsí. Bylo mu líto, že tím vším musí projít, ale nemohl pro ni nic udělat. Cesta zpátky neexistuje. Jen čas od času smí prostřednictvím krve zachytit shluky obrazů a emocí, které zůstanou vybledlými fotografiemi z dětství.

	Jedna věc ho ale zneklidňovala mnohem víc než Violina cesta za prvním zabitím. Lucius byl blízko a Lucius mlčel, což nevěstilo vůbec nic dobrého. Dal by přednost průhledným teatrálním gestům před výhružným vyčkáváním a nejistotou. Lucius byl zosobněním všeho temného, co se v Alexandrovi zatím stačilo nashromáždit. Lucius v něm systematicky rozcupoval poslední zbytky člověka, a stále si nehodlá dát pokoj.

	Viola ho lehce pohladila po šíji, a pak ho celého obsáhla do hebké náruče barvy vybělené slonové kosti. „Co nám může udělat?“ zeptala se. „Může nás spálit?“

	„Bývaly doby, kdy jsem si to vroucně přál.“

	„Tak čeho se bojíš?“

	„To slovo neznám,“ ujistil ji, ale lhal. Třásl se jako nejhorší zbabělec, že si Lucius se svými schopnostmi najde způsob, jak ho ranit, jak mu způsobit bolest a utrpení.

	„Proč by to dělal?“ zajímala se dál Viola, které se v nestřežené chvíli podařilo vkrást do jeho myšlenek.

	Alexander vstal, sebral z prádelníku mírně extravagantní nabíranou košili. ,,Protože Lucius k smrti rád ubližuje. Víš, co je horšího než zhrzená milenka? Zhrzený milenec.“

	

	Anna si připravila bylinnou koupel. Řadila ji totiž mezi tři největší možná pozemská potěšení. Na prvním místě bylo samozřejmě milování s mužem, na druhém voňavý oblak páry hřejivé levandulové lázně, na třetím pravé, odborné připravené, italské capuccino v masivním hrnku s kulatým ouškem. Ideální se jevila kombinace všech tří požitků, momentálně bohužel nedostupná. (Miguel je za horama, capuccino v prášku nestojí za nic.)

	Spokojme se tedy s darem levandulové lázně a rozjímejme o životně důležitých otázkách. Například co je v nepořádku s Miguelem. Viola ji čas od času upozorňovala, že se přespříliš po hlavě vrhá do vztahů. Něco na tom bylo, to Anna objektivně uznává, ale nemůže přece připustit, aby ji předešla jiná žena, neméně krásná a neméně přitažlivá. Na druhé straně své zbrklosti často litovala — viz Helmut a viz pár nezdařených románků před ním. Miguelova náruč však byla ze všech nejneodolatelnější, není divu, že Alexander tak bezvýhradně podlehl Orlandovi. Na mučivou trýzeň postačoval zlomek Miguelova půvabu. Trýzeň je to pravé slovo. Trýzeň jí připravovalo vědomí, že ani ostatní reprezentantky slabšího pohlaví většinou nebývají slepé a hluché.

	Pohodlně si natáhla nohy. Drobné vlnky lehce šplouchaly, odrážely se od okraje vany a konejšivě kolébaly její zmoženou mysl. Cítila, jak se hezky kousek po kousku uvolňuje. Ať už je to, jak chce, stejně na tom nic nenavymýšlí. Přála by si být imunní proti kráse, zejména mužské, nebo by si aspoň přála vládnout silnější vůlí. Vždyť i takový pohled na nádherně alabastrové rysy zasněného upíra Lucia v ní málem vzbudil nežádoucí pocity. Jak byl rozkošný, když si tam tak spal. A jeho pleť byla tak neskuteěně hebká a napjatá. Zlo na sebe vzalo tu nejsvůdnější podobu, jen aby Annu zahanbilo.

	Snad jenom sní, za pár minut se probudí a všechno kolem bude jako dřív: zase bude na poslední chvíli stíhat trolejbus, zase se bude pozdě a po špičkách krást do Galerie, zase bude poslouchat Violino staropanenské škádlení. Nebude žádný Alexander, žádná jeho složka, žádný Lucius, žádné stopy po zubech a žádné rakve. Teď hezky povstane jako Venuše z pěny, hodí na sebe župan a půjde se ujistit, že žádný Alexandrův životopis nikdy na jejím nočním stolku nespočíval.

	A vskutku, rukopis zmizel. Nebyl ani na nočním stolku, ani mezi časopisy ve stojanu u ušáku, ani v jídelně na stole, ani nikde jinde.

	Anna se radostně protáhla. „Skončil jsi, Lucie!“ Musela si to říct nahlas. Její veselý vokál se rozběhl po rozměruych místnostech, zazvonil v nekonečných řadách broušených sklenic a rozechvěl křišťálové ozdoby na jednom z lustrů. „Neexistuješ, nejsi, nemůžeš mě pronásledovat, nemůžeš mě ohrozit!“

	„A jak si tím u všech všudy můžete být tak jistá?“ zeptal se jí povědomý hlas.

	Anna ho pocítila jako zásah elektrickým proudem. Směrem vzhůru po páteři jí postavil do pozoru každičký drobný chloupek. Nevzpomínala si, že by někoho pouštěla dovnitř, nevzpomínala si, že by zapomněla zamknout, vždycky zamykala.

	Uprostřed jídelny, v bodě, kde se efektně setkávalo světlo z ulice, oranžově pronikající všemi čtyřmi okny, stál vysoký plavý muž v tmavě rudém obleku, s tváří ukrytou za masivní obrubou zrcadlových brýlí. Elegantním pohybem se zbavil optiky a uložil ji do náprsní kapsy. Pak ležérně odhodil sako. Košile byla o něco málo světlejší, rovněž červená.

	,,Přišel bych dřív,“ ujistil ji, „ale měl jsem nějaké zařizování. Neposadíme se?“ Autoritativně ukázal na její oblíbený ušák. Rozpačitě poslechla. Usadil se proti ní, obkročmo na jídelní židli. „Jsem velmi rád, že se nemusím představovat. Jak roztomile vyslovujete mé jméno: Lucius! Rád bych to slyšel ještě jednou. Jistě mě omluvíte, ale ten Alexandrův bolestínský výtvor jsem zničil. Byla jste na nejlepší cestě zapůjčit ho tomu všímavému novináři. I když by nás jeho zveřejnění zřejmě nemohlo nějak výrazněji ohrozit...“

	Anna stěží lapala po dechu.

	„Stále se nemůžete rozhodnout?“ měřil si ji smolnýma, hrozivě chladnýma očima.

	Anna se už s konečnou platností ztotožnila s tulením mládětem vymrštěným nad hladinu nemilosrdným kytovcem.

	„Váháte, čemu věřit? U Isidina klína! Měl jsem za to, že vás jako vampiroložku důkaz naší existence potěší, že po něm přímo skočíte. Pročpak se vám asi neozyvá vaše přítelkyně Viola? Proč se nezeptáte té zatvrzele materialistické osoby na její názor? Zkuste to jako červená Karkulka: „Proč máš tak bílou pleť? Proč, máš tak kruté oči? Proč máš tak velké zuby?“

	Anna chtěla odporovat, namísto toho se roztřásla po celém těle.

	„No tak, no tak. Vampiroložka, a bojí se, a nejen rakví. Jsem předmět vašeho studia. Nedělá vám radost, že mě můžete studovat z bezprostřední blízkosti? Ještě nějakou dobu vám tu radost dopřeju, užijete si mě do sytosti.“

	„Co jste to říkal o Viole?“ konečně se vybičovala k trhaně znějící otázce.

	,,Pravdu,“ ujistil ji Lucius, „nic než pravdu. Vaše přítelkyně sídlí mnohem blíž, než byste si dovolila předpokládat. Je to dům vašich snů, a je už téměř opravený. Podle mého amatérského odhadu zbývá dokončit fasádu.“

	Anna se nenáviděla za svou slabost, za neschopnost přimět se alespoň k symbolickému činu.

	„Nenamáhejte se,“ těšil ji Lucius, „všechna vaše snaha je stejně marná. Vanitas vanitatuin, jak by řekl náš společný známý, nebožtík Ambrosius.“ „Proč mě pronásledujete?“

	„Baví mě to,“ opáčil vesele.

	„Proč mě radši rovnou nezabijete?”

	Lucius se zvedl. „To by byla jen poloviční zábava. Měla byste už vědět, jak své oběti programově deptám, jak si je připravuji. Měla byste už vědět, co si myslím o ženách, i když čas od času udělám výjimku.“ Poklekl před Annu, jednou rukou ji vtiskl do křesla, druhou uchopil její zápěstí.

	Konsternovaně se zmohla na pouhé slabé syknutí, když jí jeho zuby zajely pod kůži. Z ničeho nic byla slabá a poddajná. Volnou rukou Lucius zabloudil pod její župan kamsi k vlhkému pravému rameni. Když ji po chvíli naplněné dokonale mrtvým tichem pustil ze svých spárů, překvapilo ji, že ještě dýchá. Cítila se ponížená, ponížená jako nikdy. Vlastně v hlubinách paměti zelo temné místo naplněné něčím podobným, ale to místo si nedokázala za žádnou cenu spojit s konkrétnější vzpomínkou.

	Lucius si samolibě utřel ústa do papírového kapesníku. „Čas od času mívám chuť porušit své zásady a výsledek je o to příjemnější. Nebylo to poprvé,“ pokynul směrem k jejímu krku. „A doufám ani ne naposledy.“ Stále stejně sebevědomý úsměv z Luciovy strany: „Nechtěla byste třeba, abych si rozepnul košili, rozsekl si hrudník a dal vám ochutnat vzorek nesmrtelné krve? Viděl jsem to ve filmu, velmi působivá scéna.“

	Anniny rty, mírně fialové duševní námahou, se s úsilím pootevřely: „Ne... myslím, že ne.“

	Lucius smířlivě pokrčil rameny. „Nevíte, oč přicházíte.“

	„Zaplať pánbůh,“ zašeptala.

	Lucius se k ní sklonil ještě jednou. Něco ji kovově zastudilo v cestičce mezi ňadry. Egyptský kříž života.

	Zůstala nehnutě sedět v křesle ještě dlouho po jeho odchodu jako nějaký invalida. A přesně tak se cítila. Teprve zhruba za hodinu se odvážila zvednout levou ruku. Po předloktí se jí táhla dlouhá stružka zaschlé krve. Co udělá teď? Bude si zase hystericky drhnout kůži mýdlem a dezinfekcí?

	Apatie ustoupila zuřivosti, měla vztek na svůj nezvládnutý strach, na svoji zbabělost, nedokázala čelit ani pochybám, ani skutečnému nebezpečí. Vyčetla si dokonce i Miguelovu nepřítomnost. Jestli z tohohle vyvázne živá, končí s vampirologii i s vampirismem, přísahala si opakovaně. Strhne plakáty z tématickych filmů, včetně Bely Lugosiho, knížky prodá do antikvariátu a celý byt dá přemalovat v pastelových odstínech.

	Anna si klekla doprostřed jídelny, bez ohledu na nevhodné ošacení – stále vězela v županu –, bez ohledu na chladný svit egyptského symbolu, se začala nahlas úpěnlivě modlit ve vymyšlených verších, protože otčenáš ji nikdo nenaučil.
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	8.

	

	Viola si našla novou zálibu. Bylo to mnohem snažší, když ji teď Alexander nedoprovázel na každém kroku a nedohlížel, aby snad nevypila víc krve, než je nezbytně nutné. Upřednostňovala totiž mnohem větší množství, askeze se jí protivila. Po náhodném zabití na pánské toaletě nočního podniku Pharaoh, se pevně rozhodla, že to bude dělat častěji. Nebyla schopná vyměnit živočišný požitek za hodiny strávené u piana (spinetu) nebo před nedokončeným sochařským portrétem jakési egyptské krasavice, jako to dělal Alexander. Pití krve samo o sobě nebylo špatné, ale sát ji do úplného usmrcení se nedalo ničím kompenzovat. V hloubi duše se pokoušela najít pro své počínání omluvu, například: Muži jsou sebranka, kterou je užitečné hubit, vybírám si jen patřičně reprezentativní exempláře agresivních deviantů, podvodníků, drogových dealerů, násilníků, etc. Dělalo jí dobře pocítit myšlenkový hnus v krvi lidské zrůdy nepostižitelné světskou spravedlností. Namlouvala si, že tím plní funkci určité zdravotní policie, přesně jako některé jiné zoologické druhy ve volné přírodě. Odvažovala se nicméně doufat, že časem ztratí potřebu hledat si důvody a zbude jí jen ničím nerušený pocit slasti ze zabíjení.

	Zatím zúženýma očima těkala po malém nočním baru. Za několik málo týdnů ji přešel prvotní záchvat záliby v maskulinní módě, s nímž kupila v šatníku hromady škrobených košil a pánských obleků šitých na její pohříchu ženské tělo. Přesto čas od času přišla chvíle, kdy si své počátky s chutí zopakovala. Proto teď vězela v redingotovém saku, kalhotách a vestičce s jemným proužkem. Myslela i na detaily, s Alexandrem se tím vždycky dost pobavili. Pomáhal jí vybrat vhodnou kravatu, půjčoval jí vlastní jehlici a manžetové knoflíčky. Kdyby to neshledávala příliš nápadným, požádala by ho i o jednu z jeho vycházkových holí. Nápadná však byla i bez špacírky. Představte si přírodou obdařenou rusovlasou ženu v pánském obleku z přelomu století.

	Občas se jí podařilo zapomenout, že už není krátkozraká, a propadala snaze zaostřit na vzdálenější objekty podvědomým sevřením víček. Stávalo se to obzvlášť, když nevěřila vlastním očím. Tentokrát to byl její známý podnikatel a zdroj nepravidelných, nikdy neplacených a vždycky urgentních zakázek – Břetislav. Když ho koutkem oka zachytila, nejdříve se chtěla nenápadně vytratit. Hned nato však dostala ještě kouzelnější nápad.

	„Čau, zlato,“ hrnul se k ní sebejistě.

	Viola se sebezapřením kývla na pozdrav.

	,,Tak co, jak se vede? Vždycky sem myslel, že do takových pajzlů nechodíš. A navíc sama. Sakra, tobě to ale sluší. To máš kontaktní čočky, co? Neprodělalas náhodou zkrášlovací kúru? Málem sem tě nepoznal. A kde se to furt flákáš? Ta tvoje potrhlá spolubydlící tě v jednom kuse zapírá. Hned sem si řikal, že nejspíš kecá. Takže, kdy dostanu ten svůj překlad o magnéziu v Koreji? Netlačil bych na tebe, zvlášť ne tady v baru, ale čekám už půl roku, a kouká z toho docela dobrej kšeft.“

	„O tom nepochybuju,“ Viole se konečně podařilo dostat ke slovu. „Koukej, co dybysme zašli ke mně na panáka? Mam teď barák celej pro sebe. Vysoudil sem ho.“

	„Občas zapomenu na tvé skvělé konexe mezi právníky.“

	Břetislav důležitě kývl: „Však mě ti hajzlové přišli na pěkný love.“ „Na rozdíl ode mě,“ šeptla si Viola spíš pro sebe.

	„Tak co? Pudem?“ ponoukl ji laškovně. „Víš, co by za to dala jedna každá ženská v týhle knajpě?“

	,,Opravdu?“ popíchla ho. Nemusela mu číst myšlenky, aby věděla, že ho její názor nezajímá.

	

	„Čekal jsem vás,“ sdělil Anně příjemný baryton deformovaný reproduktorem domácího telefonu. „Nebojte se vstoupit. Branka je otevřená. Na noc obvykle nezamykáme.“

	Anna nesměle zmáčkla kliku. Stále si nebyla jistá, zda je to nejlepší řešení, nebo zda to vůbec nějaké řešení je, ale nic lepšího ji nenapadlo. Stejně dobře mohla zavolat Radka a obrátit se na jeho Bratrstvo, kdyby tu organizaci ovšem nepovažovala za partu potroublých, nedospělých, a hlavně neschopných pitomců.

	Z polehounku řídnoucí podzimní zeleně se vynořilo lešení – zakletý zámek, dům jejích snů, opravit na něm chybělo už jen vskutku málo, a Anna teď aspoň může mít jistotu, že z něj nebude luxusní nevěstinec. Karyatidy se usmívaly stejně nevypočitatelně, jejich tváře byly stejně tajemné bez nosu i s nosem. Vrzla dveřmi a za krátkou předsíní se ocitla v prostorné hale s neuvěřitelným po stranách se stáčejícím schodištěm.

	Uprostřed vší té nádhery stál pán domu. „Vítám vás v našem království.“

	Anna se rozhlédla. Samozřejmě tmavě modrá, kaštanové dřevo, napodobeniny antických mramorů, kopie středověkých zbraní (opravdu kopie?), velký mosazný lustr a spousta svíček.

	„Prokouklo to tady,“ přiznal skromně. „Směl bych vás provést?“ předvedl ladné zvoucí gesto rukou v orientálním hedvábném převlečníku. Oč byl Lucius krásnější, o to byl Alexander neodolatelnější.

	„Řekl jste, že jste mě čekal,“ snažila se Anna naoko ledabyle navázat. „Proč?“

	„Přál jsem si, abyste mě navštívila. Nedokážete si představit, jak moc nám chybí lidský kontakt. Snad proto jsem vám poskytl svou svého druhu zpověď. Doufal jsem, že vzbudím vaši zvědavost.“

	„A Viola?“

	,,Viola ví zlomek toho, co vy. Na rozdíl od vás si totiž moje tajemství hned tak neodnese do hrobu.“

	,,Tak je to přece pravda,“ pípla tiše Anna.

	Alexander smutně pokýval hlavou, pak Annu zlehka nasměroval do klavírního salonku. „Bude lepší, když se posadíte. Vypadáte přepadle. Rád bych vám vysvětlil, že celá záležitost s Violou vznikla neúmyslně. Nemohl jsem dopustit, aby zemřela tak snadno, tak rychle, jako kdysi... však víte kdo.“

	Anna přemýšlela, zda stažené svalstvo v jeho obličeji prozrazuje opravdové dojetí.

	,,Zas jedna, co si myslí, že necítíme,“ pokynul jí na chaise-longue naproti pianu. „Ujišťuju vás, že necítit dokážu, pouze když spím nemrtvým spánkem v naší třinácté komnatě.“

	Proti své vůli se usmála.

	,,Ale měl bych vám něco nabídnout. Snad víno nebo něco jiného k pití?“ ,,No, vzhledem k situaci bych si asi měla poručit červené. Vlastníte jednu láhev odrůdy Cabernet Sauvignon?“

	,,Zapomínáte, že jsem vás čekal,“ Alexander se rychle probral z neurčitého splínu.

	„Vlastně mě k vám vůbec nepřivedl ten chytře nastražený rukopis,“ se sklenicí vína v ruce se Anna cítila silnější. „Musím přiznat, že jsem mu nějakou dobu odmítala uvěřit, a nebýt určitých okolností, nevěřím dodnes.“

	,,Chápu.“

	„Pak jsem náhodou objevila shodu ve vašem tvrzení a v Miguelově životní zkušenosti, našla jsem růži na náhrobku pana de Souches,“ při těch slovech se Alexander uklonil, „a především, čímž se dostávám k pravému důvodu, mě navštívil Lucius.“

	„Tušil jsem to,“ souhlasil Alexander. „Cítím Lucia velmi intenzivně už několik dní. Svým způsobem jste posloužila jako návnada. Omlouvám se. Neměl jsem to nechat zajít tak daleko. Nečinně jsem čekal, až se sám nějak projeví.“

	Anna nedobrovolně zajektala zuby a roztřásla se jí bradička.

	Alexander ji vzal pevně kolem ramen. „Tady se ho bát nemusíte. Alespoň prozatím.“

	Jak paradoxní. Je v upírově domě, a nemusí se bát. „Nesahejte na mě,“ odstrčila ho.

	Alexander se poslušně usadil za klavírem. „Čím bych vás uklidnil? Chcete slyšet nějakou hudbu?“ Zahrál pár tklivých taktů. „To asi nebude to pravé. Orlandova skladba. Musel jsem ji trošku upravit, na spinetu zní jinak.“

	Anna vstala a nakročila směrem k pianu. „Miguel je mu hodně podobný, že?“

	„Vlastně nejvíc za celé generace. Když slyším jeho naříkavý hlas zpívat lkavé španělské balady, jako by v něm ožil jeho praprastrýc.“ Alexander se na chvíli odmlčel. „Vidíte, a je po strachu,“ řekl pak smutně. „Stačí odvést myšlenky, jako koryto řeky. Ukážu vám svoje sbírky, chcete?“

	,,Tohle funguje vždycky, máte s tím letité zkušenosti. Zvědavost spolehlivě vítězí nad strachem.“ Anna se paradoxně ocitla na pokraji dobré nálady.

	,,Jinak by se lidstvo nedostalo tam, kde je,“ přisadil si Alexander. „Začneme v pracovně.“

	

	Viola správně očekávala, že ji Břetislav sveze přinejmenším v jaguáru, ale hitem zbohatlické mládeže byla teď velká terénní auta, podle zásady čím méně místa k parkování, tím větší auto. Ani Břetislav nezklamal, ač již ne zrovna zbytečně mlád. Chlubně předvedl svůj nový Jeep Grand Cherokee („omezená série, vidlicový osmiválec s posíleným motorem 5,9 litru“). Zálibně přejel stříbrnou kapotu cípem rukávu (pražské zastoupení módního domu Versace) a zachrastil zlatými řetězy.

	„Chceš řídit?“ durdila se naoko. „Vždyť jsi pil.“

	Břetislav zakroutil hlavou: „Kdepak zlato, za tenhle volant si nesedneš, i když na babu jezdíš docela schopně. Konflikty s policií nech laskavě na mně.“ Významně zaťukal na náprsní kapsu, kde se podle všeho skrývala nabitá peněženka. „Pofrčíme?“ ujistil se.

	Tajemně mrkla na souhlas.

	„Tak, co tomu říkáš?“ zeptal se, když se před nimi nehlučně otevřela automaticky ovládaná kovová vrata, jako v nějaké americké detektivce.

	,,Jedním slovem úžasné.“ Co taky říct na zrealizovaný návrh neznámého umělce oslněného brněnským funkcionalismem? „Vidím, že sis výrazně polepšil.“

	Břetislav nebyl z lidí, kteří postřehnou skrytou ironii. „Prozradím ti tajemství,“ žvatlal samolibě. „Prodávám do Ruska čokoládu ze sojovejch bobů. Tady se z nich dělají všelijaký žužladla pro psy, ale tam žerou úplně všechno. Člověk se jim při vší tý bídě ani nemůže divit.“

	Viola si rázem byla svým úmyslem naprosto jistá.

	„Počkej, až to uvidíš uvnitř. Skoupil sem umělecký díla, nějakej Miró, Dalí, Warhol, jak se ta sebranka všechna menuje. Taky mám krytej bazén s umělým protiproudem a támhle v tom chlívku dokonce dva živý lvy.“

	Viola užasle zamrkala: „Lvy?“

	„Jo, přesně tak. Netušíš, co za práci dá sehnat na ty mrchy všechny povolení. Veterináři sou pěkně úplatná chamraď, chechtáky naštěstí všechno spláchnou.“ Táhl ji za sebou ke stavbě, zvíci středně velké stáje, tedy docela pěkné a čisté stáje. Ze dveří hutně zavanul zvířecí pach.

	„Takže pavilon šelem. A k čemu je vůbec máš Břetislave?“

	„No,“ Břetislav rozšafně postál přede dveřmi, „dělá to na lidi dost dojem, víš? Například můj zahradní architekt z nich byl úplně paf, vo ženskejch ani nemluvim.“

	Viola zvědavě nakoukla. Prostor se dělil na zamřížovanou část pro zvířata a vyhlídkovou část pro návštěvníky. Lvi se na ni zatvářili dost rozpačitě, popuzeně odfrkli a stáhli se do kouta.

	,,Nevypadají moc agresivně.“

	,,To by ses divila, co dokážou dělat za dílo, dyž jim nedám pár dní nažrat. Však taky žrali naposled předevčírem, měli by bejt čilejší!“ Sebral odněkud dřevěnou tyč zakončenou hákem a hlučně s ní přejížděl po mříži. Lvům to viditelně lezlo na nervy, ale Violina přítomnost je paralyzovala. Břetislav si té souvislosti naštěstí nevšiml. „Tak se pohněte, vy líný bestie! Ukažte paničce, že ste taky nějaký šelmy!“

	„Nech toho,“ zarazila ho Viola. „Pojďme udělat to, pro co jsme sem přišli,“ táhla ho pryč.

	,,Není třeba, není třeba,“ usměrňoval ji. „Mám tady gauč a mám tady i bar. Ženský ty lvi, jak už sem říkal, dost rajcujou, tak sem se podle toho zařídil.“ Odborným chvatem skolil Violu do něčeho měkkého a začal se zabývat jejím pánským oblekem.

	Viola obvykle ráda úmyslně protahovala okamžik svého úplného vítězství, ale přítomnost lvů ji znervózňovala. Vlastně jí jich bylo líto. Koho jí však vůbec nebylo líto, byl Břetislav. Proto se mu bez obvyklého zaváhání nebývale surově zakousla do krku a nepřestala, dokud nedodýchal. Potom ho zmoženě odstrčila.

	„Tak, to byl honorář za všechny moje překlady.“ Naplnílo ji hluboké uspokojení. Měla by se o tu radost s někým podělit. Zabloudila zrakem k mřížím. „Nedal vám dva dny najíst?“ zeptala se vyděšených lvů. „Tak teď vám to vynahradí.“

	Chvíli klec zkoumala, aby zjistila, jak se odemyká. Nebylo na tom nic těžkého. Lvi rozpačitě sledovali otevírající se cestu ke svobodě. „Já jsem taky šelma, nebojte se,“ snažila se podat nechápavým zvířatům vysvětlení. „A na důkaz dobré vůle se s vámi dělím o kořist.“

	Uchopila Břetislavo tělo za nohy a dovlekla ho doprostřed lvího kotce. Pak se vrátila na vyhlídkový gauč, kde zaujala velmi pohodlnou pozici v pololeže polosedě. Někde se dočetla, že král zvířat není nijak náruživý lovec, a často nepohrdne zdechlinou.

	

	„Tenhle kord patřil Matějovi. Chtěl jsem mít u sebe nějakou památku. Prý ho dostal za stateěnost v bojích s Turky. Nevíra, nakolik se tomu dá věřit. Matěj nebyl žádný svatoušek, občas si přilepšil krádeží.“

	Anna zbožně přidržela v ruce rapír s pohádkově zdobenou rukojetí. ,,Mám víc podobných zbraní, některé jste viděla v hale, ale Matějův kord je můj nejoblíbenější.“

	„Nakonec jste se přece nebil,“ připomenula mu.

	„Několikrát se to povedlo. Mnohem později, myslím. Párkrát v Paříži, a potom tak porůznu. Vždy jen sportovně, ovšem. Ruggiero mě naučil nedůvěřovat potenciálním vyzyvatelům, zvlášť pokud to byli Italové.

	Zastavila se u renesančního portrétu. „To je Jeho Eminence?“

	,,Velmi správně. Kardinál František z Ditrichsteina, říšský kníže v nejlepších letech. Musel být dost komplikovaná osobnost. Škoda, že jsem ho neměl možnost poznat trochu líp.“

	Anna chápavě pokývala hlavou. „Máte dost společných rysů. Lidi si toho jistě všímali.“

	Alexander pokrčil rameny. ,,Snad proto jsem nesměl na krok z Mikulova.“ Anna zatím znaleckým okem zkoumala plátno. „Božínku, vypadá to docela jako originál!“

	Rozesmál se nad její naivitou. „Snad se nedomníváte, že bych se spokojil s kopií? V žádném případě.“

	,,A tohle,“ Anna zhypnotizovaně ukázala na nedokončenou egyptskou bustu. „To je přece Nefertiti!“

	,,A taky originál.“

	,,Jak jste k ní přišel? Vyválel jste ji v čokoládě a pouštním písku?“

	,,Jste vskutku zábavná. Tahle hlava je úlovek z dob, kdy egyptologie jako věda zdaleka neexistovala. Zjednodušeně řečeno jsem ji sebral, uložil do vaku a odvezl do jedné ze svých bezpečných skrýší.“

	,,Obdivuhodné,“ broukla Anna. „Závidím vám.“

	„Není co. Moje sbírka je pro vás kdykoliv otevřená.“

	„Pokud vyváznu živá.“

	,,Už jsem vám přece před chvílí řekl, že se nemusíte ničeho bát. Jestli Lucius přijde až sem, což by odpovídalo jeho naturelu, osobně se mu postavím.“

	,,Nebudete se zlobit, když vám prozradím, že jsem Lucia až dosud měla za toho silnějšího z vás?“

	,,Chápu, ale ani mě se nevyplatí podceňovat. Smím vám předvést ještě svoji kolekci vešebtů?“

	,,Napila bych se,“ přiznala.

	„To je v pořádku. Čeká na vás ještě mnoho lahví červeného, jen kvalitní ročníky a kvalitní šlechtitelské stanice: Valtice, Velké Pavlovice a samozřejmě Mikulov.“

	Vrátili se do salonu.

	„Váš dům, to jsou jedny tmavě modré orgie.“

	Alexander se letmo pousmál, jako by se za svoje drobné tesáky stále ještě styděl. „Mám tu barvu rád.“

	„Člověk by řekl, že si spíš oblíbíte sluneční tóny: oranžovou, žlutou.“

	,,Nikdy mě to nenapadlo. Když mám pocit, že mi schází slunce, zajdu těsně po setmění sem k francouzským oknům. Je ho tam ještě spousta. V bezpečné formě ulpí na okenních tabulkách, v prohřátých závěsech, všude plno slunce. Je to můj tajný rituál. Ani Viola o něm neví.“

	„Zřejmě neví spoustu věcí.“

	„Přiznávám. Asi proto, že je z ní mnohem dokonalejší představitelka našeho druhu. Dokonalejší než já. Tedy pokud za typického upíra považujete postavy známé z naší zmedializované filmové podoby.“

	Anna konečně pocítila jistou vnitřní úlevu. Přestala myslet na to, kde je, s kým je, a co všechno jí hrozí. „Kdo by to byl do Violy řekl.“

	Alexander velkoryse mávl rukou: „Nikdy nevíte, co se z vás stane, když jednou překročíte práh.“

	„Takže ona tu nehodu tehdy nepřežila, že ne?“ ujistila se ještě Anna.

	„To není zrovna přesné. Řekl bych, téměř nepřežila. Chcete vědět ještě něco dalšího?“

	,,Spoustu věcí. Třeba jak jste prožil ta dlouhá staletí. Neměl jste žádné problémy s nesmrtelností jako Orlando?“

	Alexander vypadal, že se ho každičká zmínka o Orlandovi bolestně dotýká. „Ne,“ odtušil mírně. „Víte, lidstvo, narozdíl od nás postupuje kupředu, aspoň po technické stránce. Není snadné udržet s ním krok. A pak, pomyslete na veškerý politický vývoj, mám co dělat, abych se neztratil. Upír se musí přizpůsobovat, nesmí být nápadný. Na nudu nebo nějaké čistě existenciální problémy vůbec nezbývá čas. Všechno je otázka vůle.“

	„Taky bych se ráda zeptala, proč ta růže na hrobě pana se Souches? Dal jste ji tam přece vy, napadlo mě to hned, jak jsem ji zahlédla.“

	Alexander neprotestoval.

	,,Setkali jste se někdy? Zmínil jste se, jak moc vás přitahoval.“

	Chvíli přemýšlel. „Setkali není správný výraz. Když jsem v roce 1680 prchal před Luciem zpět na Moravu, od konce třicetileté války uplynula pěkná řádka let a pan de Souches měl vrchol kariéry už nějakou tu dobu za sebou. To není nic podstatného ve srovnání s tím, že někdejší udatný Turkobijce byl v té době už starý, nemocný a nešťastný člověk uštvaný světským protivenstvím. Ve vojsku údajně skončil dost nešťastně. Proslavil se záchvaty nepříčetného vzteku a epilepsie, nakonec se ho báli i vlastní vojáci. Když byl v roce 1674 odvolán z armády, za velmi podivných okolností, ani výrazněji neprotestoval.

	Několikrát jsem ho tajně navštívil na jeho zámku v Jevišovicích. Tak tajně, že o tom nevěděl ani on sám. Byl to přežalostný pohled. Na stará kolena přišel o syna z druhého manželství, sužovaly ho nejrůznější choroby, a aby toho nebylo dosti, oslepl. Jestli na mě kdy dolehla opravdová nefalšovaná lítost, tak při pohledu na trosky bývalého velikána. Sledovat ho tajně a zpovzdálí v sobě mělo cosi zvrhle odpudivého. Právem jsem se cítil téměř na Luciově primitivní úrovni, s tím rozdílem, že Lucia taková hra těší. A hned za lítostí následovala úleva. úleva z vědomí, že mě podobný osud nepotká. Tehdy jsem Luciovi byl za svou nesmrtelnost vděčný. Jistě, můžu zemřít, opustit planetu, jak se tomu teď eufemisticky říká v novodobých náboženstvích, ale jen pokud se rozhodnu.“ Odmlčel se.

	Anna zdlouhavě pozorovala rudý mok v elegantní sklence. „Nikdy jste nezkusil, jak chutná jeho krev? Píšete o tom.“

	Alexander se zatvářil velmi nepřístupně. „Nemusím odpovídat úplně na všechno, že ne?“

	

	„To je dost,“ vyštěkl Helmut nepříjemným hlasem. „Měl jsi přijet hned, jak jsi dostal můj vzkaz!“

	Radek si něco velmi nepěkného pomyslel a řekl: „Před chvílí jsem se vrátil z Brna. Snad si nemyslíš, že přiběhnu, jen co zapískáš!“

	,,Co Anna?“ Helmut se už ze smrti Leroye P. Browna zjevně zotavil. Zato Radek si ji zatím nedokázal ani připustit.

	„Za určitých okolností by snad byla ochotná spolupracovat.“

	Helmut neúnavně rázoval kolem dokola hotelového pokoje. „Annu teď můžeme klidně pustit k vodě. Našel jsem muže jménem Luciano Stroncione, doktora filozofie na univerzitě v Padově. Je to specialista na upíry, a navíc – to on je náš tajemný sponzor.“

	,,Moc by mě zajímalo, co ho přimělo financovat takovou organizaci.“

	,,Ušlechtilé pohnutky,“ zašermoval mu Helmut před očima šekem. „Zlu totiž nestačí přihlížet, zlu je třeba čelit, se zlem je potřeba bojovat!“

	Radek pokrčil rameny. „No dobře, a když si ten tvůj výlupek všech ctností umanul utrácet peníze na boj se zlem, proč se nezaměřil na něco užitečnějšího a adresnějšího. Mohl třeba financovat výzkum a léčbu rakoviny nebo nějakou organizaci na ochranu týraných dětí a zvířat, možností je spousta. Proč si vybral zrovna upíry? Není on tak trochu na hlavu?“

	,,Asi to bude tím, že o upírech ví spoustu věcí, to jsem teda koukal.“ Helmut se nedal vyvést z míry.

	„A co konkrétního ti tedy řekl, o upírech?“ Radek si poprvé uvědomil, že anglické ,vampire“ zdaleka nezní tak hrůzostrašně jako české ,upír“. Zároveň si zapřál, aby byl nikdy v životě nenavštívil Lednici, aby byl nikdy v životě nelovil senzační zprávy.

	,,Budeš se divit,“ uzemnil ho Helmut, „ale dokonce jednoho označil.“

	Tím bylo Radkovi definitivně jasné, že se všichni zbláznili. On, Anna, Helmut. Všichni mimo tajemného doktora Stroncione, který je jistě bláznem již delší dobu.

	„Hádej, kdo je to?“ chlubil se Helmut.

	„To mě vážně moc zajímá,“ ujistil ho Radek.

	,,Ten Alexander Ambrose, co jsi s ním měl v Lednici výstup. Mám jeho adresu.“

	,,Nic jiného jsem ani neočekával. Kdy ho pojedeme zneškodnit?“ „Třeba hned,“ navrhl radostně Helmut.

	„Tak se mnou nepočítej.“

	,,Cože?“

	,,V žádným případě s tebou nepůjdu na nějakej hřbitov, nebudu se vlamovat do cizího bytu a nebudu nikoho propichovat kůlem.“

	Helmut se zmohl na jediné slovo: „Zrádče!“

	„Souhlasím.“

	„Je vidět, jak málo toho víš. Radku, oni žijí stejně jako my. Snaží se nás ve všem napodobit, aby byli nenápadní. Tenhle pan Ambrose má dům v Brně a bydlí si tam, jako by se nechumelilo. S tou výjimkou, že ani jeden z třinácti pokojů není kuchyně a ve sklepě má místo brambor rakev.“

	„Zajímavé.“

	„Já teď nasednu do auta, cestou splaším nějakej ten kůl, pěkně ho ořežu a pojedu toho chlapa zneškodnit.“

	„Probůh, Helmute, uklidni se, dopřej si čas na rozmyšlenou. Koleduješ si o malér.“

	„Dost možná, ale na takové drobnosti člověk nesmí brát ohled. Obzvlášť když jde o blaho lidstva.“

	Radek zakroutil hlavou. „Dáš mi číslo na toho Ambrose?“

	„To tak, abys ho varoval. Buď do toho půjdeš se mnou, nebo máš padáka.“ „Dobře, dobře, ať je po tvém.“

	„Co si vybereš?“

	„Padáka.“

	

	Po dlouhé době se udělala příjemná noc. Žádné mraky, jen věčně třepotavé světlo hvězd. Viola mířila po cestě z kočičích hlav ven z Břetislavova panství. Z uctivé vzdálenosti ji sledovala dvojice osvobozených a sytých lvů. Lvi Violu z jí neznámého důvodu pasovali na vůdce smečky. Otočila se a zkusila jim přikázat, aby zůstali. Lvi se poslušně posadili a svýma zlatýma písečnýma očima si ji tázavě měřili. Sotva se otočila a popošla o pár kroků dál, neúnavně se zvedli a pokračovali v následování.

	,,Tak dobře,“ vzdala to po chvíli, „přemluvili jste mě, vezmu vás s sebou. Ale takhle po ulici se courat nesmíte. Vrátíme se pro džíp.“

	Prostorný vůz stál před zděným zvěřincem, klíčky lehkomyslně v zapalování. Břetislav si byl v dnešní divoké době pozoruhodně jist vlastní bezpečností. Přidržela lvům zadní dveře. Usadili se na koženém potahu, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě.

	,,Vy už jste se někdy vezli, co?“ zeptala se jich laškovně. „Alexander z vás bude mít radost.“ S mímou úlevou dosedla za volant. Dělala si trošku starosti s hlavními vraty, ale její telekinetické schopnosti by na ně snad měly stačit.

	„Dobrý večer,“ někdo přisedl na místo spolujezdce. Lvi začali vydávat úzkostlivé vrnění. „Není nad to, když upír ztratí ostražitost.“

	Viola poskočila leknutím, a taktéž auto, neboť startovala se zařazenou rychlostí a zapomněla sešlápnout spojku. Rychle vypnula motor. „Vy jste Lucius, že?“

	„Pamatujete si na mě? Ach, jak roztomilé! Jsem tomu opravdu rád, ani nevíte, jak moc jsme si podobní. Dodneška jsem o vás byl ochoten pochybovat, ale Břetislavův nedůstojný konec rozhodl. Nakonec byl aspoň k něčemu dobrý.”

	Viole došlo, že by se měla začít chovat krajně nedůvěřivě. „Co po mně chcete?“

	„Vůbec nic, drahá, jen vaši společnost. Říká se, že vlastnosti se dědí přes jednu generaci. Jste toho přesvědčivým důkazem. Já stvořil Alexandra, Alexander zase vás s mým nepatrným přičiněním. Kde jste vy a kde je on? Co máme my dva společného s tím nosatým filozofem? Nic. Zato máme mnoho společného spolu.“

	,,Mluvte tišeji. Lvi se vás bojí.“

	„Á, lvi,“ zajásal Lucius. „Překonala jste vašeho národního hrdinu Bruncvíka. Ten přivedl jednoho lva, vy hned dva. Nejste žádný troškař. Šlápněte na to konečně. Hodláte snad setrvat na místě činu?“

	Viola mechanicky poslechla. Lvy kupodivu zurčení motoru uklidnilo. „Kam pojedeme?“ zeptala se.

	,,Přece k vám domů. Alexander se jistě nemůže dočkat, až mě zase spatří.“

	

	Helmut vítězně nastoupil do své obstarožní stříbrné mazdy a uháněl cestou necestou směrem na Brno. V Bezručově aleji mezi Valticemi a Lednicí nakrátko zastavil, aby si v Chráněné krajinné oblasti opatřil a patřičně zašpičatěl dubový kůl. Pro jistotu jich vyrobil hned několik Ve spravedlivém zápalu si nevšiml, že se za ním pokradmu vleče červená felicie s břeclavskou značkou. V noci je každá kočka černá — naštěstí pro Radka Musila.

	Radek se několikrát pokusil zavolat Anně, ale marně. Nebrala to, a se záznamníkem si vykládat nechtěl. Pro jistotu se rozhodl vyjet tajně za Helmutem, aby mu zabránil ve spáchání neodčinitelné hlouposti. Jak mu v tom zabrání, to zatím nevěděl, ale doufal se zařídit podle okolností.

	

	,,Vy jste důvod, proč Alexander nemá rád červenou?“ Ujistila se Viola. „Předpokládám, i když vlastně nevím, proč mě tak nesnáší. Všechno, co ho potkalo, si zavinil sám, včetně mě.“

	Jejich krásný dům už byl na dohled, ač v řídnoucí zeleni stále sotva patrný. Podvědomě zpomalila. Chtěla si dopřát čas na rozmyšlenou, jak se Lucia nejlépe zbavit. Což takhle vykopnout ho v nestřežené chvilce ze dveří?

	Lucius se rozesmál: „Na to zapomeňte. Nejsem dnešní, drahá, a to už nějakých dva tisíce let. Kromě toho počítám, že bych vás hravě přepral.“

	„Nechápu, o čem to mluvíte,“ snažila se Viola s hraným pobouřením smést nedopatření pod palubní desku. (Ten syčák jí zcela samozřejmě čte myšlenky!)

	Znechuceně mlaskl: „To bychom si nesměli být tak zázračně podobní.“

	Rozkošnicky se protáhl. „Tolik se těším na svého milovaného žáka Alexandra. Co asi řekne, až zjistí, že jsme přijeli spolu?“

	Viola dupla na brzdu a prudce vrazila do nejbližší odbočky.

	„Hej,“ sykl Lucius, „kampak to jedete?“

	,,Jste přece vševědoucí, zkuste hádat.“

	Lucius se neočekávaně rozesmál, což provázelo sborové neklidné mručení lvů na zadních sedadlech. „Asi bude přece jen nejlepší, když se hezky vrátíte zpátky a odvezete nás k sobě domů. Připravil jsem vám úžasné překvapení.“

	„Neříkejte.“ Viola se v nejmenším nehodlala řídit jeho doporučením. Jejím cílem bylo najít nejbližší nájezd na dálnici a ujíždět co nejdál, dokud ji nenapadne přijatelné řešení.

	„Tak především, máte návštěvu,“ upozornil ji Lucius.

	,,Jakou návštěvu?“

	,,Totiž, pokud všechno vychází podle mých předpokladů, a cítím, že vychází, sedí teď naproti našemu drahému Alexandrovi v klavírním salonu vaše přítelkyně Anna. Domníváte se, že je s ním v bezpečí?“

	„Proč bych vám měla věřit?“

	„Pro jistotu. Ale to zdaleka není všechno. Na cestě je ještě jeden rozmilý host, pan Helmut Neuer, někdejší přítel vampiroložky Anny, což jistě víte. Nejste ale informovaná, že si tento povedený představitel druhu Homo sapiens založil Bratrstvo pro potírání všech forem vampirismu a hodlá Alexandra probodnout dubovým kůlem.

	Viola konsternovaně přistavila vůz ke krajnici. „Jak to všechno můžete sakra vědět?“

	„Příliš prosté. Sám jsem to zinscenoval.“

	„Měl jste k tomu nějaký zvláštní důvod?“

	„Samozřejmě. Kromě zhrzené lásky se občas rád bavím na cizí účet.“ „Dubovým kůlem přece Helmut Alexandra nezabije.“

	„Pravda, pravda,“ poklepal si Lucius na čelo. „S tím jsem ovšem počítal. Je však docela možné, že Alexander zabije Helmuta.“

	„Tak to teda ne! Helmuta mám na seznamu já. Máme s ním s Annou nevyrovnané účty.“

	,,To byste to potom měla obrátit, dřív než bude pozdě.“ zašklebil se Lucius.

	Viola se zapřela do sedadla a provedla téměř profesionální otočku a sto devadesát stupňů. Štěstí, že byla noc a žádný zvláštní provoz. Jen ze zadního sedadla se ozývalo lví zvracení.

	„Mimochodem, už víte, jak ta ubohá zvířata pojmenujete?“

	

	Dům krytý akátím byl až na výjimky setmělý a zdánlivě osiřelý. Helmut se nikdy neřadil mezi přátele romantických představ, zvláště ne těch o upírech (Co na těch je taky romantického?), nicméně mu bylo jasné, že být někdo upír, musel se nutně usadit zrovna tady. Nenápadně zaparkoval nedaleko brány, sehnul se dozadu do kufru, kde posbíral svoje ,,nádobíčko“. Pak odhodlaně zamkl auto a kradl se k vile.

	V postranní uličce osázené lipami zatím zastavila červená felicie, zhasla všechna světla a vyčkávala, co bude dál.

	Nepředpokládal, že by bylo nutné zvonit. Nakonec tvor obývající tyto prostory není člověk, není třeba prokazovat mu základní lidskou slušnost. Bez rozmýšlení sáhl na kliku překvapivě odemčené branky. V opačném případě byl odhodlán přehoupnout se přes plot. Normální cestou je to samozřejmě pohodlnější. Ostražitě se rozhlédl po zahradě. I když se už začínala chystat na období vegetačního klidu, dosud neztratila svou planě divokou nádheru. Místy neprosvítal ani dům, místy dokonce ani nebe. Zámek pro Šípkovou Růženku, řekl si, ač nebyl princ zachránce, ale princ hubitel. No a co, když je místní Růženka krvelačná bestie.

	Ještě jednou se přesvědčil, že je sám. Donesl se k němu totiž zvláštní zvuk. Někde někomu křupalo listí pod nohama, někde se ozval noční pták nebo proběhlo zvíře. Divoká zahrada má jistě osobitý biotop, snažil se přesvědčit, aby se uklidnil. Co by tady tak mohlo přežívat, hlodavci, vrabčáci, upovídaný kos, holubi a podobně.

	Opatrně našlapoval po štěrkem sypané přístupové cestě, indián na válečné stezce, k hlavnímu vchodu. Mnohem víc by se mu líbilo vplížit se do upírova sídla zadními vrátky, ale doktor Stroncione nic podobného nouzovému východu nezmínil, bohužel. Znovu ho zarazil podivný zvuk. Pak ucítil na ramenou nepředstavitelnou tíhu, která ho táhla rovnou k zemi. V hrůze zjistil, že původcem nelidského tlaku jsou dvě silné zvířecí tlapy zakončené ostrými drápy, které mu hladce projely šusťákovým sportovním oblekem.

	„Pomoc!“ zařval srdceryvně. „Pomoc! Upír!“

	Nespokojené zvíře zamručelo a mírně nadskočilo. Helmut se nebezpečně zakymácel a padl tváří k zemi.

	„Nech ho, Xerxe!“ zazvonil ženský hlas, jehož zvuk mu byl přinejmenším povědomý. Tím poznáním se mu kapánek ulevilo, ač se nadále neodvažoval pohnout. Na krku ho stále hřál smrdutý dech šelmy, která, jak se ukázalo, byla lvem.

	,,Tak Xerxes, drahá,“ další známý hlas. „Moc pěkné jméno. Ten druhý bude, předpokládám, Darcios.“

	Helmut se vymrštil. „Doktore Stroncione!“ zahalekal osvobozeně. Dokonce ve stejném tmavě vínovém obleku, navíc v doprovodu jeho dávné známé Violy. „Herr gott, Violo, to je nápad pouštět na mě lva!“

	„Omyl, našel si tě sám. K noze Xerxe!“

	Helmut s úžasem zjistil, že šelma Violu na slovo poslouchá. Úlevně se obrátil na doktora Stroncione: „Jsem tak rád, že jste mě nenechal na holičkách, pane doktore! Ne snad, že bych si nedůvěřoval, to v žádném případě, ale jak se říká: Víc hlav víc ví.“

	Doktor Stroncione poodstoupil do míst, kam po barevném akátí klouzalo měsíční světlo. Helmuta zarazila bledost, téměř průsvitnost jeho jinak velmi hmotného zjevu, zvlášť teď, když neměl zrcadlové brýle. „A přece jsem vás už někde viděl...“

	„Tak co, pane Neuere,“ výsměšně slabikoval Lucius, „nebudeme pokračovat v honu? Už jste dokázal udělat tolik kroků. Stačí posledních pár schodů a máte v hrsti svého osudového upíra.“

	Helmut se bázlivě rozhlížel. Za zády měl dveře, před sebou Violu v doprovodu dvou urostlých lvů a podivného sponzora. Najednou mu došlo, že Radek měl vlastně celou dobu pravdu. „Vy nejste žádný doktor Stroncione,“ zaskuhral směrem k Luciovi. „Jste normální přízrak.“

	Lucius se ušklíbl. „Nejsem přízrak o nic víc než vy.“

	Helmut za zády nahmatal kliku. Uvnitř toho prokletého domu nemůže být nic horšího. Lucius se hrozivě blížil, úhel jeho křivého úsměvu ukázal drobnou dentální odchylku od normálu, dva mimořádně dobře vyvinuté špičáky. Helmut zatoužil vzít nohy na ramena a prchat a prchat, jenže to by jistě rozdráždilo obě najednou podivuhodně apatické šelmy.

	„Lvů se nebojte,“ Ujistil ho doktor Stroncione. „Jsou přežraní a líní.“

	Viola mlčela a Helmut si s vzrůstajícím úděsem uvědomoval, jak moc se podobá záhadnému doktorovi. Bílá pleť, sálající oči, dvě drobné kruté vrásky kolem rtů. To nemůže být pravda. Konečně se mu podařilo nešikovně otevřít dveře a vklopýtat dovnitř domu.

	

	„Jak jsem řekl, každý dům má třináctou komnatu. Tahle je naše.“ Alexander hravě otevřel těžké pancéřované dveře do místnosti bez oken, připomínající ze všeho nejvíc trezor.

	Anna si letmo povšimla několikanásobného bezpečnostního zařízení, kovové závory, pojistky a těžkých visacích zámků. „Ložnice,“ vydechla rozpačitě při pohledu na jednu z dalších egyptských rakví ve svém životě.

	„Správně.“

	„Pouštíte mě na nejtajnější místa. Mám z toho divný pocit, že byste mě nakonec přece jen rád zabil.“

	„Děkuji vám za upřímnost, ale proč bych to dělal? Dávám přednost neznámým lidem, je to mnohem snazší.“

	„Nemáte strach z mé indiskrétnosti? Mohla bych vás prozradit.“

	Alexander jí povzbudivě poklepal na rameno. A až vám někdo uvěří, přiveďte mi ho, prosím, ukázat. Ale nesmí být mentálně indisponován.“

	„Opravdu se nebojíte? Co kdyby se vás zmocnila třeba FBI nebo nějaká podobná nechvalně známá organizace. Zavřeli by vás v nějaké děsivé laboratoři a začali by vás zkoumat.“

	„Přespříliš sledujete televizi, vaše představa o bezpečnostních složkách je mírně zkreslená. Asi by zavřeli spíš vás.“

	Anna si vzpomněla na nebezpečně podobný výrok svého známého psychologa a radši zmlkla. Alexander ji jemně vyvedl zpět na chodbu. Když zamykal dveře trezoru, vysledovala v něm určité napětí.

	„Něco se děje,“ oznámil jí. Párkrát přešel po chodbě. Vypadal, jako by větřil. „Zdá se, že nebudu mít čas se vám nadále věnovat. Nejrozumnější asi bude, když vás hned vyprovodím vchodem pro služebnictvo. Ano, komornou sice nemáme, ale máme pro ni příslušenství.“

	Byl skutečně velmi znepokojený, a pokud je upír znepokojený, měla by Anna snad rovnou propadnout panice. Také se jí velmi podobná emoce postupně zmocňovala.

	„Rychle!“ zavelel Alexander. Vedl ji úzkým, sporadicky osvětleným schodištěm k nenápadným dveřím. „Vchod vede do boční uličky. Nevracejte se domů. Kousek za rohem je telefonní budka. Zavolejte si taxík a nechte se odvézt někam do hotelu. Máte s sebou peníze?“

	Anna kývla, ačkoliv si nebyla jistá.

	,,Dobře,“ Alexander jí otcovsky stiskl dlaň, což bylo kuriózní gesto, vzhledem k tomu, že momentálně vypadal mladší než ona. „Hodně štěstí. Můžete se sem kdykoliv vrátit. Kdykoliv jindy. Teď budu mít hosty.“

	,,Co se vlastně děje?“ zajímala se.

	Pokrčil rameny. „Uvidíme,“ a zavřel za sebou dveře. Slyšela ho otáčet klíčem, zjevně aby ji ani nenapadlo vrátit se tajně zpět do domu.

	Přitiskla si k tělu kabelku, vlastně si dosud neuvědomila, že nějakou má. Kromě toho jí navíc došlo, že má na nohou trepky, jak v nevýslovné hrůze opouštěla vlastní byt. Naštěstí ji nenapadlo prchat před pomyslným nebezpečím v županu. „Panebože, panebože,“ šeptala si. Odpovědí na její modlitby byl záblesk červené felicie s břeclavskou poznávací značkou. Že by Alexandra rozrušila přítomnost bezvýznamného investigativního žurnalisty? To sotva. Anniny rozpaky nad Radkovou přítomností se velice záhy změnily v prachobyčejnou zlost. Naštvaně zaťukala na okno.

	Radek ji zaznamenal s neskrývaným překvapením.

	,,Co tady děláš?“ uhodila na něj nepřátelsky. „To jsme si nedomluvili!“ „Stejně bych se mohl zeptat já,“ opáčil Radek. „Ty jsi navíc v bačkorách!“ ,,Po tom, co dělám v noci, ti vůbec nic není. A kromě toho ti vůbec nic není do ničeho, co dělám.“

	,,Znáš se s tím Ambrosem?“

	,,Tak trochu. Proč?“

	,,Víš, já jsem tady, abych v případě nutnosti zabránil skandálu. Helmuta nějakej postiženej magor poslal na Ambroseovu adresu, aby ho zneškodnil, tedy toho pana Ambrose. „Říkal jsem ti přece, že se z Helmuta stal lovec upírů, ne?“

	Anna, usazená v relativním bezpečí, pohodlí a hlavně v teple vozu se musela ujistit: „Helmut je tady?“

	,,Kdyby jenom Helmut.“ Radek v setmělé ulici nevěřícně rozkládal rukama. „Viděl jsem přijíždět obrovskej stříbrnej džíp. Z něho vystoupil podivnej blonďatej týpek v červeným saku a slečna se dvěma lvama. A ti lvi ani neměli vodítko, drželi se paničky jako klíšťata. Měla bys ji znát. Byla s tebou v Lednici, vzpomínám si na ni. Přežila tu děsnou havárku, víš přece která.“

	„Viola,“ podotkla Anna. „A co ten chlap?“

	„Takovej dost zvláštní, řekl bych, moc jsem na něj neviděl. Sedím tady v blbým úhlu. Kdybych měl s sebou techniku, mohlo to být lepší. Taky to mohlo být sousto pro bulvár.“

	Anna napřáhla ruku k imaginárnímu políčku. „Opovaž se!“

	„Klídek, řekl jsem mohlo, zatím nevíme, co z toho vzejde.“

	,,Jen samý neštěstí,“ konstatovala Anna.

	,,Vypadáš unaveně,“ oplatil jí to.

	„To asi bude tou ztrátou krve,“ sdělila mu.

	Radek vykulil oči.

	

	Alexander spěšně proběhl chodbou do pracovny, kde strhl ze stěny Matějův památeční kord. Pak pospíšil do haly přivítat nezvaného hosta. Nikdy by ho nenapadlo, že Helmut bude mít tolik odvahy a vetře se až do jeho domu. Jak mu napověděl šestý smysl, byl k tomu Helmut vyprovokován, a neomylné vibrace též napovídaly kým.

	„Zdravím vás, pane,“ přednesl obřadně klopýtajícímu a roztřesenému Helmutovi. Helmut zaraženě mžoural do stylové záře voskovic.

	,,Nepamatuju si, že byste snad byl ohlášen,“ pokračoval Alexander. „Nebo byste snad dokázal uvést přesvědčivý důvod, který by mohl ospravedlnit váš vpád do mého soukromí?“

	Helmut zkoprněle pootevřel ústa, aniž by vydal sebemenší zvuk.

	Alexander efektně sestoupil po schodech. Hedvábný převlečník mu výhružně plápolal v průvanu. Přistoupil k Helmutovi a zacílil hrot kordu doprostřed jeho mocného hrudníku. „Vzhledem k vašemu mlčení soudím, že takový důvod neexistuje. Měl bych vás nejspíš předat úřadům.“

	„Bylo odemčeno,“ promluvil Helmut konečně.

	„To vás neomlouvá. Obvykle nechávám otevřeno přátelům,“ Alexander striktně pokynul vcházející Viole, odměřeně zaznamenal šklebícího se Lucia a pozdvižením pravého obočí reflektoval překvapivý lví doprovod, „mezi něž ovšem nepatříte.“

	Helmut několikrát změnil barvu. „To on,“ ukázal alibisticky na Lucia. „On mě navedl. Řekl, že jste upír, že vás musím zničit.“

	„Tak vy jste nepřišel loupit,” Alexandrův hlas byl chladně korektní. ,,Ne, to ne, to tedy rozhodně ne...“ koktal Helmut opřekot.

	,,Vy jste rovnou přišel zabíjet.“ Dokonale výhružný úsměv. „S vámi dvěma si to vyříkám později.“ To patřilo Viole a Luciovi, který se okamžitě začal chovat jako doma. „A vám,“ Helmut cítil, že mu kovové ostří proniklo pod kůži, „dám příležitost probodnout mě v čestném souboji. Tato dáma a tento pán, oba jistě znáte, poslouží jako sekundanti.“ Alexander nahmátl na stěně druhou zbraň. Nebylo to sice malé umělecké dílo jako Matějův památeční kord, ale podle všeho neméně funkční.

	Helmut chtěl této drobné příležitosti všeobecně rozptýlené pozornosti využít k útěku, ale ledově ocelový stisk zrádného doktora Stroncione, alias Lucia, ho včas zadržel.

	,,Roztomilé,“ poznamenal Lucius. „Netušil jsem, že si Alexander poradí tak okouzlujícím způsobem. Mě samotného napadlo pár zdařilých kousků, ale souboj s mistrem je rozhodně nejzdařilejší.“

	Viola se nezmohla na slovo. Takhle Alexandra neznala.

	,,Pane,“ podal tmavovlasý upír Helmutovi meč, „přijměte kord španělského typu z první třetiny sedmnáctého století a postavte se prosím do střehu.“ Helmut nevýrazně nakročil.

	„Chtěl jste se tuším před časem bít s draky, chtěl jste vidět mého chráněnce Miguela v tratolišti krve. Dám vám čestnou šanci bít se s nemrtvým.“

	Helmutovi částečně nedocházela vážnost situace. Stále doufal, že pánové jen tak žertují, i když se všichni přítomní, včetně lvů, tvářili smrtelně vážně.

	„Čekám, pane,“ zopakoval Alexander svou pobídku.

	Helmut se konečně vzchopil a jal se kolem sebe mlátit kordem hlava nehlava, jak to viděl v historických filmech s Errolem Flynnem.

	,,Na začátečníka to docela ujde,“ chválil ho lstivě Alexander, který šermoval velmi úsporně a uvážlivě.

	Viole bylo jasné, že se zatím jen rozehřívá a pro pobavení odráží Helmutovy diletantské rány. Zvědavě čekala, až přejde do protiútoku.

	Oba muži se několikrát probojovali halou sem a tam. Alexander jednou skotačivě vyběhl po schodech, a pak razantně vrátil ohnisko souboje doprostřed místnosti.

	,,Takhle to dělá Zorro Mstitel,“ vykouzlil na Helmutově šusťákovém sportovním obleku téměř pravidelné Z.

	Helmut, který nestačil zareagovat, si udiveně prohlédl poškozenou textilii. Pak se znovu pustil do lítého boje.

	,,Teď vám předvedu Néversův výpad,“ pokračoval Alexander.

	Helmut nevěděl o čem je řeč, dokud se špička Alexandrova kordu neocitla uprostřed jeho čela.

	„Nevzdáte se?“ zeptal se upír jen tak pro kontrolu.

	,,Ale drahý,“ ozval se nespokojeně Lucius, „sotva jste začali.“ ,,Ty mlč,“ odbyl ho Alexander.

	Lvi se bázlivě tiskli k Violiným nohám, jen promluvil. „Nebojte se,“ drbala je chlácholivě za ušima.

	„A teď, pane, následuje Matějova finta.“ Alexander se divoce otočil kolem vlastní osy a obratným zakroužením kordu Helmuta odzbrojil.

	,,Už ho zabij,“ vydal povolení Lucius. „Začínám se nudit.“

	„Říkal jsem ti, abys mlčel!“ osopil se na něj Alexander hrubě. „Nebo můj kord zabloudí směrem k tobě!“

	„A hrome, to bych si měl pořádně rozmyslet,“ radoval se Lucius. „Už jsem to párkrát zažil.“

	„Nezabíjej ho,“ vložila se do věci neočekávaně Viola. Oba upíři se na ni překvapeně zahleděli.

	,,Aha, chtěla jste ho původně zabít sama,“ vzpomněl si Lucius.

	„Původně,“ připustila, „ale změnila jsem názor.“ Zatímco Alexander držel Helmuta v šachu, popošla k telefonu. Oba lvi jí byli v patách. „Psychiatrická léčebna? Do našeho domu vtrhl neznámý, německy hovořící občan. Tvrdí nám, že jsme upíři a ohrožuje nás na životě. Můžete si ho prosím přijet vyzvednout? Ano, Hroznová 49. Děkuju.“

	Lucius hlučně zatleskal. „Bravo, drahá, jak rafinované. Toho ubožáka je opravdu zabít málo.“

	,,Jsou tady hned,“ oznámila jim. Pak se nedůvěřivě obrátila k Alexandrovi. „Kde je Anna?“

	,,Odpovím otázkou: Co tady dělá Lucius, o lvech nemluvě? Proč jsi ho přivedla?“

	„Ale drahý, nebuď k ní nespravedlivý. Prostě jsem se vnutil. Dělala všechno pro to, aby se mě zbavila, dokonce měla v úmyslu vykopnout mě z auta za plné rychlosti! Musím přiznat, že je celá po mně! Kdybys viděl, co se jí dneska povedlo...“

	,,Nechci nic slyšet!“ Alexander napřáhl volnou ruku.

	„Kde je Anna?“ Viola se nenechala jen tak odbýt.

	„Přítomnost těchto dvou pánů,“ ukázal Alexander na Helmuta s Luciem, ,,z nichž každý ji svým způsobem znásilnil, by jejímu duševnímu zdraví jistě neprospěla.“

	„To zásadně odmítám,“ bouřil se Lucius. „Naopak ve mně nalezla určité zalíbení. Měl bys vidět, jak blaženě se tvářila, když jsem ji uložil do té rakve.“

	,,Co vy máte s Annou společného?“ zpozorněla Viola.

	,,Ty to sice nevíš, ale náš skvělý a krásný přítel Lucius Annu v poslední době pravidelně navštěvoval. Jestli chceš znát podrobnosti, popros ji někdy, ať ti ukáže jizvy na krku a na zápěstí.“

	Viola zalapala po dechu.

	Lucius s předstíraným pobouřením vstal z dlouhé pohodlné válendy, odkud přihlížel souboji. „Budu se bránit následovně: Ať hodí kamenem ten z vás, kdo je bez viny.“

	

	,,Trvá to nějak dlouho,“ usoudil Radek, „měl bych se asi jít podívat, jestli Helmut netropí nějaké nepřístojnosti.“

	,,Oni si s ním poradí,“ prohlásila temně Anna. „Jsou to přece upíři. Jsou nemrtví a nesmrtelní.“

	„Nemůžu si pomoct, ale pořád ti odmítám věřit, a to i jako jednatel Bratrstva pro potírání všech forem vampirismu.“

	,,Tak se běž přesvědčit,“ vyzvala ho, „a já se přidám.“

	,,Nechceš zůstat? Přece jen, ta rezatá slečna měla s sebou dva lvy.“ ,,Viola je moje přítelkyně. Nikdy by nedopustila, aby se mi něco stalo.“ ,,Myslíš? A co když se neovládne?“

	Ale to už se svorně plížili štěrkovou cestou k dvojkřídlým dveřím. Anna, stejně jako Helmut, by mnohem radši použila zadní vrátka, kdyby před chvílí neslyšela, jak je Alexander za ní zamyká.

	„Pěknej šrumec,“ ukázal Radek na míhající se stíny za prosvětlenou draperií závěsů.

	„To je v hale,“ vysvětlila Anna.

	Radek o něco zakopl. „Hele, Helmutovy přiostřené kůly. Musely mu vypadnout. To se divím, že  je nechal tady na cestě.“

	„Stejně by mu nepomohly, když neví to, co já.“

	,,A co víš?“

	,,Upír se nedá zabít kůlem. Musíš použít očistný živel. Slunce nebo oheň. Pšt.“ Anna zaslechla Violin hlas. Telefonovala. Pak opakovanou otázku: „Kde je Anna?“

	Po špičkách se vkradli dovnitř. Radek si nedal říct, a stále s sebou vlekl Helmutovy kůly. Uvnitř, v záři tisíce a jedné svíce na působivě modrém pozadí, se jim otevřel výhled na Helmuta zkamenělého pod dohledem Alexandrova kordu. Viola střežená Dareiem a Xerxem postávala opodál. Lucius vstával z kobaltově modré pohovky. Radek leknutím upustil svůj dřevěný poklad, takže se tváře všech přítomných obrátily směrem k nim. V tomto nestřeženém okamžiku se Helmut bleskově chopil jednoho z kůlů, a než se kdo nadál, se zvířeckým skřekem ho vrazil Luciovi přímo doprostřed prsou. Lucius krátce zaklel a poroučel se do měkkého koberce. Kolem jeho bezvládného těla se rýsovala neuvěřitelně tmavá krvavá skvrna.

	„Říkalas, že se kůlem zabít nedají,“ obrátil se Radek na Annu.

	,,A měla pravdu, mladý muži.“ Alexandrův kord mířil teď střídavě na dvě smrtelná hrdla. Helmut se krátkým výbuchem vyčerpal. Teď jen tupě postával a tvářil se, že je mu jedno, jak tohle všechno skončí. Alexander se zatím soustředil na Radka. „Varoval jsem vás před naším dalším setkáním, vzpomínáte?!“

	„Radek je můj přítel,“ Anna se srdnatě postavila před investigativního žurnalistu.

	„Vidím, že vám rychle odtrnulo,“ komentoval její obětavou akci upír. Obrátil se k Viole: „Chtěla jsi Annu, Anna je zde. Živá a zdravá. Jediným štěstím prchlivého pana Neuera je, že udělal něco, k čemu jsem se já neodhodlal celých tři sta let. Abyste v tom měli jasno, on není mrtvý. Je v bezvědomí.“

	„Co budeme dělat?“ vyhrkla Viola.

	„Vezmi si kord,“ pokynul jí Alexander, „a udržuj pana narušitele v pozoru. Já se zatím pokusím někam schovat Lucia. Každou chvíli tady musí být sanitka.“

	Helmut si zcela apaticky sedl na zem do tureckého sedu. Kýval se ze strany na stranu a neartikulovaně mručel. Z koutku úst mu stékal odpudivý pramínek slin.

	„Jaká sanitka?“ chtěla vědět Anna.

	„Z blázince. Úplně zešílel. Jen se na něj podívejte.“

	Alexander zručně zaroloval Luciovo nevědomé tělo do koberce skrz naskrz prosáklého krví, přehodil si ho přes rameno a zamířil k zadnímu vchodu. Radkovu pohotově nabízenou výpomoc striktně odmítl. Osud mu konečně nabídl příležitost, která se znovu asi hned tak nenaskytne. Příležitost, kterou si chtěl vychutnat sobecky docela sám, a to zbavit se Lucia rázně a jednou provždy. Ještě neměl docela přesně ujasněno, jak to provede, ale jeden nápad se zdál docela přitažlivý: krematorium v jednom bohem výrazně zapomenutém místě mezi Brnem a Mikulovem. Alexander neměl žádnou předchozí zkušenost s ohněm, byl si však téměř jist, že plameny Lucia stráví stejně úspěšně, jako slunce strávilo Orlanda. Musel jednat rychle, protože nedokázal odhadnout, kdy se jeho fatální pronásledovatel probere.

	,,Tady je ale smrad,“ ulevil si zaměstnanec psychiatrické léčebny.

	„Omluvte ho pánové,“ zastávala se Helmuta Viola. Přitom přísným pohledem znehybňovala Dareia s Xerxem ve vzdáleném tmavém koutě. „Je dost možné, že jeho základní hygienické návyky nebudou zcela v pořádku.“

	„Jo, mladá pani, to se stává. Člověk zblbne, ani neví jak, a nějaká hygiena pak de s vodpuštěním do prdele.“

	Dva lapiduši vážně obešli kývajícího se Helmuta, který čas od času vydal neartikulovaný skřek. Po chvíli vychylování do stran změnil směr pohybu a houpal se prozměnu dopředu a dozadu.

	Anna docela zmrtvělá zděšením nenápadně vnutila ruku Radkově připravené dlani.

	„A von je to Němec?“ zajímal se druhý ze zřízenců.

	„Zřejmě,“ Viola pokrčila rameny.

	,,A kde se tady vzal?“

	„To vám bohužel neřeknu. Z ničeho nic vtrhl do našeho domu a ohrožoval mě na životě touto historickou zbraní ze sbírky mého partnera.“ Viola ladně pohnula mečem po světle. „Zpočátku jsem ho považovala za zloděje, ale když začal vykřikovat nesmysly o upírech, pochopila jsem, že to nemá v hlavě v pořádku. Moji přátelé to mohou dosvědčit,“ ukázala na Annu s Radkem. ,,Dokonce si s sebou přinesl i přiostřené dubové kůly.“

	,,Vampires!“ zaječel Helmut, jako by rozuměl česky. „Všude je plno upírů!“ ,,Vidíte,“ Viola lehce pokynula rukou.

	,,Chudák,“ pronesl účastně první zřízenec. „Za všechno může ta pitomá televize. Lidi na to čumí vod rána do večera, dokud jim to nevleze na mozek. Nakonec všichni skončí u nás.“

	Druhý zřízenec ohleduplně uchopil pořízka Helmuta pod paží. „Tak pudeme, pane. U nás budete v bezpečí a zejtra vás pošleme sofort nach Hause.“

	„Domů?“ protestoval Helmut nepříčetně. „Všichni jsou to upíři, copak to nechápete? Verstehen Sie, aber gar nichts? U-p-í-ř-i! Musíme je zneškodnit!“ Pokusil se mužům vytrhnout a znovu se chopit dubových kůlů, ale na zřízence pravidelně zušlechťované pobytem v posilovně a zápasem s pacienty, byl krátký.

	Kývli na sebe. „Dáme mu kazajku.“

	Viola nevzrušeně přihlížela, jak je Helmut přemožen, nakládán do sanitky a odvážen pryč.

	Anna bolestivě zmáčkla Radkem ochotně nabídnutou ruku. Dostala strach, že by mohla vzhledem k okolnostem jednoho dne skončit úplně stejně. Mimoto se hrozila Violiny nevídané lhostejnosti, jejího absolutního chladu.

	„Tak,“ pronesla její bývalá přítelkyně. „Konečně pokoj. Nechcete nás nechat chvíli o samotě?“ To platilo Radkovi. „Myslím, že nastal čas, kdy bych měla Anně něco vysvětlit.“

	,,Asi ano,“ přidala se Anna.

	Radek ucítil, jak se její ruka snaží vymanit z jeho povzbudivého stisku. ,,Jseš si jistá?“ zeptal se.

	,,Jsem.“ Annin hlas se ještě mírně chvěl, leč o nezlomnosti jejího rozhodnutí nemohlo být pochyb.

	,,Dobře,“ připustil Radek. „Zůstanu za rohem v autě. Kdyby se něco dělo, tak křič a prchej. Budu blízko a budu na tebe čekat.“ Pak Annu jemně políbil na tvář, což překvapilo nejvíc jeho samotného, a vyklidil pole.

	

	Lucius se nacházel ve zvláštním omámeném stavu na hranici vědomí a nevědomí. I když ho potkala svého druhu mdloba, přesně si uvědomoval, co se s ním děje. Věděl, že ho Alexander nedůstojně motá do koberce, pak si ho neméně nedůstojně přehazuje přes rameno, skládá ho do auta a ujíždí s ním pryč. Udržovat kontakt s reálným světem však Lucia unavovalo. Zato poddat se svému nitru a blaženým vzpomínkám bylo lákavé a svůdné. Měl by se nechat kolébat na měkce blažených vlnách nebytí, alespoň na chvíli.

	Ale nebytí nepřicházelo. Místo toho stál v podvečerním vánku uprostřed průvodu mladých lidí v dlouhých bílých lněných řízách. Vzpomněl si, že den před tím vykonal předepsanou očistu. Sedmkrát vstoupil do lázně, sedmkrát zkropil svou tvář vodou z posvátného pramene. Pak mu starý kněz oholil dlouhé vzácně plavé kučery, otroci pomazali jeho tělo vonnými mastmi a Lucius byl připraven k procesí, pro slavný den na počest Velké bohyně, Matky veškerenstva. Směl stanout po boku vybraných mladých mužů z nejlepších rodin. Ach, všemocná Isis, kde jsi asi teď, proč jsi mě opustila. Kde jsou tvoje zlaté údy vykládané elektronem a třpytný disk měsíce, který se zvedal z koruny plné hadů.

	Lucius ucítil vůni vzácného růžového oleje, dívky ověnčené jarním kvítím kropily cestu voňavkou a myriády okvětních lístků, uvolněných z jejich klína, se vznášely příjemným přímořským povětřím. Lucius okouzleně postupoval směrem k chrámu a přál si, aby po zbytek věčnosti nepatřil nikam jinam. Průvod kráčel s ním za rytmického zvuku sistrů a lkavého zurčení šalmají. Lněné roucho mu vzletně povlávalo kolem kotníků, zasněně zvedal bosá chodidla a došlapoval na dláždění příjemně vyhřáté zbytky letního žáru. Den byl na ústupu a ze všech stran k nim proudila vlahá předzvěst noci.

	Bohyně byla neskutečně krásná. Lucius viděl její odraz v desítkách nastavených zrcadel, zlaté tělo halil šat z nejdražších představitelných látek, červených a černých, protkaných souhvězdími zlatých nitek. Násobený obraz Tisícijmenné Lucia naplňoval čirým blaženstvím. Přísahal, že se stane jedním z kněží, přísahal, že se dříve či později stane zasvěceným a vstoupí do nejtajnější svatyně chrámu, aby odtud vyšel jako někdo jiný.

	Procesí končilo. Obraz bohyně i jejích božských průvodců se vrátil do svých komnat uvnitř svatostánku. Ale Lucius se jistě koupal v její přízni, neboť směl pobývat v bytě uvnitř chrámového okrsku, a zůstávat jí tak nablízku. Nebylo pro něj nic snazšího než dodržet slib mravní čistoty a odříkání, což, jak si pošetilí křesťané myslí, je jejich původní vynález. Lucius se tomu ve svém podivuhodném polobdělém stavu musel zasmát.

	Zcela samozřejmě se držel v chrámu, účastnil se každodenních modliteb a povinných rituálů. Vstupoval do svého nitra, zpytoval svědomí, otvíral nejskrytější hlubiny duše, aby odhalil vlastní nejtajnější vůli. Před spaním pravidelně odříkával meditativní a očistné texty: „Nedopustil jsem se žádného zločinu, neublížil jsem žádnému člověku...“

	Jen co mu stačily dorůst neobyčejně plavé kučery – předmět všeobecné závisti, přišel za ním starý holohlavý kněz s křížem života na krku a s posvátnou berlou, aby ho zavedl před tajnou tvář Velké matky. Kráčeli složitým labyrintem podzemních chodeb. Cílem bloudění byla svatyně, kde na boží milost čekalo několik pečlivě vybraných mladých aristokratů. Všichni, stejně jako on, v bílém.

	Zlatá podoba bohyně pableskovala do matného osvětlení olejových lamp ve tvaru člunu. Lucius cítil kadidlo, myrhu, růže a intenzivní aroma bílých lilií, které ho připravovalo o rozum. Jeden za druhým mladíci přistupovali před oltář, aby políbili její roucho, černé jako noc a rudé jako krev. Potom v úklonu couvali do pozadí a kněz je odváděl pryč. Zemdlený Lucius viděl své druhy mizet, rozpouštěli se v mlze z kadidla a parfému.

	Když směl konečně sám stanout před její zlatou tváří, cítil, že ho neživá bohyně sleduje, cítil její přítomnost, její zlaté a nepřirozeně modelované rty se nad ním chystaly vyřknout ortel. Bázlivě se schoulil na studené mramorové dlaždice, zahalil se do bezpečí vlastního očištěného já a vyčkával, až hrozivé mlčení pomine. „Jsem prach u tvých nohou,“ šeptal jí, „jsem zem, po které šlapeš.“ Bohyně zůstávala němá. Napadlo ho, že zapomněl políbit lem jejího roucha, napadlo ho, že pak snad bude propuštěn na denní světlo a nastane konec jeho neuchopitelné trýzně a stísněnosti. Ale starý kněz, který novice odváděl, namísto toho nechal Lucia, ať se poníženě plazí před oltářem, a těžké bronzové dveře za sebou uzamkl.

	Snad to měl pociťovat jako poctu, byl vybrán, aby směl rozjímat sám s Velikou bohyní. Mrtvé ticho a těžká vůně kadidla mu naháněly strach. Tím spíš, když mu její smírný úsměv začal připomínat spíše škleb. Přitiskl se zády k bronzovým dveřím, cítil na vlastní kůži každý jednotlivý kovový hřeb, a čekal, co se bude dít.

	Zlatá tvář bohyně se roztáhla k ještě širšímu a ještě hrozivějšímu úsměvu, odněkud zavanul chlad a Lucius najednou viděl, že to vůbec není socha. Bohyně lehce poodhrnula roucho nad kotníkem a sestoupila ze svého zlaceného piedestalu. A byla stále stejně krásná, i když její údy teď nebyly samé zlato, ale slonová kost protkaná předivem modře pulsujících žilek, a její roucho nebylo červené a černé, ale bílé jako jeho vlastní, jako padlý sníh, jako její nepravděpodobná pleť. Její ramena a hroty ňader prosvítaly královsky jemnou tkaninou. Její oči byly protáhlé a zelené, zelené tak, jak si vždycky představoval Nil, dokud ho neuviděl na vlastní oči. Její rty měly barvu zaschlé krve, a když přišla blíž, poznal, že to opravdu je krev, krev, kterou nestačila otřít. A věděl ještě víc, věděl, že je to krev noviců, které kněz jednoho po druhém vodil k jejímu oltáři.

	Chtěl jí padnout k nohám, ale nehodlala mu to dovolit. Nežensky silným sevřením ruky ho držela ve strnulé poloze, a přitom si ho zvědavě prohlížela. Nebyla to Luciovi důvěrně známá majetnická zvědavost překupníků s otroky, ona si ho měřila, jako by byl docela neznámý živočišný druh. Jako by živého člověka neviděla několik desítek let. Potom se ho začala nevěřícně dotýkat. Její pleť byla hebká a studená. Její dlouhé prsty mu zkoumavě běhaly ve vlasech, po spáncích, po tvářích, kolem rtů. Pak přes krk a ramena dolů k hrudníku a nebezpečně níž a níž. Lucius byl přesvědčen, že s největší pravděpodobností zešílí.

	Ona snad nevěděla, co mu svými nevinně badatelskými dotyky způsobuje za muka. Nebo to věděla až příliš dobře, protože za několik málo velmi hutných okamžiků Lucia přepadla bolest, která se zcela vymykala jeho nejdivočejším představám o lidském utrpení. Něco s nepříjemným mlasknutím dopadlo na kamennou podlahu. Lucius se zdráhal sklopit oči, aby se ujistil. Zároveň však věděl, co to asi je. Bohyni se v ruce vítězně zaleskla dýka se zahnutým ostřím a sněhobílý lem Luciova roucha skrz naskrz prosakoval krví. Měl pocit, jako by ho ve slabinách stravoval oheň, jako by mu zaživa rvali vnitřnosti. Ale copak to nebyla pravda? Copak ho bohyně vlastní rukou na místě svého nejtajnějšího svatostánku nekastrovala za plného vědomí, cožpak ta věc, která dřív byla jeho organickou součástí a teď s mrtvým mlasknutím dopadla na podlahu nebyla jeho... Bože! Luciovi se před očima kupila purpurová, rudá a zlatá kola. Potácel se v návalech nepravděpodobné bolesti.

	„Odpusť mi, můj milovaný,“ její hlas byl dutý, jako by vycházel z nitra sochy. „Odpusť, můj milovaný, ale teprve teď jsi dokonalý.“ Vzala jeho bolestí zkřivenou tvář do dlaní: „Můj plavý Osiride, můj lve, můj bože temnot, tebe jsem si vybrala. Tebe jediného ze všech těch krásných a čistých mladých lidí, abys byl mým manželem a vládcem podsvětí.“

	Lucius utrápeně vzdychl.

	„Ještě okamžik, a nebudeš nikdy víc trpět.“ Bohyně ho mateřsky hladila po vlasech. Ta slova mohla znamenat jen jedno, což vzápětí potvrdila: „Chceš pro mě zemřít, Lucie? Chceš pro mě zemřít, abys se mnou mohl zůstat na věky?“ A ještě jednou: „Chceš pro mě zemřít, draze milovaný?“

	Otevřel oči. Ucítil kyselý pach krve smíšený s technickým smradem benzinu a spalování. Zpočátku se nedokázal zorientovat, pak si vzpomněl, že byl zabalen do koberce, vláčen a převážen neznámo kam. Nenápadně se pokusil napojit na proud Alexandrových myšlenek. Četl v nich, že Alexander váhá, četl, že ho Alexander hodlá s definitivní platností zabít.

	

	„Neposadíš se?“ zeptala se Viola rozpačitě.

	Anna byla bledá jako křída, vlastně pokud možno ještě bledší než sama upírka, pod očima se jí rýsovaly tmavě fialové kruhy z nevyspání. Vší silou se snažila ovládat svou vnitřní úzkost, což se jí dařilo jen potud, pokud si Viola nevšímala vibrující pokožky Anniných prstů. „Asi ráda,“ přijala Violinu zdvořilou pobídku.

	Stály proti sobě uprostřed haly. Anna věděla, že má za sebou sofa, kde před okamžikem rozšafně poposedával Lucius, než ho pološílený Helmut probodl. Inkriminovaný kůl nyní ležel Anně přímo u nohou. U paty schodů spokojeně oddychovali lvi. Z Violy se zvedl neprostupný telepatický podnět a posouval se směrem k Anně jako neviditelné chapadlo. Než si to vůbec stačila uvědomit, pohodlně seděla v jednom rohu rozsáhlé válendy.

	„Smím si přisednout, nebo se budeš cítit bezpečnější, když zůstanu opodál?” zeptala se Viola.

	,,Jako by to nebylo jedno,“ nadhodila Anna. „Já přece vím, že je v tvé moci přinutit moje podvědomí, moji nevědomou mysl, abych se tě nebála. Jestli můžeš, tak to prosím udělej.“

	Viola se s kývnutím usadila na druhou stranu pohovky. „Snad jsem tě měla kontaktovat dřív. Snad ti dlužím vysvětlení. Snažila jsem se alespoň volat, abych tě přesvědčila, že jsem v pořádku. Vlastně jsem se nikdy necítila líp. Na druhé straně je to tak trochu tvoje vina. Nebýt tvé potrhlé záliby, asi by se některé věci nestaly.“

	„Přece mě nemůžeš vinit z toho, že se na vampirologickém setkání shodou okolností vyskytl jeden skutečný upír.“

	„Nemůžeš za to. Jen jsi ho v jednomu kuse přivolávala. Vzpomínáš?“ zeptala se Viola s nedobrým úsměškem. „Byla jsi jako posedlá.“

	Anna chtěla něco namítnout, ale Viola ji velkorysým gestem ruky umlčela. „Přece se nebudeš hájit. Jsem ti za tu shodu okolností docela vděčná. Můj život je najednou tak pozoruhodný.“

	Anna mlčky sledovala neživou gestikulaci své bývalé přítelkyně. Přemýšlela při tom, kde už viděla ty drobné kruté vrásky, které Viole vykvetly kolem úst. Napadl ji Lucius, nic jiného ani nemohla čekat. A i když na tomto rozhovoru sama trvala, náhle si pomyslela, že si vlastně nemají co říct.

	„Nesouhlasím,“ Viola plynule navázala na nit jejích myšlenek. „Například bych tě chtěla ujistit, jak moc je mi líto, co ti provedl Lucius.“

	,,Za to nemůžeš. Chtěl jen přilákat Alexandrovu pozornost, a když se mu to konečně podařilo, budu mít doufám od něho pokoj.“

	Viola se bezzubě usmála: „To taky doufám.“

	,,V čem vidíš rozdíl?“ napadlo náhle Annu. „Kdyby na to přišlo, zabila bys mě stejně ochotně jako kohokoliv jiného. Nemyslím, že bych jako tvoje přítelkyně měla nějakou zvláštní výhodu, spíš bys mi dala přednost.“

	Violiny zelené oči se zle zaleskly. „Zabíjím jenom muže,“ sdělila Anně na svou obhajobu.

	Anna se pomalounku zvedla. „Totéž tvrdil Alexander o Luciovi.“ ,,Nezabil tě,“ namítla Viola, která se na rozdíl od Anny ani nehnula. ,,Dříve nebo později by to udělal.“

	,,Anno, jestli ti dělá problémy setrvávat v mé nebezpečné přítomnosti, klidně odejdi. Můžeš nás přece kdykoliv navštívit. Můžeš se kochat Alexandrovou sbírkou. Tolikrát jsem si říkala, jak by tě asi musela zajímat.“

	Anna sice souhlasila, ale dál couvala směrem ke dveřím, dokud jí zbývala nějaká svobodná vůle.

	Nebo Alexandrova knihovna, představ si za století nashromážděné svazky.“

	,,Ale já jsem si slíbila, že když to přežiju, všechny knížky o upírech spálím.“

	Viola konečně vstala. Anna v jejích pohybech vycítila jistou animální dravost. „Knihy o upírech v naší knihovně nenajdeš. Počkej!“

	Anna se konečně dopracovala ke dveřím, a když už byla jednou venku, tak se otočila a utíkala štěrkovým chodníčkem k bráně, kde podle slibu čekala červená felicie s Radkem za volantem.

	Jen co dosedla, Radek poslušně sešlápl plyn.

	„Anno!“ zněl jí v uších Violin temný hlas. „Anno! Neublížím ti, neboj se mě!“

	Anně to ale bylo jedno. „Chci domů,“ nasměrovala Radka.

	

	Alexander se snažil soustředit výhradně na řízení, aby zapomněl na nejistotu, jež ho sžírala při pomyšlení na svou a Luciovu bezprostřední budoucnost. Čím víc se blížila silueta Pálavy, čím víc se blížil místu, kde stálo krematorium, tím víc vzrůstaly jeho tápání a zmatek.

	Zpočátku byl nezvratně rozhodnut vydat Lucia plamenům výkonné spalovací pece, pak se prozměnu rozhodl, že by měl zničit především sebe, a nakonec ho napadlo, že by v ideálním případě mohl zahubit je oba. Lucia i sebe, v uvedeném pořadí.

	Kontrolním pohledem do zpětného zrcátka se přesvědčil, zda Lucius náhodou nejeví známky života. Naštěstí se ani nepohnul. Alexandra to mírně vyvedlo z míry. Zahnul na polní cestu, která ho překvapivě zavedla před podzimem nasáklou mez sporadicky porostlou štíhlými břízkami. Otevřel kufr, odkud vyprostil srolovaný koberec. Díky Helmutovu zákroku se Luciovo tělo zdálo lehké, nevážilo téměř nic. Alexander rozprostřel koberec na pažit mezi zlátnoucí lístky. Luciova krásná hlava bezvládně přepadla do záklonu, jeho malebně plavé kučery se roztomile rozeběhly po znehodnoceném peršanu.

	Alexandrovi nemohlo uniknout, jak je Lucius hubený, jak mu napjatá bledá kůže žalostně obepíná kosti. Přesně takhle musel vypadat i on, tehdy v bezútěšné cele kapucínského podzemí. Luciův hrudník se trhaně zvedal, navzdory Alexandrovým přáním. V měňavé hře měsíčního světla byl Lucius stále stejně krásný. Alexander k němu usedl na mez, složil hlavu do dlaní a přemýšlivě ho pozoroval. Pak přejel dlaní po Luciově bělostné tváři. „Nejlepší asi bude, když nás zabiju oba.“

	Upírovy zasněné rty se překvapivě usmály a Lucius ospale zamrkal. „Takhle mě balit do koberce,“ durdil se slabým bezbarvým hlasem. „Copak jsem nějaká královna Kleopatra?“

	Alexander pokrčil rameny.

	„Ach, já vím, že se mě chceš zbavit, drahý,“ šeptal dál Lucius, a Alexander ve zvuku jeho hlasu nenacházel jedinou emoci. Ani strach, ani zášť, nenávist nebo bolest. „Nebudu ti dělat potíže. V tomto stavu ani nejsem s to. Položím ti jedinou otázku. Napadlo tě někdy, koho jsi v životě nejvíc nenáviděl?“

	Zelenooký upír si ho měřil se vzrůstající nedůvěrou.

	„Zkus na to přijít, můj milý. Byl to snad upír Lucius, tvůj tvůrce? Nebo Isidor, prospěchářský šarlatán, který tě věznil ve vlhké kobce? Nebo kníže Maxmilián, který ti lál bastardů?” Lucius se naléhavě zachytil prsty okraje Alexandrova hedvábného převlečníku. Alexander se rychle vymanil z jeho hubených spárů. „Přemýšlej, carissime, koho jsi upřímně a z celého srdce nenáviděl? Nejvíc ze všeho sebe sama, a hned potom vtěleného ďábla, svého tmavého učitele hudby, španělského muzikanta jménem Orlando. Můžeš to popřít?“

	Alexander nezřetelně zaúpěl.

	,,A předpokládám, že si taky dokážeš vzpomenout, co z té velké nenávisti vzešlo. A teď si představ, jak Orlanda stravují vnitřní plameny, jak taje ve slunečním žáru. Představ si tu zanedbatelnou trošku popela na podlaze tvé ložnice. Žádné ohořelé kosti, nic, jen popel o sám sobě. Sic transit gloria mundi, by řekl tvůj učitel, páter Ambrosius. A teď, drahý, teď si zkus dosadit na Orlandovo místo mě. Zkus si představit, jak moje bílé zubožené tělo olizují ohnivé jazyky řízené počítačem. Představ si nějakého technika nezúčastněně mačkat barevné knoflíky. A tvor, který byl na světě po dva tisíce let, se obrací v naprosté a dokonalé nic. Předpokládám, že by ze mě zbylo ještě míň než z Orlanda. A nic, Alexandře, je horší než peklo. Dokážeš něco takového udělat? Při vší své lásce? Při vší své nenávisti?“

	Tentokrát Alexander zaúpěl nahlas.

	„Vidíš?“ zeptal se Lucius, když se znovu zmocnil okraje jeho převlečníku a Alexander se mu nepokusil vytrhnout.

	,,Co mám udělat, Lucie?“

	,,Dej mi napít své vzácné nesmrtelné krve, drahý. Zachráníš nás oba, a já ti za to slibuju, že už tě nebudu pronásledovat. Kdo ví, třeba nás osud jednou zase spojí. Ale do té doby o mně neuslyšíš, přísahám u všemocné Isidy.“

	Alexander se nad ním sklonil a chvíli mu hleděl do očí, jako by se zoufale snažil najít něco, co tam nemohlo být. Potom bezmyšlenkovitě natáhl zápěstí a nabídl je Luciovým okoralým rtům. S jeho špičáky jím projel šok a bolest tak podezřele podobná slasti. Záhy zjistil, že se celý chvěje, zatímco Lucius zázračně nabývá dřívější formy, jeho tváře se zaoblily a naplnily ruměncem, oči zapableskovaly vlastním světlem a Lucius se pevněji přimkl ke sklánějícímu se dárci.

	Alexander blaženě přivíral oči, když se mu Lucius spěšně vytrhl. „Stačí,“ rozhodl. Pak vstal, věnoval nevlídný pohled koberci a nešťastně si prohlédl svoje zničené svršky. Alexander dál seděl na pažitu a bolestivě si Lucia měřil. Byl to starý dobrý Lucius, nádherný, krutý, nenáviděný, a o to zákeřněji též milovaný.

	,,A teď, abych dostál svému slovu, odcházím,“ pronesl Lucius obřadně. ,,Jsme vyrovnáni.“ Pomalu se k Alexandrovi otočil zády.

	„Za hodinu svítá,“ řekl Alexander tiše. „Nechceš se se mnou vrátit do Brna?“

	,,Co tě nemá. Matka země poslouží stejně dobře, nejednou jsem v ní nocoval, když jsem tě honil po celém světě od čerta k ďáblu a zpátky. Jsem na to zvyklý. Nechť tě provází přízeň bohů. Ty bys asi řekl: Pax tecum!“

	Alexander musel být rád, že ho Lucius nevidí. V očích ho pálilo něco velmi podobného slzám a v uších doznívala Luciova rafinovaná otázka: „Koho jsi v životě nejvíc nenáviděl?“
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	Po návratu do zbytečně nádherného domu, který Alexander pořídil částečně kvůli Viole, částečně kvůli svým sbírkám, našel partnerku a společnici v horizontální poloze na dlouhé pohovce vedle centrálního schodiště v hale. V očích jí hrála nevyzpytatelná světýlka, melancholicky hleděla do stropu a zjevně nad něčím přemýšlela. U nohou jí ostražitě podřimovali oba lvi.

	„Lucius už se nevrátí, nikdy,“ oznámil jí tak stroze, jak jen byl schopen. „Nevrátí se,“ zopakoval si sám pro sebe.

	„Hm,“ odpověděla bezvýrazně.

	Nehledal v jejím přitakání účast, přesto ho zklamalo, když žádnou nenašel.

	,,Anna se nás bojí, Alexandře.“

	„A proč se tomu hrome divíš?“ opáčil. Chtěl dodat něco jako: Podívej se, co se z tebe stalo, někdy se tě bojím sám, ale přemohl se. „Co uděláš s těmi zvířaty?“ zajímal se celkem oprávněně.

	„Nechám si je. Dokážeš si představit lepší hlídače? Poslouchají na slovo a nehnou se ode mě na krok.“

	Alexander zakroutil hlavou: „Čím je budeš krmit?“

	„To nech laskavě na mně. Jsou to přece lovci. Jsou jako já.“

	Posmutněl, ač ho těžko mohlo něco vyvést z míry, a nejméně změny, které se za poslední měsíc s Violou a ve Viole odehrály. Nakonec byl sám jejich příčinou. Rád by věděl, proč musel mít Lucius za všech okolností pravdu.

	„Bude svítat,“ oznámil jí.

	Když se víc ze zvyku než z jiných, hlubších pohnutek uložili ke společnému spánku, zeptala se najednou: „Myslel jsi někdy na to, co by se stalo, kdybychom prostě následující večer nevstali? Kdybychom zůstali spát v té zatracené rakvi? Víš, jen tak si lehnout, zavřít oči, a už se nikdy neprobudit. Prospat zbytek věčnosti.“

	„Myslel. Například právě teď.“ A ta myšlenka se mu zdála vcelku neodolatelná.

	,,A myslíš si, že by nám to mohlo vyjít?“ přimkla se k němu s nebývalou naléhavostí, jako během prvních týdnů.

	Mráz jim prostupoval kotníky a znecitlivění se zdvihalo vzhůru po těle až k srdci. Alexander ji z posledních sil stačil obejmout a říct: „Nevím, ale můžeme to aspoň zkusit.“

	

	Anna se nemohla dočkat, až se z toho úděsného a zmateného snu konečně probere. Jenže sen se jí úporně držel, tentokrát ztělesněn novinářem Radkem Musilem, kterého bez předsudků ubytovala ve sterilně bílé Violině ložnici.

	Anna nemohla usnout, a proto se ani nemohla z ničeho probudit. Spočítala si, že má vcelku dvě možnosti:

	Možnost číslo jedna: vše zůstane při starém. Kromě toho, že rozprodá naučnou literaturu, strhne tématické plakáty a bude předstírat, že s vampirologií neměla nikdy nic společného. Místo ní si najde nějaký smysluplný koníček, třeba se přihlásí do kroužku keramiky nebo batikování. Tato možnost však kladla na Annu ještě další nároky. Především by musela nadále působit v Moravské galerii, a nemůže vyloučit, že jí třeba jednou opět přišijí výstavu egyptských rakví. Jenom ona ví, co se dá v takové rakvi všechno najít. Dále by musela zapomenout na Miguela, jeho pochybné konexe a předky, a pokud možno se vyhýbat jedné brněnské čtvrti, což půjde jen těžko, když ji má na cestě do práce.

	Možnost číslo dvě se zdála o něco lákavější, i když nikterak prostá nástrah: Anna si sbalí všech pět švestek a v nejbližším možném termínu odletí do Madridu. Nástrahy viděla v Alexandrově letitém předsevzetí držet nad Orlandovými potomky ochrannou ruku.

	Dosud nebyla srovnaná ani s jednou z těchto alternativ. Ještě když v pozdním dopoledni (zaplať pánbůh za víkend) servírovala Radkovi ranní dávku kofeinu, nevěděla, co udělá.

	,,A co kdybys třeba začala psát do novin? Ta tvoje Psychologie vůbec není špatně napsaná. Je docela sugestivní,“ navrhoval Radek. „Vytvoříme takový tým. Já budu v terénu, budu ti dodávat zprávy, ty je pak budeš zpracovávat a pilovat na počítači.“

	„Nechci se tě dotknout Radku,“ namítla a teplá káva jí příjemně zahřála hrdlo, což si po dlouhé době dokázala nejen uvědomit, ale i vychutnat, „asi by mě deptalo psát denně o mordech, loupežích a vlakových neštěstích.“ Přivřela oči. Měla by se znovu naučit vnímat rozkoš, jakou člověku dokáží obstarat drobné všední radosti. Východním oknem se do jídelny odvážně dralo slunce, které je oba pozlatilo a prohřálo. Radkovi se usadilo v blonďatých až bílých vlasech, rázem z nich měl stříbřitou svatozář.

	,,Chápu,“ řekl jenom.

	„Na druhou stranu,“ Anna požitkářsky nastavila tváře paprskům, „psaní vůbec není tak špatný nápad.“

	

	Lucius dlouho kráčel směrem k jihu. Šel tak dlouho, dokud ho nepřestal pronásledovat Alexandrův táhlý pohled, dokud nepřestal cítit jeho vzdálenou přítomnost, dokud nebylo i upírovi zatěžko rozeznat vzdálenou siluetu prodchnutou bezútěšným smutkem nesmírnějším než oceán.

	Když se rozhlédl kolem sebe, zjistil, že se ocitl na okraji neznámé vesnice. Zahlédl nedaleký kostelík a pečlivě opravenou hřbitovní zídku. Zalíbila se mu případnost toho místa. Měl rád hřbitovy všeho druhu. Chvíli se bezmyšlenkovitě procházel mezi hroby. Vybral si místo, kde řiďounký trávník velkoryse skrápěla svými pruty smuteční vrba. Pak sáhl dozadu za opasek pro zahnutou dýku a začal hloubit hrob. Mezi prsty mu ulpívaly kousky zahnědlých lístků, odumřelá tělíčka hmyzu, drobné sedmikrásky a důvěrně známé zemité aroma. S úlevou se dal všanc těžkému příkrovu hlíny.

	,,Nic se neboj, drahý,“ stačil si pomyslet ještě před usnutím, „jednou se ti vrátím.“

	

	

	V Hustopečích, 29. března, 1998
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